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Abstract

The article presents a theoretical overview of the phraseology concept from an interdisciplinary
perspective (linguoculturology, ethnolinguistics, cognitive linguistics and cognitive onomasiology) to its
definition providing arguments for its status as a key unit of the linguistic worldview, which accumulates
collective memory, cultural symbolism, mental models and established associations of a language
community. Phraseological units are examined on the edge of related concepts such as difrasismo
and kenning revealing their semantic and structural parameters, similarities and differences, sources
of figurative motivation and functional load. It is substantiated that phraseology is distinguished by a
wider functional scope, greater idiomaticity and flexibility in contrast to genre and customarily limited
kennings and difrasismos. The cognitive mechanism of bahuvrihi and synecdoche is shown to underlie the
creation of imagery in all three types of units, both providing indirect nomination through generalization,
symbolism or transfer of features. The concept of phraseological semiosis is involved, within which the
phraseological meaning formation is considered as the result of cognitive categorization of a feature
relevant to a culture’s value system. In parallel, the model of phraseosemiosis is applied, which treats
the phraseme as a secondary nomination sign, reflecting apperception and collective cultural memory.
To explain the phraseological “third meaning” formation, which is not a direct consequence of the
components meaning, the conceptual integration theory is used, where the meaning appears as the result
of the interaction of several mental spaces that form a new cognitive structure. Considerable attention
is paid to the study of the sources of phraseological linguocultural motivation, such as ethnocultural,
mythological, floristic, somatic, zoomorphic, color-based, precedent-related domains, etc. It is shown
that these sources not only explain the meaning origin of the phraseologism but also represent the cultural
concepts of the people. It is proven that phraseologisms serve as markers of the national mentality that
function within the code system of each linguoculture. Prospects for further research may include the
involvement of comparative and corpus-based approaches to reconstruct the motivational structure of
phraseologisms across different languages.

Keywords: phraseological unit, difrasismo, kenning, cognitive-onomasiological approach,
linguacultural motivation, linguistic worldview, motivational sources, national mentality.

AHoTanis

VY crarTi 341iCHEHO TEOPETUYHUI OMIIA HOHATTS (pa3cosori3My 3 HO3ULINH MiIXIUCIUIITIHAPHOTO
miaxoay  (JIIHTBOKYJbTYpPOJIOTii, ETHOJNIHTBICTUKH, KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH Ta KOTHITHBHOL
OHOMacionori'f) JI0 1oro nediHinitoBaHHS; apryMEHTOBaHO IXHIi cTaTyC SIK KJIFOYOBHX OJMHUIL MOBHOT
KapTHHH CBITY, IO aKyMyJTIOKOTh KOJICKTHBHY TaM STh, KyJIBTYPHY CHMBOIIKY, MEHTaIbHI MOAeNi i
ycrasieni acouianii MOBHOI criinbHOTH. PosrisHyTo (I)pa3eon0r13MI/I Ha Tl CyMDKHHX TIOHSTE Ha 3pa3oK
mudpasncy Ta KeHIHTY; BUSBICHO IXHI CEMaHTHYHI i CTPYKTYpPHI IapaMeTpH, CXOXKOCTI i BiAMIHHOCTI,
JpKepena obpasHoi MoTuBauii Ta (yHKIiOHaAbHE HaBaHTakeHHs. OOIPYHTOBaHO, 10 (pa3eosnorizMu
BUPI3HSFOTHCS MUPIIO0 (YHKIIOHATIBHOIO c(heporo, OiIBIIO 11I0MAaTHYHICTIO T THYYKICTFO, HA BIJIMIHY
BiJl )KaHPOBO Ta y3yaJbHO OOMEXEHUX KEHIHTIB 1 Audpa3zuciB. PO3KpUTO posib KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB
TBOPEHHs 0axyBpHUXi Ta CHHEKAOXH SIK KOHCTPYKTIB Ul (popMyBaHHS 0Opa3HOCTI BCIiX TPHOX THUIIIB
omuHUIb. JloBeneHo, mo o0uIBa MeXaHi3MH 3a0e3MeUyI0Th HelpsIMy HOMIHAIII0 Yepe3 y3araibHEeHH:,
CHUMBOJIIKY a00 TEPEHECCHHs 03HaK. 3aJy4eHO KOHIICMIIiF0 (pa3eosIoriyHOro CEMIO3UCY, Y MEKaX SIKOT
(opMyBaHHs 3HaYCHHS (DPA3COIIOTI3MY PO3IIISIAETHCS SIK Pe3yJIbTAT KOTHITHBHOI KaTeropu3anii 03HaKH,
peNeBaHTHOI IIHHICHIH KapTHHI cBiTy. [lapanensHO 3aCTOCOBaHO MOJENE (Ppa3eoceMio3nCy, IO TPAKTYE
(pazeMy sk 3HAK BTOPHHHOT HOMIHAIIi1, 1110 BiZ0Opakae armepIieniiito i KOJEKTUBHY KyJIbTYpHY IaM’SITh.
3 MeToI0 NOsICHEHHs ()OPMYBaHHS “TPETbOro 3Ha4eHHA (pa3eosoriaMmy, ke He € MPSIMHUM HACIiIKOM
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3HAQUEHHS! KOMIIOHEHTIB, BUKOPUCTAHO TEOPil0 KOHLENTYAJIbHOTO iHTErpyBaHHs, [€ 3HAUCHHS I0CTa€
SK pe3yNbTaT B3a€MOJii KIIbKOX MEHTAJIBHHUX IPOCTOPIB, 1[0 (GOPMYIOTH HOBY KOTHITUBHY CTPYKTYDY.
3HayHy yBary NpUAUICHO BUBYCHHIO JDKEpEN JIHIBOKYJBTYPOJIOTIYHOT MOTHBalii (pa3eonoriamia:
CTHOKYJIbTYPHHUX, Mi()OJIOTTUHUX, (DIIOPUCTHYHHUX, COMATUYHUX, 300MOP(HHUX, KOJITIPHUX, TPEICCHTHIX
tomro. [Toka3aHo, 110 IIi JpKepena He JIUINE MOSCHIOThH MOXO0/PKEHHS 3HAUCHHS (paszeosiorizmy, a i
PEeIpe3eHTYIOTh KYIbTypHI KOHIIEITH Hapoy. JloBeaeHo, mo (ppa3eoori3Mu € MapKkepaMH HalliOHATEHOT
MEHTAIBHOCTI, IO (QYHKIIOHYIOTH y CHCTEMi KOAIB KOXKHOI JIIHIBOKYJIBTYypH. OKPECIeHO NepCIEeKTHBI
NOJAIBLIOTO AOCIIKEHHS 3as1BJI€HOT IPOOJIEMATHKH 13 3a1y4SHHSM 3iCTaBHOI'O I KOPILyCHOI'O MiAXOAIB
JUISL PEKOHCTPYKLIT MOTUBALIIHOT CTPYKTYpHU (Ppa3eosIori3MiB y pi3HUX MOBax.

Kuarouosi csioBa: (paszeonorism, audpasuc, KEHIHT, KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTIYHHUH MiAXif,
JIHIBOKYJIBTYpPOJIOTiYHA MOTHBALlif, MOBHA KapTHHA CBiTy, JpKepela MOTHBalii, HaIllOHaJIbHA
MEHTAIBHICT.

Betyn. dpazeonoris sk okpema JIHTBICTHYHA UCIHILTIHA chopMyBaiacs B cepeanHi
XX cromitts # moci 30epirae craryc onxHiel 3 HaWOUIbII CKIAAHUAX 1 CyNEepewIMBUX
rayseif MOBO3HABCTBA. [1 06’€KTOM € 4acTKOBO 200 MOBHICTIO CTiliKi CIOBOCTIOTyUeHHS —
(bpazeonoriuni oauHULI, hpazemu a00 Pppazeoiori3MH, Kl MarOTh MIEBHY (OpMY, 3HAUCHHS
i (yHKIIOHATBPHI XapaKTEpPUCTUKH, IO BIiAPI3HAIOTH iX Bix BimbHUX cromyk. [Ipore
TEPMIHOJIOTIYHE OKpPECICHHS ()Pa3eosIori3MiB 3aIMINAETHCSA JUCKYCIHHUM 13 CepeIMHU
XIX cromitrs ([poborenko, 2017), i HEBU3HAYEHICTh TIPEAMETA, 110 BUBUAETHCS B MEKaX
¢dpazeosiorii, i TOHWHI BHKIMKAe 0araro IUCKYCIH IIONO CTAaTycy camoOi JWCIHMIUTIHA
B uminrBictumi (LlleBuenko, 2022). Xoua KOMIUIEKCHE OOTOBOPEHHS PI3HHX ACIEKTIiB
JOCIIpKEeHHsI hpa3eosiori3mMiB Ta IXHbOT Kitacu}ikaii mpeIcTaBIeHo B Pi3HUX MOHOTpadisx
(Dziurewicz, 2015; Komenda-Earle, 2015; Sulikowska, 2017), aBa 3 roJIOBHHX IUTaHb,
AKl JI0C1 3aJMIIAIOTHCS CYNEePewIMBUMH, — SKI KOMOiHamii ciB MOXXYTh Ha3MBATHCS
(hpa3eonoriYHUMU OAMHULISIMU Ta SIKOIO € TXHs THIoioris (Siserman, 2014). ®pazeonorizmu
MalOTh TE€TEPOTCHHY MPHPOJY, IO TOETHYE KyIbTYPHUH, JEKCHYHHN, CEMaHTHYHHN i
CTHJIICTUYHHUI CKIagHUKU. BoHM (yHKUIOHYIOTH SIK JIHTBICTMYHI OJMHHMII 31 CTIHKOIO
CTPYKTYpPOIO 3 iJIOMAaTHYHUM a00 BTOPUHHO-HOMIHATUBHHUM 3HAYCHHSM, SIKE HE 3aBXKIH
BHUBOJIUTHCS 3 KOMIIOHEHTIB. Y 3B’S3Ky 3 MM CydacHa (pa3eosioris aeaajii akTHBHILIE
B3a€MOJIE 3 1HIIMMHM JIHIBICTUHYHUMH JUCLMIUIIHAMU — €THOJIIHIBICTUKOIO, KOTHITHBHOIO
JIHTBICTHKOIO Ta JIHTBOKYJbTyposoriero (Wierzbicka, 1997; Piirainen, 2008; Sharifian,
2017). Y Mexax Takoro MiKIHCIHILTIHAPHOTO MiAXOAY (Ppa3eoioTi3Mu PO3TISIAIOTHCS
SK OJWHHMII, IO BiZOOpakaloTh apXeTHIH, €THIYHI KOHCTaHTH, KOHLENTH, KYJIbTYpHI
CIleHapii, MEHTaJIbHI MOJIETI Ta MpeneaeHTHI (PEHOMEHH! 1 € HOCIIMHU JIIHTBOKYJIBTYPHUAX
KOJIiB, 4epe3 siKi BepOai3yloThCsl YSBICHHsS Mpo CBIT MOBHOI crmibHOTH (Wierzbicka,
1997; Piirainen, 2008; Sharifian, 2017).

AHaJi3 ocTaHHIX 10cTiIKeHb i MyOsikaiii. Y eHTpi yBaru JJiHrBOKYJIbTYPOJIOTIHHOTO
mixoy repedyBae MOTHBAITS (PPa3eoIOTIYHOTO 3HAYCHHS, TOOTO MTOSICHEHHST, YOMY caMe
Taka (opMalibHa CTPYKTypa 3aKpIILIIOETHCS 332 MEBHUM 3HadeHHIM. OCTaHHIM 4YacoMm
ITOCHJIUBCSl HAYKOBHWW I1HTEpeC /10 BUBYEHHS JDKEped 1€l MOTHBaIlii: Mi(oIOTiuHUX,
peNiriiHuX, TieCHUX, (QONBKIOPHUX, COLIOKYJIBTYpHHX. ABTOpH, 30Kpema A. Ilamiec
(Pamies, 2011), H. Cauyk (2015), 1. 3aBapunceka (2019) ta ®. Illapidsu (Sharifian,
2017), HAroJMOMIYIOTh, 10 THITONOTis ()Pa3ecoaOriuHOT MOTHBALIIT JJa€ 3MOTY MPOCTSKUTH
KYJIETYPHO 0OYMOBJIEHI CIIOCOOM MHCJICHHS HOCI1{B MOBH.

VY TakoMy KOHTEKCTI OCOOJIMBY 3al[iKaBJICHICTh BUKIIMKAE 3iCTaBICHHS (pa3eosori3MiB
13 CyMDKHUMH SIBUILAMH, 1[0 TaKOX HaJleXaTb 10 cdepu 0O0pa3HOro MOBJIEHHS, aie
MaloTh iHIIe (YHKI[IOHATbHE HABAHTAXXECHHS Ta CTPYKTYPHY IIPUPOAY — audpasrcaMu Ta
keHiHramu. [ludpasuc y MezoamepuKaHCbKHX MOBax (30KpeMa HayatTib) — 1€ O€HAHHS
JIBOX CUMBOJIIYHUX IMEHHHKIB, IITO Pa30M IMO3HAYAIOTH a0CTPAKTHE MOHATTS (HATIPHUKIA,
“kBiTKa 1 micHs” = “moesis” abo “myxoBHa mpakTuka’). KeHiHr sk nepudpacTuaHHUN
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Asoees 4. 1. PpaseororismMu Ha T/ CYMDKHMX HOHATS i J)Keperia IXHbOI TiHIBOKY/IBTYPOTOTiYHOI MOTHBAIIii

[IOETUYHUH 3BOPOT, XapakTEPHUH MAJIsl NAaBHBOCKAHAMHABCHKOI Ta aHIJIOCAKCOHCHKOI
TpajuIlii, CTBOPIOE 00pa3u Ha OCHOBI MetadopuyHoro 3amimeHHs (“‘whale-road”, anrm.
“kutoBa mopora” = “mope”) (PomanoBa, 2021; Gilson, 2018). O0uaBa siBUIA MaIOTh
CTPYKTYpHY W CEMaHTHYHY CIIOpPIAHEHICTb 13 (pazeonorizmMamu, 30KpeMa 4epe3 ydacThb
KOTHITUBHHX MEXaHi3MiB 0axyBpuxi, Mertadopu Ta cCHHEKIoxH. Ha mpomy Tii mocrae
notpeba B MOraMOICHOMY aHalli3i CIUIBHMUX 1 BIAMIHHUX PUC MiX TPbOMa MOHATTAMH, 3
aKIEHTOM Ha iXHIO JIIHIBOKYJBTYpPOJIOTIUHY MOTHBaLit0. Take HOCIiIKEHHS 103BOJIHUTH
Kpaie 3pO3yMiTH MEXaHi3MH CTBOPEHHsI OOpa3HOCTI Ta pOJb KYJNbTYpHHX KOMIB Y
(dhopmyBanHi (ppaseosoriunoro 3naueHHs (Granger & Meunier, 2008).

Mertoro crarti € aHaii3 (pa3eosori3MiB Ha TIi CYMDKHUX TOHSTH, SIK JU(pasucH
Ta KEHIHI'W, a TaKOX JPKepen iXHbOI JIIHIBOKYJIbTYpOJIOTiuHOI MoTHBaIii. 3aBaaHHs
JIOCIILKEHHSI TTOJIATA0Th:

1) y BUsIBIICHHI i THTIOJIOTI3a11iT JpKepest (pa3eosioriaHoi MOTHBAILIIT;

2) y cucteMarn3ariii 03Hak, 10 BiAPI3HAIOTH (DPa3eosIoTi3MH Bill CYMIKHHUX TOHATH —
mudpasncy ¥ KEHIHTY;

3) B OKpecIeHHI IePCIIeKTUB TOAABIIIOTO TOCIiPKEHHS MPOOIEMATHKH 13 3aTydeHHIM
31CTaBHOTO ¥ KOPITYCHOTO TTiIXOIiB.

Bukaax ocHoBHoro marepiamy. b. AnprenOepr crBepiKyBaB, 1o (pa3seosoris
OXOIUTIOE O1JTBII KEPOBaHY NPAaBUJIAMH CTOPOHY MOBH, HA3UBAIOUH 11 IpEAMET ‘‘3a3/1aeriib
mabsionizoBanuMu” Bupaszamu (Altenberg, 2023). Aue, sk OKa3ye NPakTHKA, HANPSIMH
¢dpazeosnorii MoAiNAIOTE HAa BY3bKO- Ta Imupokocmuciosi (Burger, 2015; Komenda-
Earle, 2015), ne 3anexHO BiJl TEOPETUYHOI Tedii, 00’ €KT NUCIUILIIHA BHBYAE HE JIUIIE
CIIOBOCTIOJTYYEHHSI, a LIe MaiKe TOTOXKHI TepMiHM — “imioma”, “Makcuma”, “‘oOpasHHit
Bupa3”, “niepudpas”’, “‘npukazka’, “npuciiB’s’ ta “¢irypa mosienns” Tomio (Piela, 2015;
Mejri, 2017). Ha npuxnazai tepminiB “igioma” Ta “¢pasema”, ki iHOII TPaKTYIOThCS SIK
CHHOHIMH 10 ppazeonorizmy, y npaisx M. Celinepa (Sailer, 2013) Ta I'. Broprepa (Burger,
2015) miaTpUMyeThCs i7esk TOro, 110 AeTajii AeiHilii JeAKUX TEPMIHIB BIAPI3HAIOTHCS
3aJIe)KHO BiJ JIHTBICTHYHOT Tpajuiii Ta miaxoay 1o ixHbol kiacudikarii. I'. Broprep
(Burger, 2015) 3a3nauae, mo “TepMiHu “¢diKCOBaHI CIOBOCIIONYUCHHS Ta “(ppaszeomoridni
CJIOBOCITOJTYICHHS 9acTO BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK CHHOHIMH 10 ¢paseM. [IpoTmmexHum
TepMiHOM Oyne “BimbHE cioBocmoirydeHHs , Tomi sk M. Ceiinep (Sailer, 2013) Bkasye,
IO CTai BUpasy (31 3HAYHUM CTYIIEHEM 3B’ SI3HOCTI €JIEMEHTIB), 3arajibHe 3HAYEHHS KX
MO’KHa BUBECTH 31 3HAUCHb OKPEMHX CKJIQJIHUKIB, MalOTh HAa3BY KOJOKAIiil.

Sxmo imioma € QiKCOBaHOIO OJMHMICIO 3 TIEPEHOCHUM 3HAYEHHSIM, HE 3YMOBJICHUM
il KoMIOHEeHTaMH, TO (ppa3eosnori3M BKIIOYAE SK caMmy 11i0OMy, TaK 1 pO3MOBHI Ta OUIbII
BiJIbHI OJUHMII, /16 KOMIOHEHTH MOXXYTb BapilfOBaTHCs, a 3HAYCHHS BUIUIMBA€E 3 IXHIiX
cxnagaukiB (Lubowiecka, 2017). B anrniichkOMOBHHMX TEKCTaxX TEpMiH “imioma’ B3araii
4acTO BUKOPUCTOBYETHCA K 3araJlbHUM TEPMiH JJIsl CHHTAKCHYHO CKJIAIHUX, (HiKCOBaHUX
BUpa3iB 13 PI3HUMH CTYNEHEM JIEKCHKali3alii Ta Pi3HUM XapaKTepoM CEMaHTHYHOTO
3B’SI3Ky MIXK KOMITOHGHTaMHU Ta 3Ha4eHHsM yciei komOiHarii (Sailer, 2013). ®. Yepmax
(Cermék, 2017) mpumyckae, 10 BHKOPUCTAHHS TepMiHa “imioma” € BUIPABIAHHM ITij
Yac CEMaHTUYHOTO aHaIli3y; sl aHai3y GopMalbHIX 03HAK OLIBII KOPEKTHUM € TEPMiH
“¢dpazema”. OOuBa KOHIEHTH MOYKHA PO3YMITH K YHIKaJIbHE Ta (DIKCOBAHE MMOETHAHHS
IBOX abo0 OiIbIIe KOMITIOHCHTIB, IPUHAWMHI OJWH 3 SKUX HE (QYHKIIIOHYE TaK caMO B
IHITUX MOBHUX TOE€THAHHAX, a 3’ SIBISETHCSA B 3alaHii (yHKIIII JHIIe B OJHOMY BHpasi
a6o B mekinmpkoXx. Lli mocmimkeHHs BKa3ylOTh Ha Te, IO B CydacHiil (pazeosnorii HasBHA
kimacudikaiiifia W TEepMIiHOJOTIYHA HEOJHOPITHICTh, SKa 3HAYHOIO MIpPOI0 3aJIeKUTh
BiJl aHAJNITHYHOTO (POKYCY, JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta HAyKOBOiI Tpanauiii. Taka
BapiaTHBHICT MiJXO/IiB BUMAra€e CBiJIOMOT0 BUOOPY TEPMIHOIOTIYHOTO IHCTPYMEHTApPit0
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BIIITOBITHO A0 MOCHITHUIIBKHX IiJIeH. Takok pi3HOMAaHITHICTh HAIBHHUX JaHUX BKa3ye Ha
Te, MO0 B IMHUPOKOMY PO3YMiHHI (PpazeoioTi3M € KaTeropi€ro, BHUIOKO 3a iioMy W iHII
Mailke TOTOXXKHI 3HaYCHHSI.

@pazeonorisMu SK crneuu(iuHui BHI CTIMKMX MOBHUX OJMHHIL — HaJ3BUYAWHO
BaXXJTUBHUH €JIeMEHT MOBHOI cuCTeMU. BOHM He MPOCTO BUKOHYIOTH (DYHKIIiI0 €MOILIIHOTO
3abapBiieHHsT a00 XyHOXHbOTO 3acoOy. Lli omuHUIN € KOHAEHCATOM KOJCKTHBHOI
nam’siTi HOciiB MOBH, IXHROIO MOBHOTO JOCBify, HAIllOHAIBHUX KYJIbTYPHHX CUMBOJIB 1
CTEPEOTUITHUX YsIBJICHb., Dpa3eoiorTiuHi OJMHMIN BiIOOPaKalOTh THUIIOBUN CHOCIO, SIKUM
OKpeMi MOBHI CHIJTBHOTH KOHLENTYaIi3yIOTh JOCBi, KOJEKTHBHY MaM sITh 1 PEalbHICTb,
10 pOOUTH iX BRXKIIMBUMH elleMeHTaMi MOBHOI kaptuHu cBiTy (Lakoff, 1980).

B ormsai monorpagii “Phraseology. An Interdisciplinary Perspective” (Granger &
Meunier, 2008) C. I'peiinmxep ta @. MeHbE MmiIKPECTIOITh, 10 (pa3eosioris BKe JIaBHO
HE € JIOTIOMI>KHOIO YaCTHHOIO JIEKCHUKOJIOTII, a TI0CTa€ SK MOBHOIIHHA CUCTeMa 3HaHb Ha
MIePETUHI 1HIMX AUCIUILTIH. JJuHAMITHIN cTaH (ppa3eosIorii MOCHIIOETHCS 3arajioM depes
3HAXOKCHHS Ha MDKIUCIUIUTIHAPHOMY TJi, ¢ HAsBHI 3B’S3KH 3 TAaKHUMH HAIMPSIMaMH,
SK: aHTpPOIOMOp(HA, KOTHITHBHA Ta KyJbTYpPHA JIHTBICTHKH, €THOJIHTBICTHKA,
erBOKynLTyponorm tomro (Piirainen, 2008; Sharifian, 2011; Monteiro-Plantin, 2017). Lle
CTBOPIOE HOBI BUKJIMKU Ta MOXJIMBOCTI JUIs aHaJIi3y MOBHHUX SIBUILL; CAM€ TOMY 32 OCTaHH1
POKM 3pocia KiIbKICTh MDKIMCUMIUTIHAPHUX JOCHIPKEHb MOTHMBaLil (pazeosorizmis.
[locunena yBara no mpoOieM ¢paseosorii B JIHTBICTUII 3yMOBJEHA, CEpei IHIIOTO,
3MiHOIO (POKyCy NOCHIIHUKIB i3 (POPMaTbHO-CTPYKTYPHUX HA (YHKUIHHO-KOTHITUBHI Ta
KyJIBTYpHI napameTpu. Sk 3a3nauae M. Omasziu (Omazic, 2005), cydacHi ctyaii ppaszeonorii
30CepeKYIOTHCS HE JIMIIE Ha OMHUCI CTPYKTYPH i CEMaHTHKH OJMHHMIIb, a i Ha MOSCHEHHI
MOTHUBAIIi] IXHPOI'O BUHUKHEHHS Ta ()yHKIIOHYBaHHS B MOBJICHHI. BoHa Him(pecmoe 110
MOTHBAIIIS q)pa3eonor13MlB TOBHHHA BPAXOBYBATH 5K KOTHITHBHI MOJeIi (6JI€H[II/IHF
MeTadopa), Tak 1 KyJbTypHI 3HAHHS, IO aKTyaJIISYIOTLCSI B Tpolieci iHTepnperarii. i
BHUCHOBKH MiJTBEP/KYIOTh MOTPeOy B MDKIUCHMIUIIHAPHOMY aHaii3i (pa3eosoriyHux
OJTMHUIIb, IKUH 00’ €THY€ KOTHITUBHO-CEMAaHTHYHUH IMiIX1/T 13 TIHTBOKYJIBTYPOJIOTIHHNM.

[pari Takux gocaigauKiB, AK: A. [lamiec (Pamies, 2011), E. ITipaiipen (Piirainen, 2014),
1. 3aBapuncekoi (2019), C. byp’esoi (Buriyeva, 2022) — 3acHOBaHiI Ha KOTHITUBHOMY Ta
KyJBTYPOJIOTIYHOMY TiX0J1aX, IO 3armovaTkoBaHi B kimacuuHux nparax k. Jlakodda,
M. JIxoucona (Lakoff & Johnson, 1980), A. BexoOurekoi (1997) ta in. ®. llapidsau
(Sharifian, 2007; 2011) mocipKyBaB KOHIENTYaTi3aIlif0 KyJIETYpPHOTO 3HAHHS 9€pe3 MOBY,
MIPOTIOHYIOYM BHKOPHUCTOBYBATH KOTHITHBHO-KYJBTYPHY MOJENb AJISi aHajli3y MOBHOI
KapTHHU CBiTYy. Pe3ynbTaTu JOCHIIKEHb 3raflaHuX HAayKOBLIB YKa3yIOTh Ha BaXJIUBICTb
BUBYCHHSI KYJBTYPHHX KOHIEMIIH, SKi KOAYIOTbCS MOBOIO, BKIIOYAIOYM KaTeropii,
KYJIBTYPHI CXeMH i MeTapopH.

VY Mexax Cy4acHOTO KOTHITHBHOTO TMiAXOAYy JI0 aHamizy (pa3eosori3aMiB TaKoX
BaJIMBO BpPaxyBaTW HeE JIMIIE KIACHYHY TEOPil0 KOHLENTyalabHOI Meradopu, sika
Oyna 3aMpOTIOHOBAHA JIx. Jlakopdom Ta M. JI)KOHCOHOM, a Iie i PO3IIUPEHY TEOPIIO
KOHIENTYaJIbHOIO 1HTerpyBaHH;1 3aIPOIIOHOBaHY XK. dokonbe Ta M. TepuHepom
(Fauconnier & Turner, 2008). Ixus Teopist mosiCHIOE, SKMM YMHOM IIOACHKHH PO3yM
CTBOPIOE HOBI 3HAYCHHS, MOEIHYIOUN KiJIbKa KOHIENTYaJbHUX MPOCTOPIB Yy CHUTBHUN
KoTHITHBHUN. Takuii iHTerpariiunii “0JIeHa” Ma€e HOBY CEMaHTHYIHY CTPYKTYpY, IO HE
penykoBaHa 0 CKJIAamHUKIB. Ha BigMiHY Bif OJHOMIPHOTO TIepeHECEHHS (mKeperno —
MeTa) y KOHIIeNTyalbHii MeTadopi, iHTerpaiis B i MOJENi BiOyBaeThCs MiXK KITbKOMa
MIPOCTOpPaMH OJTHOYACHO; KIFOYOBHMH IapaMeTpaMHl € BiTHOIIEHHSA IOJi0HOCTI,
MIPUYMHHOCTI, YaCTHUHH / IUJIOTO, YacCOBOCTI Ta POJI, SKi aKTyalli3yIOThCS B MPOIECi
MoBJIeHHS. OKpeMy yBary Tako>K MO>KHa HaJlaTH Miaxoay 10 ¢ppa3eonoriunoi MoTusaii,
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mo (GopMyeThCcsi B Mexkax (pazeornorigHoro cemiosucy. Sk 3a3madae 1. Open (2024),
nosiBa (paszeosorizMy € 06araTOCTYIIEHEBUM HPOLECOM, SIKMH BKIIIOUAE BUOKPEMJICHHS
O3HAKH, 10 3aliMae KIIOYOBY poOJb i 00pa3y, KaTeropusalilo O3HAKMU BiANOBITHO
JI0 IIHHICHOI KapTHUHU CBITy MOBOI CHUIBHOTH, i BepOami3alliro 4epe3 MOBHHH 3HAK, Y
SIKOMY aKTHUBY€ETBCS i€papXist ceM. SIK AMHaMidyHa KOTHITUBHO-KYJIBTYypHA Ta iepapXidHa
CTPYKTYpa O3HaK, BHYTPILIHs (OopMa MEPETBOPIOETHCSI HA OCHOBY MOTHBAlli{, BKa3yroun
Ha KyJbTYpHO peJIeBaHTHI YSIBJICHHS [IPO BIACTUBOCTI UM PUCH XapaKTepy.

VY KoHTekcTi (hpazeosorii Usg MOJENb BUSIBISETHCS OCOONMBO IMPOAYKTHBHOIO JUIS
MOSICHEHHSI BUHUKHEHHSI “‘TPEThOT0”’ 3HAUCHHS, SKE HE € MPOCTOI0 CYMOIO 3HAYeHb
KOMITOHEHTIB, & pOpMY€ThCS B pe3yIbTaTi MEHTAJIBHOTO NOEAHAHHS 00pa3y, Aii, eMolii Ta
KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. Sk 3a3Hauae A. CyinikoBcbka (Sulikowska, 2016), came Teopist
OJICHIUHTY JI03BOJISIE TOSICHUTH IOSIBY HETPUBIANBHUX, alle KYJIbTYPHO Ta KOTHITUBHO
BUTIPaBJaHUX 3HaueHb (HPa3eoliorizMiB, 30KpeMa B THUX BHIIAJKaX, KOJIW CEMaHTHYHA
MOTHUBALIisl € JIMIIE YACTKOBO IPO30POI0 a00 MPOSIBIAETHCA Uepe3 KyJIbTYPHO MAPKOBaHY
CUMBOJTIKY. TakiM YMHOM, KOHIICTITYaJdbHa IHTETpaIlisl BUKOHYE (PYHKITII0O KOTHITHBHOTO
MEXaHi3My, IO JIeKHUTHh B OCHOBI JIHTBOKYJIbTYpPOJIOTIYHOI MOTHBAIii (hpa3eoorizMiB.
[Tigxin GppazeosorivyHOro CEMIO3HCY TOTIOBHIOE KOHIIENITYa IbHY 1HTETpallito, TO3BOJISTIOUN
3arTMOUTHCH JI0 €THOKYJIBTYPHOTO ¥ I[IHHICHOTO DiBHIB, Jie BifIOyBaeThCS TEPBHHHUN
BHOIp 03HAKM K MOTHBAIIHHOT Oa3u.

Amnaiiz Qpa3eosoriyHoi MOTHBAIli B MeXax KOTHITHMBHOTO IiJIXOMy JAealli JacTilie
MOEHY€E KiNTbKa MoJeNiel iHTephpeTanii 3HaueHHs, 30KpeMa KOHILENTyalbHy MeTadopy,
METOHIMiI0, MEHTaJIbHI 00pa3u Ta KyJIbTypHY cHUMBOJIKY. A. CyJiKOBCbKa y CBOiW mpari
“Phraseological Motivation in Aspect of the CTM-Theory and the Figurative Language
Theory” (Sulikowska, 2016) noenHye ABi KIIOYOBI MapaJurMi — TEOPit0 KOHLIENTYaTbHOT
metadopu k. Jlakodda i Teopiro oOpazHoro nekcukony E. [lipaiiHeH — Ui TOSCHEHHS
MOTHBAIIIT 1]110M Y HIMEIbKii MOBI. Pe3ynbraT npaiii aBTOpKH, sSika BAKOPUCTOBYE KOPITYCHUM
aHai3, yKa3ye Ha Te, IO HaBITh CXOXi 3a 3HAYCHHSM OJMHHUII CYTTEBO PI3HATHCS 32
AKTHBOBaHMMH MEHTAIBHUMH 00pa3aMH, NMparMaTuuyHiUMU e(QeKkTaMu i CeMaHTHYHUMU
ponsvu. 1i BHCHOBOK TIPO KOMILTIMEHTAapHICTh MeTaOpH Ta MEHTaTbHOTO 00pasy K
MOTHBATOPIB (hpa3eoIoTi3My JO3BOJISE POTIIIATH TaKi OJUHUII HE SIK MEXaHIYHI CTPYKTYPH,
a SIK pe3yJIbTaTH KOTHITUBHOI'O i KyJbTYpHOro MojetoBaHHs. Lle ocobnuBo BaskiuBo st
knacuikarii JyKepes MOTHBaIlil (ppa3eosIori3MiB 1 BUSIBICHHS iXHBOTO JITHTBOKYJIBTYPHOTO
noreHmiany. B koHTekcTi (hpazeonoridyHOi MOTHBAIli TOCHITHHI 3allpOTIOHYBasa
TQepeHIlialio MK TAKIMH TTOHSTTSAMY, SIK “motiviert” Ta “motivierbar”. [lepme mo3navae
CEeMaHTHUYHY NPO30PICTh 1 CTPYKTYPHY BHIIPAaBIAHICTh 3HA4YEHHS (pa3eosorizmy, sKe
MOXXHa PEKOHCTPYIOBAaTH Ha OCHOBI MeTadOopH4yHUX a00 METOHIMIYHUX Mojeneil. [pyre
[03HAYa€ KOTHITUBHY JOCTYIHICTh 3HAYECHHs 32 YMOBU HAsBHOCTI B MOBIIS BiATIOBIJHOTO
KyJIBTYpHOTO a00 (POHOBO EHIMKIONEIMYHOro 3HaHHS. Taka audepeHmiaiis I103BOJSE
ypaxyBaTy BHIAJK{, KOJU 3Ha4eHHs (pazeonorizMmy He € (hopMaibHO MOTHBOBAaHHM, aje
MoXe OyTH “TIpOuMTaHUM’ uepe3 KyJIbTypHi ClieHapii, apXeTUTi ad0 NPeIeACHTHI ySIBICHHS
(Sulikowska, 2016).

Tpeba 3a3HaUMTH BAXJIMBICTH JIIHIBOKYJILTYPOJIOTIi, $iKa BHBYa€e BepOallizoBaHi
aCTMEKTH KyJIbTYPH CaMe Yepe3 MOBHI OMWHUIN, 30KpeMa i dpaseosorizmMu. CHCTEMHUH
aHami3 B 11 KOHTEKCTI IEKIapye TepeXia Bix 3araiabHOi (pa3eosoTiuHOol MOTHBAIT]
JI0 JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI, 3aIJII TOTO IMOO BUSBUTH MEXaHI3MHU, SIKi TOSCHIOIOTH
[IOXOJPKEHHS, CEMaHTHKY Ta CTPYKTYPY CTIHKHX MOBHMX BHpa3iB, PO3BHUHYTHU CHUCTEMHE
y3arajbHeHHs niHrBOKyJILTyponorquHx JuKeper, YHiBepcaJ'IBHI/IX i KyJIETyPHO cneuI/I(bquI/lX
MOTHUBALIMHUX MOJEJCH, 3aKOHOMlpHOCT1 CTHIYHUX KOHLENTIB i KyJIbTYPHHX KOJB.
Kpi3p npusmy 3icTaBHOTO aclekTy aHajli3 JiHIBOKYJbTYPOJIOTIYHOT MOTHBALIT TOIIOMOXKE
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BHSBHUTH, IKUM YHHOM CHEIH(idHe IS IEBHOI KyJIbTypu OadeHHs CBITY KOAH(IKYEThCS
yepe3 MoBy. OKpeMy yBary Tako) MOXKHA Ha/IaTH MiIX0Iy A0 Gpa3eonoriaynoi MOTHBAIlii,
o € chopMyITbOBAaHNM Yy MeKaX (Ppa3eosIOTIYHOTO CEMiO3HUCY.

HocaimkeHHast ppazeosiori3MiB SIK €JIEMEHTIB MOBHOI KapTHHU CBITY MOTPEOye 4iTKOT
BHU3HAYEHOCTI 00’ €KTa aHali3y Ta MOT0 MOPIBHAHHS 13 CYMDKHUMH MOHATTSMH. OCHOBOIO
JUISL BOTO AOCIIIKEHHS CITYTYIOTh MIKIMCIUIUTIHAPH] JOCSTHEHHS JTIHIBOKYJIBTYPOJIOTii
(Sharifian, 2011), xorniTuBHOi oHomaciozorii (CeniBanoBa, 2010), a TakoX TPUHIUITH
TUTIOJIOTIYHOTO TOPIBHAHHS OOpa3HUX MOBHHX OJUHMI. TaKMM YHHOM CTBOPIOETHCS
MIATPYHTS U151 IOPiBHSHHS 3 IHIIMMHU O0pa3HUMHU OJUHHUISIMH, HATIPUKIIAA, AU pasucamMmu
Ta KeHiHramu. AHami3 MoAiOHMX 1 BIAMIHHUX XapaKTEPUCTHK MK IUMH KaTeTOpisMH
JIO3BOJISIE BHSIBUTH 3aralibHi KyJIbTYPHO-MOBHI MEXaHI3MH, SIKi CIPHUSIOTH CTBOPEHHIO
CHUMBOJIIYHOTO 3MICTY B Pi3HUX MOBaX, INTUOIIE YCBITOMUTH 0COOIMBOCTI (hpa3eoiorizmiB
1 PO3IIMPUTH YSABJICHHA PO (PYHKIIIOHYBaHHS MOBHOI KAPTHHU CBITY.

@Dpa3eos10ri3M BU3HAYAETHCS SIK CTIHKE CIIOBOCHOJIYYEHHS, 3HAUCHHS SIKOI'O TaKOX
(dhopmyeThess depe3 KyIbTypHI acoliamii, Metadopusamiro Ta CHUMBOJIIKY. udpasucu
1 KeHIHTH TaKOXX MarOTh OOpa3HUU XapakTep, ajie iXHs POk i CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI
€ iHmmMu. Jl7s 9iTKOTO aHaNITHYHOTO PO3PI3HEHHS IMX TEPMiHIB BUKOPHUCTOBYIOTH
Taki KpHUTepil: rpaMaTUYHUN CTaTyc, MUHAMIKa 3HAYEHHs, KyJIbTypHa OOYyMOBIEHICTB,
MOXOJPKEHHS, CTPYKTYpa, TUI 3Ha4eHHS Ta (yHKUIOHAJIbHE HaBaHTAXKEHHS. Takox Oyxae
BUKOPUCTOBYBATHCS TPUKOMIIOHEHTHA METOJI0JIOT1YHA MOJIEIIB!

1) NiHrBOKYJBTYPOJOTIUHUM MiAXiN — JUIS BUSIBJICHHS KyJbTYPHHUX KOHLENTIB, IO
3ay4eHi y GOpMyBaHHI CEMaHTHYHOTO SIIPa OJUHHULb;

2) xorHiTuBHO-oHOMacionoriynuii miaxix (CemiBanosa, 2010) — mjist peKOHCTPYKIiT
MOTHBAIIMHUX MOJICJIEH, 1110 JIat0Th IMOSICHEHHS 3B’ SI3KY MK 3HAUEHHSM, MOBHOIO (DOpPMOO
Ta 00pa3oM;

3) NOpPIBHSUIBHO-KOHTPACTUBHUIN aHalli3 — JUIS 3iCTABJCHHS (PPa3eoiorizMmiB i3
nudpazucaMu i KEHIHraMH 3a IXHIMH CEMaHTUYHO-CTPYKTYPHUMHU O3HAKaAMHU.

HaBenena komOiHaIlisi METOMIB Ja€ MOXIIMBICTh HE MPOCTO BUSBHUTH (POpPMabHI
MMOAIOHOCTI ¥ BIAMIHHOCTI MK OTUHHUIIIMH, aje ¥ 3pO3YMITH iX SK HOCIiB KyJbTypPHOTO
Ko#y.

Hdudpasuc — 1ie miTepaTypHHU pecypc, THIIOBUH ISl ME30aMEepUKaHCHKOI JIiTepaTypu
Ta MOBH Hayat/ib. MIOro poib MoNsrae y BUpaeHHi ijei 3a J0MOMOTrOI0 ABOX CIiB, SIKi
JIOTIOBHIOIOTH OJIHE OJTHOTO 32 3HAYEHHSM / CyMiXKHICTIO ifei. Hampuxiran, mo0 o3HaunTH
“MoBy moera”, BUKOpHCTOBYBanu (pazy “itlatol ihiyo” (“#oro crmoBo, #ioro moaux’)
(Castillo, 2021). Sk 3raaye 1. Kacriiio (Tam camo), cam TepMiH OyB 3aCHOBaHHMN OJHUM
13 mepmux AOCHIAHWKIB MOBM Hayatib, AuxesneM Mapis ['apibaem, Konu BiH BHrazaB
L€ CJIOBO JUIsl MO3HAYCHHs 3iCTaBJICHHS JBOX a0O HaBiTh TPHOX CIIB, SIKi CTBOPIOIOTH
3HAYEHHS, 1110 HE € CyMOIO CBOIX CKJIa/IHUKIB, @ IOPOIKY€ HOBE, TpeTe, 3HayeHHs. [1o cyTi,
nudpasucoM Moxke craTH OyJb-sKa CIOBECHa KOHCTPYKIA 3 ABOX IMEHHHKIB, a TaKOX
et audpasuc mMoxke OyTH iHTerpoBaHMW y MOpQOJIOTiuHY CTpYKTypy. HocmimkeHHs
¢dpannyspkoi anrpononoruti J. leys (Dehouve, 2014), npucBsiuene aHaizy pUTyaibHOTO
mdpasucy “in xochitl, in yetl” (“dopa i TIOTIOH”) TOBOAUTH, O AU(pa3KC HE BAPTO
TIAYMa4UTH BHUKIIOYHO K JIIHTBICTHUHY CTPYKTYpYy, Ha OCHOBI Iyalli3mMy, a pafile SK
KOMITOHEHT IIHPIIOi METOHIMIYHOI cepii, A¢ KOXKeH eJleMeHT ((iopa, TIOTIOH, OJIAT, 1Ka,
TOIO) CHMBOJI3y€E TMEBHUN aCHEKT COIIaIbHOTO CTaTyCy, PUTyainbHOI mii a60 BOEHHOL
no6uecti. JlociiTHUTIS IPOTIOHYE MiAXi, Y SKOMY 3HAa4eHHS TU(pa3ucy 3UUTYEThCS depe3
BiJTHOBIIEHHSI OTO ITOBHOTO CEMAaHTUYHOTO psAy (“BH3HA4YEHHS Yepe3 TMepertik’), 1o €
MIPSIMOIO TIAPAIEILTIO JI0 CIIOCO0Y, SIKUM (ppa3eosiori3aMu BepOai3ytoTh CKIIaHI KYJIbTYPHO
3YMOBIICHI CUTYaIlil B KOMITaKTHIl opmi.
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Kpim Toro, nocnmigHuis BKasye, Mo B TAaKUX KOHCTPYKIISX MOEJHYIOTHCS KOTHITUBHI
MeXaHi3MH MeTOHIMii (Teperik, yacThHa — 1ije) i Metadopu (momiOHICTh 10 1ii), 1o
CTBOpIOE OaraTopiBHEBY 0Opa3HICTh, aHajoOriuHy (paseosnoriunid. 3okpema, “dumopa i
TIOTIOH TT03HAYa€e yepe3 MeTtadopy BiChKOBI aTpuOyTH (TpyOKa = CIHC, KBITKA = IIUT),
yepe3 METOHIMII0 — HaJIe)KHICTh JI0 BIMCHKOBOI KacTH (HOBE BIHICHKOBE 3BaHHA), a B
pHUTYyalli BUKOHY€E pOJIb MaTepiaJIbHOTO CUMBOJY CJIaBU. TaKUM YHMHOM, 1€ JOCIHiKEHHS
€ BaroMUM HiATBEPKEHHSIM TOTO, 10 Audpas3ucy, sK i Hpa3eosiori3Mu, IPYHTYIOThCS Ha
JHTBOKYJIBTYpPOJIOTIUHIM MOTHBALii, IO BKJIIOYAE CEMAaHTHYHY €KOHOMIiIO, KOTHITHUBHI
CXEMH Ta CUMBOJIIYHY (DYHKIIIFO.

KeHniHr yBakaeTbcsi OCHOBHUM CTHIJIICTHYHHUM 3ac000M TIOSTHYHOI MOBH. BiH Mae
IeTePOreHHY 1 €THIYHO 3a0apBIICHY MPHUPOLY, JIe MOEJHYE B cOO1 JiBa i OUIbIIE MOHATTS
(Pomanosga, 2021).

Y KOHTEKCTI aHamizy KeHIHTy SK THIy 0o0pa3HOi MOBHO{ OJIWHHII OCOOJIUBO
minauM € crnoctepexenns k. [Nimcon (Gilson, 2018), ska po3risgae KEHIHT He
JIWIIE SK TOCTHUYHHWM 3aci0 HoMiHaIii, a gk GopMy MeTapOpPUIHOTO MHUCICHHS, IO
N03BOJIsI€ ““001MTH TpsMe Ha3WBaHHS , BJAIOYUCH JO 00pasy, OrocepeaKyBaHHS
Ta acouiaTMBHOro mepeHeceHHs. KeHiHr, 3a ii BH3HAYCHHIM, € “TpaMaTHYHUM
3BUBaHHAM (aHTrI. grammatical meander), TOOTO pyXxoM He 10 JNiHIHHOTO Ha3UBaHHS,
a /10 CTBOPEHHS DPHUTOPUYHOI May3W, 3aTPUMK{ MEpe] MOHATTSIM — CBOEPIIHOTO
iMEHyBaHHSI yepe3 MOBYaHHS, CUMBOJ a0o0 3araiky. Takum 4YMHOM, KEHIHT IOCTa€e
SK 3aci0 CeMaHTHYHOTO 3CyBY, IO MparHe He CTIIbKU MO3HAYUTH NMPEAMET, CKIIbKH
BKa3aTH Ha IIOJie 3HAY€Hb, aKTUBi30BaHE y CBIiJOMOCTI peuumieHta. ¥ TekcTi k.
['ncon nonano HU3KY KIACHYHHUX MPHUKIAAIB CKaHIUHABCHKUX 1 KENBTCHKUX KEHIHT1B:
“whale road”, anru. “kutoBa mopora” = ‘“mope”’; “bone house”, anri. “aimMm KicTOK” =
“tin0”; “battle oak™, anri. “my6 OutBu” = “Boin”; “mead of Odin”, anrn. “mex Onina”
= “noe3is”. BoHU AEMOHCTPYIOTh ABOKOMIIOHCHTHY CTPYKTYpPY, XapaKTepHY TaKOK
it ppaszeonorizmie. OnHaK, Ha BigMiHy BiJ (hpazeosoriaMis, siki BKOpiHEHI B y3yci
1 B KOMYHIKaTHBHIN NMPaKTHIN, KCHIHTH (YHKIIOHYIOTh y MOETHYHOMY (pHTyaIbHO-
CEeMIOTHYHOMY ) KOHTEKCTI i aleTI00Th 0 BTOPHHHOT HOMiHAITi{ uepe3 o0pa3. OcobnmBo
IMOKAa30BUM € TPEACTaBICHUA y cTaTTi eaeMeHT ogham-tpamumii — Briatharogam
(OykB. “ciioBecHUl oram”), y SKOMY KOXHa JIiTepa iHTEPHPETYEThCS SK TBOCIIBHHUI
KEeHIHT, 9aCcTO MOB’SA3aHUH 13 TPUPOJHUMH T4 CHMBOIIIYHUMH peallisiMU: TOPiX (aHTIIL.
hazel) — nalicononme nepeBo, TepeH (anri. blackthorn) — mykaa xmap, BisibXa (aHTII.
alder) — 3axucT cepus (Gilson, 2018). Takum unHOM, MOKHA CIIOCTEPITaTH TOETHAHHS
MidoJorii, CUMBOJIYHOTO MHUCJIEHHS Ta CEMaHTUYHOrO y3araJlbHEHHS, IO HPSIMO
CHIBBIAHOCHUTBHCA 3 TUIIAMHU JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHOT MOTHBALiT (hpazeoori3mis.

VY Mexax LbOro JOCHIKEHHS BaXKJIUBO MiJKPECIUTH, IO KEHIHT 1 (pazeosorism,
MIOTIPH KaHPOBI 1 (PyHKIIOHAJIbHI BIIMIHHOCTI, BUKOHYIOTb CITIIbHY KOTHITUBHY (DYHKIIIO:
KOMIIPECYIOTh CKJIaJIHy KOHLENTyalbHy CTPYKTYpPY B CTHCIE OOpa3He MOEJHAHHS, SKe
HaOyBae 3HAUEHHS JIMIIEC B KOHTEKCTI CINBbHOT KyJIbTypH. TakuM 4nHOM, OOWABI OAWHHUIII
€ MapKepaMH KOJIEKTHBHOT MaM’sITi, apXETUITHOT CHMBOIIIKY Ta 3aKPITNICHUX aCOI[IaTUBHUX
MoJielielt 1 MOXKYTh OYTH PO3IIISIHYTI K MapajelbHi THIIH OJWHUIID 13 JITHTBOKYJIBTYPHOIO
MoTuBatiero. [lopiBHIOIOYHN Tupa3rc Ta KEHIHT, MOYKHA I TH 0 BiTHOCHOTO BUCHOBKY, ITIO
I1e TOTOXHI TEPMiHH; OOHIBA IMOHAWMEHIIIE MAIOTh JITEPaTypHE IMOXOHKCHHS Ta BY3bKHUM
apeon Bukopuctanas. [Ipore Mixk HUMH Ta (ppazeosiorisMamu € OiTbIIIE BiIMIHHOCTEH, 9l
kiracudikarlii MokHa BKa3aTH Y BUTIISAI TTOPIBHSUTBHOI TAOJIHIII.
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Tabnuus 1
Po3rasa kpurepiiB cyMisKHUX MOHATH
Kpurepiii / nonsarrs ®pa3seoJiorizm Hudpaszuc Keninr
Iloxomxenns bararo moB, OyaeHHa Me3zoamepHUKaHChKi MOBU CkaHIMHABChKa,
MoBa Hapozxy, GoIbKIop (Hayatib) JIaBHBOAHIIIIIICEKa MOBH
CrpykTrypa Criiike [Mapa Meradopa
CJI0BOCIOIY4EHHS IMEHHHKIB (3aMiHa IMEHHUKA)
3HaveHHst IniomatuyHe, KyasTypHE, Putyanbhe, Toetnuno-meradopuune
MeTadopuaHe CHUMBOJIIYHE
JluHamika 3HAYEHHS Modke 3MiHIOBaTUCS CrabiibHe Bapiarusue, 3MiHHe
B MeXaxX KyIbTypH 1010 KOHTEKCTY
I'pamaruynmii Tun CI0BOCIIOIYYEHHS IMeHHUK + IMEHHUK TeHiTHBHA KOHCTPYKIIis
a00 peyeHHs a0o cKJIagHe CIOBO
Dyukuis Jliteparypa, dombKiop, Midororivni Emivna
LIO/ICHHE CIIIKYBaHHS putyamu moesist
KyabTypHa ocHOBa MeHTanbH1 Mozedi, Midonoremu T'epoika, npuponna
CTEPEOTHITH, TPAJMLIT | Me30aMepHKaHLIB (alTeKiB) CHMBOJTIKa

Ockinbku (hpa3eosiori3Mu € YaCTHHOK KHBOI'O JUCKYpPCY W TICHO IEPEIUICTCHI 3
HAI[IOHAJIbHOI MEHTAJBHICTIO, MOXXHA MOOAYMTH, 110 BOHM MArOTh OUIBII MIHPOKUN
Jiana3oH BXXKWUBAHHS Ta TIUOITY CHMBOJIIYHY MOTHBAIif0. 3 iHIIOTO 00Ky, nudpasucu ta
KCHIHTH, SKi TTOB’ s13aHi 3 IEBHUMH JIITePaTyPHUMH KaHpaMu a00 KyJTbTOBUMHE TPATUITIIMHA,
MaroTh €CTETHYHE IPU3HAYCHHS i 00OMEKeHY Teorpadiduny crerudiky.

3aBAsKH CTPYKTYpi (hpa3eosorisaMy MOXKHA 3ayBaKHUTH HAsBHICTH CEMAaHTHYHOTO
MeXaHi3My 0axyBpuXi, TOOTO CKJaJHOI HOMiHamii, y SKiii HOBE 3HAUEHHS HE MPSIMO
BHILIMBAE 31 CKJIAIHUKIB, a MMO3Ha4Yae pedepeHTa, BiIoOpakaroun caMe XapaKkTepUCTHKY,
sIKy MatoTh KomroHeHTH (Ruppel, 2017).

s mpuknany, sk mMak npoyeié — Mae MiJl COOOK HEe KOHKPETHO MakK sSK POCIUHY, a
JIOJIUHY, SIKa Ma€ Kpacy Ta CHIIy, TOOTO BJIACTHBICTH IEPEXOJUTh HA IHIIUH 00’€KT. Y
LOMY BWITaJIKy BiI0OyBa€ThCs TEPEeXiJ BiJ 03HAUYyBAaHOTO JI0 HOBOTO O3HAYHHMKA 32
JIOTIOMOTOI0 PHC, IO € 3BHYaiiHMM Jyisi OaxyBpuxi. Taki (pa3eonoriamMu CnpsiMOBYIOTb
yBary Bijl YaCTHHU JI0 €JIMHOTO KOHIIENTY, SIKHH BUHUKAE B TOJIOBI MOBIIS, BiIOOpakaroun
MOJI€JIb KOHIICTITYaJIbHOI'O IHTEIPYBaHHS, JI¢ (POPMYETHCS HOBA KOTHITHMBHA OJMHUILISA, 1110
BKa3ye Ha HOCIsI mpuxoBaHoi xapakrepuctuku (Fauconnier & Turner, 2008). /{ist kKeHiHTIB
1€ BJIaCHE € MEXaHI3MOM iXHBOT'O TBOPEHHSI, OCKIIHKHI MOETUYHA HOMIHAIIiSl BAKOPHCTOBYE
OaxyBpuxi-momioamii mexaHi3M. Hampukian, “beadoleoma”, sike mepekiamaeTbes sK
“CBITIIO OMTBHU”, OMHUCYE MEY; MU — peais, sgKa He € KOHCTPYKIIi€lo, HE TMOB’s3aHa 3i
CKITAJHUKAMH, a € a0CTparoBaHOIO CYTHICTIO. Y BUMAAKy mudpasuciB, HAMPUKIALI, “in
xochitl in cuicatl”, mo mepekIagaeThes K “Toe3is”, a JOCIIBHO 03HAYA€E “KBITKA i MiCHA ",
MO’KHA CTIIOCTEPIraTH KyJIbTYPHO 3yMOBJICHHI 0axXyBpHXi, OCKIJIBKH JIBa IMEHHUKH, SIKi HE
TIOB’s3aH1 OJIFH 3 OJTHUM, CTBOPIOIOTH HOBHIA CEHC, 00’ €THABIINCH IS IO3HAYSHHS TPETHOT
KOHIIENTYaIbHOT CYTHOCTI.

Oxpim 0axyBpuXi, TAKOK MOKHA BHSIBUTH CUHEKJIOXY, KA I03HAYA€ YACTUHY 3aMIiCTh
LIJIOTO IIOTO 200 Iije 3aMicTh YacTUHH. L[ KOTHITUBHO-MOBIIEHHEBA MOJIETh AKTHBHO
BHKOPHUCTOBYETHCS B KOXKHOMY 3 TPhOX THIIIB OJMHHIIb, BUKOHYKOUM OKpeMi (PYHKIIIi.
Hanpuknazn, y ¢paszeonoriami damu Odyba € BKa3iBKa Ha Jil0 “JaBatu’; IPU LOMY
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“matn’”+“my0” He MaroTh MeTadopy, a CTBOPIOIOTH OJICH/I, TKUI He BUTIIHBAE O€3110CepeTHbO
13 )KOJTHOTO 3 €JIEMEHTIB, ajie PopMye CTiiike 3HaYeHHS B HOBOMY CEMaHTHYHOMY ITPOCTOPI.
VY KeHiHTy “3aru0elb/IpOKISATTS AepeB”’, 0 03HAYAE BOTOHbB, BiTOYBAEThCS y3aralbHEHHS
yepes edekt abo Gpparment aii. Bumesramanwii qudpasuc “in xochitl in cuicatl” cumBomizye
0€3110, X04a JOCIIBHO CKJIQJIA€ThCS 3 IMCHHUKIB, SKi HE HA3UBaIOTh 0€3M0CEPEAHBO 11€10;
IIPU HBOMY cama iJiesl MOEJHYETHCS 3 ABOMA CHIBHUMH KYJIbTYPHHUMU CUMBOJIAMH. Taxkuii
MEXaHi3M TaKOX 3aKpiIUTIOE KOHLENTYallbHY IHTErpawilo, TOMY IIO0 OKpPEMi €JIeMEHTH
PENPE3CHTYIOTh [Ty CUTYAIIIF0 3aB/ISIKH aKTHBI3allii YaCTUHHOTO ITPOCTOPY 1 HOTO MPOEKIIiT
Ha moBHMHU cueHapiii aii (Fauconnier & Turner, 2008). JIomOBHIOIOUYN KOHIIETITYaIbHY
IHTETpallifo, MOXHA 3rajgath @pazeocemiosuc, 3anpornonoBanuii C. Backkom (2023).
Xoua 1el TepMiH Ma€ 30BHILIHIO TEPMIHOJIOTIYHY TMOAIOHICTH 13 paHillle 3raJlaHuM
(pazeonociunum cemiosucom, 1e pi3HI aHATITHYHI Mojem. dpazeoceMio3nuc MOraInoIIoe
pO3yMiHHS (pa3eosIoTi3My SK 3HAKa BTOPUHHOI HOMIHAII, ¢ peami3allis BigOyBaeThCs
3aBISKH BHYTpIimmHIN ¢dopmi. Hampuknan, anrmiliceka ¢pazema baker’s dozen o3Hadae
TPpUHAAITHN OyxXaHemb XJi6a. B AHTIl 3a HEIMOCTaTHIO Bary HaKJaJaBCs BEITUKHU
mrpad, TOMy IeKapi JoaBaitd “BHYTPILIHIO XJTIOWHY — 110 ABAHAIISATH AOAABANCH O/THA
Y HaBITh JIBI XJIOWHU JTOIaTKOBO, abW YHUKHYTH OyAb-IKOTO pu3uKy mrpady (Brewer,
2018). Takum ymHOM, T “BUTimHMN OyxaHemns” (aHri. ‘“vantage loaf”) mocrtae 3HaKOM
CTpaxy mepej MOKapaHHSIM 3a HEAOTPUMAaHHS CTaHIApPTiB, a TAaKOX BiAJAIICHO MOXE
BUKOHYBATH POJIb CBOEPIAHOTO KEHIHTY.

BaxyBpuxi Ta cHHEKZOXa SIK YHIBepCaJlbHI KOTHITMBHI MOJENI MAaroTh peaii3alilo
4yepe3 MeXaHi3M 00pa3HOro HOMiHYBaHHSI B YCiX TPbOX CYMDKHHUX HMOHSTTAX. baxyBpuxi
dopMye CTPYKTypy, HIO AO3BOJISIE BUpPAKaTH CKIAJAHE Yepe3 CYKYIHICTh aTpHOYTiB.
CuHek/oxa, y CBOIO Yepry, € CMUCIIOBOIO TIPOEKIIIE0, IO Mepeaae 3HaueHHs 3 YaCTHHU
Ha 1isie ab6o HaBmaku. Lli Mozeni GyHKIIOHYIOTh SIK TTMOWMHHI KYJIBTYpHI alTOPUTMH, SIKi
3aKJIaIAl0ThCS B MOBHY I1aM’Th Ta 00pa3HicTh HOCIiB MOBH. B ycixX TphOX THTIIAX OJWHUIIb
MOJKHa TIJKpecauTn 0a3uc Ha KyJbTYPHO 3YMOBJICHY CHMBOJIIKY, IIpOTe TXHI JpKepena
MOTHBAIIIT CyTTEBO BIIPI3HIIOTHCS 32 MOXOHKEHHSIM 1 (YHKIIIOHATBHUM [TPU3HAYCHHSIM.

MoTuBarttis hpa3eosorizMiB BUPAKAETHCS B KyJIBTYPHUX KOoAaX (CTHIUHI CTEPEOTHIIH,
MidoJorig, ToOyTOBi peanii, mpeneneHTHI oOpas3u). [udpasucn TPYHTYIOTBCS Ha
IyaJbHIN CUMBOIIIII, JIe JUKEPEIOM BUCTYIIA€ PUTYabHUH 1 cakpalbHU KocMoc. KeHinrn
(hopMyrOThCs Ha OCHOBI Mi(horoeTHIHNX MeTadop, OB’ I3aHUX 13 MPUPOJIOIO TA TEPOIKOIO;
MOTHBAIIiS BiJIoOpakeHa B €CTETHYHOMY KOJyBaHHI CBITY B moesii. Bepbamizatis oOpa3sy,
IO IPYHTY€TbCA Ha MeTadopHUYHOMY ab0 CHMBOJIIYHOMY IEPEHECEHHI, € OCHOBHOIO
XapaKTePUCTUKOI0 BCiX 3ragaHux oauHunb. OJHAK jKepena camMux o0pas3iB MaroTb
BiZIMIHHOCTI: AU(pa3ucy BUKOPUCTOBYIOTH Mi()OJIOTi10, KEHIHTH — MOe3it0, a ppazeosiorizMu —
HalllOHaJIbHY MOBY Ta MOOYT. TakoX HasBHA PI3HHUIS B PENPE3CHTaTHBHOMY MaclITadi,
Je JIOKaJbHI MoJiesli B Judpasucax Ta KEHiHrax 3iCTaBISIOTHCS ITUPOKOBXKHBAHUM Ta
yHiBepCaJIbHUM KOHCTPYKIIAM (pazeoori3MiB.

JIiHrBOKYJIBTYpOJIOTiYHAa MoOTHUBalis (paszeonorizmis, sik miakpecmioe E. Ilipaiipen
(Piirainen, 2017), peanizyeThcsi uepe3 KyJIbTYpHO 3yMOBIeHI 00pa3u i konnentu. Came
TOMy ©arato IOCJIJHUKIB BHUBYAIM PI3HI TUIH MOTHBAIlil, TaKi SIK: ETHOKYJIbTYPHY
(CaBuyk, 2015), 30omoppuy (B’ennko, 2013), komipuy (Mamok & ®enko, 2015),
midomoriuny (3aBapuncbka, 2019), mpenenentny (I'amuenko, 2021), mpodeciiiao-
pemicanuy (Haymenxo, 2019), comatuuny (Mapturis, 2019) ta dbaopuctuuny (Jlazep-
[TanpkiB, 2018). MotuBamis ¢pazeosnorisMiB He OOMEXY€EThCS JIHINE JIHTBICTUIHOIO
CEMaHTHKOI0, 00 BOHA € KOTHITHBHOIO OTIEpAIli€ro, 0 BepOaltizye acoriallii Ta KOHIIENTH
eTHiuHOI cBimomocti (CeniBanoBa, 2010). Hanpukmnan, dpa3eosnorizM “3aTsSrHyTH mMacok”
HE JIAIIIe 03HAYa€ eKOHOMUTH, a i MiCTUTh Y CO01 KyJIbTYpPHY KOHIIETITyalli3allito acKe3u i
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CaMOKOHTPOJTIO, TIOTIUPEHY B 3aX1THOEBPONEHCHKHUX KynbTypax. KynprypHa iHndopMmaris,
3akmaneHa y (paseomorizmax, € mposiBoM ‘“‘languaculture” M. Arapa (Agar, 1995) —
KOHIIETITY, 1110 IHTETPy€E MOBY ¥ KyIbTypy. BinTak ¢pa3eosnorizMu pernpe3eHTyoTh CTiiKi
HaI[iOHaJbHI MEHTaNbHI MOJENi, a iXHIM JIHTBOKYJBTYpPOIOTIYHHIA aHali3 JI03BOJISIE
PEKOHCTPYIOBATH MOBHY KapTHHY CBITY.

TakuM unHOM, (pa3eosorisMu MaroTh HAHOLIBII KOMIUIEKCHY CTPYKTYpPY MOTHUBALii,
sIKa 1HTErpy€e KOTHITHBHI, CHMBOJIYHI W KyJbTypHI KOMIIOHEHTH. BoHU ()yHKIIOHYIOTH
Ha TEpEeTHHI KyJIbTYpHHX 1 MOBHHMX KOZIB, KOHJIEHCYIOUM B cO0i 00pa3u, CHMBOIIM Ta
crepeoTrmu. Lle 103BosIsie po3risAaTH iX K HAHOIIbII THYUKY (GopMy BepOaizalii MOBHOT
KapTHHU CBITY, MOPIBHSHO 13 017611 PiIKCOBAHUMHU 1 )KaHPOBO OOMEKEHUMHU U pasucamMu
Ta KeHiHramu. Ha BiMiny Big qudpaszucis (Midonorivaux ¢iryp y MmoBax Me3oaMepuKu)
Ta KEHIHTIB (XapakTepHHX JUIsl TIOSTUYHUX JIUCKYPCIiB TEPMAHCBKUX MOB), (pa3eosiorizMu
(DYHKIIIOHYIOTh y HIMPIIOMY CHEKTPi AUCKYPCIB Ta BHPI3HSAIOTHCS 1110MAaTHYHICTIO, IO
YaCcTO BTPAya€ MPO30Py CEMAHTHKY. IXHS OCHOBHA (YHKIIiS — CHMBOJIIUHE BiATBOPEHHS
MEHTAJIbHUX MOJEJICH KyJIbTYPH.

BucHoBKH Ta nepcrnekTHBH AocTimxkenHs. OTxe, 3MIHCHECHUA aHATI3 TO3BOJISIE TIHTH
BHCHOBKY, IO (pa3eosori3Mi TOCITal0Th IEHTPAIbHE MiClle Cepell MOBHHX OJMHHITh
o0pasHoro tuny. Bonu € cknagHumu i 0araTonrapoBUMH, MOEJHYIOTh Y 001 KyJIbTypHY
MapKOBaHICTh, i/IOMATHYHICTh, CHMBOJIIYHE HAaBAaHTAXKEHHS Ta CTilKicTh. PpaszeonoriuHi
OJMHHULI BUKOHYIOTb KJIIOUOBY POJib Y (popMyBaHHI Ta BiATBOPEHHI MOBHOI KApTHHU CBITY.
IxHs1 npuposa BUSABIAETHCA HA HEPETHHI MCKYPCY, KOTHILIT, KyJIbTypH # CEMaHTHKH, 110
3YMOBIIIO€ HEOOXITHICTh MIKAMCIUTUTIHAPHOTO MAXO0TY /10 iIXHHOI'O BUBYCHHSI.

[opiBHSHO 13 CYyMDXHUMH SIBUIIAMHU — TU(pa3ucaMi Ta KeHIHraMU — (pa3eosIori3Mu
JEMOHCTPYIOTh 3HAUHO IUpy (QyHKIIOHATBHY chepy, BUCOKUI CTYIiHb BapiaTUBHOCTI
Ta TAUONIy MOTHMBAlliiHy HAcHary, MoB’si3aHy 3 KOJIGKTUBHOIO MOBHOIO CBiJIOMICTIO.
[NopiBHsTbHMI aHAai3 3acBiAdye, MIO XO4Ya BCi TPW THUIM OJAMHUIB TIPYHTYIOTBCS Ha
MeTaopuyHOMY, METOHIMIYHOMY a00 CHUMBOJIYHOMY II€PEHECeHHI, BOHH CYTTEBO
PI3HATBCS 32 CBOIM IOXOJDKEHHSIM, CTPYKTYPOIO, (DYHKIIOHAIBHUM NpPU3HAYCHHSIM 1
THIIOM KYJIBTYPHOTO KOAY, BiliIrparovd CBOIO POJIh B MEBHUX yMOBaX Ta Pi3HUX cdepax
JIONICHKOT MistmeHOCTI. {udpasncu € puTyanbHO-CaKpaTbHIMH (GOPMYIIaMH, 0OMEKCHUMH
apeanbHO 1 ¢yHKHioHANbHO. KeHiHTM — ecTeTHdyHi MeTadOpW4HI KOHCTPYKIIi{, THUITOBI
JUTS CTapoJaBHBOI moesii. dpas3eosori3Mu HATOMICTh IHTETPYIOTH €INEeMEHTH IO0YTY,
(dbonbkIopy, penirii, Midoorii Ta HaIliOHAaJBHHUX YSBIIEHb, HAOYBAIOUM CTATYyCy HOCIIB
JHTBOKYJIBTYpOJIOTiuHOI iH(popmaii. [le poOuTh 1X OLIBII THYYKHMH i YHIBEpCAThHIUMH
OJMHHUISIMH.

AmHami3 jKepen 3aranbHOi Ta JIHMBOKYJIBTYPOJIOTiYHOT MOTHBauUiil (paseonorizmis
J03BoIIsIE Kiacu(ikyBaTu iX 3a THIAaMU, SIKi IPYHTYIOTBCS Ha KYJIBTYPHO 3yMOBJICHOMY
CIPUHHATTI JIMCHOCTI, MO peati3yeThcs 3aBASKH apXeTHIaM, KOHIENTaM, oOpaszam i
CHMBOJIaM, L0 TIPUTaMaHHiI KOHKPETHOMY eTHOCYy. BoiHovac THIIM MOTHBaLii BUSBISIOTH
SIK yHiBepCaJIbHi XapaKTePUCTHKH (HANIPUKJIIaI, iXa, MPUpo/Ia, TIIECHICTS ), TaK i crierudivHi
JUISL OKPEMOT KyJbTYpH IOMIHAHTH (KOJpHA CEMaHTHKa, MPELeNeHTHI TOMil, pemiriini
TekcTH). TakuM 4nMHOM, (Hpa3eosiori3MU MOXKHA PO3TIBIIATH SIK JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHI
MapKepH, 10 aKyMYJIIOIOTh KOJCKTHBHI 3HAHHSI, JOCBiJ 1 CHMBOJIIYHE MHUCJICHHS MOBHOI1
CHiNBHOTH. [XHiif aHAJII3 y KOHTEKCTi CyMi’KHHX IMOHSTB He JIMIIE yTOUHIOE MEXi (ppaseoorii
SIK AUCTIMTUTIHMA, a ¥ 30arauye po3yMiHHS MEXaHi3MiB KyJIbTypHOT MOTHBAIIIl B MOBI.

VY nonapiomMy nepcreKTUBHIMH BOAYarOThCsl TAK1 HAIIPSIMU, K: 3aCTOCYBAaHHS METO/IIB
KOTHITUBHOI CEMIOTHKH JUISI OMUCY OOpa3HO-CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH (Ppa3eosoTidHuX
OJIMHUIIb, KOpPIyCHa 0O0poOKa (Qpa3eosori3amMiB i3 MapKyBaHHSM THIIIB MOTHUBAIi,
MOTIMOJICHHS aHali3y KOTHITUBHHUX MOJENeH, IO JIe)KaTh B OCHOBI (ppa3eonoridHoi
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MOTHBAIii, TMOTIHOICHHA OCT/DKEHHS CEMaHTHYHOI eBOJIoNii (pa3eonorizMiB y
CUHXPOHII Ta AiaXpoHii, pO3MUPEHHS 31CTABHOTO aHai3y (pa3eosori3MiB y pi3sHIX MOBax
JUTSl BUSIBJICHHSI YHIBEPCAIBHHX 1 JIOKaJIbHUX MOJIeIeld MOTHBAIIi1, CTBOPEHHS €IIEKTPOHHHUX
KOPITYCiB (h)pa3eosori3MiB i3 KyJIbTypHO-eTHOTPa(hiYHUMH ITO3HAYKAMH.

KommnexcHuit migxia 1o aHaiisy ¢ppa3zeosiori3miB K HOCIiB JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTHHOTO
3MICTY BIJJKPUBA€ HOBI TOPU3OHTH U1 MDKIUCUMIUTIHAPHUX JAOCHIIKEHb 1 CHpHSE
KpaIoMy PO3yMIHHIO 3B’513Ky MiXK MOBOIO, MUCJICHHSIM 1 KYJIbTYPOIO.

Konduaikr inTepecis
ABTOp HE MalOTh MOTEHIIITHOTO KOH(JIIIKTY 1HTEpECiB, KU OM MIT BIUIMHYTH Ha
pilIeHHS PO OMYOJIiKyBaHHS Ii€1 CTATTi.

BukopuctaHHs IITY4YHOTO iHTEJIEKTY
He BukopucroByBaBcs.

JITEPATYPA

Baceko, C.P.(2023). ®pazemu sik 3HaKM BTOPUHHOT HOMiHAaMi{ 1 pe3yabTaT ppazeoceMio3nucy.
Bicnux KHJ1Y. Cepis @inonoezia, 25,2, 18-31.
https://doi.org/10.32589/2311-0821.2.2022.274923

B’ennko, B. 1. (2013). MoTuBaitist cMuiiB (pa3eonoriuHuX OJUHHIL 3 KOMIIOHCHTaMU
“ko3a” 1 “man” (Ha Matepiaii (paHIy3bKOi Ta YKpaiHChbKOI MOB). Haykosi 3anucku.
Cepin “Dinonocivna”, 38, 48-52.
https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/1ib/50641/1/NZ_Vyp_38.pdf

lamuenko, O.A. (2019). IlpeuenenTtHi iMeHa B 1HAWBIAyaJIbHOMY JIEKCHKOHI OiJiHTBa.
Science and Education a New Dimension. Philology, VII(59), 195, 15-18.
https://doi.org/10.31174/SEND-Ph2019-195VI1159-03

Hpobotenko, B. 0. (2017). ®pa3eosoriudi yTBOPEHHS B PI3HOCTPYKTYPHUX MOBax
(ma marepiani ykpaiHCBKOI, aHTHCHKOI Ta icmaHchkoi MoB). Studia Philologica
(Dinonoziuni cmyaii). 36. Hayk. np., 8, 36-41.
https://studiap.kubg.edu.ua/index.php/journal/article/view/198/190

3aBapuHchKa, [. @. (2019). Jlinegokyremypra momusayis ¢pazeono2izmie 3 OHIMHUM
KOMNOHEHMOM 8 AH2NINCHKIU, NOIbCOLKIN ma YKpaiHcoKiti mosax. [ ABToped. muceprariii
Ha 37100y TTS HAYKOBOT'O CTYNEHs KaHAnuAaTa (PijIoJI0riyHuX HayK, PIBHEHCHKUH IHCTUTYT
ciioB’sitHo3HaBcTBa KHiBechbkoro ciaBictnyHoro yHiBepcurery|. ENPUIR.
http://enpuir.npu.edu.ua/handle/123456789/10106

Jlazep-IlanbkiB, O.B. (2018). OcobauBOCTI IaBHBOTPEIBKHX (pazeoorizMiB i3
KOMIIOHEHTOM-ICHIpOHIMOM. Studia linguistica: 30. nayx. np., 13, 152—172.
https://doi.org/10.17721/StudLing2018.13.152-172

Maptuni, O.M. (2019). 3mimaHa MoTHBaIlis (PpPa3e0JIOTIYHUX OJUHHUIL HIMEIBKOI
MOBH 3 KOMIIOHCHTOM Ha II03HA4YeHHs 3BYy4YaHHs (KOTHITHMBHO-OHOMACIOJOTTUHHH
actiekt). Bueni sanucku THY imeni B. I. Bepnaocvroco. Cepisn: Dinonozis. CoyianvbHi
rxomynirayii. 30 (69), 2, 1, 104-108.
https://doi.org/10.32838/2663-6069/2019.2-1/19

Marrok, 3.C. & ®enko, M.A. (2015). CuMmBoigyHO-cakpagbHa MOTHBAIlS CEMaHTHUKH
gmucna y ¢pazeosnorii 3axigHoro Ilomices. Science and Education a New Dimension.
Philology, 111(15), 68, 71-74.
https://evnuir.vnu.edu.ua/bitstream/123456789/10203/3/matsyuk _fenko.pdf

Haywmenxo, 1. A. (2019). Hazsu ntooetii 3a podom disibHocmi 6 YKpaincoKitl ppazeonozii ma
napemionocii. HOkMHCBKUI Aep:kaBHUM yHiBepcuTeT iMeHi Mukomnu ["orost.

19



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonozis. Tom 28. Ne 1. 2025

Opem, 1. I. (2024). Bubip o3Hax 00pa3y BHyTpimIHb0i (popmu B mporeci (hpa3eoqorivHOTO
cemiosucy. Bichuxk KHJIY. Cepia @inonoezis, 27, 2, 114-126.
https://doi.org/10.32589/2311-0821.2.2024.324166

Pomanosa, H. B. (2021). ®ynkuii ckampamuroro kemninry y “MJIAJIILIEN DJIIE”.
36ipnux nayxkosux npays “Hoea ¢hinonoeia”, 84, 222-228.
https://doi.org/10.26661/2414-1135-2021-84-31

CaBuyk, H. M. (2015). Mi¢iuni Ta icropuuHi peaiii sik 3aci6 MoTuBaii ¢ppazeonorizmiB
YKpaiHCbKOi MOBH. BicHuk J{Hinponemposcbkozo YHigepcumemy imeHi Anvppeoa
Hobens, cepia “DIIOJIOTTYHI HAYKH ™, 1 (9), 154-159.
https://phil.duan.edu.ua/images/PDF/2015/1/23.pdf

Ceniranoa, O. O. (2010). Koenimuena onomacionozis. Monorpadist. @iTocomioneHtp.

[leBuenko, T. B. (2022). ®pazeosnori3m sk eJIeMEHT eMOLIIHHOT I1aM’Ti B MOBHIN KapTHHI
CBITY yKpaiHuiB. 3akapnamcoki ginonoeiyni cmyoii. 26, 2, 71-75.
https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.26.2.12

Agar, M. (1995). Language Shock: Understanding the culture of conversation. William Morrow.

Altenberg, B. (2023). On the Phraseology of Spoken English: The Evidence of Recurrent
Word-Combinations. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. Oxford
University Press. 101-123.
https://doi.org/10.1093/0s0/9780198294252.003.0005

Brewer, E. C. (2018). Brewer’s Dictionary of Phrase and Fable. (Ed. Susie Dent). Mobius.

Burger, H. (2015). Phraseologie. Eine Einfiihrung am Beispiel des Deutschen. 5., neu
bearbeitete Auflage. Erich Schmidt Verlag. Berlin. P.12.

Buriyeva, S. (2022). Basic Concepts of Linguoculturology. International Journal of Culture
and Modernity, 13.

Cermék, F. (2017). Frazém a idiom. Novy encyklopedicky slovnik Gestiny. 525-528.

Castillo, 1. (2021). Difrasismo. Lifeder.
https://www.lifeder.com/difrasismo/

Dehouve, D. (2014). Flores y Tabaco: un difrasismo ritual. Revista Inclusiones. Revistra
de humanidades y ciencias sociales. 1, 2, 08-26.

Dziurewicz, E. (2015). Korpusbasierte Analyse der Phraseologismen im Deutschen
am  Beispiel des phraseologischen Optimums fiir DaF. PHILOLOGIA
Sprachwissenschaftliche Forschungsergebnisse. 206, 15-27.

Fauconnier, G. & Turner, M. (2008). The Way We Think: Conceptual Blending and the
Mind’s Hidden Complexities. Basic Books. 464.

Gilson, J. (2018). The Kenning. (In McGrath A. & Meehan, E., Eds.) Dance Matters in
Ireland: Contemporary Dance Performance and Practice. 191-200.

Granger, S. & Meunier, F. (eds). (2008). Phraseology. An Interdisciplinary Perspective.
Amsterdam-Philadelphia: John Benjamins. XXVIII, 422.

Hull, K. (2003). Verbal Art and Performance in Ch’orti’ and Maya Hieroglyphic Writing.
[Doctoral dissertation, University of Texas].
http://hdl.handle.net/2152/658

Komenda-Earle, B. (2015). Sprachhistorische Entwicklungsprozesse der Idiomatik. An
Beispielen von realhistorisch motivierten verbalen Idiomen des Deutschen. Phraseologie
und Parémiologie. Schneider Verlag Hohengehren. 24-29.

Lakoff, G. & Johnson, M. (1980). Metaphors We Live By. University of Chicago Press.

Lubowiecka, P. (2017). Idiom a frazeologizm. Poradnia jezykowa. Slownik jezyka
polskiego PWN.

https://sjp.pwn.pl/poradnia/haslo/idiom-a-frazeologizm;17811.html

20



Asoees 4. 1. PpaseororismMu Ha T/ CYMDKHMX HOHATS i J)Keperia IXHbOI TiHIBOKY/IBTYPOTOTiYHOI MOTHBAIIii

Mejri, S. (2017). Les expressions idiomatiques. Le monde, Volume 1.

Monteiro-Plantin, R.S. (2017). ReVEL na Escola: Fraseologia e Paremiologia: para que
ensinar, se todo o mundo sabe? ReVEL, 15, 29, 1-16.
http://www.revel.inf.br/files/7e02a7f4cb22a2e4935d772e89882e69.pdf

Munteanu Siserman, M. (2014). Onomastic markers in romanian fixed structures.
Sociolinguistic and cultural perspectives. Communication, context, interdisciplinarity.
Studies and Articles, 111, 67—77. Petru Maior University Press.

Omazi¢, M. (2005). Introduction: Why, What and How in phraseology. Jezikoslovlje.
Filozofski fakultet, Sveuciliste Josipa Jurja Strossmayera, Osijek.

Pamies, A. (2011). 4 propos de la motivation phraseologique. Linguo-Cultural Competence
and Phraseological Motivation. Schneider Verlag Hohengehren. 25-39.

Piela, A. (2015). Anthroponyms as components of phraseological units. Jezyk a Kultura,
25, 73-88.

Piirainen, E. (2008). Figurative phraseology and culture. Phraseology: An interdisciplinary
perspective. (ed. S. Granger & F. Meunier), 207-230.
https://doi.org/10.1075/2.139

Piirainen, E. (2011). Idiom motivation from cultural perspectives: metaphors, symbols,
intertextuality. Linguo-Cultural Competence and Phraseological Motivation. Schneider
Verlag Hohengehren. 65-74.

Piirainen, E. (2014). Widespread Idioms in FEurope and Beyond: The Lesser-Used
European Languages and the “Lexicon of Common Figurative Units”. Phraseology in
Multilingual Society. Cambridge Schoalrs Publishing. 156.

Ruppel, A. M. (2017). The Cambridge Introduction to Sanskrit. Cambridge University
Press.

Sailer, M. (2013). Idiom and Phraseology. Oxford Bigliographies.
https://doi.org/10.1093/0bo/9780199772810-0137

Sharifian, F. & Palmer, G.B. (eds.) (2007). Applied cultural linguistics: Implications for
second language learning and intercultural communication. John Benjamins Publishing.

Sharifian, F. (2011). Cultural Conceptualisations and Language: Theoretical Framework
and Applications. John Benjamins Publishing.

Sulikowska, A. (2016). Phraseological motivation in aspect of the CTM-theory and the
Figurative Language Theory. Colloquia Germanica Stetinensia, 25, 169—188.
https://doi.org/10.18276/cgs.2016.25-09

Sulikowska, A. (2019). Kognitive Aspekte der Phraseologie. Konstituierung der Bedeutung
von Phraseologismen aus der Perspektive der Kognitiven Linguistik. Peter Lang. Series:
Danziger Beitrdge zur Germanistik, 57. 576.

Teoc, F. (2013). La metafora kenning quale unita del discorso ripetuto. Limba Romana.

Wierzbicka, A. (1997). Understanding Cultures Through Their Key Words: English,
Russian, Polish, German, Japanese. Oxford University Press, USA.

REFERENCES

Vasko, S. R. (2023). Frazemy iak znaky vtorynnoi nominatsii I resultat frazeosemiozysu.
Visnyk KNLU. Seriia Filolohiia, 25, 2, 18-31. https://doi.org/10.32589/2311-
0821.2.2022.274923

Vientsko, V. L. (2013). Motyvatsiia smyliv frazeolohichnykh odynyts z komponentamy
“koza” 1 “tsap” (na materiali frantsuzkoi ta ukrainskoi mov). Naukovi zapysky. Seriia
“Filolohichna”, 38, 48-52.
https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/lib/50641/1/NZ_Vyp_38.pdf

21



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonozis. Tom 28. Ne 1. 2025

Hapchenko, O. A. (2019). Pretsedentni imena v indyvidualnomu leksykoni bilinhva.
Science and Education a New Dimension. Philology, VII(59), 195, 15-18.
https://doi.org/10.31174/SEND-Ph2019-195VII159-03

Drobotenko, V. Yu. (2017). Frazeolohichni utvorennia v riznostrukturnykh movakh (na
materiali ukraiinskoi, anhliiskoi ta ispanskoi mov). Studia Philologica (®inonociuni
cmyoii): 30. Hayk. np., 8, 36-41.
https://studiap.kubg.edu.ua/index.php/journal/article/view/198/190

Zavarynska, 1. F. (2019). Linhvokulturna motyvatsiia frazeolohizmiv z onimnym
komponentom v anhliiskii, polskii ta ukrainskii movakh. [Avtoref. Dysertatsiii na
zdobuttia naukovoho stupenia kandydata filolohichnykh nauk, Rivnenskyi instytut
slovianoznavstva Kyivskoho slavistychnoho universytetu]. ENPUIR.
http://enpuir.npu.edu.ua/handle/123456789/10106

Lazer-Pankiv, O. V. (2018). Osoblyvosti davnohretskykh frazeolohizmiv iz komponentom-
dendronimom. Studia linguistica: zb. nauk. pr., 13, 152—172.
https://doi.org/10.17721/StudLing2018.13.152-172

Martyniv, O. M. (2019). Zmishana motyvatsiia frazeolohichnykh odynyts nimetskoi movy
z komponentom na poznachennia zvuchannia (kohnityvno-onomasiolohichnyi aspekt).
Vcheni zapysky TNU imeni V. I. Vernadskoho. Seriia: Filolohiia. Sotsialni komunikatsii.
30(69), 2, 1, 104-108.
https://doi.org/10.32838/2663-6069/2019.2-1/19

Matsiuk, Z. S. & Fenko, M. la. (2015). Symvolichno-sakralna motyvatsiia semantyky
chysla u frazeolohii Zakhidnoho Polissia. Science and Education a New Dimension.
Philology, 111(15), 68, 71-74.
https://evnuir.vnu.edu.ua/bitstream/123456789/10203/3/matsyuk _fenko.pdf

Naumenko, 1. A. (2019). Nazvy liudei za rodom diialnosti v ukrainskii frazeolohii ta
paremiolohii. Nizhynskyi derzhavnyi universytet imeni Mykoly Hoholia.

Orel, 1. 1. (2024). Vybir oznak obrazu vnutrishnioii formy v protsesi frazeolohichnoho
semiozysu. Visnyk KNLU. Seriia Filolohia, 27, 2, 114-126.
https://doi.org/10.32589/2311-0821.2.2024.324166

Romanova, N.V. (2021). Funktsii skaldychnoho kenninhu u “MLADSHEI EDDE”.
Zbirnyk naukovykh prats “Nova filolohiia”, 84, 222-228.
https://doi.org/10.26661/2414-1135-2021-84-31

Savchuk, N.M. (2015). Mifichni ta istorychni realii yak zasib motyvatsii frazeolohizmiv
ukrainskoi movy. Visnyk Dnipropetrovskoho Universytetu imeni Alfreda Nobelia, seriia
“FILOLOHICHNI NAUKY”, 1 (9), 154-159.
https://phil.duan.edu.ua/images/PDF/2015/1/23.pdf

Selivanova, O.0. (2010). Kohnityvna onomasiolohiia. Monohrafiia. Kyiv: Fitosotsiotsentr.

Shevchenko, T.V. (2022). Frazeolohizm yak element emotsiinoi pamiati v movnii kartyni
svitu ukraintsiv. Zakarpatski filolohichni studii. 26, 2, 71-75.
https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.26.2.12

Agar, M. (1995). Language Shock: Understanding the culture of conversation. New Y ork:
William Morrow. ISBN 9780688149499.

Altenberg, B. (2023). On the Phraseology of Spoken English: The Evidence of Recurrent
Word-Combinations. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. Oxford
University Press, 101-123.
https://doi.org/10.1093/050/9780198294252.003.0005

Brewer, E. C. (2018). Brewer’s Dictionary of Phrase and Fable. (Ed. Susie Dent). Mobius.

Burger, H. (2015). Phraseologie. Eine Einfiihrung am Beispiel des Deutschen. 5., neu
bearbeitete Auflage, Erich Schmidt Verlag. Berlin. P.12.

22



Asoees 4. 1. PpaseororismMu Ha T/ CYMDKHMX HOHATS i J)Keperia IXHbOI TiHIBOKY/IBTYPOTOTiYHOI MOTHBAIIii

Buriyeva, S. (2022). Basic Concepts of Linguoculturology. International Journal of
Culture and Modernity, 13.

Cermak, F. (2017). Frazém a idiom. Novy encyklopedicky slovnik estiny. 525-528.

Castillo, I. (2021). Difrasismo. Lifeder. https://www.lifeder.com/difrasismo/

Dehouve, D. (2014). Flores y Tabaco: un difrasismo ritual. Revista Inclusiones. Revistra de
humanidades y ciencias sociales. 1, 2, 8-26.

Dziurewicz, E. (2015). Korpusbasierte Analyse der Phraseologismen im Deutschen am
Beispiel des phraseologischen Optimums fiir DaF. PHILOLOGIA. 206, 15-27.

Fauconnier, G. & Turner, M. (2008). The Way We Think: Conceptual Blending and the
Mind’s Hidden Complexities. Basic Books. P. 464.

Gilson, J. (2018). The Kenning. (In McGrath A. & Meehan, E., Eds.) Dance Matters in
Ireland: Contemporary Dance Performance and Practice. London: Palgrave Macmillan,
191-200.

Granger, S. & Meunier, F. (eds). (2008). Phraseology. An Interdisciplinary Perspective.
John Benjamins. XXVIII, 422.

Hull, K. (2003). Verbal Art and Performance in Ch ‘orti * and Maya Hieroglyphic Writing.
[Doctoral dissertation, University of Texas].
http://hdl.handle.net/2152/658

Komenda-Earle, B. (2015). Sprachhistorische Entwicklungsprozesse der Idiomatik. An
Beispielen von realhistorisch motivierten verbalen Idiomen des Deutschen. Phraseologie
und Parémiologie. Schneider Verlag Hohengehren, 24-29.

Lakoff, G. & Johnson, M. (1980). Metaphors We Live By. University of Chicago Press.

Lubowiecka, P. (2017). Idiom a frazeologizm. Poradnia jezykowa. Stownik jezyka
polskiego PWN.
https://sjp.pwn.pl/poradnia/haslo/idiom-a-frazeologizm;17811.html

Mejri, S. (2017). Les expressions idiomatiques. Le monde, Volume 1.

Monteiro-Plantin, R.S. (2017). ReVEL na Escola: Fraseologia e Paremiologia: para que
ensinar, se todo o mundo sabe? ReVEL, 15, 29, 1-16.
http://www.revel.inf.br/files/7e02a7f4cb22a2e4935d772e89882e69.pdf

Munteanu Siserman, M. (2014). Onomastic markers in romanian fixed structures.
Sociolinguistic and cultural perspectives. Communication, context, interdisciplinarity.
Studies and Articles, 111, 67—77. Petru Maior University Press.

Omazi¢, M. (2005). Introduction: Why, What and How in phraseology. Jezikoslovlje.
Filozofski fakultet, Sveuciliste Josipa Jurja Strossmayera, Osijek.

Pamies, A. (2011). A propos de la motivation phraseologique. Linguo-Cultural Competence
and Phraseological Motivation. Schneider Verlag Hohengehren. 25-39.

Piela, A. (2015). Anthroponyms as components of phraseological units. Jezyk a Kultura.
25, 73-88.

Piirainen, E. (2008). Figurative phraseology and culture. Phraseology: An interdisciplinary
perspective. (ed. S. Granger & F. Meunier), 207-230. https://doi.org/10.1075/2.139
Piirainen, E. (2011). Idiom motivation from cultural perspectives: metaphors, symbols,
intertextuality. Linguo-Cultural Competence and Phraseological Motivation. Schneider

Verlag Hohengehren. 65-74.

Piirainen, E. (2014). Widespread Idioms in Europe and Beyond: The Lesser-Used
European Languages and the “Lexicon of Common Figurative Units”. Phraseology in
Multilingual Society. Cambridge Scholars Publishing. 156.

Ruppel, A.M. (2017). The Cambridge Introduction to Sanskrit. Cambridge University
Press.

23



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonozis. Tom 28. Ne 1. 2025

Sailer, M. (2013). Idiom and Phraseology. Oxford Bigliographies.
https://doi.org/10.1093/0bo/9780199772810-0137

Sharifian, F. & Palmer, G.B. (eds.) (2007). Applied cultural linguistics: Implications for
second language learning and intercultural communication. John Benjamins Publishing.

Sharifian, F. (2011). Cultural Conceptualisations and Language: Theoretical Framework
and Applications. John Benjamins Publishing.

Sulikowska, A. (2016). Phraseological motivation in aspect of the CTM-theory and the
Figurative Language Theory. Colloquia Germanica Stetinensia, 25, 169—188.
https://doi.org/10.18276/cgs.2016.25-09

Sulikowska, A. (2019). Kognitive Aspekte der Phraseologie. Konstituierung der Bedeutung
von Phraseologismen aus der Perspektive der Kognitiven Linguistik. Peter Lang. Series:
Danziger Beitrdge zur Germanistik. 57, 576.

Teoc, F. (2013). La metafora kenning quale unita del discorso ripetuto. Limba Romana.

Wierzbicka A. (1997). Understanding Cultures Through Their Key Words: English,
Russian, Polish, German, Japanese. Oxford University Press, USA.

Hama naoxoooicenns 0o pedaxyii 13.04.2025
Yxeaneno 0o opyky 30.06.2025

Binomocrti mpo aBTopa

Kouno
HAYKOBMX iHTepeciB:

ABJI€EB
Spocaas Iroposuny,

acCIipaHT MePIIoro POKY HaBYAHHS €TUMOJIOT s,
Kadenpu repMadchKoi (ioorii MOBHA JIOKaJTi3aIlis,
KwuiBchkoro HarioHaIBpHOTO MepeKIIa03HaBCTBO,

JHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY (dhpazeoorisa

e-mail: yaroslav.avdieiev@knlu.edu.ua

QOS0)

CC Attribution-NonCommercial-ShareAlike 4.0 International (CC BY-NC-SA 4.0)

24



YK 82-1/-9
DOI: https://doi.org/10.32589/2311-0821.1.2025.335577
C. B. barypa
MixperionanbHa AKajeMis yIpaBJiHHS epcoHaNoM, YKpaiHa
e-mail: s.batura.writer@gmail.com
ORSID ID: https://orcid.org/0009-0009-0404-723X

KOJEKTUBHUM POMAH-TIEUBOPK:
CIIEHU®IKA HOBITHBOI'O )KAHPY

Abstract

The article seeks to substantiate the theory of the newest literary genre — collective patchwork novel,
viewed as a subgenre of collective literary patchwork. This research is based on literary experiments
involving the creation of large-scale collective works by a significant number of authors from diverse
geographical regions. The results of these experiments were presented as several patchwork novels, the
concepts of which are analysed in this article. It turns out that collective literary patchwork as the newest
genre of literary art is evolving into subgenres, one of which is collective patchwork novel.

An endeavour is made to provide a definition of the genre of collective patchwork novel in both a
broad and narrow sense. So, in the broad sense, a collective patchwork novel is understood as a large-
scale epic work that integrates a set of works of various genres in form and content created by a group
of authors based on the prologue and common concept to the work. In the narrow sense, a collective
patchwork novel is defined as a large epic work that combines a set of works of different genres in form
and content, created by a group of authors. The work under discussion is based on a common theme or
idea that interacts with one or more key characters within the agreed premise and location(s) of events,
as set out in the work’s concept and prologue. The defining features of the new genre under discussion
are identified as collaborative authorship based on a common concept and prologue, multi-plot structure,
multi-genre nature, multilingualism among others. The article proposes a general schematic design of
the new genre and demonstrates its implementation generalising the particular concepts embodied in the
practice of making a series of collective patchwork novels.

Keywords: literary genre, collective literary patchwork, collective patchwork novel, collective
patchwork novel attributes, collective patchwork novel concepts.

AHoTauis

CTaTTIO MPUCBSYEHO CIIPOO1 OOTPYHTYBATH TEOPiI0 HOBITHHOT'O JIITEPATYPHOI'0 KaHPY — KOJIEKTUBHUM
POMaH-NIEYBOPK, AKUI BUCTYNAE MiJXKAHPOM KOJEKTUBHOIO JIITEPATYpPHOIO IE€YBOPKY. JlOCiimKEeHHs
IPYHTYETBCS Ha JTITEpaTypHAX eKCIIEPUMEHTaX, [0 MMOJISTaloTh Y HAIIMCAHHI HU3KH BEJUKHX 33 00CATOM
KOJICKTUBHHX TBOPIB 3HAYHOIO KIJIBKICTIO aBTOPIB, SIKi MPEJCTABIISIFOTH IIMPOKY reorpadito. Pedynbrarom
3a3HaUCHUX EKCIEPUMEHTIB CTaJla MOsBa KUIBKOX POMaHiB-IIEYBOPK, KOHIEMIII] 10 SIKUX IPOaHali30BaHO
B Lill crarTi. 3’4COBaHO, O KOJEKTUBHUU JIITEpaTypHUIl €YBOPK SK HOBITHIN JKaHP JITEPaTypHOro
MHCTENTBA TPAaHCHOPMYETHCS B ITiHKAHPH, OJHUAM 3 SIKUX € KOJIEKTHBHUI POMaH-TIEYBOPK.

3pobneHo cnpoldy AaTH aBTOPCHbKI BH3HAYEHHS KOJEKTHBHOMY DPOMAHY-IIEYBOPKY B IIHPOKOMY
Ta BY3bKOMY 3HAuUCHHSX. Tak, y MIMPOKOMY 3HAYEHHI KOJEKTUBHUN pPOMaH-IIEYBOPK — 1€ BEIUKHUN 3a
00CSroM emiyHHi TBIp, IO MOEJHYE CYKYIHICTh PI3HOKAHPOBHX 332 (OPMOIO Ta 3MICTOM JOPOOKIB,
CTBOPCHUX TPYIIOK ABTOPIB HAa OCHOBI MPOJIOTY W KOHIEMIi 0 TBOPY. Y BY3bKOMY 3HauYCHHI
KOJICKTUBHHI POMaH-NICUYBOPK — 1€ BEJIMKUH 3a 00CATOM CMiYHMW TBIp, IO TMOEJHYE CYKYIHICTBH
pi3HOXKAHPOBUX 3a (POPMOIO Ta 3MICTOM AOPOOKIB, CTBOPEHUX IPYIOI0 aBTOPIB HAa OCHOBI CHiIBHOI
TeMH, i71ef 32 yMOBH B3a€MOII1 3 KITFOYOBHUM IIEPCOHAXKEM (IIEPCOHAKAMMI) Y MekKaX 00yMOBICHOTO MiCIIst
(Micip) MO, MPOMKMCAHUX y KOHIEMIIIT Ta BTIJICHUX Y MPOJIO3i 10 TBOPY. BHOKpEMIIEHO HHU3KY O3HAK
HOBITHBOTO JKaHpPy, BU3HAYAIBHUMH 3-TIOMIXK SIKUX €: CIIiJIbHa poOOTa aBTOpIB HAa OCHOBI KOHIEMIIiT
Ta TpoJory; 0araTOCIKETHICTh; pI3HOKAHPOBICTh; PI3HOMOBHICTH TOIIO. Po3po0iieHO 3aranbHy
CXEMaTHYHy KOHCTPYKIIII0O HOBITHBHOTO JKaHPY Ta KOHKPETH30BAaHO BapiaHTH HOTO peaiizamil IUIIXOM
y3arajJbHEHHS BTUICHHX Ha MPAKTHUII KOHKPETHUX KOHLETLH 10 HU3KH KOJIEKTHBHUX POMaHiB-IIEYBOPK.
IlepcrieKTUBHUM € BUBUCHHS KOJIEKTHBHOTO JITEPAaTypHOI'O MEYBOPKA SIK HOBITHBOT'O JKAHPY, 30KpeMa
Horo nmigKaHpiB — I1’€ca-NEeUBOPK 1 KOJEKTUBHUI ClieHapili-IIeYBOPK.

KarouoBi ciioBa: nitepartypHuii xxaHp, KOJEKTUBHUI JIITepaTypHUI EYBOPK, KOJIEKTUBHUI pOMaH-
MIEYBOPK, O3HAKH KOJIEKTUBHOTO POMaHY-II€UYBOPK, KOHIETII] KOJIEKTHBHOTO POMaHY-TI€4YBOPK.
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Betyn. ['enesa sxaHpy pomMaH TpHBAE 1 € Oe3mepepBHUM ITPOIIECOM BiJ 4aciB aHTHIHOCTI
no cborojeHHs. lleil kaHp OXOTUTIOE TpaguIliiHI i HOBaTOPCHKI €IEMEHTH, BHECEHI
KOHKPETHOIO €I0X0l0, a IOsiBa HOBUX DPI3HOBHIIB POMaHy € BiANOBIIIIO HAa BUKIMKH
yacy. [Tompu pi3HOMaHITHI CKENTHYHI HACTPOT II0JI0 MaOYTHROI J0JII pOMaHy Ta HaBiTh
HOTro BiAMUpAHHS, BUCJIOBJICH] 1€ HA MOYATKy MUHYJIOTO CTOJITTS, LEH XKaHp IPOLAOBKYE
KHUTH, Xo4a W 3a3Hae 3HAuHMX MoAudikaumid. BogHodac BiH 3anuinaeThCcsi HaMEHII
00TsDKEHUM (POPMAIIBHOCTSIMH Ta BiIKPUTHUM JO 3MiH KaHPOM. IMaHEHTHO NMpHUTaMaHHi
pOMaHy pHcH, 30KpeMa, “BENUKUN 00CST TEKCTOBOTO IIPOCTOPY, HASIBHICTH PO3TallyKEHOTO
CIOXKETY, 31ITKHEHHS JIFOJIMHHM 13 CepeJOBUIIEM SK TOJOBHHUN KOHQIIIKT Y TBOPi”, a TAKOXK
“MOOLUTBHICTD, 3AATHICTH “pOMaHi3yBaTH’ iHINI YXKaHPH, TUIACTHYHICTh, HEKAHOHIYHHUH
XapakTep, MOTAT 10 eKCIIEPUMEHTATOPCTBA”, POOJIATH caMme 1eH JKkaHp HAaHOUIbII THYYKAM
JI0 BUKJIMKIB 4Yacy, BIJIOBIIFO Ha sIKi CTa€ M0sBa HOBUX pi3HOBHIIB poMany (Tapacenko,
[Manpina, 2013, cc. 17-18).

Lli mpomecn, OKpiM 3a3HAYCHOTO, CIPHYWHEHI TAaKOX 3HAYHMM IHTEPECOM aBTOPIB
JI0 CTBOPCHHS BJACHUX TBOPIB camMe B IboMy >kaHpi. Sk 3a3mauae JK.-M. Illadep,
“301IBIIIEHHST KUTPKOCTI XYZA0XKHIX TBOPIiB (00yMOBJICHE 1 TEXHOJIOTIYHUMH, 1 CYCTIITEHUMHI
YUHHUKAMH) OCTAHHIMH JECATHIITTAMH TPU3BENIO IO JIOCHTh BAaromMoro 30iTbIICHHS
KITBKOCTI TIOTEHIIMHUX >kaHpoBuX Mojeneir” (Schaeffer, 1986, p. 202). SckpaBum
JIOKa30M ITOSIBU HOBHX TBOPIB, IO CYTTEBO BiJIPI3HSAIOTHCS BiJl 3BUYHOI pOMaHHOI popMH,
CTaJHM KOJEKTUBHI poOOTH OaraTboX aBTOPIB, SIKI MPEACTABISIOTH LIMPOKY reorpadito
Ta CIIPOMOXHI MPAIIOBaTH HaJl OAHUM TBOPOM 3aBISIKM PO3BUTKY IHTEPHET-TEXHOJIOTIH.
[lonibna cmiBmpams O3BOJIIE CTBOPIOBATH POMAaHH, HAMUCAHHS SKHX paHinie Oyio
MPaKTUIHO HEMOKJIMBUM a00 MOTPeOyBaIo YMMao yacy. Y CydacHHX yMOBaxX HaMCAHHS
KOJIGKTUBHHX TBOPIiB CTa€ HOBITHIM JITEPAaTYpHUM BiSSHHSAM Ta 3yMOBIIIOE TIOSIBY
YHIKaJIbHUX POOIT, 1110 MOTPEOYIOTh PETEIBHOT0 BUBYECHHS MIOJI0 KaHPOBOT MOAHGDIKaIIii.

OnHMM 13 IPUKIIAJIIB TAKOTO TBOPY € KOJEKTHBHHI poMaH-TiedBopK “Bocopka” (bocopka,
2024), sxuit Oy cTBOopeHuit 228 aBropamu 3 yciei Ykpainu ta Hamiuye 2833 cTOpiHKH.
BoaHovac yHIKaIbHICTIO [IHOTO JITEPATYPHOIO JOPOOKY € HE JIUIIE KITbKICHI MTOKa3HUKH.
3a3zHaueHa po0oTa cTajia pi3HOKAHPOBHUM, 0araTOCIOKETHIM TBOPOM, SKHI CTBOPIOBABCS
Ha OCHOBI €JUHOTO JITEPATypHOTO slIpa — MPOJIOTY, KOHIICMINI Ta XYIOKHBOTO CBITY
KJIFOYOBOTO nepcoHaka. [TosiBa KOJEKTUBHOIO poMaHy-1euBopK “bocopka’ gana nmomroBx
HAIMCAHHIO 111€ HU3KH TOIIOHUX POOIT, IO CTaH JIITepaTypHUMH €KCIIEpUMEHTaMH, a TXHi
pe3yabTaTH CBiAYaTh PO MMOJAJIBLIY CBOJIIOLIIO )KaHPY POMaH.

OTxe, poMaH SIK JIITEpaTypPHUH JKaHpP BUSBIISIE THYUYKICTh, JIEMOHCTPY€E M0O30aBICHHS
Oyab-sIKuX OOMEXEHb 1 CHpHUS€ PO3BUTKY BJIACHUX MoOIU(iKalild, BUBYECHHS SKUX €
Ha/I3BUYAHO aKTyaJbHUM Ta MOTpeOye 3Ha4HOI yBark 3 00Ky HayKOBIIiB.

AHami3 ocTaHHIX AocCTizKeHb i myOaikamiii. 3arajoM poMmaH SIK JiTepaTypHHUH
JKaHp TPOTATOM CBOIO ICHYBaHHS 3a3HA€ MOCTIHHUX 3MiH, IO CHPUYUHSIE MOTPeOy
MIEPMaHEHTHOI'0 BCEOIYHOTO BUBYCHHs 3a3HaueHoro xaHpy. K. Tapacenko, T. lllanpina
OB’ SI3YIOTH 1€ TIEPeAyCiM 3 HOro “HEeKaHOHIYHMM XapaKTepOM Ta CIIPOMOKHICTIO JKBABO
pearyBaTH Ha 00’ €KTHBHY peajbHICTh, sika mocTiiiHo 3MiHI0eThes” (Tapacenko, [llanpina,
2013, c. 16). Ll BnacTUBiCTh POMaHy CTA€ OCOOIUBO aKTyaJbHOIO B TIOCTMOJICPHY CIIOXY
PO3BHUTKY JIiTEpaTypH, “03HAKOIO SKOI € HAaBMHCHE BWKOPHUCTAHHS EJIEMEHTIB Pi3HUX
JKaHPIB, [...] OCKUIBKU AOTPUMAaHHS €IMHOTO JKaHPOBOT'O KAaHOHY OOMEXKY€E TEKCTyallbHI
MOXJTHBOCTI” (TaM camo). Buxosan 3 11010, Ha 1ymMKy H. ['TiHKH, “TOCTMOIEpHICTCHKHM
aBTOp 00’€IHY€E Ta 3MINIy€E KAHPHU IS TOAAIBIION0 BUPAKEHHS PI3HUX aCTeKTiB 1 mijieit
mucema’” (I'minka, 2024, ¢. 67), pe3yIbTaToOM 4OTO CTa€ TMOsiBa TBOPIB, IO Bi0OOPAKAIOTh
HE TUIBKH “IyX’’ CBOET €TIOXH, a i PI3HATHCS 32 POPMOIO, 3MICTOM 1 TEXHIKOIO HAITUCAHHS.
Jo Toro x, sk 3a3Hadae T. BoBCcyHIBChKa, ®aHp pOMaH, “‘IK KaTeropis eBONIOIIiHA 31aTeH
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JIEMOHCTPYBAaTH CTAHOBJICHHS dYepe3 TpaHcdopMallii Ta Momudikarii; Horo moTeHITaT
JI0 PO3BUTKY BiANOBiNA€ 3arajJbHUM KOTHITMBHUM CIIOHYKaM JIIOJICBKOIO MHCJCHHS Ta
kpeatuBy”’ (boBcyHiBchKa, 2015, c. 26).

Oco0nuBa rHyYKiCTh POMAaHHO1 KaHPOBOi (JOPMU MPHUBEJIA A0 MOSABH i YNCICHHUX
PI3HOBHIIB Ta MDKXKAaHPOBUX (OPM, IO MepedyBaloTh y KOJI IHTEPECiB TaKMX HAyKOBLIB,
sk H. Jlamymkina, H. JIucenko. lociaigauky BOa4aroTh, 10 IPUKIAI0M IIUX MPOLECIB
cTana, 30KpeMa, IO0siBa TAKUX OPUTiHAIBHUX PI3HOBHIIB 3a3HAYEHOTO >KaHPY, SK:
rineppomas, poman-meradopa, dpinocopcbkuit pomaH KiHOYOi iAEHTHYHOCTi, pOMaH-
ekdpasuc, poman-rerpaeap (Jlamymkina, Jlucenko, 2020, c. 132). Ha namy aymky,
MpUKiIagaMu Moaudikaniid )kaHpy BUCTYNAOTh TaKoX Olorpadivnuii i Ginocopcrkuii
pomanu. [ocnimxkennsm OiorpadidHoro pomany, 3okpema, 3aiimaerbest 1. CaBeHKO.
Ha 1i nymKy, MOXHa BHOKPEMHTH TaKi HOTO pi3HOBHJIM: POMAaH-JOCIIKCHHS, pOMaH
y Oiorpadiunux emizongax, OeneTpu30BaHWK pomaH, aBToOiorpadidyHuid poMaH
B ONOBIJAHHSIX, POMAaH-PEKOHCTPYKIis, POMAaH-MOHTaX, POMAH-NOIIYK, POMaH-
peTpocHeKisi, poMaH-M03aika, pOMaH-penopTaXX, POMaH-IIOJCHHUK, POMAaH-KOJIaX
TOMIO. 32 TaKOl YMOBH, BiATIOBITHO /10 CTHJIBOBHUX OCOOJIMBOCTEH IMMEBHOTO TBOPY, yCi
3a3HadeHi pi3HOBUAM OiorpadivHOTO pOoMaHy MOCIHITHUIS BiIHOCHTH JO JEKITBKOX
tematnaauX rpyn (Casenko, 2006, c. 7).

Posramyxeni mommdikarii pomMaHHOi kaHPOBOi (OPMH TiNTBEPIKYIOTH 1 HasSBHICTH
3HAYHOI KiIbKOCTI Bapiaumid ¢inocodepkoro pomany. Tak, ykpaiHCbKa OCHIIHHUIIA
B. I'epacumuyk 3a3Havae, M0 O OCHOBHHX Pi3HOBHJIIB OCTAaHHBOI'O MOKHA 3apaxyBaTH
iHTeNIeKTYallbHUM 1 BiacHe (inocoCbkuid, poMaH KyJbTypH, POMaH aHTHUKYJIbTYpPH.
OxpiM 1[BOTO, BIAMOBIAHO 1O KpuUTepito “Tun ¢inocodii” HAYKOBHIS BHOKPEMIIIOE
nianoriunuii  (¢pinocodchKuii, iHTENEKTyalbHUH, pOMaH KyJbTYpH), TpPaHCUCHACHTHUM
(eK3HUCTEHIIANICTChKUI), CHHKpeTHYHMH (TTapabomniunmii) Tomo (I"epacumuyk, 2008).

[ocriiiHuii PO3BUTOK pPOMaHy SIK JKaHPY CHPUYMHSE HOTO pi3HI TpPakTyBaHHS 1
3aMo4YaTKyBaHHS BEJIMKOI KIJIbKOCTI MIJAXO/IB 10 TUIIOIOri3alii. 3arajioM cucTeMaru3allii
poMaHHUX (HOPM MPUCBSUEHI POOOTH 0AraThoX 3apyOi’KHUX 1 BITYM3HSHHUX TOCHITHUKIB.
3okpema, Ha aymky T. KymHipoBoi mpw BHBYEHHI THIOJOTIi poOMaHy, a came
“TUIIOJIOTYHOMY 3ICTaBJICHHI, JOPEUHUM € BUOKPEMJICHHS TUILYy TBOPY, IPEACTaBICHOIO
KAHPOBO-CTHIILOBUMH OCOOJIMBOCTSIMH, 110 3yMOBJIIOIOTH PI3HOBHUL POMAHHOI CTPYKTYpH
[...]. BusHa4anpHOWO € MO3MIlis OTOBigada, KUK “Beie”’ CIOKETHY OIOBiJIb Ta BIIMBAE
Ha xaHpoBy Mojau(ikariro pomany” (Kymmniposa, 2011, c. 57). Orxe, monpu HasBHICTh
(dopMaTbHUX O3HAK, KIIOYOBY POJb y TPaKTyBaHHI POMaHy SIK >KaHPYy JOCHIJHHLS
BiJBOJUTH CYTHICHUM XapaKTEPUCTHKaM TBOPY, IO BHUSBIAIOTHCS Y 3HAYHOMY BIUIMBI
Ha ’KaHpOBY MOJHU}IKaIiI0 aBTOpa XyA0KHBOIO TeKCcTy. KiltodoBuM mpu 1pomy mocrae
“omoBigad, MO HAIUIAETbCA IHAWBIAYAIbHUMH PHUCAMH, CTa€ OCOOMCTICTIO 3 NEBHUM
XapakTepoM uH Oiorpadiero, MOXKe CIOBiAyBaTd iei, HEe XapakTepHi Uil aBTOPCHKOTO
cBiTorsiLy” (TaM camo, c. 56).

3i cBoro OOKy, ykpaiHchka jgociimuuiit H. BepHanckka BBakae, 1o “poMaH — Iie
yHIBepCaJIbHUHN KaHp, SIKUA 3AaTHUH BIATBOPIOBATH HAWIIUPIIEC KOJO >KUTTEBUX SBHIIL,
MOPYUIYBaTH KapAUHAIBHI TPOOIEMH JyXOBHOTO, MOPaJIbHO-ETHYHOTO, EK3UCTECHIIITHOTO,
COIIIAJIHOTO, CYCIUTFHOT0, MeTa()i3UYHOI0 TUIaHIB, CTBOPIOBATH IUJTICHI KAPTHHU KUTTS,
CIIOBHEHI CKJIAHUX TIEPENUTIN 1 CymepedHocTel, rHO0KO W BCEOIYHO JOCHTIIKYBAaTH
JIIONICBKI XapaKTepu B iX CTAHOBICHHI W PO3BUTKY, B HaWPI3HOMaHITHIIIHMX 3B’sI3KaxX
31 citom” (bepramcpka, 2005, c. 3). Taka #WoOro ocoOJMBICTH CTBOPIOE ITiABAITHHU
JUTS. BUKOPHUCTAHHS JIIPUYHUX BCTABOK, MOPTPETIB, IMEH3aXiB, Pi3HOMAHITHHX OIIHCIB,
BTIJICHHSI TUTIOPATi3MY TIOTIISIIB Ha MO/l Ta 300pakeHHs XyIOKHIX CBITiB. ToMy MOkHa
noroautucs 3 M. Jly/IHIKOBEM y TOMY, IO “pOMaH — I1€ JKaHp, KU TeperyciM Bioopaxkae
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OararorpaHHe, CKJIaJHe )KUTTs, 110 HEMOXJIMBO YTPUMATH B MEKaX HEBHUX HOPM, & TOMY
BiH YHMKA€ HOPMAaTUBHHUX MEK JITEPaTypPHUX JKaHPIB 1 BKE TPUBAINH 4ac PO3BUBAETHCS SIK
abcomoTHO BibHA opma” (2012, c. 170).

HesBaxaroun Ha AMHAMIYHMNA PO3BUTOK POMaHYy SIK JKAHPY Ta MOSBY Pi3HUX IiJIXOJIB
JI0 THIIOJIOTi3alil, HEe3MIHHUMH 3aJIMIIAIOTHCS TaKi HOro KIIOYOBI PUCH: BEIMKHHA oOcsT
TEKCTOBOT'O MPOCTOPY, HASIBHICTh PO3TATY>KEHOT'O CIOJKETY, 3HaUHa KITbKICTh IEPCOHAXKIB
i TpuBanmicTh 4acy moxid Ttomo. Sk mpocrexyoTs O. Angpismmk, H. CroBnHUHK,
“caMe >KaHp pOMaHy Ma€ HaJ3BHYAiiHI MOXIMBOCTI IMepeAayi JIOACBKUX XapaKTepiB,
3MaJIOBaHHSl TIEBHUX CYCHIJIBHUX 1CTOPHYHMX TOAiN, moctarei, emox” (2022, c. 1).
Ha nymxy H. Jlanymkinoi Ta H. JluceHko HOBITHIH pPO3BHUTOK pOMaHy JEMOHCTPYE
HIBEJIIOBaHHS yCTAJIEHHX KAHOHIB JKaHPy Ta PO3MHTICTh “KOPAOHIB MK BHCOKOIO Ta
MacoBOIo JiiTepaTypoto 3araiom” (2020, ¢. 132).

BpaxoByroun BHKIQJeHE, pPOMaH MOYKHa BBAKATH YHIBEPCAILHUM >KaHPOM, IO
MTOKJIMKAHUHA BCEOIYHO BIATBOPIOBATH MIMCHICTH Ta 3-TIOMDK IHINUX XKaHPIB HAWO1IBII
CIIPOMOXKHHUH IO PO3IIMPEHHS BJIACHUX KOPAOHIB 1 BUA03MiH. CydacHi JOCITITHUKH
M. Kipsgok, A. MenbHHK HAaroJomyOTh, IO “pOMaH MHCIUTHCS SK BIIKPUTHH IS
Moan(iKamii JTiTepaTypHHIA MPOCTIp, IO A€ 3MOTY, 3 OTHOTO OOKY, BTIJIUTH HAHCMIIMBIIIT
ABTOPCHKI 33yMH IIOJI0 EKCIIEPUMEHTY B ILTONIUHI (POpPMHU Ta 3MICTy TEKCTY, a 3 1HIIIOTO —
HE BTPAyva€e OCTATOYHOTO 3B’SI3KY 3 KAHOHAMH >KaHPY, a PO3MIMPIOE HOro MEXI HUISIXOM
MOJIOJaHHS YCTAIEHUX TPaJulLieio kaHpoBHUX 3akoHiB” (2020, c. 103). V 3a3HaueHOMY
po3yminHi cnig morogutucs 3 T. MarBeeBoro, mo “y OUIBIIOCTI BH3HAYEHb POMaHY
aKI[EHTOBAHO yBary Ha HOro MaHOPaMHOCTIi, 0araTonpoOIIEeMHOCTI, “T'yCTOHACEIEHOCTi”,
PO3TayEHOCTI CHOKETHKH, yCKIagHeHOCTI kommosuiii” (2016, c. 10). Boanouac
JIOCTIITHULIS CITYIITHO BBAXKAE 111 03HAKH (hOPMATIBHUMU, TAKUMH, 1110 HE 3aBXK/IU MPAIFOIOTh
i Yac po3MsiAy KOHKPETHOTO TBOPY, a TaKOX € ICTOpUYHO 3MiHIOBaHUMH. Ha ixHe
(dhopMyBaHHsI, 30KpeMa, BIUIMBAIOTh IMO3AJITEPATypHI YMHHHUKH, COIiaJibHI, 17€0JIOT1uHI
tomo (MarBeesa, 2016, c. 11).

Mera craTTi noJsirac B 00TpyHTYBaHHI criein()iku HOBITHBOTO KaHPY — KOJICKTHBHUM
pOMaH-TICUBOPK. 3a1JIs peatizallii MEeTH IocTae moTpeda B PO3B’sI3aHHI TaKUX 3aBAAHb:
1) oOrpyHTyBaTH, MmO KOJCKTUBHHA POMAH-TICYBOPK € IIHKAHPOM KOJEKTHBHOTO
JITEpaTypHOTO TEYBOPKY; 2) MpoaHaNi3yBaTH KOHIEMINI 10 KOJEKTHBHHX pPOMAaHiB-
MIEYBOPK; 3) JaTH AaBTOPCHbKI BHU3HAYEHHS MOHATTIO KOJEKTUBHUM pPOMaH-IIEYBOPK
y IIUPOKOMY Ta BY3bKOMY 3HAUCHHsX; 4) BHOKPEMHTH HHU3KY BH3HAYAJbHHUX O3HAK
HOBITHBOT'O KaHPY KOJEKTUBHHH POMAaH-TICUYBOPK; 5) PO3POOUTH 3arajbHy CXEMAaTHUHY
KOHCTPYKLII0 HOBITHBOT'O aHPY Ta KOHKPETU3yBaTH BapiaHTU HOro peaiizauii HUIsIXoM
y3arajibHEHHS BTUICHUX Ha MPAKTHUII KOHLEMIIH KITbKOX KOJIEKTUBHUX POMaHiB-TIEYBOPK.

MeTtoau Ta MeTOA0JOTiSI TNPOBEAEHOro JocailzkeHHs. [lis TeopeTHYHOro
JOCTIIKEHHSI KOJIEKTUBHOTO POMaHY-IIEYBOPK SIK HOBITHHOT'O KAHPY 3aCTOCOBYETHCS
HU3Ka 3araJbHOMUIOCO(PCHKUX 1 CIELiaIbHUX HAayKOBUX METOJIB, 30KpeMa: METOI
aHaJizy 1 cuHTE3y (3 METOIO BUSIBJICHHS OKPEMHUX 03HAK KOJIEKTUBHOTO POMaHY-IIEYBOPK
Ta OKpECcleHHs HOro cXeMaTHYHOI KOHCTPYKIIii); OMUCOBUN METOJX (IJisi ONMHUCY HU3KH
JMITEpaTypHUX EKCIEPUMEHTIB IIISXOM OKPECJICHHS! KOHIICTIIN O TBOPIB 1 PO3KPUTTS
CYTHOCTI HOBITHBOTO KaHPY — KOJIEKTUBHHH POMAaH-TIEYBOPK); METOJ] y3arajJbHEHHS (3
METOIO CTBOPEHHSI CXEM KOHIICIIIIH peanizarii XyJoKHIX 3aAyMiB pi3HUX KOJCKTHBHHX
POMaHIB-TICYBOPK, SKi Oy CTBOPEHI B MeXaX HH3KH JITEPATYPHUX EKCIICPHUMEHTIB,
MIPAKTUIHO BTUICHUX aBTOPOM CTATTI); MOPIBHAIBHO-ICTOPHYIHUN METOT (17151 31CTaBICHHS
YHCICHHUX PI3HOBHIIIB POMaHY SIK )KaHPY, BUSBICHHS OCHOBHHMX IEPEAYMOB JJISl IOSBU
roro Moaudikaiii); CTpyKTypalicTCBKUH MeTOJ (3 METOI0 BCTAHOBIJICHHS 3B’ S3KiB MIXK
PI3HHMH YacTHHAMHU KOJIGKTMBHOTO POMaHy-IE€YBOPK, BUBUYCHHS MOT0 SIK CKJIaJHOL
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CHCTEMH B3a€EMOIIOB’SI3aHUX €JIEMEHTIB 1 BHOKPEMJICHHS IiKaHPIB KOJCKTHUBHOTO
JTEpaTypHOTO TIEYBOPKY SK HOBITHBOT'O JKaHPY JITEpaTypH); METON IHAYKIi (mis
(hopMyJTIOBaHHS BY3bKOI'O Ta LIMPOKOTO BU3HAUYECHb HOBITHHOMY JKaHPY — KOJIGKTHUBHUI
pPOMaH-TIeYBOPK).

Buxkiag ocHoBHOro MaTepiajy AocaizkeHHs. JliTeparypHuil ®KaHp poMaH IPOAOBKYE
CBill pO3BHTOK, 1 BIUIUB €MOXHU J0/IA€ CBOT KOPEKTUBHU. 30KpeMa, T00aii3amis i po3BUTOK
THTEPHET-TEXHOJIOT1H He 3aJIMIIAI0THCSI OCTOPOHB, (OPMYIOUH YMOBH, 32 SKHX HE TUIBKU
poMaH 3a3Hae Monudikaliif, a # BUHUKAIOTh OKpEMi JIiTepaTypHi *aHpH. Tak, sk OyIo
BCTAHOBJICHO aBTOPOM Ili€1 CTATTI B MOIMEPEIHIX JOCIIHKCHHAX, “TIOsIBA PI3HOMAHITHUX
CHUIBHOT, 00’€IHAHUX 3aBJSKUA COLIAJBHUM MeEpekaM, Ja€ MOXJIHMBICTh Koomeparlil
BEJIMKOT KIJIBKOCT1 aBTOPIiB 3 METOIO OJIHOYACHOT'O HAIIMCAHHS €JMHOTO JJIOPOOKY, B SIKOMY
MIPOSIBIISIETHCS CTUIIBOBE 1 KaHPOBE po3MaiTTs. [10110HMIT KOJIEKTUBHHHN aCIIeKT Y CTBOPEHHI
TBOPY JIaB IIOINTOBX MOSIBI HOBITHHOTO KAaHPY — KOJICKTUBHHHU JIITEpaTypHHUH MEYBOPK,
CYTHICTb SIKOTO TIOJISITA€E B 3ATy9YCHHI /IO HAIMMCAHHS TBOPY TPYITH Pi3HOKAHPOBUX aBTOPIB
3 pi3HUM CTHJIEM, TBOPYHUM METOJIOM, aBTOPCHKOIO ECTETHKOIO Ta HaBiTH MOBOIO” (batypa,
2024, c. 9). Takox, Ha TyMKY aBTOpa, “TiJ KOJIEKTHBHHUM JIITEPATypPHUM TIEYBOPKOM CIIi]T
PO3YMITH THI JIiTEpaTypHOrO TBOPY, IO noenHye B co01 CyKymHICTb p13H0)KaHpOBI/IX
zxop061<13 CTBOPEHHX IPYIIOL aBTOPIB Ha OCHOBI CHIUJIbHOI TeMM Ta ifei, BTUIEHUX Yy
npon031 3 MIPUB’SA3KOI0 10 KJIIOYOBOT'O MEPCOHAXkA (TIEPCOHAXKIB), HOTO XyHA0KHBOTO CBITY
Ta crinbHOro Micts nofiit” (barypa, 2024, c. 9). Cniuparounch Ha 3a3Ha4eHE, MOXHA JIaTH
MeTadopuuHe BU3HAYCHHS! HOBITHBOT'O aHPY: KOJEKTUBHUI JiTepaTypHHd TICYBOPK — 1€
MHUCTEUTBO “TKaHHS CIIUIBHOTO JIITEPaTypPHOTO MOJIOTHA” .

BapTo 3a3HaunTH, M0 KOJEKTHBHHI JIiTEpaTypHUH MEYBOPK SK HOBITHIA >KaHP
JiTepaTypu MOXKE MICTUTH O3HAKH POMaHy, HAIPUKIIA](: BEJTUKUI 00CST TBOPY, pO3MAITTS
MEePCOHAXIB, CKIAAHICTh CIOXKETY, HOr0 Pi3HOMIAHOBICTh, OaraTOrpaHHICTh MOAIH, 10
He oOMexXeHl1 B yaci ¥ mpocTopi Toio. BogHouac 0CHOBHOIO BiJIMIHHICTIO KOJICKTUBHOTO
JITEpaTypHOTO MEYBOPKY BiJl pOMaHy € HOro KOJICKTHBHHUN CKIIQJHHUK, [0 PEalli3y€eThCsI
TPYIOIO aBTOPIB, SKi MPALIOIOTh y PI3HUX jKaHpax K 3a (opmoro (OmoBigaHHs, HOBENA,
ece, IT’eca, BipIII, ToeMa TOIIO ), Tak i 3a 3MicToM (daHTacThKa, PeHTe31, ACTEKTHB, TYMOP,
catupa, Tpujep Tomo). Pi3HOKaHPOBI TBOPH MUITYTHCSA B MEKaX 00OyMOBJICHOT TEMH Ta
imei, BTIIEHUX Yy MPOJI03i 3 IPHUB’A3KO0I0 A0 KIFOUOBOI'0 MepcoHaxa (IepcoHaxiB), Horo
XYJIO)KHBOT'O CBITY Ta MICIIS MOAIH, 10 IeTajJbHO MPOMHICYIOTHCS B KOHIIEMIIiT 10 TBOPY.
3pemToro JiTeparypHi JOPOOKH aBTOPIB 00’ €IHYIOTHCS B €IMHHUNA KOJCKTHBHUU TBip-
MEYBOPK.

VYpaxoByloun OaraTorpaHHiCTh pOMaHy, 30Kpema, HOro BeIMKHH o0csr,
0araToCIOKEeTHICTh, HACHUEHICTh MOAISIMHU Ta IepOsIMH, 0araTOCTOPOHHICTH 3B’SI3KiB 13
30BHILIHIM CBITOM, MOXJIMBICTh IOE€JHAHHS Pi3HUX CTHILOBUX TuiacTiB (bepHanchbka,
2004, c. 270) Ta 3Baxaroun Ha crenudiky KOJEKTHBHOIO JITEpaTypHOrO MEYBOPKY, a
camMe HOro KOJEKTHBHHH CKJIAaJHHK 1 3/JaTHICTh MOEIHYBAaTH PI3HOKAHPOBI JOPOOKH
aBTOPIB B €JMHMI TBip, HA AYMKY aBTOpa CTaTTi, OCTaHHII MOXe TpaHC(HOPMYBATUCS
y HiJpDKaHpH — HacamIiepes y KOJIEKTUBHUN pOMaH-TIEYBOPK, IO MOEJHYE 03HAKU 000X
3a3HauCHUX KAHPIB.

Onwuparouuch Ha 3po0JIeHHI BUCHOBOK, MPHITYCKAEMO, 1110 Taka TpaHCHOopMaIlisi MOXKe
OyTH IIHPIIOI0 Ta Peali3yeThes y (PopMi KOJEKTHUBHOI IT’€CHU-TICUBOPK 1 KOJEKTUBHOTO
KiHOCIIeHapito-TTeuBOpK (auB. puc. 1). BogHouac, Ha BiAMiHY BiJ KOJEKTHUBHOTO pOMaHY-
TIEYBOPK, JIC BIICYTHI OOMEKEHHS JUTSl HAITMCAHHS PI3HOKAHPOBUX 1CTOPIH K 3a (OpMOI0,
TaKk 1 3a 3MICTOM KOJIEKTHBHA II’€Ca-TIEYBOPK Ta KOJEKTUBHHUI KiHOCIIEHAPIH-TIEYBOPK
30epiraloTh HEMOPYIIHY BUMOTY 040 (GopMHU MOoAaHHS TekcTy. OCTaHHI JBa MiHKaHPH
MOTPEOYIOTH JI0IaTKOBOTO HAYKOBOT'O OOIPYHTYBaHHS i arpooartii.
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KOJIEKTUBHUM JTITEPATYPHUI
] [ ]

KousiekTnBHMI pOMaH-IIEUBOPK KonekTuBHa n’eca-rneyBopk

KonexktuBHMM KiHOCLIEHAPIH-TIE€YBOPK

Puc. 1. Tpanchopmauisi KoJIEKTUBHOTO
JiTepaTypHOro Ne4YBOPKY B MiIKaHPH

Ha BimMiHy Bi KOJIEKTUBHOI IT’€CH-TICUBOPK Ta KOJIEKTUBHOTO KiHOCIICHAPIIO-TIEYBOPK,
KOJICKTUBHUH pPOMAaH-TICYBOPK HaOyB NPAKTHYHOI'O BTIJICHHS B MeEKax JIITEpaTypHOTO
eKCIIEPHMEHTY, Pealti3oBaHoro 228 aBTOpaMH 3 Pi3HHX perioHis Yipaiuu. Moro pesymsrarom
CTaJI0 HamMCaHHs eJEeKTPOHHOI KHMXKKH ‘“Bocopka”, mo Hamiuye 2833 cropinku. Bona
oTprMaja CXBaIbHI peren3ii Ta Bu3HaHHsa 7 yepBHS 2024 poky HarmioHansHUM peecTpom
pexopaiB Ykpainu B kareropii “MuctentBo” y ABoxX HoMiHaIisfx: “Hai0inpia KiTbKicTh
aBTOpIiB eneKkTpoHHOI KHUTH Ta “Haiibinbina KijdbKiCTh CTOPIHOK €JIEKTPOHHOI KHUTH
(Jliteparypna razera, 2024).

CyTHICTh IBOTO JIITEPATYPHOTO EKCIIEPUMEHTY TOJIsiraja B HAIMCAHHI KOJEKTHBHOTO
TBOPY HaBKOJIO OJHI€] TEMH Ta ifel BTIICHUX Y 3alpOMOHOBAHOMY aBTOPOM IIi€i CTaTTi
MIPOJI03i 3 TPHB’SI3KOTO JI0 KITFOUOBOT MEPCOHAKKH (KapIraTchKoi BiTbMU-00COpKH €BIOKIT),
il XyJ0XKHBOTO CBITy Ta CHUIbHOrO Micus moxii — cena Crapi Myxomopu. 3rimHo i3
3aMporOHOBAHOK KOHIICIIIIEI0, MO0 Oyja BTUIeHa B mpojio3i “Bocopka. Heposminene
koxaHHs” (batypa, 2024a), KOJIEKTUB aBTOPIB CTBOPIOBAB CBOI XYAOXKHI CBITH (KOPOTKI
icTopii) Ta mepcoHakiB y BJACHUX JKaHpax (SIK 3a (POpMOT0, TaK i 32 3MICTOM ), B3aEMOIIFOUH
3 XyZIO’KHIM CBITOM KJIIOUOBOT MEPCOHAXKHU Ta 13 camoro bocopkoro €snokiero (bocopka,
2024). CxeMaTHYHO KOHLEMIIis peati3amii XyJOXKHbOTO 3ayMy KOJEKTHBHOTO POMaHy-
eYBOpK “bocopka’ MoKe MaTH TaKUil BUTIIST (IUB. PHC. 2):

CniBaBTOp pOMaHy CTBOPIOE BIACHHUI CriBaBTOp pOMaHy CTBOPIOE BIACHHN
XYI0XKHIHM CBIT Yy CBOEMY XaHpi (3a XYJ0XHIH CBIT y CBOEMY kaHpi (3a Gpopmoro
(hopMoIO Ta 3MICTOM), 31 CBOTM Ta 3MIiCTOM), 31 CBOIM MEPCOHAKEM
nepcoHaXkeM (MepcoHaXKaMm) Ta B3aEMOJIi€ (epcoHakaMu) Ta B3a€EMOJII€ 3 KIIFOYOBUM
3 KJIFOYOBUM TIEPCOHAXKEM (TIEPCOHAXKAMU) nepcoHaxem (TiepcoHaxamu) y Horo
y MOT0 Xy/I0’)KHBOMY CBITI. XYI0KHBOMY CBITI.

l

KitouoBuii mepcoHax (epcoHaxi) y CBOEMY
XYJI0XHBOMY CBITi, 300pa)XKEHOMY B TIPOJIO3i,
B3a€EMOJII€ 3 IEPCOHAKAMH CITIBABTOPIB POMaHy.

Puc. 2. CxemaTH4HA KOHUeNis peasizanii Xy105KHbOI0 3aAyMy
KOJIEKTHBHOI0 POMAaHY-Ne4BopKy “bocopka”
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ABTOpOM mi€i cTarTi Oyina BU3HAaYeHA TeMa MaOyTHBHOTO TBOPY — “pO3MOBiIABL TPO
Bi/IBilyBaHHS 3BUYAWHMMH JFOABMH BiJIOMOI Ha BCIO KpaiHy KapIaTChKOi BibMH-
00CcOpKH 3a1J1s1 PO3B’sI3aHHS CBOIX HAOOMIIMX MPOOJIEeM. [1e€r0 KOJIEKTUBHOTO POMaHy-
MIEYBOPKY CTalo, MO-Teplie, AOAATKOBE PO3KPUTTS OaraTOrpaHHOro Mi()oOTiyHOTO
nepcoHaxxka — 00CopKH, 11 HAAIPUPOIHUX CHJI, TO3UTUBHUX 1 HETATUBHUX PHUC, CTABICHHS
J0 JIOACBKHX MpoOineM Ta crmoco0iB iX poss’szannda. llo-gpyre, momymsipuzamis
3arajbHOYKpaiHCHKOI Ta 3arajJbHOCIOB SHCHKOT Mi(OJIOTii, 3SMIITHEHHS BipH B IO3UTHBHI
SIKOCT1 KapIaTChKOi BiJlbMH, sIKa 3/1aTHA MPUHTH HA JIOIOMOT'Y B O€3BUXIJIHINM cUTYyaIlii”
(bartypa, 2024a, c. 493). Baprto 3a3Hauutu, mo 21 tpaBus 2025 poky HamionanbHuit
peeCTp peKop/iB YKpaiHu orojiocuB TBip “bocopka’ mepiiuM KOJICKTUBHUM POMAaHOM-
neuBopkoM (JlireparypHa razera, 2025).

VY mmpokoMy 3HAuUEHHI IMiJ] KOJEKTHBHAM POMaHOM-IICYBOPKOM, Ha JYMKY aBTOpa
CTaTTi, CNIJl PO3YMITH BETWKHN 3a 00CATOM EMiYHWHA TBIp, IO TMOEIHYE CYKYITHICTh
pI3HOXKAHPOBHX 3a (POPMOIO Ta 3MICTOM NOPOOKiB, CTBOPCHHX TIPYIIOI0 aBTOPIB Ha
OCHOBI TIPOJIOTY Ta KOHIICTIIIT 10 TBOPY. Y BY3bKOMY 3HAUCHHI — I1€ BETUKHH 32 00CITOM
eNivYHNH TBIp, IO MOEIHYE CYKYITHICTh PI3HOKAHPOBHX 32 (POPMOIO Ta 3MICTOM AOPOOKIB,
CTBOPEHHX I'PYTIOI0 aBTOPIB HA OCHOBI CIIUTBHOT TEMH, i71e1 32 YMOBH B3a€MO/Iii 3 KITFOUOBUM
repcoHakeM (IepCOHaKaMH) Y Mekax 00yMOBIEHOTO MicIisl (MICIlb) ITOAIH, MTPOITMCAHIX
y KOHIIEMIIil Ta BTIJICHUX Y TPOJIO3i 10 TBOPY.

Sk 3a3nauae T. bukoBa, ska BUCTYITHIIA PELIEH3EHTOM KOJIEKTUBHOT'O POMAaHY-I1€4BOPKY
“bocopka” — “ne “TpaaMUidHMNA’ TOCTMOACPHUN pOMaH, IO Haraaye TakKi *XaHPOBI
PI3HOBUIM, IK POMaH-KOJIaX 1 pOMaH-M03aiKa, 30KpeMa THM, 10 33 JIOTIOMOTOI0 XYA0KHIX
CJIEMEHTIB, iICTOPii, KAPTHHOK, MO3aiKH, KJIANTUKIB TOIO, CTBOPIOETHCS 3arajibHa KapTHHA
CBITY of1Hi€1 repoini —6ocopku €Baokii” (bukosa, 2024). 3pemroro, T. Bukosa mincymoBye,
o “...aHaJi30BaHUN TBIp HE € aHI POMAHOM-KOJIAXKEM, aHI POMaHOM-MO3aiKOI0, a SIBJISE
co0or0 HOBITHIN JiTepaTypHuit xaHp” (bukopa, 2024), BH3HAYAJILHOK OCOOJHUBICTIO
SKOTO € HOro KOJISKTUBHHMU CKJIaJHHUK. BojgHouac “icTopii y4acHHKIB KOJEKTHBHOTO
JTEPaTypHOTO MEYBOPKY CYTTEBO BIAPIZHAIOTHCS OJHA BiJl OJHOI 3a JKAaHPOM, CTHUIIEM
Ta CIOKETOM, OJHAK yCl BOHHM IO€JHAHI KIIOYOBUM II€PCOHAXKEM, BUKOPHUCTAHHIM
XYIOKHIX JETaNeH 3 MPOJIOTY i CIIIFHUM MICIIeM TTOiiH. ABTOPH BCEOITHO PO3KPHBAIOTH
KapnaTchKy 00COPKY, HiOM Iopa3y BUCBITIIIOIOYH 11 Pi3HOIIAHOBY BiJJbOMCHKY ITOCTATh Ta
HeonHO3HauHUH xapakrep” (barypa, 2024a, c. 12).

VYcninHa peanmizaiisi JiTepaTypHOTO €KCIiepuMeHTy “bocopka” nana MmOmToBX s
MOJAJIBIIOT0 HANKCaHHSA HHU3KH TBOPIB y *KaHP1 KOJEGKTUBHHUH POMaH-TIEYBOPK. 3 IIi€l0
METOI0 aBTOPOM CTaTTi Oyno po3poObjeHO HHU3KY KOHLENLIH 1 HAamMCaHO MPOJOTH 0
MaiiOyTHIX KOJEKTHBHUX HOpOOKiB, a came: “Koponamis cnosa” (batypa, 2024f), “The
Mysterious Ten” (barypa, 2024g), “Bpsarysatu bino6ora” (barypa, 2024k) ta “When
Time is short” (batypa, 2024h).

Tak, BiAMOBIIHO M0 KOHLEMIII A0 KOJEKTUBHOI'O poMaHy-me4BOpky ‘‘Koponaris
cioBa”, mo BTUleHa y mponosi “®inan” (batypa, 2024f), KII0U0BUM MepcoHaxeM OyJia
oOpaHa MoJoja fiBunHa Ha iM’s Koponauis. “Temoro TBopy mocrana 60poTh0a aBTOpiB
3a MicIIe B JIITepaTypHOMY CBITi, SIKi IONPH Pi3HOMaHITHI )KUTTEBI 00CTaBUHH, BKJIAJAIOTh
IyUIy y BJIACHY TBOPYICTb 1 MPArHyTh MiATPUMKH, a TAKOXK POJIb Kypl y BU3HAUEHHI 0T
pykonuciB TBopuux ocobucrtocreir” (barypa, 2024f). Imeero KOJIEKTHBHOTO pPOMaHY-
MIEYBOPKY CTaJl0 ‘‘3arOCTPEHHS yBarm Ha MPOoOIeMi MIATPUMKH THCHMEHHUKIB Ta
HaJIeKHOI OIliHkH X TananTtiB” (batypa, 2024f). 3aramom “me icTopis mpo HEeBiIOMi iMeHa
TAJTAHOBUTHX JIFOJICH, KOTPUX 3 PI3HUX IMPUYHH HE MMOMIYaloTh. [cTOpis PO THX, XTO Mpi€e
TIpo JiTepaTypHe MatOyTHE 1 BKJIa[a€ AyNIy B rmpaifo. Lle Takox poMaH rmpo 0araToiuKicTh
JOJChKOTO (akTOpa, SIKMH BIUIMBae Ha BUOip mpu3oBux TBopiB” (barypa, 2024f).
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Ha BiamiHy BiJ KOJIEKTHBHOTO pOMaHy-NEeYBOPKY ‘“‘bocopka”, jAe NMHUChbMEHHHUKH
MIPUBOASATH CBOIX TEPCOHAXIB 0 KapmaTchkoi BigpMm B ceino Ctapi Myxomopwu,
y “Koponamii ciioBa” KIIO4OBHH mepcoHaxx — monona aiBumHa Koponaris cama
3 SIBJIIETHCS B XYJI0KHIX CBITaX CTBOPEHUX aBTOpamu (y Oy Ib-sikOoMY *kaHpi 3a (hOpMOI0
1 3MICTOM) Ta B3aeMOJi€ 3 iXHIMU NepcoHakaMu. BoaHoyac SK i B KOJEKTHBHOMY
pomaHi-nieuBopky “bocopka”, 3aBIaHHSIM aBTOPIB MOCTA€ INMHPOKE BUKOPUCTAHHS
XYJIOXKHIX JeTanel, 4iTKO MpomrcaHux y KoHIeniii. CXxeMaTH4HO KOHIEIIIIis peaizalii
XYJI0’)KHBOTO 3aJyMy KOJIEKTUBHOTO pOMaHy-1euBopKy “Koponauis cioBa” moke MaTu
Takui BUTISA (DUB. puc. 3):

CriBaBTOp pOMaHy CTBOPIOE BIACHUIA
XYIOXHIH CBIT y CBOEMY JKaHPIi
(3a popmoro Ta 3MiCTOM), 3i CBOIM
nepcoHaxem (MepcoHa)xaMu) Ta
B3a€EMO/Ii€ 3 KJIIIOYOBUM MEPCOHAKEM

CmiBaBTOp pOMaHy CTBOPIOE BIACHUI
XYAOXKHIH CBIT Yy CBOEMY *KaHPi
(3a popmMoI0 Ta 3MICTOM), 31 CBOIM
nepcoHaxeMm (MepcoHaKaMu) Ta
B3a€EMOJII€ 3 KJIIFOYOBUM MEPCOHAKEM

(epcoHakaM#) y CTBOPEHOMY
XYZ0)KHBOMY CBITi.

(mepcoHakaMu) y CTBOPEHOMY
XYIO0XXKHBOMY CBITI.

I

KrrouoBuii nepconax (mepcoHaxi) 3 poJory
OTMHSETHCS B XyJJ0’KHBOMY CBITi CITiBaBTOpPIB
pPOMaHy Ta B3a€EMOJIE 3 IX IIEPCOHAKAMHU.

Puc. 3. CxemaTnuHa KOHUeNUis peaJji3auii Xyl10:KHbOI'0 321yMy
KOJIEKTHBHOI'0 poMaHy-ne4Bopky “Koponaiisi ciioBa”

3a 3aiyMOM KOJEKTHBHOI'O pOMaHy-TliedBOpKy “BpstyBatm binobora”, mio
BioOpa)KeHUMH y Mposio3l [0 HBOTO, KIIOYOBUW TepcoHax TBOpy — bimobor
(y crnoB’sHCBKiNM Midotorii BTiMOE JA00p0 H CBITIO), SBISIETBCA NEPCOHAKAM
MUCbMEHHUKIB Yy 1XHI XyHOXHI CBITH Ta MPOCHUTH JONOMOITH BPSTYBaTH CBITOBHM
nopsigok. [lopsaTyHok BijmOyBaeThcsl MUISIXOM poO3MOBiAi aBTopa bimo6orosi BimacHOi
icropii B Oyab-skOoMy >kaHpi (K 32 (GOpMOFO, Tak i 3a 3MicTOM) TIpo Mpii, aHTasii,
nocsin, con Tomo (batypa, 2024e). “Y mporieci onoBijii aBTOp, Yac Bij yacy, B3aEMOJIi€
3 bimoborom, Hampwukiam, 300pakye WOro CXBaJdbHY pPEaKIlil0 Ha TMOYYTE, a TaKOXK
MoKasye apatyBaHHs HopHoOoTa, SIKHi He 3HAXOAUTh COO1 MICIIS BiJl TOJIOCY OIMOBigaya
Ta HE MOXE OJNATHYTH YOpHO-Oinmy kopony Bcemmanns’ (barypa, 2024e). YV rtakwuii
croci® aBTOpPH CBOIMH TOJIOCAMHU 3aBaXkaroTh YOpHOOOIOBI CTaTH BOJIOJApPEM CBITY 1
Burpatoth yac st Cokin-Poxa (3a nerennoro 6atbka YopHobora i binodora), koTpuii
B €MiJ03i [0 TBOPY MpUIIITaE Ta po3CTaBisie Bce Ha cBOi Mmicusa. Tak, TEMOIO TBOPY
€ “onBiunHe mportuctosinHsa bimobora i YopuoOora (3a cioB’STHCBKOIO Mi(oJIOTi€N0),
HamaraHHs bimoOora 3BiTbHUTHCS 13 B SA3HUII Ta BiTHOBUTH CBITOBHUH MOpsIOK. [aes
TBOPY TOJIATA€ B yCIaBICHHI OOPOTHOM 31 3710M, TOTOBHOCTI NMPUUTH HA JIOMIOMOTY
OJIMH OJIHOMY Ta MOXJIMBOCTI TypTOM 370JiaTh HecupaBeiuBicTs” (batypa, 2024e).
CxemMaTHYHO KOHIICMIIIS peamizamii XyIOKHBOTO 3aAyMy KOJEKTHUBHOTO pPOMaHY-
neuBopKy “Bpsartysatu binoOora” moxke MaTh Takuil BUTIA (AUB. puc. 4):
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Bracua icTopist criiBaBTOpa poMaHy
y CBOEMY JkaHpi (3a popmoro Ta
3MmicToM). IcTopis aBTOpa He MOoB’sA3aHa
3 [IPOJIOTOM.

Bnacha icTopist ciiBaBTOpa poMaHy
y cBOeMy >kaHpi (3a popmoro Ta
3mictom). IcTopist aBTOpa He MOB’s13aHa
3 IPOJIOTOM.

L1 11

XymokHIH| CBIT CIiBAaBTOpa POMaHy
(#0or0 OCHOBHI XapaKTePHUCTHKH
BU3HAYCHI B MPOJI03i), B3AEMOIi€
3 KITFOYOBHUM TTEPCOHAKEM
(mepcoHaxkamn). (mepcoHaxaMu).

KirouoBuit mepconax (mepconaxi)

3 MPOJIOTY OMHHSIETHCS B XYI0XKHBOMY CBITI
CIiBaBTOpa pOMaHy i OCTaHHilN po3IoBigae
KJIFOUOBOMY TMEPCOHAXKY BJIACHY iCTOPIO,
HE TIOB’s13aHYy 3 IPOJIOTOM Y CBOEMY XKaHPi
(32 popmoro Ta 3MiCTOM).

XymoKHIH CBIT CITiBaBTOpa pOMaHy
(#10r0 OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH
BHU3HAYCHI B TIPOJIO3i), B3aEMOJII€
3 KJIFOUOBUM IEPCOHAKEM

Puc. 4. CxemaTH4Ha KOHIeNMisI peai3amii Xy10:KHbOT0 3a1yMy
KOJIeKTHBHOI0 poMaHy-ne4Bopky “BpsaryBatu bino6ora”

Baprto 3a3zHaumTH, MO Tepmia ampoOarlis 3ragaHoi BHUINE KOHIIEMIli KOJEKTHBHOTO
poMaHy-miedBopKy “‘BpsaryBatu bimobora” 3mificHioeThest aBTopamu a0 18 pokis. TBip €
YaCTUHOIO MACIITAOHOTO JITEPaTypHOTO EKCIIEPUMEHTY, 1110 IIPETCH/Iy€ Ha BCTAHOBIICHHS
pexopay Ykpainu ta ['inHeca B kareropii “MwuctentBo”.

BinmoBigHO 10 KOHIENTIIT 10 KOJEKTUBHOTO poMaHy-nieuBopky “When Time is Short”,
3a 3aJlyMOM aBTOpa CTaTTi, MA€ CTATH JiTepaTypHa Kojadopalis aBTOPiB 3 yCbOrO CBITY.
OnHuUM 13 TOJIOBHUX 3aBJaHb HANMCaHHS TBOPY € anpo0aris rinoTe3n aBTopa CTaTTi, II0
KOJICKTUBHHH JIITEpaTypHHUH IEYBOPK MOKe OyTH peasi3oBaHNH He JTUIIE SIK PI3HOXKaHPOBHUH
1 0araTOCIO)KETHHH KOJEKTUBHHI pOMaH-TIEYBOPK, a i pisHOMOBHHI Topobok (batypa,
2024h). Peamizauis momiObHoro 3agyMmMy Mae MOTEHIIald NMPOAEMOHCTPYBATH 3IaTHICTH
00’€eIHyBaTH aBTOPCHKI ['OJIOCH 3 YChOT'O CBITY JIOBKOJIA Ti€T caMOl PoOJIeMH, BUCBITICHOT
B TIPOJIO31 IO KOJIEKTHBHOTO POMaHY-II€YBOPKY .

BiamoBiiHO 70 CKa3aHOI'0 TEMOK KOJCKTHBHOI'O poMaHy-ne4Bopky “When Time is
Short” € “oco6muBicCTh TOBEAIHKM Ta BYMHKIB JIIOJIEH 3 PI3HWX KYyTOYKIB IUIAHETH, SIKi
OTIMHSIOTHCS B CUTYyaIil HaOMMKEHHS cMepTi” (SICKpaBW MPUKIIAI TaKoi O0COOIUBOCTI
MIPOCITITKOBYETHCS B MPOJIO3i 0 3a3HaueHoro tBopy “Omirapx’) (batypa, 2024h). Imeero
JIIOACHKOI CYyTHOCTI B YMOBax 0OMEXEHOCTI yacy. 3aBJlaHHS TBOPY — IIOKa3aTH, SIK 3HAHHS
PO HAOJIM>KEHHSI CMEPTi 37aTHE 3MIHUTH JIIoAUHY . KiTrouoBMM nepcoHa)keM KOJIEKTUBHOTO
pomany-neuBopky “When Time is Short” mocrae GaraTonuka cMepTh, sika IPUXOAUTH /10
XYAOKHIX IIEPCOHAXIB aBTOPIB Y PI3HOMAHITHUX CUTYALisIX Ha 3aXO0/1 JIOACHKOTO >KUTTS
i MOXe OyTH BCIOJIM OJHOYACHO. MicieM Mojiil € OyIb-sIKUi XyJOXKHIH CBIT, CTBOpEHUI
aBTOpaMHU y BJIAacCHOMY >kaHpi (3a (opMOI0 Ta 3MICTOM) 3 PI3HUX KYTOUKiB IJIAHETH.
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Bapro 3a3maunTH, MO CMEpPTh — OAWH 13 HaAH3araJKOBIIIUX ITEPCOHAXKIB, SKUH pPi3HI
HApOAM PO3YMIIOTh MO-CBOEMY. XTOCh YSBIISE ii CTPAIIHOIO, MOTBOPHOIO, KOPCTOKOIO,
HEMUJIOCEPIHOIO, SIKa HE MIKOAYE HiKoro. [[eXTo — 3aragkoBoi0, MiCTHYHOIO, TAEMHHUYOIO,
nsgHOI0. Jlesiki — chpaBe/UIMBOIO Ta CHIBUYTIIMBOKO. Lle Hama3BHuaiiHO OaraTorpaHHHN
MEPCOHAX, [0 MOXKE MaTu 0e31i4 iMeH 1 BTiJIeHb (Take OaueHHs 00yMOBIICHE KOHLIEIIIIE0
JI0 KOJIEKTUBHOTO poMaHy-nieuBopky “When Time is Short”) (barypa, 2024h). Cxematnaao
KOHIICTILis peanizawii Xy JOXKHbOT0 33yMy KOJIEKTUBHOTO poMaHy-1e4Bopky “When Time
is Short” Moe MaTu Takuii BUIJISA] (TUB. pUC. 5):

CriiBaBTOp pOMaHy CTBOPIOE BIACHUMN
XYJOKHIN CBIT y CBOEMY XkKaHpi (3a
(hopMoI0 Ta 3MICTOM), 31 CBOIM
nepcoHaxeM (TIepcoHakaMu) Ta
B3AEMO/II€ 3 KIIIOYOBHUM TTEPCOHAKEM
(mepcoHaxaMu) y CTBOPEHOMY
XYHI0KHbOMY CBITI.

CniBaBTOp pOMaHy CTBOPIOE BIaCHUI
XYJOXKHIN CBIT y CBOEMY XaHpi (32
(hopMoI0 Ta 3MICTOM), 31 CBOIM
nepcoHaxeM (TepcoHakaMu) Ta
B3a€EMO/II€ 3 KITIOYOBHM ITEPCOHAKEM
(mepcoHaxaMu) y CTBOPEHOMY

I

XYIOXHBOMY CBITI.

KnrouoBnii mepconax (mepcoHaxi) 3 mpoJory
OTMHSETHCA B XyH0)KHBOMY CBITi CITiBaBTOPiB
poOMaHy Ta B3aeEMOJi€ 3 IXHIMH NEPCOHAKAMHU.

Puc. 5. CxemaTnuHa KOHUeNUis peaJjizauii Xyl10:KHbOI0 3a1yMy
KOJIEKTUBHOTO poMaHy-ne4Bopky “When Time is short”

Sk 6aunMo, 3aIpOIIOHOBAHI KOHIIEIIIT 10 KOJIGKTHBHUX POMaHiB-TIeuBOpPK ““Koponartist
cioBa”, “BpsaryBatu bimobora” ta “When Time is Short” maroTh cxoxwii miaxim mo
peastizarii JTiTepaTypHOTO 3a{yMy, OCKUIBKH BCi IPYHTYIOTBCS Ha TIPOJIO3i, JIe CTBOPEHHMA
KITFOYOBHI MTEPCOHAXK, TKUW CaM SIBISETHCS 0 XYHA0XKHIX CBITIiB aBTOPIB 1, B3aEMOIIFOYH 3
HUMH, CIIpHsI€ pearizallii iei Ta 3aB1aHp TBOPIB.

Ha BigmiHy Bij pO3TIISIHYTHX BHIIE KOHIICTIIIH 10 KOJIEKTUBHHUX TBOPIB, KOJICKTUBHUN
poman-nieuBopk “The Mysterious Ten” mae femo BiAMIHHMIA MiIXiJ IIOJ0 peatizaiii
XYAOKHBOTO 3aJyMy, SIKHH BigoOpakeHWH y mpoiosi mo TBopy “Ksacs 1 Muxonuk”
(barypa, 2024b) ta netamizyeThCsi B KOHLEIIIT 10 3a3HAUYEHOT0 KOJIEKTUBHOTO I0POOKY.

Sk BimoMo, YkpaiHa Oarata Ha IiKaBi, TAEMHHYI MICIIMHH, SIKI 3JIJaBHA TPUBAOIIOIOTH
TypucTiB. JI71s1 HamMcaHHS KOJEKTUBHOrO pomany-neuBopky “The Mysterious Ten” Oyio
00paHo JiecaTh 3araJIkOBHX JIOKaIliid, TpO fKi, 32 33JlyMOM TBOpPY, PO3IOBIIAIOTh Tepoi
aBTOPIB. 3aB’si3Ka pOMaHy BiIOYBA€ThCS B JHUIAPCHKiK 3ami [liaropenskoro 3amky, IH0O
posramoBannii Ha JIpBiBIMHI. [lepebyBaroun mpoizaoM y 3HAMEHHUTIH MiCIIUHI, BIACHUKH
KyIUIeHOTO TypucTruHoro Typy ‘“The Mysterious Ten” craioTh CBiIKamMu HE3BUYHOI ITOII.
l"onoaamii sIK BOBK, KIIFOYOBHI MEPCOHAXK 13 mpojiory — Mukona byxaners (MHUKOIHK) —
MOTpAIUIsie 10 JMLAPCHKOT 3aIM 3aMKy M KMJAeThCsl Ha iKy. BramoByroun ronon, BiH dye
IiKaBi ICTOpIii PO CIOBHEHI TAEMHUIIb MiCIlsl YKpaiHH. 3pEeIiTOo0 HEHACUTHHU TepoH i
TYPUCTH B 3aJ1i CTUKAIOTHCS 3 PUBHUIOM 3aMKY — KOJICh 3aMOPAOBAHOIO KpacyHero Mapiero.
dinan takoi 3ycTpiui cTae oueBHIHUM — yci po3biratotecst xto Kyau (batypa, 2024g).

VY mponosi “Ksacst 1 MUKOTHK™ 10 KOJIEKTUBHOTO poMaHy-1ieuBopKy “The Mysterious
Ten”, six 3a3Ha4Y€HO BHILE, 00paHO AECATH TYPUCTUYHHX JIOKALill Ta BU3BHAYECHO KIIIOUOBHX
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MEPCOHAXKIB y KOXHINH 3 HUX. 30Kpema, y MpoJo3li OKPECIeHO TakKi Micus MOl i
KITFOUOBUX iepcoHaxiB: [limropernpkuii 3aMok (K1r0490Bi mepcoHaxi — Mukoia byxanens,
KBaconmuna Ilinmropka, npuun Mapii — xonumiHs ApyxuHa BanmaBa YKeBycbkoro),
03epo XpormoToBa (KIOYOBI MEpCOHaXiI — OOJNIOTSHUKHA Ta PUOUM 3POCTOM 3 JIOAMHY),
TapakaniBcbkuil GopT (KJIIOYOBI MEpCOHaXi — HAUIIONHU, SIKI JKUBYTh Y KaTakoMOax
¢dopry), ramsBuHa ['pomoBumIe (KITIOYOBI MepcoHaxi — mpuOyneii), Jluca ropa B
Kuesi (kir0uoBi nepcoHaxi — BigbMu), byralicbkuii TpUKYTHUK (KJTIOUOBI MEPCOHAXKI —
noapyxoks nijg JleBko i 6aba Ycruna), BiHHMIbKA IcuxiaTpuuHa JiKapHS (KIFOYOBI
MepPCOHaXI — MpUMapy CTPALIHMX JIIKapiB 1 3aKaTOBAHUX MalieHTiB), TepHOMINbCHKHMA
OyaMHOK 3 TpuMapaMu (KJII0UOBi MEPCOHaXi — MpUMapH), KIaJ0BHUILE 3 BamIlipaMu B
IBaHO-®paHKiBCbKY (KIIOYOBI mepcoHaxi — Bammipu Ta ayx Kocrantmaa Cry3siku),
Jlyupkuii 3aMoK (KJIIOYOBHMH rmepcoHaxk — npuBuja OkcaHu). 3aBlaHHSIM CIIBaBTOpIB
KOJIGKTUBHOTO POMAaHY-IIEUBOPKY OyJIO 0OpaTH OHY 3 OKPECICHHX BUIIE JIOKAIlIH,
CTBOPUTH TaM BJIACHUH XYyIOXHIA CBIT 31 CBOIMH TEPCOHAXKaMH, SKi Oe3MmocepeIHb0
B3aEMOJIIIOTH 13 KIFOUOBHUMH IepcoHakaMu oOpaHoi Jjokamii. OKpiM IhOr0, KOXHA
3 icTopiif cmiBaBTOpa Maja MOYMHATHCA 3 TOJIH, IO BinOyBaysMcs B JWUIAPCHKIA 3aii
[linropemnpkoro 3amKy, ae 3i0panucs Bci TYPUCTH Ta MepeOyBaB KIIFOUOBUN MEPCOHAK
3 IpoJiory — rojogHui Mukoia Byxaneus. [[o TOro x KokeH NUCbMEHHUK MaB OauyuTH
CBOIX IepoiB y JMLAPCHKIM 3aji 04MMa KIIOYOBOIO MepcoHaka MUKOJIMKA, SKUH 4yB
pi3HOXXaHpOBi po3mnoBiai repois aBTopiB (barypa, 2024b). Ilpuknax Takoro TBOpYOTro
nigxoay 300paskeHUI y TpoJo3i, e KIYOBUH MEPCOHa)X CTA€ CBIAKOM PO3MOBiAeH
repoiB aBTopiB. CXxeMaTHYHO KOHIIEMLIs peaizauii XyI0KHbOTO 3ayMy KOJIEKTUBHOTO
pomany-nieuBopky “The Mysterious Ten” Moke MaTH Takuid BUTIIsA] (OUB. puc. 6):

CriBaBTOp pOMaHy CTBOPIOE BIACHUM CriiBaBTOp pOMaHy CTBOPIOE BIIACHHA
XYJ0XKHIN CBIT Y CBOEMY KaHpi (3a XY/IO)KHiH CBIT Yy CBOEMY JKaHpi (3a
(hopMOIO Ta 3MICTOM) B OJITHOMY 3 (hopMOIO Ta 3MICTOM) B OJTHOMY 3
BU3HAYCHUX Y MPOJI03i MicClli TIOIM, BH3HAYCHHX B IPOJIO31 MiCIIi MOJIH,
300paxyt0uM B3aEMOJIIIO 3 KJIFOUOBUM 300paXKytouu B3aEMOJIII0 3 KIIFOYOBUM
HepcoHaXkeM (TepcoHaXKkaMu) 3 TaKOTO nepcoHaxkeM (TIepcoHaXkaMu) 3 TAKOTO
MicIsl. ABTOpP pO3IOBia€ CBOKO iCTOPIIO B MicIsl. ABTOp PO3IOBia€ CBOIO iCTOPIIO B
XYZIO)KHBOMY CBITi 3 IPOJIOTY, CBIIKOM XYIOKHBOMY CBITi 3 IPOJIOTY, CBiIKOM
SIKOT CTa€ KJIFOUYOBUN NEPCOHAK. SIKOI CTa€ KJIIOYOBUH NEPCOHAK.

[ A

KittouoBwii nepcoHax 3 MpoJIOTY CTA€E CBIJIKOM IIIKaBUX
icTopiii criiBaBTOpiB poMaHy, 110 OMOBIIAIOTH IX Y
CBOEMY JKaHpi (3a GOpMOIO Ta 3MICTOM) MPO OJIHE 3

BU3HAYEHHX Y MPOJI03i MiCIlb MOAIH.

Puc. 6. CxemaTH4HAa KOHIeNUisl peai3anii Xy10:KHbOI0 3a1yMy
KOJIEKTUBHOTO poMaHy-ne4Bopky “The Mysterious Ten”

3aramoM 3aBJaHHSIM KOJEKTHBHOTO pomany-TieuBopky “The Mysterious Ten” Oyio
3aTOCTPUTH yBary YWTAYiB Ha JCCITHOX HE3BUYHUX 1 MOACKYAM MICTHIHHX JIOKAIIiSIX
YkpaiHu OUIIXOM HAIMCaHHS, Y MeXaX KOHIICTMIIil, ITIKaBHX Pi3HOXAHPOBUX ICTOPIN
po HUX, “Hamatd iM (apbd 1 “miamamoBaTH’ cTapi; CTBOPUTH HOBI JIETCHIIN, YyTKU Ta
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MpuBepHYTH yBary a0 MictmuHoi Ykpainu” (barypa, 2024g). Temoi0 KOJEKTHBHOTO
TBOpPY CTaB “ONHC MPUTOJ PI3HOMAHITHUX T'epoiB, SKi KYMyIOTh TypucTHaHHN Typ “The
Mysterious Ten”, a ife€r0 BUCTYNHIO PO3KPUTTS MOTEHINATY KYJIbTYPHHX IaM’ SITOK Ta
nomyJsipu3altist BHyTpimaboro Typusmy” (barypa, 2024g).

Ha cporoani ycmimny anpo6auito NpoHIuiaM KOHLENLil KOJEKTHMBHHUX POMAaHiB-
neyBopk “bocopka” (TBip, mO CcTaB JITEpPaTypHHUM pPEKOPIOM YKpaiHH y TpPboX
HoMiHalisx), “Koponamist cioBa” (Ha MOMEHT HAIlMCAaHHS CTAaTTI MOJaHUU Ha
Bceykpaincekuit koukype “Koponanis cnosa”), “The Mysterious Ten” (Ha MOMEHT
HaluMcaHHsl cTaTTi mnomanwii Ha Bceeykpaincekuil koHkypce “Ilpemist Ipmens”),
“BpstyBatu binobora” (Ha MOMEHT HamucaHHsS CTarTi mie mepedyBae B poOOTi, 1Mo
3aBEPIICHHIO SIKOT MPETeH1yBaTUME Ha BCTAHOBIICHHS pekopay Ykpainu ta ['iHHeca) Ta
“When Time is short” (Ha MOMEHT HalMCaHHs CTATTI epeOyBae y mpoleci HalucaHHs
aBTOPaMH 3 yChOTO CBITY, a IICJIsl HOTO 3aBepIIeHHS MPETCHIyBaTUME Ha BCTAHOBIICHHS
pexopay Ykpainu ta ['iHHeca).

Bapro 3a3HaumTH, WO U1 BCiX 3aNpONOHOBAHUX BHILE KOJICKTUBHUX TBOPIB
XapaKTepHUM € BTUICHHS TakuX KpurTepiiB. Ilo-mepine, KidbKiCTh CIIBaBTOPIB
KOJICKTHUBHOI'O POMaHYy-IIeYBOpPKY HeoOMexeHa. [lo-apyre, aBTOpW NHIIYTH BJIACHI
icropii y cBoemy »xaHpi (3a popMoOIO: OTOBiJJaHHS, HOBENA, €ce, I’ eca, BipIl, moema
TOMIO; 3a 3MicToM: (haHTacThKa, QeHTe3l, AETEKTHB, TYMOp, cCaTHpa, TPHJIEP TOIIO)
ta cTwii. [lo-Tpere, y Mexax OIHOTO KOJIGKTUBHOTO POMaHY-IIEYBOPKY TBODPH
MOXYTh OyTH HamucaHi pi3HHMH MoBaMHu. [lo-dueTBepTe, NIl yCHIIIHOTO HANMCAHHSA
KOJIEKTUBHOT poOOTH 000B’I3KOBUM € PO3POOJICHHS Ta YiTKE JOTPUMAaHHS KOHIIETIIi1 710
TBOPY, O3HAHOMJIEHHS 3 MMPOJIOTOM 10 HbOTO. [lo-1’siTe, 32 MOTpeOn 1O KOJIEKTHBHOTO
pPOMaHy-IeYBOPKY MULIETHCS SMijIor.

OTxe, BpaxoOBYIOUM BHKJAJEHE, 3arajlbHa KOHCTPYKIiSi HOBITHBOTO JKaHpy —
KOJICKTUBHHI POMaH-TIEYBOPK (3 ypaxyBaHHsAM crenudiku BCiX 3a3HAUYEHHX BHIIE
KOHIICTIIIii), Ha JIyMKY aBTOpa CTaTTi, MOKE MaTh TaKUW BUIJISL] (JIUB. pUC. 7).

Crmig 3a3HA4YWTH, MO B OCHOBY 3allpOIIOHOBAHOI BHIINE 3arajlbHOI KOHCTPYKIIIL
HOBITHBOTO JKaHPY — KOJEKTUBHHHA POMAaH-TICYBOPK — OYJIO TMOKJIAJACHO PO3pPOOJICHY
paHime cxXeMaTHYHy KOHCTPYKINIO KOJEKTHBHOTO JiTeparypHoro meuBopky (bartypa,
2024c, c. 9-10), BipoBaKEHY aBTOPOM IIi€i CTaTTi.

VY3arajpHIOIOYM BUKJIAJCHE, 3-IIOMDK O3HAK KOJEKTMBHOTO POMaHy-IICYBOPKY, Ha
JIYMKY aBTOpa CTaTTi, CJIiJl BHOKPEMHUTH TaKi:

1) CTBOPIOETBCS KOJIGKTUBOM ABTOPIB HAa OCHOBI €IMHOT KOHLENLIi Ta mpoJyiory 1o
TBOPY;

2) Ma€ BEITUKUN 00CsT;

3) MicTUTb 6arato CIOKETHHX JiHIN, PO3MAITTA EPCOHAXKIB, 3a0e3euy€e MaKCUMalIbHe
BUCBITJICHHS IXHIX XHTTEBHUX 1CTOPI;

4) 3abe3neuye BceOIYHE PO3rOPTAHHS MOJIIN Y IPOCTOPI Ta Yaci;

5) o0’eqHye pi3HOKAHPOBI JOPOOKK OarathoX CIiBaBTOPIB (K 3a (GopMoro, Tak i 3a
3MiCTOM);

6) yci 1opoOku 00’ €THaHI HABKOJIO JIITEPATyPHOTO S,Ipa — MPOJIOTy;

7) TIPOJIOT BTUTIOE TEMY Ta iCT0 TBOPY, OKPECITIOE TOJIOBHOTO IIEPCOHaXka (TIEPCOHAXKIB),
300pakye HOTO XyIOXKHIH CBIT, CITUTbHE MicIie (MICIIT) O, MICTUTh XYIO0XKHI ACTAai;

8) o0’emHye pi3HI CTHII Ta TOTIAIA 0OaraTboX aBTOPIiB B €QWHUN KOJICKTUBHUU
JiTepaTypHUA TOPOOOK;

9) oxoInIroe 3HAYHUM MPOOIEMHO-TEMAaTHYHUH [iana30H, MICTHTh MIMPOKY CHCTEMY
300pakalibHO-BUPAKAIHHHUX 3aCO01B;

10) Moske mUcaThCs Pi3SHUMH MOBaMH.
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@opMmyeTbesi Tpyna aBTOpiB (30Kpema 3 PI3HUX KpaiH CBITY) Ui HalMCaHHS
KOJIEKTUBHOTO pOMaHy-NeuBOpKY. BusHauaioTbest Tema # imest TBopy. OOupaerncs
KITIOYOBUI (KIIOYOBI) MEPCOHAXK Ta Y3rO/KYIOThCS HOrO OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH. 3a
NoTpedM CKJIAJAa€ThCsl TepeNik IPYropsSAHMX TepoiB MaiOyTHBROro TBOpY, SKi
(birypyBaTUMyTh B iCTOPISIX iHIIMX aBTOPiB, BU3HAYAIOTHCS IXHI OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH
Ta XyIOXKHI JeTami. Y3rokyeThest Mice (Micus) mofii. 3a pe3ynbTaraMu 0OTOBOPEHHS
CKJIQJIa€ThCS KOHIIETIIisl 10 KOJIEKTUBHOIO POMaHY-I1€4BOPKY.

!

BigmoBigHo 10 BH3HAYEHOI KOHIICTIIIT, OJMH i3 aBTOPIB MUILE MPOJIOT (3a4UH), Y MeXax
SKOTO BijoOpaxkae Temy, 3aayMm (iJier0) TBOpPY 1 Hajae NEpeIyMOBH MaHOyTHIM
PI3HOXKAHPOBUM JIITEPATYPHUM JOPOOKAM CITiBaBTOPIiB KOJEKTUBHOTO POMaHY-TIEYBOPKY.
VYV pa3i 3anydeHHS aBTOpIB 13 Pi3HMX KpaiH CBITY MPOJIOT 1 KOHIEMIS JI0 HBOTO
MepeKIalaloThCsl BIAMOBITHUMHA MOBaMH. [ pyroro aBTOpiB BUBYAKOTHCS XYIOXKHIHM CBIT,
300pakeHUH y MPOJI03i Ta KOHIIETIIiS IO TBOPY.

!

CkialaeThCsl Mepertik TeM JUIs OKPeMHUX Pi3HOKaHPOBHUX iCTOpiH CMiBaBTOPIB poMaHy-
MIEYBOPKY.

!

OKpeMOo OJIVH BijI OJTHOTO aBTOPH MUIITYTh BIaCHI JOPOOKU y CBOEMY JKaHpi, CTUII, 31 CBOTM
CIOXKETOM, HOTo efeMeHTaMu, reposiMu. TBOpU aBTOPIB HEOJMIHHO TOB’s3aHi 3 KJIFOYOBUM
(KJIFOYOBUMH) MIEPCOHAKEM 3 MIPOJIOTY, HOTO XYHA0KHIM CBITOM 1 BiJNOBIIal0Th KOHLIETIIII.
CriBaBTOpH KOJEKTHBHOTO POMaHY-IIEYBOPKY TAKOXK MOXYTh CTBOPIOBATH, JOTIOBHIOBATH,
PO3IIMPIOBATH XYJ0XKHI CBITH CAMHX KITFOYOBHX ITEPCOHAKIB.

!

3aBepiieHi ictopii aBTOpiB 00’€JHYIOTHCS B LIJIICHUI KOJEKTUBHUN pOMaH-IIEYBOPK B
Y3rO/DKEHOMY TIOPSIIKY (30KpemMa, MOKE€ BPaxOBYBATHCS JIOTIYHICTh, XPOHOJIOTIS MOJiH
a00 YeproBiCTh HAMMCAHHS TOMIO). [HTErpoBaHICTh OKPEMHUX JOPOOKIB y IITICHUH TBIp
3aJIeXUTh Bijl ypaXyBaHHs XyJOXKHIX JeTanei, MponucaHux y Mpojo3i Ta KoHuenuii. ¥
pasi CTBOpEHHS PI3HOMOBHOT'O KOJIEKTHBHOTO pPOMAaHY-TICUBOPKY OCTAHHIA MOXe
noTpeOyBaTH MepeKiIany MOBaMH KOHKPETHUX KpaiH.

!

3a HEeOOXiHOCTI OAAUH aBTOP MOXKE MUCATU MPUKIHIIEBY YACTHHY (€MLJIOr), MOB’S3aHy 3
KITIOYOBUM MEePCOHAXKEM (IIEpCOHAKaMH) ad0 MPOJIOTOM.

Puc. 7. CxemaTH4Ha KOHCTPYKILisl HOBITHHOI'0 )KAHPY — KOJIEKTHBHHUII pOMaH-NIe4BOPK (3
ypaxyBaHHAM cnienudiku yciX BUKJIaJeHHX BHIe KOHIIIILii)

BucHoOBKH Ta nepcneKTHBH NOAATbIUINX A0CTiIKeHb. OTXKe, 3 OISy Ha 31iCHEHE
JOCIIPKEHHSI, KOJIEKTHBHUI POMaH-NIEYBOPK MOKHA BH3HAYHUTH K MiKaHP HOBITHHOTO
JTiTepaTypHOTO KaHPy — KOJIEKTHBHHII TiTepaTypHuii neuBopk. Moro nosea e pe3yapratom
PO3BUTKY IHTEPHET-TEXHOJIOTIN 1 PI3HOMAHITHUX CHOCOOIB COIiaJIbHOT KOMYHIKAIIii, 110
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CHPUSIOTH 31 ICHEHHIO MaCIITAOHUX JIITEPaTypPHUX eKCIIEPUMEHTIB, IITXOM 3aTy9€HHS 10
HUX BEJIMKOI KUTBKOCTI aBTOPIB 3 yciel uraneTw. Lle BKOTpe minTBep/Kye THYUKICTh KaHPY
pOMaHy Ta HOro 34aTHICTh €BOJIIOLIOHYBATH i HA0yBaTH HOBHUX O3HAK, IPUCTOCOBYBATHUCS
710 BUKJIMKIB CHIOXH.

HoBiTHili >KaHp KOJEKTUBHHH POMaH-NEYBOPK JEMOHCTPYE MPOCTOTY BIACHOL
KOHCTPYKLii Ta JIerKe CHPUUHATTS NHCbMEHHUKAMM PO3MAiTTs HOro KOHIEMIii.
[lonibna mpocToTa BTNEHHS >KaHPYy Ha MPAaKTHLI MiATBEPKYETHCS IiIBUIICHOIO
yBaroo K JIOCBiTYEHUX aBTOPIB, TaK i MOYATKIBLIB JJO MOYJIMBOCTI CTBOPEHHSI CIIIIBHUX
JITEpaTypHUX JOPOOKIB, TEHACHIIIS 10 MOSBH SKHUX CTa€ BCE OUEBUIHIIION. Y CIIITHUM
CBIJTUCHHSIM TOMY € HAlMCaHHS KOJEKTUBHOTO pPOMaHy-Ne4BOpKy “bBocopka”, mo cram
pexopaoM Ykpainu B kaTeropii “MuCTENTBO” Ta HU3KH IHIIMX CIIJIBHUX POOIT, sIKI BXKE
BrizieHi B kuTTs (“The Mysterious Ten”, “Kopowaiiis ciioBa’) abo riepe0yBaroTh y Iporeci
crBopenHst (“Bpsarysaru bino6ora”, “When Time is Short”).

3aificHeHe MOCIITKEHHS T03BOJISIE TATH BU3HAYCHHS HOBITHROMY JKaHPY KOJICKTHBHHH
POMaH-IICYBOPK SIK Y IIMPOKOMY, TaK 1 y By3bKOMY 3HAUEHHSX. Y LIMPOKOMY PO3YMiHHI
KOJIEKTHBHHUI POMAH-TIEYBOPK — II€ BEIMKAN 3a 00CATOM emiYHWil TBIp, IO IMOETHYE
CYKYITHICTh PI3HOKaHPOBUX 32 (HOPMOFO Ta 3MICTOM JIOPOOKIB, CTBOPEHHUX I'PYIIOI0 aBTOPIB
Ha OCHOBI IPOJIOTY ¥ KOHLEMNLII 10 TBOPY. Y BY3bKOMY 3HA4YE€HHI KOJEKTHBHUI pOMaH-
MIEYBOPK — I1€ BEITUKUH 32 00CSATOM EMiYHHUN TBIp, IO MOEIHYE CYKYITHICTh Pi3HOKAHPOBHUX
3a GopMOIO Ta 3MICTOM J1OPOOKiB, CTBOPEHHUX I'PYIOI0 aBTOPIiB Ha OCHOBI CHUIBHOI TEMH,
i1ei 3a yMOBH B3a€MOI{ 3 KITFOUOBUM MEPCOHAXKEM (IIEPCOHAKAMH) y MEKax 00yMOBIICHOTO
MicIsl (MicCIib) TIOIiH, TPOMUCAHKUX Y KOHIICTIi Ta BTUICHUX Yy MPOJI03i IO TBOPY.

VY mpoBeaeHOMY AOCIHIIKEHHI OyJI0 BUOKPEMIICHO HM3KY O3HAK HOBITHBOTO JKaHPY,
BH3HAYAIBHUMU 3-TIOMIXK SIKUX €: CIiJIbHA pOOOTa aBTOPIB HA OCHOBI €JIMHOT KOHIIETIIIT Ta
IIPOJIOTY JIO TBOPY; BETUKHUI 00CST; 0araTOCKOKETHICTh 1 PO3MAITTS IEPCOHAKIB; 37]aTHICTh
3a0e3reyyBaTH BCEOIYHICTh PO3TOPTaHHS MOJIH y TPOCTOpI Ta Haci; CHPOMOXKHICTBH
00’eJIHyBaTH PI3HOKAHPOBI JOPOOKH 0OaraTboX CIiBaBTOpiB (K 3a (OpPMOIO, Tak 1
3a 3MIiCTOM); OOOB’S3KOBa HASBHICTH IPOJOTY K €IUHOTO JITEpaTypHOTO sapa, IO
3abe3mnedye MUTICHICTh KOJEKTHBHOTO POMAaHY-TICUBOPKY (IIPOJIOT BTUTIOE TEMY Ta iI€I0
TBOPY, OKPECIIOE TOJIOBHOTO MEePCOHaXKa (MEPCOHAXKIB), 300paKkye HOTo XymTOXKHIN CBIT,
CHIBHE Miclle TOJii, MICTUTh XYHOXHI JeTalli); 3MaTHICTh 00’ €IHyBaTH Pi3HI CTHII i
TIOTJIsIIM OaraThOX aBTOPIB B €IMHUH KOJIEKTUBHUH JTITEPaTypHUH JOPOOOK; CIIPOMOXKHICTh
OXOIUTIOBATH 3HAYHUI NPOOIEMHO-TEMaTHYHUN [ialma3oH 1 MICTHTH LIMPOKY CHCTEMY
300pa)XyBaJbHO-BUPAXKAIBHUX 3ac00iB; PI3HOMOBHICTH TOIIO. P03pobieHO 3araibHy
CXEMaTU4YHy KOHCTPYKLIIO HOBITHBOI'O JKaHpy Ta KOHKPETH30BaHO BapiaHTH HOro
peamizamii OUIIXOM y3araJbHEHHs BTUICHMX HA MPAaKTHULI KOHKPETHUX KOHLEMLIH 10
HU3KU KOJIEKTHBHUX POMaHiB-TIEYBOPK.

[lopa3 Oinblie 3amikaBiaeHHs HOBITHIM »KaHPOM, MPOCTOTa HOTO XyA0KHBOTO BTLICHHS,
3[IaTHICTh 00’€JJHYBaTH OaraThO0X aBTOPIB JOBKOJA €IUHOI MPOOIEeMaTHKH, i OaraTrorpaHHe
PO3KPUTTSI, MOKJIMBICTH aBTOPIB 3asBUTH PO cebe “B Jiana3oHi BEIUKOTO JITEpaTypHOTO
npoMeHst” (SIKMd CTBOPIOIOTh KOJEKTHBHI POMaHU-TICYBOPKH) 3YMOBIIOIOTh aKTYyaJlbHICTh
MO/AJBIIOT0 BUBYEHHS HOBITHBROTO JKaHpy. llpumyckaemo, y MaiOyTHpOMY OyIe
po3poliieHa 3HaYHA KUTBKICTh KOHICMIIH KOJEKTHBHUX POMAaHIB-TICUYBOPK, SIKi OYIyTh
BTUJICHI y JKUTTS B MEXaX MacIITAaOHUX JIITEPATypHUX CKCIIEPUMEHTIB, TOCITIPKEHHS SIKIX
rmoTpeOyBaTUMe yBarm 3 OOKY HAyKOBIIB. 31 CBOro OOKYy, KOJCKTHBHHUH JIiTepaTypHHUU
IIEYBOPK SK HOBITHIH JKaHpP TakKOXX IMOTpeOye BUBUYCHHS, aKe Ma€ IMEPCICKTHBH
TpaHchopMarllii B iHIII MiHKaHPH, 30KpeMa KOJEKTHBHY I’ €Cy-TTeYBOPK Ta KOJIEKTUBHUN
CLICHAPiN-TIEYBOPK.
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Abstract

The article investigates the phenomenon of argumentative-manipulative influence on human
consciousness as a way of verifying a message, which until recently was studied mainly in the field
of psychology and political science. The research interest in the phenomenon of manipulation is
predetermined by the fact that manipulative influence on a person can be carried out in various spheres of
their activity. The study of manipulation with argumentative constructs with an emphasis on verbal means
can be based on various types of statements.

The article analyses the arguments in complements in modern English and Ukrainian manipulative
discourses. Special accent is laid upon the semantic and structural properties of compliments in
manipulation. This research focuses specifically on the study of arguments of complementary utterances
using the strategy of positive evaluation in modern English and Ukrainian manipulative discourses.
Effective arguments, which usually occupy a postposition to the argumentated part and accompany
complementary statements in manipulative discourse, include those offering generalized or exaggerated
positive assessments of the interlocutor; comparing the addressee the third person/s; or praising the
hearer’s professional skills, abilities, beauty, moral qualities and other personal traits.

Applying a manipulative strategy with the appeal to the emotional component of the hearer, the
speaker provides arguments to complimentary statements by means of assessments in order to change
the communicator’s intentions. The analysis of the illustrative material shows that the key in emotional
argumentation in modern English and Ukrainian manipulative discourses lies not only in its content but
also in its form, specifically, in how the addressor constructs the argumentative part of the complimentary
statement in order to exert manipulative influence.

Key words: discourse, manipulation, argumentation, complement, assessment.

AHoTauis

VY crarTi BUBYCHO SIBHUIIE apryMEHTATHBHO-MAHIMYJISTHBHOTO BIUIUBY HA CBIJOMICTH JIIOMUHHU SIK
croco0y 10Ka3y iICTUHHOCTI TIOBIZIOMIICHHS, SIKE JIOHEITaBHA BUBYAJIOCS TIEPEBAXKHO Y cepi reuxodorii ta
nosnitonorii. JlocnigHUIbKUM iHTEpec 10 peHOMEHa MaHIIMy LIl 3yMOBIEHUH THM, 1110 MAHIITy/IATUBHUH
BIUIMB Ha JTFOJMHY 3[ICHIOETHCS B pi3HUX cepax ii AissIbHOCTI. AHAJII3 MaHIMJISALIT 3 apTryMEHTaTHBHUMHA
KOHCTPYKTaMH 3 aKIIEHTOM Ha BepOaIbHUX 3ac00axX MOXHA 3/11HCHUTH Ha 0a3i pi3HUX TUIIIB BUCIOBJICHb.
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Bepesenxo B. M., Illymoea M. O., Mycienko 0. A. ApryMeHTaI[isl KOMIUTIMEHTapHIX BUC/IOB/IEHD
Y CyYacHUX aHI/IiI/ICbKOMOBHOMY ii YKPaiHCbKOMOBHOMY MaHIIyIATUBHUX JUCKypCax

VY crarti mpoaHali3oBaHO caMe apryMEHTH B KOMIUIIMEHTAPHUX BHUCIIOBJICHHSIX Yy Cy4YacHHX
aHDIICBKOMY Ta yKpaiHCBKOMY MaHINYJIATHBHHX JUCKypcax. OcOONMBHIT aKIIEHT CTaBUTHCS HA OIIUCI
CEMAHTUYHHUX i CTPYKTYPHHX BIACTHBOCTEH KOMIUTIMEHTIB y MaHimy i, [le gocmipkeHHs 30cepeKeHe
Ha BUBYEHHI apI'yMEHTIB JIMIIEe KOMIUTIMEHTAPHUX BHCJIOBICHD 3 BUKOPUCTAHHSAM CTPATErii MO3UTHBHOL
OLIIHKY B MaHIMYJISTUBHOMY JUCKYPCi B yKpaiHCBKil Ta aHIIIicbKill MoBaX. E¢heKTHBHUME apryMeHTaMH,
mo 371e0UIBIIOro 3aiMalOTh IOCTIO3UINI0 IMIONO AapryMEHTOBAHOI YACTHHU 1 CYIPOBOIKYIOTH
KOMIUTIMEHTAPHI BHUCJIOBJICHHS B MaHIMYJISTHBHOMY JMCKYpCi, BH3HAYCHO Ti, B SKUX: 1) JaeTbes
y3arajgbHeHa a0o0 nepeOinblleHa MO3UTHBHA OILIHKAa CIIBPO3MOBHHKOBI; 2) aapecaT HOpPIBHIOETHCS 3
TpeTiMu ocobamu; 3) MpeIMETOM [0XBaIU IOCTAIOTh NpogeciiiHa MalCTEpHICTh CMIBPO3MOBHUKA, HOTO
BMIHHSI, HABHYKH, 3I0HOCTI, BpO/ia, MOPaJIbHI i 1HIII 0COOMCTICHI SKOCTI.

3aCTOCOBYIOUH MaHIMYJISTUBHY CTPATETIIO 3 aleJIsIiero 10 eMOIIHHOTO CKIIQJIHUKA ClyXada, MOBEIIb
YAAETBCSI 10 apTyMEHTYBAaHHsS KOMIUTIMEHTApPHHX BHCIIOBJIEHb 32 PaXyHOK OI[IHOK 3 METOI0 3MiHUTH
HaMipd CBOIO KOMYHikaHTa. 3iilicHeHuil aHani3 (akTUYHOro Marepialdy IOKa3aB, IO TOJIOBHUM B
EMOIIiifHIi apryMeHTalii B Cy4YaCHHX aHIIIHACHKOMY ¥ YKpaiHCHKOMY MaHIMYJISATHBHHUX JHUCKypcax
BHCTYIIA€ HE JIMIIIE HOTO 3MICT, a i hopMa, TOOTO SIK came aipeCcaHT BUOYIOBY€E apIyMEHTAaTHBHY YaCTHHY
KOMIUTIMEHTapHOT'O BUCJIOBJICHHS 3 METOIO 3/11HCHEHHS! MAaHIMYJIATUBHOTO BILIUBY.

Kuro4oBi ciioBa: uckypce, MaHinmysLis, apryMeHTallis, KOMILIIMEHT, OLHKa.

Beryn. HaykoBa napaaurma cboroJieHHsI OXOIUTIOE HIMPOKE KOJIO MOBO3HABUMX ITUTaHb.
VY mapuHi cy4acHOI JIHTBICTUKH BUBYAIOThCS JIHIBOKOTHITHBHI (Musiienko, 2017; Shutova,
Gnezdilova, Minchak, 2024), nparmaruuni (Berezenko, 2019; Chernenko, 2019, 2024; Zhu,
2019), xkyneryposoriuti (Kaspe, Omori, 2010), corianbhi (Schleef, 2017), mcuxomiHrBicTHYHI
(Shutova, Mudrynych 2020), mixkkynerypHi (Boyne, 2011) ii kontekeryanbhi (Klein, Manning,
2005) BnacTHBOCTI KOMYHIKaIlii, 3HAaHHSI SIKUX (JOPMYe€ IIparMaTHyHy KOMIIETEHTHICTh MOBIIIB —
OCHOBHY JIJIsl BUIBHOI'O OBOJIOZIHHS iHO3eMHOI MoBoto (Berezenko, Cherkhava, Musiienko
2022). OcobmBuii iHTEpEC Y JIHTBICTIB BUKITHKAE SIBUIIE apTyMEHTATUBHO-MaHIITY IS THBHOTO
BIUIMBY Ha CBIZIOMICTBb JIFOJIFTHU SIK CITOCOOY JT0Ka3y iCTHHHOCTI TIOBIIOMJICHHS, IO JIOHEaBHA
BHBYAIIOCS TIEPEBAXKHO Y cepi MCUXOIIOTIi Ta TomiToNorii. BUBUEHHS MaHIy AT 1IiKaBe THM,
110 11 MOYKHA CTIOCTEpIraTy B Pi3HUX cepax JTFOICHKOI TisITbHOCTI.

ApryMeHTaIlis13MeTOI0 MaHIITy JIITABHOT O BIUTUBY SIBJISIE COOO0 OKpeMY Cepy OCI IDKSHHS,
110 1 BU3HAYA€ aAKTYAJbHICTB IIi€1 CTAaTTi, 0 BUTUTMBAE 3 TEOPETUIHUX 1 TPAKTHYHNX 3aBaHb
cydacHOI JIHIBiCTUKHA. O0’€KTOM LIBOrO JOCHIIKEHHS BUCTYNAE MAHIITYJIATUBHUN TUCKYPC
Ta Horo peamizallisi B MOBI B IO3UTUBHOMY KOHTEKCTi Y BUTJISI KoMIutiMeHTiB. [lpemmerom
BUBUCHHS € CEMaHTHYHI Ta CTPYKTYPHI PHCH apI'yMEHTIB Y KOMILTIMEHTAPHUX BUCJIOBJICHHSIX
y MaHiIyJIATHBHOMY AUCKYPCi B aHIJTIHCHKil Ta yKpaiHChKii MOBax.

AHaJi3 ocTaHHIX JOCJHiTKeHb i myOaikauiil. XapakTepHOIO pHCOI0 MaHIMYJIALIT K
cnoco0y A0Ka3y iICTHHHOCTI MOBIJOMJICHHS € MO3HMIIOHYBaHHS MOBLIEM KOMYHiKaHTa-
cy0’€eKTa, 3a IOTIOMOT0I0 SIKOT'0 MOBELIb MOX€e pealli3yBaTH BCi CBOT MPUXOBAHI 3aMHUCIIH.

31e01UTBIIOT0 ManinyaAKil0 TIOB’SI3YI0Th 3 IPUXOBAaHUM KepyBaHHSIM KoMyHikaHTa. J{o
npukiany, JI. Copokina (2014) xapakTrepr3ye MaHiImyJISIiIO SIK BH]] [ICUXOJIOTYHOTO BILIUBY,
MaiCTEpHICTh SKOrO TIOJISITaE B 3MiHI HamipiB KoMmyHikaHTa (cc. 157-158). Ananoriuny
nymky Bucnosiroe O. ®imep (Fisher, 2022): maHimymsAmis — 11e mporec, y Mexax sIKoro
MOBEIIb 3IHICHIOE NMPUXOBaHy MEPEOPIEHTAINI0 AYMOK KOMYHIKaHTa, MMPH YOMY OCTaHHIN
MO>KE HaBITh HE YCBITOMITIOBATH (haKTy 3MiHH KypCy CBOiX TyMOK (pp. 170-171).

VY NCHXOJIOTIYHOMY KOHTEKCTI MAaHIMyJIAIisl 30CepeKeHa Ha JIIOACHKUX SKOCTSX,
SIKi CIIYTYIOTh Oe3mocepenHiMu 00’€KTaMH OINIHKK 3a/Ulsl 3MIMIeHHS (OKyCy yBaru
CHIBPO3MOBHUKA B p030y0Bi KOMYyHIKAIIil B TOTPiOHOMY 1711 MOBIIS pyciii. Cepen Takux
00’exTiB Moxe Oytw Bce, mo moruyHe no momwam (Fisher, 2022, p. 177). ®aktuyao
MaHIyJISIIis 301 CHIOETHCS B Oy 1b-sIKiii BepOabHii KOMYHIKaIlii, e MOBEIb 3alliKaBICHUN
B OTPHMAaHHI BiJ] ciyxada neBHoi OaxkaHoi peakuii uu nii (Copokina, 2014, c. 22).

BuBYEeHHST MOBJIGHHEBOTO BIUIMBY IIOB’Si3aHE 3 BHUKOPUCTAHHSIM KOMYHIKaHTaMH
He Juile BepOanbHUX, a U HeeepoansHux 3acodie (Shutova, Mudrynych, 2021), sx-ot
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JKeCTH, MiMiKa, IHTOHAIlS TOINO, SKi YacoM € HaBiTh €()EKTHUBHIIIUMH B IIpoIeci
KOMYHIKaIlii. AHaIIi3yI04H MpoIec MaHIMyISTHBHOTO CITIIKYBaHHS B KOTHITHBHOMY PYCITi,
O. ®imep (Fisher, 2022) miakpeciroe HOro 37aTHICTh BILTUBATH HA CBiIOMICTb Ta MIHSATH
CBITOCIIPUMHATTS. KOMYHIKaHTIB (p. 177). Y cy4YacHHUX JIHIBICTHYHHX JOCHIKEHHIX
MOBa BHUCTYIIA€ HE JIUIIe 3ac000M nepenadi indopmariii, a i BIUIMBY Ha CHIBPO3MOBHHKA.
Came TOMy NMUTaHHS MOBHOTO BIUIMBY € aKTyaJbHUM JUIS PO3IJISIAY HE TUIBKM B LAPHHI
JIHTBICTHKH, a ¥ y IUIONIUHI 1HITUX HAYK, TOTUYHHUX JIO BUBUCHHS JIFOJIUHHU.

st epeKTUBHOTO MaHIMyJISTUBHOTO BIUIMBY BUKOPUCTOBYIOTH Pi3Hi apryMeHTaTHBHI
crparerii W taktuku. Lle mocmimpkeHHs 30cepellKeHe e HAa BHBUYCHHI apryMEHTIiB
KOMIUTIMCHTApPHUX BHCJIOBJICHb 13 BUKOPHCTAaHHAM CTpaTerii MO3UTHBHOI OLIHKH B
MaHIMyJIITHBHOMY JMCKYPCl B YKPATHCBKIH Ta aHTIIHChKild MOBax.

MeTta cTaTTi — BUBUMTH SIBUILE apT'yMEHTATUBHOT'O BIUTMBY HA KOMYHIKaHTa B ITpoIieci
MaHIMMYJIATABHOTO CITUIKYBaHHs. JlOCATHEHHS METH TMependadae po3B’s3aHHSI HHU3KH
3aBJaHb:

— JaTh BU3HAYCHHS MAHIMYJAIii, KOMIUTIMEHTapHUX BHCJIOBIICHb, MaHIMYJISATHBHOI
CTpaTerii MO3UTHBY;

— OIHKCATU 3HAYCHHS apryMeHTalil K KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOTO IIPOLIECY;

— IpOaHaNi3yBaTH CEMaHTHYHI W CTPYKTYpPHI XapaKTepPHUCTUKH MOBHHX 3aco0iB
BHUPAXCHHS apIyMEHTIB y KOMIUTIMEHTAPHUX BHCJIOBJICHHSX y Cy4acHUX aHTJIIHCBKOMY H
YKpaiHCHbKOMY MaHIITyJISITUBHUX AUCKypCax.

MeTtoau Ta MeTOA0JIOTiSI MPOBEAEHHS T0CaiMKeHHsA. MeTOom0MOTiYHOI0 OCHOBOIO
JOCIHI/DKEHHSI € KOMYHIKaTUBHO-IMCKYPCHBHA MapaJWrMa CydYacHO! JHBICTHKH, IO
nepeadadae 3acTOCYBaHHS HHM3KH METOMIB: METOAY JAWCKYPCHBHOTO aHaizy Jyis
BHU3HAYEHHS KOMYHIKATHBHUX BIIACTUBOCTEH MAaHIMYJSTUBHOTO CIIIIKYBAaHHS, METOIY
MparMaJiHrBICTUYHOTO aHaJli3y JUIsl JIOCIiIPKEHHs BILTMBY MOBHUX 3ac00iB Ha ajpecara, a
TaKOK KOHTEKCTyallbHO-IHTEPIIPETAiHOTO Ta AECKPUIITUBHOTO METO/IIB.

Buxnian Ta 06roBopeHHsl 0CHOBHOI'0 MaTepiaty AocaimkeHHs. [Iporec manimymoBanHsa
0COOHCTICTIO 6e3MoCcepeIHbO OB SI3aHMH 3 apTyMEHTAIlI€l0, METa SIKOT — 3MIHUTH JTyMKY 1
CTIOYATKY 3aHHATI ITO3MITIi CIIIBPO3MOBHUKIB. [Ipr boMYy € KiJTbKa BapiaHTiB BIUIUBY: 1) TOBHA
3MiHa TIO3HIIii CITIBPO3MOBHHKA, 2) YaCTKOBA 3MiHA IHTEpPECIB CIiBPO3MOBHUKA, 3) HE3HAYHI
TIOCTYTIKH B ITO3MIIi1 CIIIBPO3MOBHHKA, 4 ) TIOBHA 3MiHa BJIACHOT ITO3HUILI1 ITi]T BILTMBOM apTyMEHTIB
CIBPO3MOBHHKA, 5) YaCTKOBA 3MiHa BIIACHOI ITO3MIII1 1 3T0f[a Ha KOMIIPOMICHE PillIeHHS.

ApryMeHTallis sSBIIsie COOO00 CKIIA/IHY B3aEMO/IIFO IICHXIYHUX | MOBJICHHEBHUX ITPOIIECIB,
METOIO SIKUX I10CTAa€ NMEePEKOHAaHHs (MaHIMyIIOBaHHS) agpecaTra B ICTHHHOCTI TBEPAKCHHS
MOBLSL. MaHinyl0BaHHsT 3IIMCHIOETbCS HE JIMILE 3a JOIOMOIOI0 IO3UTHBHOIO Ta
MPUEMHOTO Ul 00’€KTa MaHIMyJsLii apryMeHTaTMBHUM criocoboM. HasBHi cmocobu
BIUIMBY Ha IJIIOACHKY IICHUXiKy, IO MarOTh HETaTWBHUM XapakTep 1 CHpsAMOBaHI Ha
MiAKOPEHHS JI0JICHKOT BOJI Ta CKEpyBaHHS il JIOJUHM B MOTPIOHMIA AJsI MaHIyIsTOpa
0ik. Taki BUM MaHIMyJIAIIT, SIK: TUCK, IIAHTAX, MAHIITYJISIiS TOYYTTSIMHU J0 1HIITUX JIFOIEH
Ta MOYYTTSMH IIPOBUHU — MAIOTh HETAaTHBHUI XapakTep BILIUBY.

OCHOBY apryMEHTaTHBHOTO BUCIIOBJICHHSI CTAHOBUTH MEPEKOHAHHS ajpecara B TOMY,
IO JIisl, 10 K01 MOTo CIIOHYKalTh, € BJIaCHE OaxkaHOO it Hhoro camoro (birapi, 2000,
c. 33). Y Bumnajaxy, KOJIU MOBEIIb HE IIJTKOM BICBHEHUM, IO aJpecaT MPUCTaHe Ha 3aJaHui
HAM TOH PO3MOBH, BiH BUKOPHCTOBYE apryMEHTH ICTHHHOCTI. BimOyBaeTbes comiaibHa
B3AEMO/IIS, Y MEKaX SKOI MOBIII aIleTIOIOTh IO PO3yMY Ta MTOYYTTIB OJIUH OJHOTO 3 METOIO
3niticuenss BiomuBy (Fisher, 2022, p. 177). Bigrak, aprymenTartist Moxe OyTH CIIpsIMOBaHa
Ha eMoIIiifHy abo Ha pamioHabHy cdepu cBimomocTi aapecara (birapi, 2000, cc. 33-34).
OCHOBHMMU NIPUKJIAIAMH PAIliOHATEHUX apTYMEHTIB € HaBEJACHHS MTEBHUX (DAKTIB 13 )KUTT,
MOCUJIaHHS Ha BCTAHOBJICH] 3aKOHU. EMOLIHHIMHU apryMeHTaMu CIYTYIOTh 3BEPHEHHS J10
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TpauIliii, aBTOPUTETY, BUKIIMKAHHS YKAITIO TOIIO. 32 PaXyHOK paIliOHATBHNAX Ta €MOIIHIX
apryMeHTiB MOBEIb MOKE BIUIMBATH Ha IICUXOJIOT1UHI CTaHM ajipecaTa, siKi, y CBOIO 4epry,
CIIOHYKaIOTh J10 neBHux i (Tam camo, ¢. 35-39).

VYemimHii apryMeHTanii nepeaye erarn peTeNbHOrO TUIAaHYBaHHS, SKUH CKIIAJAEThCs
3 TaKUX KPOKiB: 1) MEpEBIPUTH MOCTOBIPHICTH i TOYHICTH (PaKTiB, ITUPPOBUX Ta IHITUX
MarepialiB, SIKi nepen0adacTbcsi BUKOPUCTOBYBATH Y CKIIAAl apryMEHTIiB; 2) BCTAHOBUTH
HECYTMEPeYHICT 1 JJOTIYHICTh BUCHOBKIB, 3ayBa)KeHb; 3) OL[IHUTH apI'yMEHTAIIil0 Ha [IIKaBiCTb,
IIpU HEOOXIMHOCTI MIAKPIMUTH KUBUMH TIPHUKIIAAaMH; 4) CIIPOTHO3YBATH 3MICT MOXKITUBHX
KOHTPapTryMEHTIB CITiIBPO3MOBHHUKA, JATH 1M OIIHKY, 3HAWTH IMEPEKOHIIUBI CITPOCTYBAHHSI.

EdexTuBHili aprymeHTranii COpusTHMYTh OCHOBHI MpaBuja putopuku. Ilo-mepiue,
JIOKa3¥ MOTPiOHO c(hOPMYJITFOBATH SICHO 1 YiTKO, HE JIONYCKarouu JiBo3Ha4HOCTI. [To-npyre,
y XO/Ii TI0OKa3y Te3a MOBHHHA 3aJMIIATUCS HE3MIHHOIO. SIKIIO 11l IpaBuiIa IpOirHOpyBaTH,
MaHIMyJIATUBHOTO BIUIMBY 311HCHUTH HE BAACTHCA.

CryniHb yCHIIIHOCTI MaHIMyJISILiT 3HAYHOIO MipOIO 3aJICKUTH B/l CAMOT0 MaHIIyJIsTOpa
(birapi, 2000, c. 33). BmiHHA TpUMaTH ayAMTOPilO, MO3aMOBHI XapaKTEPUCTUKU MOBLIS
(mocTaBa, MimMiMiKa, JKECTH TOIIO0) BU3HAYAE PE3YyJIHTATUBHICTH MOBJICHHEBOI B3a€EMOIIT B
IepeKOHaHHI CBOTO KOMYHIKaHTa B ICTHHHOCTI ITEBHOT'O 3HAHHS.

VY Mexax apryMEeHTHBHOT'O JUCKYPCY PEJICBAHTHUMU € TaKi pUcH MOBHOI MaHiITyJIsIIii:

® 3IHCHIOETHCS NIJISIXOM BIUTMBY Ha IICHXOJIOT1YHY Ta KOTHITUBHY c(pepr KOMYHIKaHTa;

® € IPUXOBAHOI;

® peai3y€eThCs 3a TOTIOMOTOI0 MOBHUX 1 TI03aMOBHHUX 3aC00iB.

ApryMeHTaTHBHI MOBHI 3acoOM B MaHINYJIATUBHOMY JAHMCKYpCi € BOAHOYAC 1
IICUXOJIOTTYHUMH 3aco0aMu. 3a JIONIOMOTOK) MOBHHMX apryMEHTIB MOBEIb HAMara€ThCs
3MIHUTH NIEPEKOHAHHS CITyXaya, THM CaMUM MaHIIyJIIOI0YN OCTaHHIM. 3a71s1 TIepeKOHaHHS
KOMYHIKaHTa MOBEIIb BUKOPHUCTOBY€E Pi3HI MaHIMYJIATHBHI TAKTHKH, 710 IPUKIIATY TAKTUKY
3aIlyCKaHHs CIyXy, TaKTHKY BBeaeHs B omany Touio (birapi, 2000, cc. 33-39).

HasBHI MOBO3HABYI AOCHIIKEHHS, NPEAMETOM SIKUX € KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii Ta
TaKTHKH, a TAKOXK iXHS peajizailis B IpoIeci MOBJICHHEBOI B3aEMO/Ii1 HE 3aBK I MTOBHICTIO
BHCBITIIOIOTH CaMe KOMYHIKaTHBHO-MaHIMYJISTHBHI CTpATeTii 1 iXHI TAKTHKH, Y 31CTABHOMY
acrekti ocobnuBo. IluTaHHs MOBHOI pempeseHTamii crpaTerii Ta TAKTUK MaHIMyJIsLii
3aJIMIIAIOTHCS AKTYaJIbHUMU JIOHHHI.

OpnHi€ro 3 HAMMOMIMPEHINX CTpaTerii MaHIMyJIALIl € CTpaTerisl MO3WTHUBY, MOKIMKAaHA
BUKJIMKAaTH B KOMYHIKaHTa IIPUEMHI MOYYTTSA 1 TUM CaMUM ILIBUALIE CIPUYMHUTH B HHOTO
BiANOBIHI peakuii Ta aii. CTparerisi IO3UTUBY aKTyaJli3yeThCs B MOBJICHHI 32 paXyHOK TaKTHUKH
MIIBUIICHHS 3HAYYNIOCTI CHIBPO3MOBHMKA, SIKYy MOBEIb HalyacTille peamidye HUIIXOM
TIOBIZIOMJICHHSI CITyXa4eBi MO3UTUBHO 3a0apBieHoi iHpopMarlii ad0 y BTSN KOMILUTIMEHTIB.
31e01TBIIIOro CIIPSIMOBAHE HA TAPMOHI3AINI0 CTOCYHKIB MiXK KOMYHIKaHTaMH KOMITTIMEHTapHE
BHUCJIOBJICHHSI MOYKHA BU3HAUUTH SIK OCHOBHE B MAHIITYJIITUBHIHN CTpaTerii MO3UTHUBY.

KoMmmmiMeHT € TakuM pi3HOBHJOM MOBJICHHEBOTO aKTy, SIKMH CKEpOBaHMH Ha
(hopMyBaHHS Ta MATPUMKY MTO3UTHBHOI €MOIIHHOI peakii criBpo3MoBHUKA. [IpHu 11bOMy
CJIiJT BII3HAYUTH 3HAYHY Cy0’€KTHBHY BapiaTUBHICTH SK MOOYIOBH CAMOTO KOMILTIMEHTY
MOBLIEM, TaK 1 Horo cupuitHaTTs ciyxadeM (Mukutiok, 2017, c. 16). Ponp aprymenris
y KOMIUTIMEHTAPHUX BHCJIOBJICHHSIX BUKOHYIOTH PI3HOTO POAY OyiHKiU. ApPTyMEHTaLisl y
BUTJISIII OIIIHKK MOYKE MaTH Pi3HI MOTHBH 3 OOKY MOBIIS: YHUKHYTH KOH(IIIKTY, 3apYYATHCS
MIATPUMKOIO CIyXaya, JOTOJUTH, BUTPATH Yac TOLIO.

B pesynbrati 3xificHeHoro aHanizy 3a)ikcoBaHi apryMEHTEMH, IO CYIPOBOKYIOTbH
KOMIUTIMEHTapH1 BUCJIOBJICHHS, Y AKHX:

1) maeTnpcs rerepaizoBaHa abo HEOUIKYBaHO CXBaJIbHA OIiHKA ajjpecaTy, HallPHUKIIALI;
“llobpe mamu maky Kymy, Ak eu. I nopadume, i cnoso eapue cxkadxce, i mooi gixce Ha Oyuli
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nezwe” (Minsiino, 2011, ¢. 201); “My best inspiration comes from the beneficent life of a
sweet and noble woman.” (Alcott L. “Rose in Bloom”); “He has an excellent education,
and has much talent; he will make a fine man” (Alcott “Little Women”, p. 107);

2) azmpecaT MOPIBHIOETHCS 3 IHIIMMHU ocobamu: “Cuny miti! Tu Ovorcuuil 8i0 Hboco Tu
pinwuii. bo dobpiwuil. bo ne yousyero xoouw no zemni!” (Xopymwxui, 1984, c. 156);
“Iopoea Cogic Anopiisno! Bu meni sx mama!) Hi, kpawe 3a mamy! Mama mene nae, a éu
Hamazaemecs 3p03ymMimu Mo oyuty, He 3acyoxcyeme mene” (Pomanuyk, 2009, c. 97); “He
was very good-looking, rather small. I have never seen an Englishman who looked like
him” (Lawrence “The Rainbow”); “He was a clever man, as quick as a lion. He was never
still” (Lawrence “The Rainbow™).

KoMrutiMeHTH, B SIKUX aJpecaT IMOPIBHIOETChS 3 1HIIUMH, apTyMEHTYIOThCS YacTille,
HIXX KOMIUTIMEHTapHI BUCJIOBIICHHS, 110 TIEPEAal0Th TeHepaTi30BaHy ad0 CXBAIbHY OIIHKY;

3) azapecaTy HamaeThCS 3aBUINEHA OIlIHKA. B TakTWIN MiIBUIECHHS 3HAYUMOCTI
CIIIBPO3MOBHUKA MAaHIMyJIATHBHOI CTpaTerii IMO3UTHBY 3A€OIIBIIOTO apryMEHTYETHCS
OIliHKA, BUPaKCHA NPUKMETHUKAMH THUTY Hauzinwuil / best, cesmuil / saint TOIIO,
IMEHHUKaMH Ha KIITaNT Axeon / angel, Hanpuknan: “Tu oic € ceamuil, nane omamaue, 60
npuHic Ham 8ipy i Haoi0, — 6i0KA3A8 CIMAPULL CUBUTL CENAHUH, NIOCMPUdCEHUI Ni0 21a0yHA™
(Imacrok, 1980, c. 139); “Lawrie, you're an angel!” (Alcott “Little Women”, p. 277).

IIpu 3aBUIEHHI OI[IHOK YaCTOTHOK € apryMeHTallis 3a PaxyHOK MOBiJIOMIICHHS
neraneit, Hanpukinan: ‘Lo mu? IlJo mu 2o06opuwi, 1100a, cepoeHbKko MOE, ma mu JHc
Hatikpawa 2ocnoouns ¢ micmi! Ta maxux mopmie i NUPIKCKIE HIXMO, HAGIMb Wed-KyxXap
y pecmopati He emic nexkmu, ma make m’sco, ax mu 2omyeut” (Pomanuyk, 2009, c. 127);
“He’s so charming and we all like him so much” (Alcott “Little Women”, p. 107); “Never
mind, you 've got the tarlatan for the big party, and you always look like an angel in white”
(Alcott “Little Women”, p. 126);

4) y doxkyci yBaru nocrae npodecioHa M aapecata, oro (izudHi mapamerpu adbo
0COOMCTICHI SIKOCTI, HApUKIA: a) “Tu bepyuxull xaroneus. A sc dauy. i ne emieut 00 1ady,
i saoicko mooi, a ne giocmynaecu. Monoouaea!” (Pomanuyxk, 2009, c. 63); 0) “Bu mooiceme
3aUMAMUCs HAyKo8o poOOmo0 8 iHwill OLIAHYI, HANpuKkiao, y ncuxonoelii). Bu macme
30i0HOCMI 00 MO8 — OML YJice 3 MpPU MICAYL HABYUUIUCS BLILHO 2080PUMU NO-POCIICOKU —
i maki noou 6 nac Ha eazy 3onoma!” (Pomanuyxk, 2009, c. 38). AHrmiiiceki BapiaHTH
noxBanu: “‘He’s so handsome ... Nice picture ... Only real professionals may be so good at
making photos” (Lodge, 1991, p. 132); “How good Meg is!”” (Alcott “Little Women”, p.
21); “You look fine that way, Cad” (Dreiser "Sister Carrie", p. 78); “How frightfully clever
of you” (Lawrence “The Rainbow”); “You are sharp-witted!” (Lawrence “The Rainbow”).

[Mopsia i3 ceMaHTHYHUMY O3HAKAMH KOMIUTIMEHTAPHUX BUCIIOBJICHB 3 apryMEHTEMaMu
(SIK y HaBeICHUX BUIIIE MPUKJIA/IaX ) CIIiJ1 BIA3HAYUTH iX 0COOIUBY CTPYKTYpYy. KommutiMeHT
3a3BUYAN 3aliMae TIePEANO3UIII0 I0JI0 apTyMEHTEMU, HANPUKIA: “Hi, bamvky, mu mebe
3a_ceamoeo seadxcaemo. Ocmepezas ecu Hac 00 bocopa, — na meoe u sutiwno. Obiysas
008epHymU N02oHI0, — He Oya0 1l nocoui. A Ilcanmup 3nacw yseco nanam’ame iwe 3-nio
0s1k06020 Oyoysa” (Xopymxkuii, 1984, c. 137).

Y CTpYKTYypHOMY IUIaHI apryMEHT KOMIUTIMEHTAPHOTO BHUCJIOBIICHHS B MaHIITYJISIIIT
MOJK€ MaTH BHUIJISII;

1) cknaononiopsaonozo cnoiyunukoeozo peuenns. HalidaCTOTHIIIAM KOHEKTOPOM
BIIMTOBITHO 70 TPUPOIN OOTPYHTYBAHHS € CIIOTYYHHUK IAPSTHOCTI, 30KpeMa MPUYUHHA,
Hanpukiam: “Xronuuxy, s 0auy, mu po3yMHull i XOpouwiull X10n4uK, 00 mu paHo UUUIO8 i
y mebe we € yac nocynamu. Moodice, mu npodidCUUICS Ha NpuYan i 0acu Komy-Hebyowb, Xmo
cidamume Ha naponnas, yro naruuxy?” (IBanenko, 20006, c. 29); “She has learned to think
of other people more and of herself less, and has decided to try and mold her character as
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carefully as she molds her little clay figures. I'm glad of this, for though I should be very
proud of a graceful statue made by her. I shall be infinitely prouder of a lovable daughter
with a talent for making life beautiful to herself and others” (Alcott “Little Women”,
p- 329). Yacom koHKpeTu3awis (pakTy B apryMEeHTEMi BBOAUTHCS BiJTHOCHUM 3aiMEHHUKOM
(yutire B aHTMINCHKIM MOBI): “I value the womanly skill which keeps home happy more than
white hands or fashionable accomplishments” (Alcott “Little Women”, p. 328);

2) CK1aOHORIOPAOHO20 DE3CnOTIYUHUK06020 peueHHs: “Bu, bapone, cnpasoichiti ogiyep
0/1_0cobnusux QopyieHv: emicme gideadyeamu Hasimv cmaku ceoeo wegal” (Jlomba-
Muxaiinmuk, 2008, c. 341); “Her beauty, her wit, her accomplishments, she may sell to you:
her love is the treasure without money and without price” (Dreiser “Sister Carrie”, p. 149);

3) npocmux peueHnsv 3 NPUUUHOBO-HACTAIOKOBUMU 8IOHOUWIEHHAMU, HaTIpuKIad: “Ta i
poboua e eawa douxa! 1o 3a 30n0ma 6 eac oumuna. Tam max RULLHYE KOA0 pOOOMU, WO
il He poseunaemvcst. (Omo, Moe cepye, 2apHy HeGICMOYKY MAMUMY, KOIU OACb 20CHO0b
MunocepOnull 0ogecmu 0ino 00 aady, — 3azosopuna Katioawuxa, nemave 8 po3mosi
meo posznuna no xami)” (Heuyit-JleBumpkuit, 2017, c. 115); “I value the womanly skill
which keeps home happy more than white hands or fashionable accomplishments. Good,
industrious little hand” (Alcott “Little Women”, p. 328).

KomruriMeHTapHE BUCIIOBIEHHS € OCOOJIMBO €(EeKTHBHHM, KOJIIM BOHO 0a3zyeThcs Ha
(bakrax, BimoMHX 000OM KOMYyHiKaHTaMm. B aprymMeHTaTWBHIN 4acTWHI JJIs IIiABHUIIECHHS
BaJITHOCTI apryMEHTY MOXXYTb BXKHMBATHCS MOBTOpH, Hampukian: “bouosa OisnvHicmy
napmu3zauie eecv uac nepedysae 6 yeumpi ysaeu. IIpo ue ceiouams decsims Nimaxis, sKi
NPUSEMAUTUCS 4OPA HA BAUOMY AepOOPOMI, nepuli QecamKY MOHH 6AHMAICI8, WO iX 6U
yorce ecmuenu ooepocamu’” (ABromoHoB, 1987, ¢. 148); “That’s lovely. Perfect. My wife
has made a difficult medium” (Cary, 1999, p. 234).

ApryMeHTaMu KOMILTIMEHTApHUX BHCIIOBIEHb MOXYTh OYTH YTOYHEHHS, MOEIHAHI
CHOJYyYHHUKaMHU (MIPUKIIAIH a, O, B) a00 mpuitMeHHUKaMH (TIPUKJIIAJ T'), HAIPUKIAL: a) “Ax,
Hapewimi 6u maxu supiwunu 3a206opumu? Pozymno, myuty noxeanumu, OitichHo po3yMHO,
mum naude, Wo npo sKicb HAcuibhi memoou U namaky nemae” (Bimpme, 2009, c. 199);
0) “Buumenvku maxi npusab.ausi it HidiCHI, Maxi po3yMHi il enepeilini cenvromy ceny. Kpiv
moeo, Apuna nozasuopa max 4y0080 NPOYUMAIA ONOBIOAHHAYUKO OIMKAM, WO menep npo
ye snaromo eci bameky” (Minbko, 2007, c. 267); B) “She has learned to think of other
people more and of herself less, and has decided to try and mold her character as carefully
as she molds her little clay figures. I'm glad of this, for though I should be very proud of
a graceful statue made by her” (Alcott “Little Women”, p. 329); 1) “I shall be infinitely
prouder of a lovable daughter with a talent for making life beautiful to herself and others”
(Alcott “Little Women”, p. 329).

ApryMeHTyBaHHs U Jeramizamii ocOONMBO MOTPEeOYIOTh HEMpsiMi KOMIUTIMEHTapHi
BUCIIOBJICHHS, TIOP.:

1) “Craocimo ace nam, Ceupude Heanosuuy, uo-ne6yov pozymue. Bu e mam eedeme
KVMNAHII0 3 VYEHUMU JI00bMU HA _MUX _pO3YMHUX Kyvmkax Hawozo Kueea” (Heuyii-
Jleunibkuit, 2017, c. 157), ne “A npowy Bac ckazamu wocv pozymue” = “Bu po3yMmHmMii
(60 xoMyHIKy€TE 31 3HATTIO)”;

2) 'HAT: “To snatioew lsana?”

BAPKA: “Amooic. Coxnymo ne 6yoy!”

T'HAT: “Ha bica i 8 20po0 i30umo, i 00 nanuua Haumamsca [ . ..] Taka monoouys minbko
cninozo e npusoposxcums. Tu 6 mym nowykana” (Kapnenko-Kapwuii, 2018, c. 152), mo
(bakTryHO O3Hauae: “Tu BCIOAM 3HAWEIT KOXaHOTO .

VY pesynbrari 3icTaBHOTO aHami3zy (haKTUYHOTO Martepiany Oyllo BCTaHOBIICHO, MIO
CEMaHTHYHI il CTPYKTYPHI PUCH apTYMEHTIB B KOMILTIMEHTApPHUX BUCIIOBJICHHSX B CY4acHHUX
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AHTIIICHKOMY ¥ YKpPAiHCHKOMY MaHIITYJIATUBHOMY JMCKypCaxX MPaKTUYHO i30MopdiuHi,
OJIHAK YaCTOTHICTb BXXKMBAHHS PI3HUX THIIB KOMIUIIMEHTY HEOJHAKOBA B YKPAiHCHKOMY
Ta aHTJIINCHKOMY CHIIKyBaHHI. B ykpaiHChKili KOMYHIKaIiil epeBakaroTh KOMIUTIMEHTH
30BHIITHBOMY BUTJISY JIOAWHU, TOJI SK B aHTJIHACHKIA MOBHIN KyJNBTypi Iepiie Micie
3aliMarOTh KOMIUIIMEHTH BHYTPILIHIM, MOpPaJbHUM SAKOCTAM JoguHu. OKpiM TOrO,
EMOL[i}{HI KOMIUTIMEHTH B YKPaiHCbKOMY CIUJIKYBaHHI HOMYJISIPHIII, HIXK palioHaIbHi, Ha
BiJIMiHY BiJl aHTJTIHCBKOTO.

BucHOBKH i mepcnexkTHBH NMOAAJBIIMX AOCTiIKeHb. OTXKe, B 3arajJbHUX pHCAX
MaHIMyJIsIisl  sSBIsiE COOOK BUJ TICHXOJOTIYHOTO W MOBHOTO BIUIUBY, MalCTEpHE
BHUKOHAHHSI SIKOTO BEJIE 10 IPHUXOBAHOTO MTOPYIICHHS B CIIyXaya HaMipiB, sIKi He 301raloTbes
3 MOro aKkTyaJlbHUMH OaKaHHSIMH. 3aCTOCOBYIOUHM MaHIMYJSTUBHY CTPATEril0 MMO3UTHUBY,
MOBEIIb YIA€ThCS JI0 apI'yMEHTYBaHHs KOMIUTIMEHTAPHUX BUCIIOBIICHD 32 PaXyHOK OIIHOK
(EKCILTIMUTHUX 9H IMIUTIIUTHUX ), TIIO0 TOCSTTH CBOET METH, 3MIHHUBIIHM HaAMIipH CITyXaya,
aTeTIOI0YH TIPH IIEOMY IO €MOIIIHHOTO CKIIaJHIKAa MOBHOT OCOOHMCTOCTI.

3pificHeHni aHami3 (aKTUIHOTO MaTepially ITOKa3aB, IO TOJOBHHM B EMOIIIHHIMN
apryMeHralii B Cy4acHUX aHIJIIHCbKOMY I yKpaiHCBKOMY MaHIIyJSTHMBHUX AMCKypcax
BHCTYyIIa€ HE IMIIe HOoro 3micT, a i ¢Qopma, ToOTO, K caMe aIpecaHT BHOYIIOBYE
apryMEHTaTHBHY 4YaCTHHY KOMIUIIMEHTAPHOIO BHCJIOBJCHHS 3 METOIO 3A1HCHEHHs
MaHIIyJIATUBHOTO BIUIUBY. [lepeBakHO EKCIIPECUBHICTD SIK TOMiHAHTY apryMEHTaTHBHOTO
JUCKYPCY 3 €MOLINHOI0 apryMEHTALI€l0 B MaHIyJSTHBHIA CTpaTerii HO3UTUBY B 000X
MOBAax TEepelaloTh JIEKCUKO-CTHIIICTUYHI W CHHTaKCH4HI 3aco0u. EdexTuBHI aprymeHTH
3a3BHYail 3aliMarOTh IMOCTHO3MLII0 IIOJO APryMEHTOBAHOI YaCTHHH, CYIPOBOIKYIOUH
KOMIUTIMEHTapH1 BUCIIOBJICHHSI B MAHIMYJIATUBHOMY IHMCKYpPCi i BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIS
nepeavi reHepaaizoBaHOl UM 3aBHIICHOT OIIHKH, JJIsl MOPIBHSHHS 3 1HIIUMHU 0COOaMH,
JUIsL TOXBaJIM NPOQECcioHani3My 4M OCOOHMCTICHUM SIKOCTSM KOMYHIKaHTa. Y pe3ysbTari
MPOBEIEHOTO TOCIIHKEHHS BU3HAYEHO, 10 OLTBINY BaJIIHICTh Y XyI0)KHBOMY JIUCKYPCi B
JIOCITIJKYBaHAX MOBaX MalOTh eMOIIiiHI apryMeHTd. OiHaK, KO BOHU OOIPYHTOBYIOTHCS
(akramu, IXHs €PEKTUBHICTD 3HAYHO IIiABHIIY€EThHCS.

KomyHikaTuBHUI 1HCTpyMEHTapiii apryMeHTamii B MaHIMYJIATHBHOMY IHUCKYPCi €
JIOBOJII PI3HOMAHITHUHN, TOMY TTOJAJIBII TIEPCIIEKTUBU JOCTIHKCHHS BOA9aeMO B aHai3i
IHIIMX 3aC00iB BUpaKEHHS MAHIIMTYJIATUBHOTO BILTUBY Ta IXHBOI peatizallii 3a JOIOMOTOI0
PI3HUX KOMYHIKATHBHHX CTpaTEeTiH.

Kouduiikr inTepeciB
ABTOpPHM HE MalOTh MOTEHUIHHOrO KOH(MIIKTY iHTEpeciB, AKUi OW MIr BIUIMHYTH Ha
pilieHHs PO OMyOJIiKyBaHHS L€l CTaTTi.

BuxopucTtaHHs IITY4YHOI 0 iHTEJIEKTY
He BuxopucroByBascsl.
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MONOLINGUAL AND PLURILINGUAL WORDPLAY
IN ERGONYMS AS PART OF THE LINGUISTIC
LANDSCAPES OF TUBINGEN AND CHERNIHIV

Abstract

The paper focuses on monolingual and plurilingual wordplay in the ergonymy of the cities of Tiibingen
(Germany) and Chernihiv (Ukraine). The aim of the study is to describe and analyze lexico-semantic,
structural and functional characteristics of wordplay in the ergonymy of the linguistic landscapes of
the mentioned cities. The methods of research include personal observation, lexico-semantic, graphic,
structural and functional analyses of wordplay in ergonyms in the linguistic landscapes of Tiibingen
and Chernihiv. The research reveals that the main lexico-semantic features of the studied wordplay are
homonymy, paronymy, metaphor and creation of non-existent words. The graphic means of wordplay
include capitalization of the whole ergonym or of its part to attract the visitor’s attention, changing of colour
and font, putting in bold, paragram, use of paragraphemic signs. The presence of English is remarkable
in the ergonymy of both cities. The linguistic landscape of Tiibingen is multilingual, including English,
Italian, German, French and Greek. The distinctive feature of graphic wordplay in the linguistic landscape
of Chernihiv is the usage of Latin and Cyrillic letters in ergonyms. We revealed a few examples of
lexicalization in the ergonymy in Chernihiv. According to the structure the analysed ergonyms are mainly
nouns, two-component or three-component nominative phrases. Blended bilingual ergonyms reflect
the creativity of the nominator. Monolingual wordplay represents localization, meanwhile plurilingual
wordplay reveals glocalization and globalization. Ergonyms perform such main functions in linguistic
landscape as expressive nomination, original identification, aesthetic and ludic functions. Humour is also
a characteristic feature of wordplay, in particular, the monolingual one. Further studies may explore the
role of humour in linguistic landscapes or the comparative characteristics of wordplay in the ergonymy of
other cities to reveal common tendencies in the creation of attractive ergonyms.

Keywords: wordplay, ergonym, commercial name, bilingual blend, linguistic landscape.

AHoTauis

CraTTiIO NPHUCBSIYEHO OJHOMOBHINM 1 0OararoMoBHIH TIpi CliB B epFOHiMi'l‘ mict TroGiHrena
(CDeI[epaTI/IBHa PecniyOunika Himeuunna) i Yepnirosa (Ykpaina). MeTow AOCHIIPKEHHS € OIMHUCATH
i npoaHanByBaTn JIEKCUKO-CEeMaHTHYHI, CTPYKTYpHI Ta cpyHKuloHanLHl 0Cco0IMBOCTI CIIOBOTPH
B €rpoHIMax y JIHIBICTHYHOMY Mei3axi 3a3Haue€HUX BHUINE MicT. MeToan AOCHiTKEeHHS MICTSITb
BJIACHE CIOCTEPEIKEHHs, JEKCUKO-CEMAaHTHUHUM, rpadiuyHuil, CTPyKTYypHUH 1 (yHKIiOHAIbHUH
aHali3 rpu cuiB y eproHimax Mmict TroOinrena i UepHiroBa. 3a pe3yiabTaTaMM AOCIHIIKEHHS
eproHiMIB y JIIHIBICTUYHUX Tiei3axax TroOiHrena i UepHiroa BUSBJICHO, [0 OCHOBHUMH JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUMH 3ac00aMU JOCIIIKYBaHOT TPH CIIiB € OMOHIMIsl, TapoHiMist, MeTadopa i CTBOPEHHS
HeoJorisMiB. I'paciuni 3aco0u cloBOrpU BKIIIOYAIOTH KamiTalizallilo LiJIoro eproHiMa abo ioro
YACTHHU IS IPUBEPHEHHS YBaru BiJBiyBadiB, 3MiHYy KOJIbOPY, PHUDTY, Haparpam i BHKOPUCTAHHS
naparpaeMHMX 3HaKiB. 3HAYHOK B EproHiMmii 000X MICT € HasBHICTh AaHIIIHCHKOT MOBH.
JlinrBicTnyHuii neizax TroOiHreHa 6aratToMoBHUE (aHTIiliCbKa, HiMElbKA, (PpaHIly3bKa, ICTIAHChKA
i rpenbka MoBH). BinmiHHOIO pucolo rpadiuyHOi cIOBOIpHU B JIIHI'BICTUUHOMY neiizaxi UepHirosa €
BUKOPUCTAHHS JIATUHUII ¥ KUPWINILI. BUSABICHO JCKiJbKa MPUKIIAJIB JICKCUKAII3allii B erpoHiMii
UepHirosa. 3a CTPYKTypOI NpOaHai30BaHI EpProHIMH — IMEHHHKH, JBO- W TPUKOMIIOHEHTHI
HOMiHAaTUBHI (pa3u. [IBOMOBHI €proHiMH-OJIEHAM BHUSBISIIOTH KPEaTHBHBCTH HOMIHATODA.
BbaraToMoBHa ci10BOrpa BioOpaskae Iiokaiizaliio Ta riodanizalilo, ToAl Sk 0JHOMOBHA CIIOBOIPa —
nokainizamiro. OCHOBHI QyHKIIIT eproHiMiB y JIHTBICTHYHOMY Te#3axi Taki: eKCIpecHBHA HOMIHAII,
opuriHaibpHa iIeHTu(diKalis, ecTeTHYHa i irpoBa QyHKIii. XapakTepHa puca OJJHOMOBHOI TpH CIiB
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y JiHrBicTHYHOMY Hei3axi — rymop. Iloganburi JocaigkeHHs: MOXKYTh OyTH HPUCBAUYCHI I'yMOpy B
JIIHTBICTHYHOMY TIe#3axi ab0 3iCTABHOMY BHBYCHHIO CJIOBOI'DH B €PrOHIMIl IHIIHX MICT 3 METOO
BUSIBJICHHS CHIIbHUX TEHJCHIIH y CTBOPEHHI aTPAKTUBHUX €PrOHIMIB.

KurouoBi cjioBa: rpa ciiB, eprotim, KoMepiliiiHa Ha3Ba, IBOMOBHHUI OJICH/T, TIHIBICTUYHUHN MEH3aK.

Introduction. Wordplay in Linguistic Landscape (hereinafter referred to as LL) is
an attractive advertising and expressive means. Ergonyms and commercial names with
wordplay is the proof of the nominator’s creativity and the way of lexical innovation which
may later serve as word formation patterns for common words. By wordplay we understand
any semantic, grammatical, graphic or phonic manipulation with words and word forms
which performs expressive, emotive and pragmatic functions. Wordplay may be complex
and include several means of such manipulation: graphic and semantic, phonic and
semantic, or even graphic, semantic and syntactical at the same time. The ability to make
wordplay and to decipher it includes emotionally marked mental processes. Wordplay
in proper names is lexical creativity which serves as attraction to the perceivers. Proper
names perform other functions in comparison to common names. A proper name may
coincide with a common name, though the first one is created more to indicate or identify
than to nominate. To be precise in terminology, commercial names represent proper names
of private companies, therefore, they are included in ergonyms, which, additionally to
commercial names, comprise public or state nominations, such as the names of universities,
institutes, schools, public transport organizations, etc.

Public spaces of big cities, historical centres and commercial areas are full of wordplay
to attract the potential clients influencing their emotions and creating a special invisible
interaction between the nominator and the perceiver of the wordplay. Our hypothesis is
that the presence of English in LL is significant, especially in the formation of bilingual
ergonyms, thus contributing to wordplay. The presence of English makes a proper name
more internationally recognized. A mixture of European languages in ergonymy proves
language contact and contributes to interlingual lexical innovation.

Literature review. Our research focuses on wordplay in ergonyms (a term introduced
by Bauer in 1985), belonging to a subcategory of proper names, also referred to as
commercial names, with a special emphasis on the presence of monolingual and plurilingual
wordplay in ergonymy as part of the linguistic landscapes of Tiibingen and Chernihiv.
Plurilingual wordplay in linguistic landscape proves lexical innovation in ergonymy.
As Winter-Froemel (2017) puts it, playfulness motivates linguistic innovation (p. 33).
Comparative investigation of ergonymy as part of linguistic landscapes constitutes the
object of contemporary sociolinguistic studies with the special focus on language contact.
Gorter (2006) studied multilingualism in LL of Spain and the Netherlands.The mixture
of languages, in particular English, in bilingual ergonyms, makes evident the popularity
of English in creating commercial names in many European cities. According to Gorter
(ibid.), “the process of globalisation is visible through the presence of English in linguistic
landscape. Next to globalisation there is also a process of regionalisation or localisation
going on. Together these processes have been called ‘glocalisation’” (p. 82). The term
‘glocalisation’ is a blend which could be used to characterize the phenomenon of bilingual
blend words as the evidence of language contact or language interaction.

One of the most striking features of modern linguistic landscapes is the presence of
monolingual and plurilingual wordplay as creative means in the formation of ergonyms,
therefore LL performs a ludic function. Wordplay in a broad sense is defined by Lecolle
(2018) as a deliberate and conscious ludic or poetic practice which is related to words
as the manifestation of linguistic feeling — non-explicit conception and perception of the
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language (p. 217). This definition reveals the linguistic and aesthetic nature of wordplay.
Additionally, we would like to note poly-contextual and poly-functional character of
wordplay, including the mixture of its pragmatic and aesthetic value.

Wordplay is studied as a culturally-based, dynamic phenomenon (Winter-Froemel
& Zirker, 2015; Winter-Froemel, 2017), creative tool (Full & Lecolle, 2018). However,
research on bilingual wordplay remains limited, with relatively few studies in literature
(Knospe, Onysko & Goth, 2016; Gladstein, 2006), and in linguistic landscape (Bobchynets,
2024; Lamarre, 2014).

Our previous comparative studies have examined ergonymic spaces of other cities,
including Lyon and Kyiv (Bobchynets, 2024), Madrid, Cadiz, Malaga, Kyiv, Odesa, and
Chernihiv (Bobchynets, 2021). This study continues our investigation of wordplay in
ergonymy as part of linguistic landscapes of European cities.

The object of our study comprises ergonyms with wordplay in the linguistic landscapes
of the cities of Tiibingen (Germany) and Chernihiv (Ukraine).The aim of our research is
to describe and analyse lexico-semantic, structural and functional features of monolingual
and plurilingual wordplay in ergonyms as part of the linguistic landscapes of Tiibingen and
Chernihiv.The choice of the cities is conditioned by both personal and academic factors:
Chernihiv is our native town and Tiibingen was the place of our research stay. Notably,
the two cities have not been the object of comparative studies in the proposed focus, which
highlights the novelty of the present investigation. The research material includes 126
ergonyms with wordplay collected through personal observation of linguistic landscapes of
Tiibingen and Chernihiv, data retrieved from websites and advertising booklets. Particular
emphasis is placed on direct observation in public spaces, which is considered essential for
the accurate and contextually grounded analysis of the linguistic landscapes. The research
methods applied in the analysis include observation, lexico-semantic, structural and
functional analyses of the wordplay in the studied ergonyms. There were some limitations
in data collection, such as the seasonal character of wordplay, as it will be seen later in the
example GANS GANZ LECKER, which belonged to the Christmas menu in Tiibingen. Other
limitations in our research data representation belong to the graphic features of ergonyms
which include some specific signs or letters impossible to reproduce in text (Lucky coffee)
in Chernihiv, where the letter u is interrupted and looks as a smile.

Results and discussion. Tiibingen and Chernihiv are small historical cities representing
beautiful tourist destinations. Our hypothesis is that the most creative ergonyms tend to be
concentrated in the historical part of the cities, which are most visited by local and foreign
tourists. The linguistic landscapes of the two cities reveal features of multilingualism and
internationalization in creation of ergonyms. Thus, at the western entrance of Tiibingen we
observe the presence of English and French in such commercial names as Total Energies
(a gas station), Bonjour (a food shop) and Wash (a car wash). Similarly, multiple commercial
names in English are as well observed in Chernihiv (Coffee corner, BEAUTY DOLLS, Sun
city). This reflects a broader tendency across many European cities, where multilingualism
in ergonyms serves as a form of international attractors. This is particularly evident in
names that contain monolingual or plurilingual wordplay.

Monolingual wordplay reveals local language peculiarities (examples from Tiibingen
include TiiBus, Tiigast, Tii-Bio, TUEpaedia, tueMarkt.de, all of which play on the
abbreviation “Tii” for Tiibingen), and plurilingual wordplay states globalization in
commercial names (NeCkAR — a multilingual blend incorporating the name of the Neckar
River), coffeesaprxa — a hybrid of English “coffee” and Ukrainian “Bapka” [brew]).We
would like to demonstrate examples of monolingual and plurilingual wordplay in ergonyms
separately to analyze the main means of its creation.
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Monolingual wordplay as localization means

Linguistic creativity is not only revealed in the ergonym itself but in the accompanying
explanation. The repetition of the same syllables, the use of paronyms are examples of
monolingual wordplay: the student bar KUCKUCK in Tiibingen, accompanied by the
slogan Von studierenden fuer studierende [By students for students].

Rhyme and humour are also an effective means of local wordplay: the shop LUSH
Friendmade cosmetics frequently used the changing slogans, one of which vividly
exemplifies wordplay based on rhyme and humour as part of advertising, where we observe
a creative rupture of the fixed phrase Let all your dreams come true:

LASS ALLE TRAUME

UND SCHAUME

WAHR WERDEN (Literally: Let all dreams and foams come true).

The shop LUSH Friendmade cosmetics was changing slogans every week to keep the
visitors’ interest with such a creative approach. This phrase plays both on rhyme (7rdume-
Schdume) and on the semantic proximity of fantasy and luxury, thus merging advertising
and poetic elements.

One more monolingual creative approach in LL of Tiibingen is observed in a poem
made by the café lieb, where the name of the café is represented in an original acrostic-like
advertising and it is put in bold, in different colour and font. The two-coloured grey and
purple representation is remarkable and corresponds to the two colours of the commercial
representation of the café:

FRISCHE

HANDWERKSKUNST

VIELFALT

GENUSSERLEBNIS

MEGA LECKER
TRADITION
REGIONAL

MIT LIEBE GEBACKEN.

Such type of graphic creativity on a small paper bag for pastries attracts visitors with its
aesthetic value.

The morpheme #i which is a short form for Tiibingen is used to form original blended
ergonyms: TiiBus (Tiibingen+autobus), Tiibio: Die innovative Verpackung der “Tii-Bio”
Milch besteht zu 40% aus Kreide (an innovative bio-pack for milk 40% made of chalk),
TiiGast (from Tiibinger Gastronomie und Hotelbetriebe [Tibingen gastronomy and
hospitality]).

Seasonal menus also reflect creative use of paronymy. At the restaurant CAROS, the
Christmas menu: features the Christmas slogan GANS GANZ LECKER (paronyms Gans
[goose] and ganz [enough], meaning goose tasteful enough). The monolingual wordplay is
used to invite visitors to eat the Christmas menu, in which goose is traditional in Germany.
There are ergonyms with the typical diminutive suffix -/e used in Swabian to refer to
local linguistic peculiarities: MAUGANESCHTLE, Schmdlzle ERSTKLASSIG ESSEN
IN LINIE. Localization is revealed in German names and realias: CAFE GLUHWEIN,
ZUM ALTEN FRITZ. The name of the beer bar BIERBREZEL is a compound word that
creatively combines two iconic German consumables: drink (Bier) and food (Brezel). The
ergonyms with the prefix uni- are used to express the uniqueness of the products: Unikat
(a clothes shop), OONIKAT (a coffee shop). The coffee shop OONIKAT in Tiibingen uses
capitalization in its slogan: DU und DEIN Kaffee (YOU and YOUR coffee) for emphasis.
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The graphic means of wordplay include: capitalization (BIERBREZEL, LOWE LADEN),
different colours and fonts (green and yellow in Verde , black and red in NECKAR and
in TiiBus). The significant part of the studied ergonyms are in three main colours: black,
white or red. We consider these colours traditional and rather vivid to attract the client’s
attention. Capitalization may be applied to the whole ergonym as well as to its part to make
a special emphasis on it: SUEDHANG Kaffeerdsterei, DU und DEIN Kaffee.

Monolingual wordplay in Chernihiv is represented by metaphoric ergonymy (sun city,
Coffee Boss, Coffee Hit, Panda Coffee, Lucky Coffee, Blessed coffee, Paradise Hookah,
SOUL PUB) with personification, where the main language for monolingual wordplay is
English. There is also a humorous unofficial nickname of one of the districts of Chernihiv:
Masan city (Masany is a resindential area on the outskirts of Chernihiv with a developed
infrastructure: supermarkets, bars, cafés, shops, a secondary school, a kindergarten, etc.).
German ergonyms are also present in LL of Chernihiv: Bierdeckel, Bierwelle. They are
mainly related to beer shops, as it is known that German beer is considered one of the best
quality beers. Ukrainian ergonyms represent some examples of wordplay: /1a/limpa I1usa,
AMcmepoAM, where we observe partial capitalization as graphic means of wordplay and
methaphor as the lexico-stylistic one; Xuinore m sico [drunk meat] is one more example of
a methaphoric ergonym. Similar metaphoric ergonyms are used in Russian: Cradxuii mup
[sweet world], ITusrotipaii [beer paradise].

We state that monolingual wordplay is easier to create than plurilingual one because
of possibilities of multiple manipulations of idiomatic and direct meanings. The allusion
on idioms which can be changed by a letter or a few letters (paragram), may produce
paronymic wordplay or paronomasia to create a humorous effect. The creation and
deciphering of wordplay possesses aesthetic value based on positive emotions, satisfaction
from understanding the creative potential of lexical innovation and creativity. Monolingual
wordplay is more frequently observed in LL and proves localization of the proper name.
At the same time, bilingual and multilingual wordplay reveals multilingualism of modern
world and contributes to global character of commercial naming.

Plurilingual wordplay in LL as glocalization and globalization representation

There are international commercial names represented in linguistic landscapes of many
European cities, though at the same time they are part of linguistic landscape of a certain
city: Bijou Brigitte, Marc O’Polo, Gusti Leder. Local bilingual names are mostly formed by
combination of English and German: the Ldnd, City Reisebiiro (Ttbingen), KeapmanCITY
(a real estate agency in Chernihiv), Sun city restaurant (Chernihiv).

Languages used in plurilingual ergonyms in Tiibingen:

a. Combination of Spanish and English in commercial names: Contigo fairtrade shop,
El Pecado Grill & Bar, cosita bonita MEXICAN SELECTED, EI Chico Cantina & Bar;

b. French: Casino Cheval, Cafe Lunette;

German-French: Wirthaus zum Boulanger, Gaststitte Boulanger;
Spanish-English-German: pagina Publications technologien;

Italian-German combination: I/ dolce: italienische Konditorei, Gusti Leder;
Italian-English: Marbello gossip, Da Marco Hair beauty;

German-Italian: EIS Cortina;

. English-German: more JOE Fruchtgummispezialitdten, Ernsting’s Family Sparkasse,
BACKHOUS MAHL;

i. German-English blend: NECKAR Werkstatt. Graphic representation (black and red
colours, different fonts and the word “car” in bold) is crucial here to see two words in one:
the Neckar river in Tiibingen and English “car”, as it is a car parking in Tiibingen close to
the river;

S o a0
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j. Greek word written in Latin as a proper name and German explanation of the
business: ANGELOS Friseur salon.

Glocalization in Tiibingen is revealed in the combination of international and local
names: Kebap Lustnauer (combines the Turkish word kebap in the district of Lustnau),
NECKAWA (the name of a restaurant close to the Neckar river, made as a blend (Neck from
Neckar and kawa [coffee], NECKAR (a car parking close to the Neckar river).

Formal creativity is revealed in spelling innovations, as in the word Ldnd, where d is
used to show the German spirit revealed in the transcription of English pronunciation by a
German letter:

“The 3R-Center Tiibingen for In vitro Models and Alternatives to Animal Testing at the
University of Tiibingen and the NMI Natural and Medical Sciences Institute in Reutlingen
is thrilled to host the first 3R LAND Conference in the heart of the Lind, Tiibingen,
Germany.) (3R LAND Conference 2024)

There is also a gaming web-site using such original spelling: “Hallo aus “The Ldnd”
bei Tiibingen” (RIFT HybridGamingWebsite).

The names of web-sites in Tiibingen with 7TUE component is very productive means of
creative commercial naming: TUEpedia (tuepedia.de), TueMarkt.de (tuemarkt.de).

Structural characteristics

According to the structure, most ergonyms with wordplay in Tiibingen and Chernihiv
are formed by nouns if they are one-word nominations (NECKAR, CAROS), or nominative
phrases, if they are two-component nominations (EIS Cortina, Coffee Boss) or three-
component nominations (Hot Dog Bar). The heading principle is like in English, where
the first noun is attribute to the second one being the main word. Thus, two-component
and three-component ergonyms are nominative clusters. The ergonym Kebap Lustnauer
is an exception where the main word occupies the first position (more typical of Germanic
languages would be the combination Lustnauer Kebap). The graphic creativity in ergonymy
of Tiibingen and Chernihiv is also represented by the use of the ampersand (&) in two-
component nominations: LUCK & MYCC (a beauty studio in Chernihiv), ami & lu (a
sewing school in Tiibingen). The ergonym LUCK & MYCC also contains homonymy
proving the complex character of wordplay.

If we consider the relatively small geographic size of the two analyzed cities, especially
the central zones, we observe a high density of ergonymic creativity. This proves the
growing advertising development to attract tourists and local visitors, and the creative
potential of the nominators who make LL dynamic and original. Ergonyms as proper names
constitute a significant part of LL, and wordplay in ergonymy makes linguistic landscapes
creative public spaces.

One of the graphic and semantic means as a complex wordplay is revealed in paragram
(changing one or two letters and creating a new name): Café Porto Pino Gelateria
in Tiibingen (similar to Portofino), the hookah bar in Chernihiv Gazberry (similar to
gooseberry but translated literally from Ukrainian it mimicks the Ukrainian phrase for “to
take gas”), bap-/[enwv (changing of the letter o by the letter @ and making non-existent word
which sounds similarly to the word bordel [brothel]). Paragram is usually used to create a
humorous effect by inventing non-existent words.

Languages used in plurilingual ergonyms in Chernihiv:

a. English-Russian: coffeesapra (graphically represented as a bilingual English-Russian
blend which reminds of the Russian word xogesapra [coffee-maker]);

b. Russian-English: Chernika Lounge Bar (The Russian word uepnuxa [blackberry] is
spelt in Latin), Joimnoii PLACE (literally: smoky place), Tochka Coffee (Russian word
point spelt in Latin and English coffee);
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c. French-English: Le Moon (a cosmetics shop), where we observe the use of French
article and English noun;

d. Ukrainian-English: Lovka Café [good (spelt in Latin) café];

e. Ukrainian ergonyms written in Cyrillic and in Latin: /Tuena Sova, Doner Mapxem;

f. Ukrainian words spelt in Latin: IZHA, MYATA, Misteriya, Ornament — Mlyntsi Ta
Kava;

g. Non-existing word made in Spanish manner which we propose to call a pseudo-
Spanish name: M siccimo;

h. Non-existent word made in Italian manner which we could call a pseudo-Italian
name: Arbuzzo (reminding of the Russian word ap6ys [water melon]);

i. Latin-Cyrillic spelling in one word: coffeesapra, bymS [boots] (a footwear shop),
Sharik’s (sharik is from Russian wapux meaning “balloon”);

j. Names combining Ukrainian or Russian word represented as a name of a web-site,
the use of paragraphemic signs: Cano.ua (a meat shop), Belok.ua (a sport food shop),
LUCK & MUSS (a beauty studio).

The distinctive feature of the ergonymy in Chernihiv is the mixture of Latin and Cyrillic
spelling in the proper names as graphic wordplay. Spelling manipulation revealed in
deliberate mistakes creates original ergonymic nominations, such as in FEELtrd Chernihiv
(a coffee bar).

We observed a few lexicalized ergonyms in Chernihiv which represent verbal phrases in
English, as in Small coffee to go, GoVegan, CUTME Studio (a beauty salon), or spelt both
in Latin and Cyrillic: VEZUEDU Be3yedy (Asian cuisine).

Thus, ergonyms perform multiple functions within the linguistic landscape, including
identification, denomination, advertising, orientation, and aesthetic enhancement. We
are sure that ergonyms with wordplay are more expressive and we consider expressive
nomination, original identification and ludic as the main functions.

Conclusions. The comparative study of the wordplay in ergonymy as part of the
linguistic landscapes of Tiibingen and Chernihiv revealed the presence of monolingual and
plurilingual (mostly bilingual) wordplay, which includes combination of two languages
within one ergonym, capitalization and different colours and fonts as graphic means of
wordplay, metaphoric ergonyms with humorous elements, which are predominantly
monolingual. Additionally, a combination of Cyrillic and Latin letters in ergonyms is
a distinctive feature of ergonymy in Chernihiv. Localization is primarily represented
in monolingual wordplay, while glocalization and globalization are proper of bilingual
ergonyms.

Structurally, most ergonyms in Tiibingen and Chernihiv are two-word or three-word
nominative phrases or nouns if they are one-word nominations. Wordplay in the linguistic
landscapes reveals the nominator’s creativity and prompts the perceivers to decipher the
wordplay, offering them aesthetic satisfaction. Ergonyms are multifunctional proper names,
being the expressive nomination and original identification among the main functions.
Ludic function is proper of ergonyms with wordplay.

Further research may focus on humour in linguistic landscapes or on the comparative
studies of wordplay in ergonymy of other cities to reveal common tendencies in ergonymic
creation. Ideally, linguistic landscapes as creative public spaces should bring additional
aesthetic value in multilingual societies.
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TERMINOLOGISCHE EVOLUTION
DES GESCHAFTSTOURISMUS:
EINE STRUKTURELL-SEMANTISCHE ANALYSE
ENGLISCHER UND DEUTSCHER FACHBEGRIFFE

Abstract

Der Artikel untersucht die strukturellen und semantischen Merkmale der Terminologie des
Geschiftstourismus in Deutschland im Rahmen einer vergleichenden Analyse englischer und deutscher
Fachbegriffe, die in der MICE-Branche (Meetings, Incentives, Conferences und Exhibitions) verwendet
werden. Der Schwerpunkt liegt auf der linguistischen Dynamik der Begriffe im Zeitraum von 2020 bis
2025, der durch globale Umwilzungen wie die COVID-19-Pandemie und den groBflichigen Krieg in
der Ukraine geprigt war. Diese Ereignisse fiihrten zur weitverbreiteten Einfithrung digitaler Modelle
geschéftlicher Interaktion. Die Studie analysiert 150 englische und deutsche Fachbegriffe und identifiziert
typische strukturelle Modelle der Terminbildung (Zusammensetzungen, Akronyme, Entlehnungen) sowie
deren semantische Merkmale (Polysemie, Synonymie, Internationalismen). Es werden Bemiihungen zur
Standardisierung der Terminologie untersucht, einschlieBlich ihrer Integration in Ausbildungsprogramme
fir Tourismusstudierende, sowie eine Mikrosystematik der MICE-Terminologie und prioritire
lexikalische Modelle vorgeschlagen.

Die Stellung Deutschlands als fiihrendes Ziel des Geschéftstourismus in Europa wird analysiert. Zudem
wird die geografische Differenzierung der Branche anhand einzelner Bundeslédnder wie Bayern, Hessen,
Hamburg und Baden-Wiirttemberg betrachtet, einschlieBlich der administrativen und organisatorischen
Mechanismen des Tourismusmanagements. Die Rolle zentraler Branchenorganisationen wird
beschrieben — darunter der Bundesverband der Deutschen Tourismuswirtschaft (BTW), der Deutsche
Reiseverband (DRV), die Deutsche Zentrale fiir Tourismus (DZT) und der Deutsche Tourismusverband
(DTV).

Die methodologische Grundlage der Studie umfasst Systemanalyse, vergleichende Linguistik und
die Auswertung einer terminologischen Datenbank. Als Ergebnis werden dominante Struktur- und
Bedeutungsmuster identifiziert, eine Mikrosystematik der MICE-Terminologie vorgeschlagen und
aktuelle linguistische Trends im Tourismusdiskurs skizziert. Die Ergebnisse leisten einen Beitrag zur
aktuellen Diskussion in der angewandten Linguistik und Tourismusforschung und eréffnen Perspektiven
fiir weiterfiihrende Studien zur mehrsprachigen Harmonisierung von Terminologien in der touristischen
Ausbildung und Praxis.

Schliisselworter: Geschiftstourismus in Deutschland, MICE-Terminologie, terminologische
Einheiten, strukturell-semantische  Analyse, deutsche Tourismusbranche, Mehrsprachigkeit,
Tourismusdiskurs.

Abstract

The article explores the structural and semantic features of terminological units related to business
tourism in Germany, within the framework of a comparative analysis of English- and German-language
terms used in the MICE industry (Meetings, Incentives, Conferences, Exhibitions). The focus is on the

64



Vasylchuk L. F, Dorduka Ye. A. Terminologische Evolution des Geschéftstourismus:
eine strukturell-semantische Analyse englischer und deutscher Fachbegriffe

linguistic dynamics of terminology during the period 2020-2025, marked by global transformations such
as the COVID-19 pandemic and the full-scale war in Ukraine, which resulted in the active adoption of
digital models of business interaction. The study analyzes 150 English and German terms, identifies typical
structural models used in term formation (compound nouns, acronyms, loanwords), and determines their
semantic characteristics (polysemy, synonymy, internationalisms).

The article examines attempts at terminology standardization, its integration into educational
programs for tourism students, and proposes a micro-classification of business tourism terms along with
priority lexical models. Germany’s position as a leading country in business tourism destination in Europe
is analyzed, along with geographic differentiation using selected federal states as examples: Bavaria,
Hesse, Hamburg, and Baden-Wiirttemberg. The article also discusses administrative and organizational
mechanisms of tourism governance. It highlights the role of key industry organizations, including the
Federal Association of the Tourism Industry (BTW), the German Travel Association (DRV), the German
National Tourist Board (DZT), and the German Tourism Association (DTV).

The methodological basis of the research includes systems analysis, comparative linguistics, and
terminological system analysis. The article proposes a micro-classification of business tourism terms,
identifies priority lexical models, and analyzes current linguistic trends shaping the terminological
landscape of German tourism discourse. The results may be useful for both academic and applied
linguistics research, professional training, lexicography development, and professional communication
in the tourism sector.

Keywords: business tourism in Germany, MICE terminology, terminological units, structural-
semantic analysis, tourism discourse, multilingualism, tourism-related vocabulary.

AHoTanisn

VY cTarTi A0CHIPKEHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHI 0COOIMBOCTI TEPMIHOJOTIHHUX OJWHUIID JIJIOBOTO
Typu3Mmy B Himeuuuni B Mexax HOPIBHSUIBHOIO aHali3y aHIUIICBKO- Ta HIMELbKOMOBHHMX TEPMIiHiB,
mo ¢yHkionyoTs y Mexkax iHayctpii MICE (ykp. 3ycTpidi, iHCEHTHBH, KOH(EpEeHIlil, BUCTABKN).
AKIEHT 3p0o0JIeHO Ha MOBHY JUHAMIKy TepMiHIB ynponosxk 2020-2025 pokiB, 110 CyNpOBOAXKYBalacs
rinobansHUMH TpaHchopmartismu — nanaemiero COVID-19 ta noBHoMaciiTaOHO BiliHOW B YKpaiHi, 1 K
HACJTIZIOK, aKTUBHE BUKOPUCTAHHSI II(PPOBOT MOJIEIi JIIIIOBOT B3aEMOIii. Y JIOCHIKEHHI TPOaHaTi30BaHO
150 aHrmiiicbko- 1 HIMEIbKOMOBHHMX TEPMiHIB, BUSBJICHO XapaKTepHI CTPYKTYpHI Mojeni 1moOy1oBu
TEpPMiHIB (CKJIaaHI IMCHHUKH, AKpPOHIMH, 3allO3WYCHHS) Ta BHU3HAYEHO IXHI CEMAaHTHYHI O3HAKH
(barato3HauHICTh, CHHOHIMIS, iHTepHalioHani3Mu). OnucaHo cnpodu cTaHAapTH3alii TEpMiHOJIOTII,
i BimOOpakeHHS B OCBITHIX IMporpamax Jyis CTYACHTIB-TYpH3MO3HABIIIB, a TaKOX 3alpOlOHOBAHO
Mikpoxsacu(ikalilo TEpMiHIB I1JIOBOrO TypU3My Ta HPIOPUTETHI JEKCUUHI MOJEI.

IIpoananizoBano no3unii HiMeyunHu sk MpoBiHOT KpalHM AIIOBOTO Typu3Mmy B €Bpormi. Takoxk
posrisiHyTo reorpadiuny nudepeHuianio Ha NpUKIaLi OKpeMux 3eMmenb: basapis, I'eccen, I'amOypr,
Banen-Broprembepr, a TakoK aJMiHICTpaTHBHO-OpTaHi3alliifHi MEXaHI3MH TypPUCTUYHOTO YIpPaBIIiHHS.
Ormrcano pois npodineHNX opranizamniii — PegepansHoi acoriarii TypucTraHoi rarysi (BTW), Himerpkoi
TypuctruHoi acouianii (DRV), Hamionansnoro komitery typusmy (DZT), Aconianii MyHIIUNAIEHOTO
Typmmy (DTV).

MeTo0I0TiUHy OCHOBY CTAHOBJIATH METOAM CHUCTEMHOIO aHali3y, MOPIBHSUILHOI JIIHTBICTHKHU
aHaJTi3y TEpMIHOCHCTEMH. Y CTaTTi 3alpONOHOBAHO MIKpPOKIacH(DIKaI[il0 TEPMiHIB JIIOBOrO TYpU3MY,
BHSIBJICHO MPIOPUTETHI JICKCHYHI MOJIENi 1 MpOaHali30BaHO Cy4YacHi MOBHI TeHJEHIIi, 110 (pOpMYIOTh
TEPMIHOJIOTIMHUI JaHgmapT HIMEIBKOr0 TYPUCTUYHOTO IHCKYpCy. Pe3ynbTaTé MOXYyTh OyTH
KOPUCHUMHU Yy HAYKOBUX 1 NPUKIAIHUX JIHIBICTUYHUX JOCIIMKEHHAX, (axoBilf HiAroToBLI Kaapis,
PO3BHTKY JieKcHKorpadii Ta mpodeciitHol komyHikalii y cdepi Typusmy.

Kaiouosi cioa: ninosuil Typusm Himeuunnu, tepminonoris MICE, TepmiHOOriiiHI oauHMI,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHH aHaJi3, TYPUCTUYHHUN AUCKYPC, 6araTOMOBHICTh, TYPUCTUYHA JEKCHKA.

Einleitung. Geschaftstourismus stellt eine vielversprechende Richtung der
modernen Tourismusbranche dar, die ganzjdhrige Aktivitdt, stabile Nachfrage und eine
Ausrichtung auf ein einkommensstarkes Publikum gewéhrleistet. Seine Besonderheit
liegt in der Verbindung touristischer Dienstleistungen mit geschéftlichen Zielen wie der
Teilnahme an Konferenzen, Messen und Geschiftstreffen. Die Bedingungen der heutigen
globalisierten Welt, die Digitalisierung der Arbeitsprozesse sowie die Transformation
von Mobilitdtsmodellen nach der COVID-19-Pandemie und den aktuellen Kriegen haben
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eine tiefgreifende Neuausrichtung des Geschéftstourismus und seiner terminologischen
Auspragung ausgelost.

Deutschland nimmt aufgrund seiner entwickelten Infrastruktur, wirtschaftlichen
Stabilitit, logistischen Anbindung und dem hohen Niveau professioneller Dienstleistungen
eine bedeutende Stellung auf dem europdischen Markt fiir Geschiftstourismus ein.
Angesichts der wachsenden Bedeutung von Veranstaltungen innerhalb der MICE-
Industrie sowie der verstérkten Durchfiihrung internationaler Messeveranstaltungen in
Miinchen, Berlin und Frankfurt am Main wird ein weiterer Boom im Geschéftstourismus
in Deutschland prognostiziert. Dies unterstreicht die Relevanz einer Untersuchung der
Terminologie in diesem Bereich — insbesondere unter Beriicksichtigung strukturell-
semantischer Merkmale in den beiden wichtigsten Branchensprachen: Englisch und
Deutsch.

Analyse der aktuellen Forschung und Publikationen. Die linguistische Erforschung
der Terminologie des Geschiftstourismus konzentriert sich auf die strukturell-
semantischen Merkmale von Fachbegriffen und deren Anpassung an globale und regionale
Kontexte. Besonders hervorzuheben sind Studien zur MICE-Terminologie (Meissner,
2022; Kracht, 2023), die die Dominanz englischsprachiger Einheiten im deutschen
Fachwortschatz betonen und die Notwendigkeit mehrsprachiger Glossare fiir akademische
und praktische Zwecke unterstreichen. Diese Studien zeigen, dass die Terminologie
des Geschéftstourismus stark von Internationalismen und Anglizismen geprégt ist, was
eine Harmonisierung in mehrsprachigen Kontexten erfordert. Ein wachsendes Interesse
zeigt sich in interdisziplindren Ansétzen, die Linguistik mit Wirtschaft und Soziologie
verbinden (Marko, 2022; Grebenjuk, 2023). Diese Studien analysieren die Terminologie
an der Schnittstelle von linguistischen und soziodkonomischen Prozessen, wobei die
Dynamik der Begriffsbildung im Kontext der Digitalisierung und globaler Krisen im
Fokus steht. Die internationale Konferenz Moderne Trends in der Entwicklung von
Tourismus und Erholung (KNLU, 17. April 2025) thematisierte zudem linguistische
Herausforderungen in der Tourismusforschung, insbesondere unter Beriicksichtigung
von Kriegsbedingungen und digitalen Transformationsprozessen (Vasylchuk, 2025).

Ziel der Arbeit ist es, eine vergleichende strukturell-semantische Analyse englischer
und deutscher Fachbegriffe im Bereich des Geschiftstourismus durchzufiihren — mit
besonderem Fokus auf das Terminologiesystem der MICE-Industrie in Deutschland und
dessen linguistische Dynamik.

Zur Erreichung dieses Ziels werden folgende Aufgaben gesetzt:

- Analyse der terminologischen Besonderheiten im geografischen Kontext (Bayern,
Hessen, Hamburg, Stuttgart);

- Beschreibung sprachlicher Besonderheiten der Geschiftstourismus-Terminologie
(auf der Basis des Englischen und Deutschen);

- Identifizierung und Klassifikation der wichtigsten strukturellen Modelle der Bildung
von Termini im MICE-Bereich;

- Ermittlung semantischer Besonderheiten (Synonymie, Homonymie,
Internationalismen) der meistverwendeten Begriffe;

- Untersuchung des Einflusses politischer, wirtschaftlicher und digitaler Faktoren auf
die terminologische Dynamik.

Die methodologische Grundlage der Untersuchung bildet ein interdisziplinédrer
Ansatz, der Folgendes kombiniert:

- Systemanalyse — zur Ermittlung der Beziehungen zwischen Begriffen, MICE-
Strukturen und organisatorischen Elementen des Geschéftstourismus;
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- Strukturanalyse — zur Klassifikation der Begriffe nach morphologischer und
syntaktischer Struktur (z. B. Incentive-Reise, Tagungszentrum, Exhibition Hall),

- semantische Analyse — zur Ermittlung von Bedeutungsverschiebungen,
terminologischer Differenzierung und des Einflusses des englischsprachigen Diskurses;

- vergleichende Analyse — zum Vergleich entsprechender Begriffe im Englischen und
Deutschen.

Darstellungund Diskussion des Hauptmaterials der Untersuchung. Die Untersuchung
fokussiert sich auf die strukturell-semantische Analyse von 150 englischen und deutschen
Fachbegriffen der MICE-Industrie. Die geografische Struktur des Geschéftstourismus in
Deutschland ist durch eine klar ausgeprigte regionale Gliederung gekennzeichnet, die
zentrale Bundesldander umfasst, von denen jedes iiber spezifische Besonderheiten in der
Entwicklung des MICE-Sektors verfiigt.

So gelten Siiddeutschland, insbesondere Bayern und Baden-Wiirttemberg, als
fiihrende Regionen des Geschiftstourismus. Miinchen, die Hauptstadt Bayerns, ist fiir
internationale Messen und Konferenzen wie die Messe Miinchen bekannt. Stuttgart, eines
der Zentren der Automobilindustrie, zieht ebenfalls zahlreiche Geschéftsveranstaltungen
an. In diesen Regionen sind Begriffe aus der Hochtechnologie-, Ingenieur- und
Automatisierungsbranche weit verbreitet, etwa: Technologiemesse, Innovationsforum,
Automobilkongress. In Miinchen umfasst die Terminologie zudem Begriffe fiir IT-
Konferenzen und digitale Networking-Plattformen. In Stuttgart hingegen sind, bedingt
durch die Priasenz fiihrender Automobilhersteller, Begriffe rund um Mobilitdt und
Nachhaltigkeit wie Nachhaltigkeitsforum oder Mobilitdtskonferenz gingig (Berg, 2019).
Die terminologische Spezifik der Region reflektiert somit deren wirtschaftliche Struktur
und tragt zur Herausbildung eines fachlich fundierten Wortschatzes bei, der eng mit den
Inhalten von Geschéftsveranstaltungen verkniipft ist.

In der Studie “Terminological Dynamics in German MICE Tourism” von Dr. K. Kracht
wird betont, dass Begriffe wie Tagung, Kongress und Messe im regionalen Gebrauch
stark vertreten sind. Besondere Aufmerksamkeit wird dem Einfluss von Anglizismen wie
Business Event und Incentive Travel auf die deutsche Geschéftstourismus-Terminologie
gewidmet (Kracht, 2023).

Auch Norddeutschland, insbesondere Hamburg und Hannover, zéhlt zu den bedeutenden
Zentren des Geschiftstourismus. Hamburg, mit seinem Hafen und seiner logistischen
Infrastruktur, ist Austragungsort zahlreicher Business Events. Das fiithrt zur Verbreitung
von Begriffen im Bereich Logistik, internationaler Transport, maritime Versicherung und
Verkehrsinfrastruktur. Im fachlichen Diskurs der Region sind Termini wie Logistikmesse,
Supply-Chain-Konferenz oder Hafenkongress fest etabliert und spiegeln die thematische
Spezialisierung wider. Hannover wiederum ist international bekannt fiir Messen wie die
Hannover Messe, die eine eigenstindige terminologische Ebene rund um industrielle
Innovationen und technische Kooperationen begriindet.

Dr. H. MeiBiner hebt in seinen Forschungen zentrale Begriffe wie Kongresszentrum,
Geschiftsreise und Veranstaltungsmanagement hervor, die fir die Region besonders
pragend sind. Auch die zunehmende Verwendung des Begriffs Hybridveranstaltung im
Zusammenhang mit der Digitalisierung von Events wird thematisiert (Meiliner, 2022).

Weiterhin sind Ostdeutschland, insbesondere Berlin und Leipzig, Schliisselmérkte
fiir internationale Konferenzen und politische Veranstaltungen. Auch Leipzig baut seine
Infrastruktur fiir den Geschiftstourismus konsequent aus.

Prof. H. Spode von der Technischen Universitat Berlin, Leiter des Zentrums Technik und
Gesellschaft, analysiert in seiner Arbeit “Urlaub Macht Geschichte. Reisen und Tourismus
in der DDR” (Berlin: BeBra Verlag) eingehend die Terminologie im deutschsprachigen
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fachlichen Diskurs des Geschéftstourismus. Besonderes Augenmerk legt er auf lexikalische
Einheiten, die in Ostdeutschland — insbesondere in Stiddten wie Berlin und Kyjiw — eine
zentrale Rolle spielen.

Dabei werden Begriffe wie Fachmesse — eine auf bestimmte Branchen spezialisierte
Messe (z. B. ITB Berlin — Internationale Tourismus-Borse flir Fachpublikum);
Netzwerkveranstaltung — ein auf Kontaktpflege und Partnerschaftsbildung ausgerichtetes
Event, das im Geschéftstourismus besonders relevant ist; und Wirtschafisforum — ein
interdisziplindres Diskussionsforum zu makrodkonomischen Trends behandelt. In der Arbeit
wird zudem die morphologische Struktur dieser Termini analysiert, wobei insbesondere die
produktive Verwendung von Komposita als typisches Merkmal der deutschen Fachsprache
hervorgehoben wird. Der Autor zeigt, dass im Zuge der Hybridisierung (Online + Prisenz)
eine semantische Transformation dieser Begriffe erfolgt, wodurch neue Bedeutungsnuancen
im Kontext digitaler Interaktion entstehen. Diese Erkenntnis ist besonders wertvoll fiir die
Erstellung mehrsprachiger Glossare im MICE-Sektor (Spode, 2022).

Die Zukunftsforscherin A. Kirig stellte 2023 in Kooperation mit visitBerlin die Studie
“Heading Towards the Future: How Berlin’s Tourism and Event Industry is Embracing the
Megatrends of Our Time” vor. Darin beschreibt sie: die Hybridisierung von Events, neue
Begriffe im MICE-Bereich wie Green Events, Micromeetings, Liquid Planning sowie die
ethische Transformation der Sprache durch ESG-konforme Terminologie. Diese Studie ist
sowohl fiir die linguistische Analyse von Terminologien als auch fiir diskursive Muster der
touristischen Sprache von hoher Bedeutung (Kirig, 2023).

Der Finanzplatz Frankfurt am Main ist zugleich Austragungsort zahlreicher
Geschiftsveranstaltungen, was zur intensiven Verwendung von Begriffen aus dem
Finanzsektor, von Bankkonferenzen und Fachmessen fiihrt — sowohl im professionellen
Diskurs als auch in lokalen Informationsquellen. In solchen Regionen zeigt sich eine klare
Tendenz zur Ubernahme englischer Begriffe ohne Ubersetzung, was zur Herausbildung
eines hybriden terminologischen Systems fiihrt. Somit spielen geografische Lage und
wirtschaftliche Spezialisierung eine zentrale Rolle bei Struktur und Verwendung der
Terminologie des Geschiftstourismus.

In der wissenschaftlichen Arbeit von I. Martin-Rojo und A. Gaspar-Gonzalez “The
Impact of Social Changes on MICE Tourism Management in the Age of Digitalization:
a Bibliometric Review” wird eine bibliometrische Analyse der Entwicklung des MICE-
Managements im Kontext der Digitalisierung und gesellschaftlicher Verdnderungen
durchgefiihrt. Sie konzentriert sich auf die Zeitrdume vor der COVID-19-Pandemie
(1997-2019) und danach (2020-2022). Mithilfe der Software SciMAT identifizieren sie
Schliisselthemen wie “digitale Transformation des Geschdfts”, “Erlebnis”, “Tourismus”
und “Eventtourismus” fur die erste Periode, die sich in “Innovation”, “soziale Netzwerke”
und “smarte Destinationen” in der zweiten weiterentwickeln. Die Studie betont die
Notwendigkeit der Anpassung von Managementpraktiken im MICE-Sektor an die neuen
digitalen Realitdten und sozialen Medien (Rojo, Gaspar-Gonzalez, 2024).

Westdeutschland, insbesondere Kélnund Diisseldorf, verfiigeniiber eine hochentwickelte
Infrastruktur fiir Ausstellungen und Konferenzen. Aufgrund ihrer strategischen Lage
und der Priasenz grofler Messezentren sind Begriffe aus den Bereichen Medien, Mode,
Kommunikation und Pharmaindustrie weit verbreitet. Im Fachjargon finden sich Termini
wie Fachmesse fiir Kommunikation, Medienkongress und Pharmatagung, die auf die
branchenspezifische Ausrichtung der Veranstaltungen hinweisen (Coliquio Insights).

Einebesondere Rolle spielt das Messegeldnde Koelnmesse, das regelméfig internationale
Veranstaltungen ausrichtet und somit die Bildung komplexer Begriffe mit hohem Anteil an
Anglizismen beeinflusst.
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Inder Studie “Current Challenges and Alignment Options for German MICE Destinations
to Increase Competitiveness after Corona” von Dr. B. Schabbing, Fakultit fiir Marketing,
Vertrieb, Tourismus und Sport an der International School of Management in Dortmund,
werden Herausforderungen und Anpassungsstrategien deutscher MICE-Destinationen nach
der COVID-19-Pandemie analysiert. Besonderes Augenmerk gilt K6ln und Diisseldorf,
ihrer Infrastruktur sowie den Moglichkeiten zur Stirkung der Wettbewerbsfahigkeit im
Geschiftstourismus (Schabbing, 2022).

Petra Hedorfer, Vorstandsvorsitzende der Deutschen Zentrale fiir Tourismus
(DZT), ist eine Schliisselfigur bei der Gestaltung eines modernen Verstdndnisses des
Geschiftstourismus in Deutschland. In 6ffentlichen Reden und Interviews betont sie die
Bedeutung personlicher Begegnungen als Katalysatoren fiir Innovation und Kreativitit,
insbesondere im Kontext neuer Arbeitsmodelle. In einem gemeinsamen Interview mit
Matthias Schultze, Geschiftsfithrer des GCB German Convention Bureau, auf der IMEX
Frankfurt sagte sie, dass “spontane Treffen und personliche Interaktionen auf Events die
treibenden Kréifte von Innovation und Kreativitit sind”. Sie betonte aulerdem, dass neue
Arbeitskonzepte wie flexibles Management, neue Formen der Teamarbeit und Remote
Work den Bedarf an personlichen Kontakten verstirken (Hedorfer, Schultze, 2022).

J. Amann, Geschiftsfiihrer des Cologne Tourist Board, initiierte 2022 eine Studie zur
Erholung des MICE-Sektors in K6In nach der Pandemie. Die Ergebnisse dieser Studie trugen
zur strategischen Weiterentwicklung der Stadt als MICE-Destination bei, einschlieBlich
der Eroffnung des neuen Konferenzzentrums Confex im Jahr 2024 (Amann, 2022).

Die Analyse der Terminologie des Geschéftstourismus in verschiedenen Regionen
Deutschlands zeigt eine Vielzahl spezifischer Begriffe, die die Besonderheiten jeder Region
widerspiegeln. Der Einfluss von Anglizismen, die Digitalisierung der Events sowie die
Entwicklung hybrider Veranstaltungsformate fordern die terminologische Evolution und
erfordern weitere Forschung zur Entwicklung standardisierter Glossare und Richtlinien der
Terminologie im Bereich des Geschiftstourismus.

Angesichts der dynamischen Entwicklung der Tourismusbranche besteht ein wachsender
Bedarf an einer umfassenden Analyse der sie repridsentierenden Fachterminologie
aus linguistischer und terminologischer Perspektive. Der struktur-semantische Ansatz
ermoglicht es, GesetzmaBigkeiten der Bildung und Funktion terminologischer Einheiten
im Bereich des Geschiftstourismus in der englischen und deutschen Sprache zu erkennen
sowie ihre Entwicklung im Kontext der professionellen interkulturellen Kommunikation
nachzuverfolgen. Geschiftstourismus, auch bekannt als “Business Travel” oder
“Corporate Travel”, umfasst Reisen im Zusammenhang mit beruflicher Tétigkeit, darunter
die Teilnahme an Konferenzen, Messen, Verhandlungen und anderen geschéftlichen
Veranstaltungen. Innerhalb dieses Segments nimmt der MICE-Tourismus (Meetings,
Incentives, Conferences, Exhibitions) einen besonderen Stellenwert ein, da er verschiedene
Formen geschiftlicher Events vereint.

An Hochschulen wurden mehrere Studien durchgefiihrt, die sich mit der Terminologie
des Geschiftstourismus befassen.

Professor M. Taylor vom Lehrstuhl fiir Soziologie an der University of California
und Dr. D. Stoltz, Associate Professor desselben Lehrstuhls, analysieren in ihrer Arbeit
“Cultural Cartography with Word Embeddings” mithilfe von Word-Embedding-Modellen
den Immigrationsdiskurs in den USA. Diese Methodik kann auch auf die Analyse der
Terminologie des Geschéftstourismus im Rahmen der kulturellen Kartographie tibertragen
werden. Die Arbeit verdeutlicht, wie kulturelle Faktoren die Bildung und Verwendung
von Begriffen — insbesondere im MICE-Kontext — beeinflussen. Dies ist relevant fiir die
interkulturelle Adaption von Marketingtexten und touristischen Angeboten. Die Autoren
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setzen maschinelles Lernen ein, um semantische Felder in einem soziokulturellen
Kontext zu analysieren — ein Verfahren, das sich auf die Untersuchung der Evolution des
Terminus im Geschiftstourismus anwenden ldsst. Beispiele wie “Departure Date” vs.
“Date of Departure” zeigen syntaktische Variation mit stilistischen oder pragmatischen
Unterschieden; “Healthcare Tourism” vs. “Health Tourism” veranschaulichen Ellipsen, bei
denen das Weglassen eines Bestandteils den Inhalt nicht veréndert, aber den Stil beeinflusst
(Stoltz, Taylor, 2020).

Die Auswirkungen der Digitalisierung auf die Terminologie des Geschéftstourismus
untersucht Prof. S. Stolz vom Institut fiir Tourismus der Humboldt-Universitét zu Berlin.
In ihrem Beitrag “Digitalisierung und Terminologie im Geschéftstourismus” analysiert
sie neue Begriffe, die durch den Ubergang zu Online-Formaten entstanden sind. So
wurden Termini wie “Virtuelle Konferenz”, “Hybridveranstaltung” und “Online-Event-
Management” zu festen Bestandteilen des modernen Geschiftstourismus und spiegeln
Verdnderungen in der Veranstaltungsorganisation durch digitale Technologien wider
(Stolz, 2021).

Italienische Wissenschaftler der Universita degli Studi Roma Tre — F. Colladon, A.
Guardabascio, B. & R. Innarella — demonstrierten in ihrer Studie “Using Social Network
and Semantic Analysis to Analyze Online Travel Forums and Forecast Tourism Demand”
die Anwendung der semantischen Analyse auf Inhalte von Reise-Foren. Sie identifizierten
haufig verwendete Begriffe, einschlieBlich Homonyme und Internationalismen. So kann
das Kiirzel “FIT” als “Free Independent Traveler” oder “Foreign Independent Traveler”
interpretiert werden — ein Beispiel fiir Homonymie, die in verschiedenen Kontexten zu
Missverstandnissen fithren kann. Begriffe wie “Seminar”, “Conference” und “Incentive”
sind Beispiele fiir Internationalismen, die in vielen Sprachen ohne Anpassung verwendet
werden (Colladon, Guardabascio, Innarella, 2021).

Dr. M. Weber von der Hochschule Miinchen behandelt in seiner Publikation “MICE-
Tourismus in Deutschland: Terminologische Entwicklungen und Herausforderungen” die
Entwicklung der Terminologie des MICE-Tourismus in Deutschland, insbesondere im
Hinblick auf deren Anpassung an Branchenverdnderungen. Als Beispiele fiihrt er Begriffe
wie “Event-Management-Plattform”, “Virtuelle Messen” und “Online-Konferenzen” an,
die im Zuge der Pandemie und des digitalen Wandels zentrale Bestandteile des MICE-
Tourismus wurden (Weber, 2022).

In dem Beitrag “Towards a Creative MICE Tourism Destination Branding Model:
Integrating Heritage Tourism in New Orleans, USA” analysieren Dr. D. Chhabra,
Dr. E. G. Kim und Dr. D. J. Timothy von der University of Nevada und der Arizona State
University verschiedene Modelle der Bildung von Termini im MICE-Bereich.

Die Studie betont zudem die Integration kultureller und historischer Ressourcen
in die Markenbildung von MICE-Tourismusdestinationen. Die Autoren schlagen ein
Markenmodell vor, das Ellipsen und syntaktische Strukturen wie “Health Tourism”
anstelle von “Healthcare Tourism” beinhaltet. Darliber hinaus werden Begriffe untersucht,
die im Zuge der Umstellung auf Online-Formate entstanden sind, darunter Abkiirzungen
wie “FIT” (Free Independent Traveler) und “GIT” (Group Inclusive Tour) (Chhabra, Kim,
Timothy, 2022).

Dr. L. Klein von der Universitit Hamburg fiihrt in ihrem Artikel “Sprachliche
Besonderheiten im Geschiftstourismus: FEine Analyse deutscher und englischer
Fachtermini” eine vergleichende Analyse der deutschen und englischen Fachtermini im
Geschiftstourismus durch. Dabei beleuchtet sie die Besonderheiten der Ubersetzung und
Verwendung von Begriffen in verschiedenen sprachlichen Kontexten. Die Terminologie des
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Geschiéftstourismus weist in der englischen und deutschen Sprache spezifische lexikalisch-
semantische Merkmale auf.

Im Englischen sind Abkiirzungen weit verbreitet sowie: “FIT"— Free Independent
Traveler oder Foreign Independent Traveler; “GIT” — Group Inclusive Tour; “DMC” —
Destination Management Company; “DMQO” — Destination Marketing Organization; “FAM
trip” — Familiarization trip; “MICE” — Meetings, Incentives, Conferences, Exhibitions.

Diese Abkiirzungen tragen zur sprachlichen Okonomie bei und fordern eine effektive
Kommunikation im beruflichen Umfeld. Auch im Deutschen finden sich vergleichbare
Begriffe: “Geschdfisreise”, “Tagung”, “Incentive-Reise”, “Kongress”, “Messe”. Viele
dieser Begriffe sind Internationalismen, was die interkulturelle Verstdndigung erleichtert
(Klein, 2023).

Die Internationalisierung ist ein wichtiger Aspekt fiir das Verstdndnis der Anpassung
von Fachtermini des Geschéftstourismus an unterschiedliche sprachliche und kulturelle
Kontexte. Die bereits erwdhnten Anglizismen wie “MICE”, “Hybrid Events” und “Virtual
Events” werden in vielen Sprachen aktiv verwendet. [hre Wahrnehmung und Adaptation
konnen jedoch je nach Kultur variieren. In Deutschland etwa wird der Begriff “MICE” oft
mit einem hohen Organisationsgrad und innovativen Ansitzen in Verbindung gebracht,
wihrend er in asiatischen Landern starker im Lichte traditioneller Werte und der Bedeutung
personlicher Treffen gesehen wird. Auch der Begriff “Virtual Conference” erfreut sich
je nach technischer Ausstattung eines Landes und dessen Bereitschaft zur digitalen
Transformation unterschiedlicher Beliebtheit.

Im Jahr 2024 untersuchte die Kandidatin der philologischen Wissenschaften
B. Ochrymenko von der Taras-Schewtschenko-Universitdt Kyjiw in ihrem Artikel
“Linguopragmatische Besonderheiten des semantischen Feldes beschreibender Texte” eine
Reihe von Aspekten der Terminologie und der Linguopragmatik, die fiir die Analyse von
Fachbegriffen im Bereich des Geschéftstourismus relevant sein kdnnen.

1. Modalitit der inneren Mdglichkeit. Die Modalitét der inneren Moglichkeit wird als
Féhigkeit eines Subjekts definiert, eine Handlung durchzufiihren, wenn die Moglichkeit
dafiir besteht, ohne dass sie zwingend notwendig ist. Im Kontext der Terminologie des
Geschiftstourismus duBert sich dies hiufig durch modale Verben, die das Potenzial zur
Handlung ausdriicken, ohne eine Verpflichtung anzudeuten. So finden sich in modernen
Begriffen des Geschéftstourismus haufig Formulierungen wie: “Teilnehmer kénnen die
Veranstaltung virtuell besuchen”. Diese Aussage zeigt die Moglichkeit zur Teilnahme,
ohne physische Anwesenheit zu verlangen — charakteristisch fiir die Anpassung der
Branche an die Bedingungen der Digitalisierung.

Aktualisierung in der Tourismusterminologie: Im Ausdruck “participants may access
the venue virtually” — “Teilnehmer konnen die Veranstaltung virtuell besuchen” — wird
eine potenzielle Handlung ohne Zwang ausgedriickt.

Im deutschsprachigen touristischen Diskurs wird Modalitiat durch Lexeme vermittelt,
die auf potenzielle Moglichkeiten oder Zuginglichkeit von Dienstleistungen hinweisen.
Begriffe wie “buchbar” oder “optionale Teilnahme” verweisen auf interne Modalitét,
wobei eine Mdoglichkeit dargestellt wird, die eine Bestdtigung oder Handlung seitens des
Nutzers erfordert. Dies steht im Einklang mit der Pragmatik terminologischer Benennung
im Tourismusmanagement, wo Modalitét ein zentraler Aspekt bei der Bedeutungsbildung
ist (Maci, 2022).

2. Quantifizierung von Informationen. In der Tourismusterminologie bezieht sich
Quantifizierung auf die Strukturierung von Informationen, sodass jede Dateneinheit (z. B.
Datum, Teilnehmerzahl, Veranstaltungsort) klar definiert und einem bestimmten Parameter
zugeordnet ist. Dadurch lassen sich Formulierungen schaffen, die ein prizises Bild des
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Ereignisses vermitteln. Wie Ochrymenko (2024) betont, ermoglicht Quantifizierung im
MICE-Sektor des Geschiftstourismus eine Vereinfachung und Konkretisierung von
Ereignisbeschreibungen. Beim Konzept einer conference event etwa:

“An international MICE conference, focused on digital transformation, held in Berlin,
drew 500 delegates.” — die Struktur folgt exakt der Quantifizierungslogik: Referent —
Eigenschaft — Lokativ — Ursache.

In der deutschen Tourismusterminologie erfolgt Quantifizierung tiber Zahlworter und
Lexeme zur Bestimmung des Umfangs eines Ereignisses. Begriffe wie “Mehrtagesevent”
oder “Zweitdgige Konferenz” geben die Dauer an, wihrend “Begrenzte Teilnehmerzahl”
eine Einschrinkung beziiglich der Teilnehmendenzahl ausdriickt. Solche Quantifizierer
unterstiitzen die Strukturierung von Angeboten und Dienstleistungspaketen in der MICE-
Industrie (Grechukhina & Sakhno, 2018).

3. Bedeutungskonstitution durch Tropen (Metonymie, Antithese, Personifikation).
Tropen spielen auch in der Terminologie des Geschiftstourismus eine bedeutende Rolle,
da sie es ermoglichen, die Bedeutung von Begriffen zu erweitern oder ihnen zusitzliche
semantische Schichten zu verleihen.

Metonymie: Ausdriicke, die durch ein Konzept ein groBeres Ganzes symbolisieren,
etwa “Smart Destination” statt “Smart City Tourism” oder “Intelligent Destination
Management”. In diesem Fall kann der Begriff “Smart Destination” nicht nur eine
intelligente Infrastruktur, sondern auch technologische Verfiligbarkeit fiir geschiftliche
Veranstaltungen implizieren.

Antithese: Im Vergleich zu traditionellen Offline-Veranstaltungen werden hybride
Events als Kombination von “realer” und “digitaler” Welt dargestellt — dies erweitert die
Interaktionsmoglichkeiten und schafft neue Formate.

Personifikation: Begriffe wie “Smart City” personifizieren den Ort als lernfdahiges und
sich entwickelndes Subjekt. Dies betont Zukunftsorientierung und Innovationskraft im
Geschiftstourismus.

Im deutschsprachigen Tourismusdiskurs sind Tropen ein aktives Mittel zur Gestaltung
attraktiver Standortbilder:

Metonymie: Begriffe wie “Messestadt” bezeichnen nicht nur eine geographische Lage,
sondern auch deren Funktion als Messezentrum.

Antithese: Slogans wie “Tradition trifft Innovation” bilden ein semantisches
Spannungsfeld durch Gegensitze.

Personifikation: Phrasen wie “Die Stadt heifst Sie willkommen’
menschliche Ziige und erzeugen emotionale Ndhe (Baumann, 2024).

4. Bewertungssemantik. Inder Forschung zur Terminologie des Geschéftstourismus zeigt
sich, dass die Bewertungssemantik eine zentrale Rolle fiir die Wahrnehmung von Begriffen
spielt. Urspriinglich neutrale Lexeme erhalten je nach Kontext, Kommunikationsziel und
Zielpublikum eine positive oder negative Konnotation.

Dies ist besonders in Werbe-, Informations- und Ubersichtstexten der Tourismusbranche
erkennbar, wo die Bewertungssemantik Uberzeugungs- oder Anziehungsfunktionen erfiillt.
Beispielhafte Terminus-Aktualisierung: Der Begriff “Budget Travel” ist nominell neutral
und beschreibt eine Reise mit begrenzten Mitteln, kann jedoch — je nach Kontext — als
rationaler, 6kologischer und nachhaltiger Konsum (positive Konnotation) oder aber als
minderwertige Option im Premium-Segment (negative Konnotation) erscheinen. Ahnlich
schwankt die Bewertung bei Begriffen wie “Low-Cost Carrier”, “Economy Package” oder
“Affordable Stay”, abhingig von pragmatischer Belastung und Positionierungsstrategie.

Im deutschen Tourismusdiskurs &duBert sich die Bewertungssemantik in der Wahl von
Lexemen mit positiver oder negativer Konnotation. So kann “Billigreisen” mit mangelndem

)

verleihen dem Ort
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Komfort assoziiert werden, wiahrend “preiswert” positive Wertigkeit signalisiert — namlich
Preiswiirdigkeit. Diese Wortwahl spiegelt die wertbezogenen Dominanten wider, die das
axiologische Feld des touristischen Diskurses priagen (Bhatia, 2020).

5. Temporale und lokale Marker. Temporale (zeitliche) und lokale (rdumliche)
Marker sind zentrale semantische Elemente der touristischen Terminologie. Sie dienen als
Orientierungspunkte zur priazisen Lokalisierung von Ereignissen, Dienstleistungen oder
Prozessen in Raum und Zeit. In der professionellen Kommunikation klidren solche Marker
nicht nur Details, sondern formen Erwartungen beziiglich Organisation und Logistik —
besonders im Geschéftstourismus und MICE-Bereich.

Beispielhafte Terminologie-Aktualisierung: Begriffe wie Departure Date, Arrival
Time, Onsite Venue, Pre-Conference Session enthalten ein temporales und lokatives
Kernmerkmal. So zeigt Pre-Conference Session nicht nur zeitliche Vorordnung, sondern
auch funktionalen Kontext — die Vorbereitung des Hauptevents. Onsite Venue bringt
raumliche Spezifik mit sich, im Unterschied zu Virtual oder Hybrid Venue, und beeinflusst
direkt die Logistik der Teilnehmenden. Diese Gruppe der Termini ist daher fiir Planung,
Zeitplanund Navigation zentral und trigt maf3geblich zur funktionalen Last der Terminologie
im Geschiftstourismus bei (Ochrymenko, 2024). Temporale und lokale Marker sind
auch in der deutschen touristischen Terminologie von zentraler Bedeutung. Begriffe
wie “Anreisedatum”, “Veranstaltungsort” oder ‘‘Vorkonferenz-Workshop” enthalten
explizite temporale oder lokale Komponenten und gehdren untrennbar zur Bedeutung.
Sie spielen eine Schliisselrolle bei Planung und Durchfiihrung von Veranstaltungen im
Geschéftstourismus (Baumann, 2023).

Fiir eine detailliertere Analyse kann man auf spezifische Begriffe in der MICE-Industrie
eingehen, wie etwa “Liquid Planning” (eine Planung, die sich an Verdnderungen anpasst),
was aktuelle Tendenzen der Flexibilitdt bei der Veranstaltungsorganisation widerspiegelt
und somit die Prinzipien des modernen Geschiftstourismus verdeutlicht (Kirig, 2023).

Im Hinblick auf die Digitalisierung und ihren Einfluss auf die Branche sollten
technologische Innovationen beriicksichtigt werden, etwa Begriffe wie “Virtual Event
Platforms” oder “Al-Driven Event Management Systems”, die sich zu wichtigen Werkzeugen
fiir die Durchfiihrung von Online- und Hybridveranstaltungen entwickeln.

Die Entwicklung der Terminologie im Geschiftstourismus ist ein anschauliches
Beispiel dafiir, wie schnell sich Fachbegriffe verdndern. Vor dem Hintergrund globaler
Herausforderungen wie der COVID-19-Pandemie verdndern sich viele Begriffe und
Konzepte im Laufe der Zeit, um auf die Bediirfnisse der Branche zu reagieren. So gewann
der Begriff “Hybrid Event” nach 2020 stark an Bedeutung, als Veranstalter begannen,
Online-Formate mit physischen Events zu kombinieren, um Sicherheit zu gewihrleisten
und ein globales Publikum zu erreichen. Statistiken zeigen, dass dieser Begriff vor der
Pandemie im Geschiftstourismus kaum verwendet wurde, sein Einsatz jedoch nach
2020 im Kontext von Konferenzen, Messen und Unternechmensveranstaltungen um
150 % zunahm.

Ein weiteres Beispiel ist der Wandel der Begriffe im Zusammenhang mit digitalen
Plattformen. Mit dem verstirkten Einsatz von Videokonferenzen im Jahr 2020 wurden
Begriffe wie “Virtual Conference” und “Remote Meetings” deutlich populdrer —
insbesondere durch den Einsatz von Plattformen wie Zoom und Microsoft Teams, die sich
als zentrale Werkzeuge fiir die Durchfithrung von Geschéftsveranstaltungen etablierten.

Angesichts des Einflusses digitaler Tools und sozialer Netzwerke ist auch die Analyse
von Begriffen relevant, die sich aus neuen Formen sozialer Interaktion auf Plattformen wie
“Social Media Networking” (Netzwerken iiber soziale Medien) oder “Digital Networking”
(digitale Networking-Veranstaltungen) ergeben.
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Politische Stabilitdt ist ein entscheidender Faktor fiir die Entwicklung des
Geschiéftstourismus. Die Ereignisse der letzten Jahre, insbesondere der Krieg in der
Ukraine, haben jedoch das Bild Deutschlands als sicherem Standort fiir internationale
Veranstaltungen erheblich beeinflusst.

Eine von einem Team der Europdischen Zentralbank unter der Leitung des
Generaldirektors U. Bindseil durchgefiihrte Studie zeigte, dass die wachsende Unsicherheit
im Zusammenhang mit dem Krieg in der Ukraine zu einem deutlichen Riickgang der
wirtschaftlichen Aktivitdt und zu einem Anstieg der Inflationserwartungen in Deutschland
gefiihrt hat. Dies wirkte sich wiederum auf die Tourismusbranche aus, insbesondere auf
den Geschiftstourismus (Bindseil, 2023).

Laut der Studie des ukrainischen Wissenschaftlers O. Kyrychenko, verdffentlicht in der
Zeitschrift “Digitale Wirtschaft und wirtschaftliche Sicherheit”, hatten sowohl der Ukraine-
Krieg als auch die COVID-19-Pandemie erhebliche negative Auswirkungen auf den
internationalen Tourismus in Deutschland. Die Autoren betonen, dass politische Konflikte
und globale Krisen das Vertrauen der Touristen mindern und ihre Reiseentscheidungen
beeinflussen (Kyrychenko, 2024).

Auch nach Angaben der Welttourismusorganisation (UNWTO) brachte der Krieg in
der Ukraine zusétzliche Risiken fiir die ohnehin fragile und ungleichméBige Erholung
des Tourismus mit sich. Insbesondere das sinkende Verbrauchervertrauen und steigende
Energiepreise fiihrten zu einem Riickgang der Nachfrage nach internationalen Reisen,
einschlieBlich des Geschiftstourismus (UNWTO, 2022).

Die wirtschaftlichen Folgen des Ukraine-Krieges sind auch in der Tourismusbranche
splrbar. Laut einer Studie des britischen Wissenschaftlers V. Wick, veroffentlicht auf
der Plattform EconStor (2023), fiihrte die durch den Krieg ausgeloste Unsicherheit zu
einem Riickgang der wirtschaftlichen Aktivitét in Deutschland. Dies wiederum fiihrte zu
einem Riickgang der Geschéftsreisen und Investitionen in die touristische Infrastruktur
(Wick, 2022).

Die Digitalisierung spielt ebenfalls eine wichtige Rolle bei der Transformation
des Geschiftstourismus. Laut einer Untersuchung von I. Martin-Rojo und A. Gaspar-
Gonzélez verdandern digitale Technologien das MICE-Management, insbesondere durch
die Einfithrung virtueller Veranstaltungen und hybrider Formate. Dies flihrt zur Entstehung
neuer Terminologie wie “digitaler Tourismus”, “virtuelle Konferenzen” und “hybride
Veranstaltungen” (Martin-Rojo, Gaspar-Gonzalez, 2024).

In den letzten Jahren hat der Geschéftstourismus bedeutende Verédnderungen erlebt,
insbesondere durch die Einfiihrung hybrider und virtueller Veranstaltungsformate. Studien
zeigen, dass hybride Events nach der COVID-19-Pandemie zur Norm fiir viele Unternehmen
geworden sind. Laut einer Statistik des Events Industry Council (2024) finden iiber 60
% der groflen Konferenzen heute in hybrider Form (online und offline) statt, was die
Teilnahme eines breiteren Publikums aus verschiedenen Teilen der Welt ermdglicht. Dies
schafft neue Moglichkeiten fiir Geschéftsbeziehungen und Partnerschaften und fordert den
Einsatz neuer Begriffe wie “Hybrid Events” oder “Virtual Event Platforms”.

Praxisbeispiele fiir den erfolgreichen Einsatz dieser Begriffe im Geschéftstourismus
liefern Unternehmen wie Microsoft und IBM, die Plattformen fiir Online-Meetings nutzen,
darunter Videokonferenzen, interaktive Webinare und virtuelle Messen. Diese neuen
Ansitze ermoglichen eine hohe Beteiligung und Interaktion zwischen den Teilnehmern.

Politische, wirtschaftliche und digitale Faktoren beeinflussen die Entwicklung
des Geschiftstourismus in Deutschland mafBgeblich. Politische Instabilitdit und
Wirtschaftskrisen schwéchen das Vertrauen der Reisenden, wihrend die Digitalisierung
Veranstaltungsformate und die zugehodrige Terminologie veréndert. Um sich an neue
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Bedingungen anzupassen, miissen diese Faktoren bei der Planung und dem Management
des Geschiftstourismus berticksichtigt werden.

Die COVID-19-Pandemie hatte weltweit erhebliche Auswirkungen auf den
Geschiéftstourismus — auch in Deutschland, wo zahlreiche Geschéftsveranstaltungen,
Messen und Konferenzen abgesagt oder in Online-Formate tiberfithrt wurden. Laut Daten
des German Convention Bureau (GCB) sank die Zahl der Geschéftsveranstaltungen
in Deutschland im Jahr 2020 um {iber 70 %, was zu erheblichen Einnahmeverlusten im
MICE-Segment fiihrte. Diese Verdnderungen fithrten zur Entstehung neuer Begriffe wie
“Hybrid-Veranstaltung”, “digitale Messe”, “virtuelles Networking”, die den Wandel der
Geschiftsveranstaltungsformate widerspiegeln.

Eine dhnliche Entwicklung wurde auch in anderen Landern beobachtet. In den USA
beliefen sich laut der U.S. Travel Association die Verluste der Geschéftstourismusbranche
im Jahr 2020 auf {iber 211 Milliarden US-Dollar, eine vollstindige Erholung wird nicht
vor 2026 erwartet. Als Reaktion auf diese Herausforderungen begannen amerikanische
Fachkreise verstiarkt Begriffe wie “Virtual Conference Environment”, “Remote Exhibiting”,
“Hybrid Event Production” zu verwenden.

In GroBbritannien ging laut VisitBritain die Zahl der Geschiftsreisen im Jahr 2020 im
System im Vergleich zu 2019 um 79 % zuriick. Infolgedessen traten Begriffe wie “Digital
Venue”, “Online Trade Mission”, “Blended Meeting” in den professionellen Wortschatz
britischer Veranstalter ein oder wurden gefestigt.

Inder Ukraine erlitt der MICE-Sektor laut der Ukrainian Hospitality Industry Association
erhebliche Einbuflen aufgrund fehlender auslédndischer Delegationen und Einschrankungen
fiir Massenveranstaltungen. Gleichzeitig passten sich ukrainische Unternehmen an die
neuen Bedingungen an, und in ihrer Terminologie traten vermehrt Lehniibersetzungen und
Entlehnungen wie “hybride Veranstaltung”, “Online-Forum”, “virtuelles Networking”,
“digitale Konferenzplattform” auf. Die Pandemie verdnderte somit nicht nur die
Organisation von Geschéftsveranstaltungen, sondern fiihrte auch zu einer dynamischen
Entwicklung und Erneuerung des Begriffssystems im Geschéftstourismus.

Diese Transformation brachte neue Begriffe im Zusammenhang mit virtuellen
Events, digitalen Plattformen, Online-Networking usw. hervor, die die Flexibilitdt und
Anpassungsfahigkeit der Branche widerspiegeln. Begriffe wie “Virtual Trade Fair”,
“Hybrid Meeting”, “Digital Event Platform” sind heute im professionellen Diskurs weit
verbreitet

Nach der COVID-19-Pandemie unterlag der Geschéftstourismus erheblichen
Verdnderungen insbesondere durch die Einfiihrung hybrider und virtueller
Veranstaltungsformate. Laut Daten des Events Industry Council (2024) werden mehr als 60
% der groflen Konferenzen heute in gemischten Formaten durchgefiihrt, was eine groflere
Reichweite iiber Landergrenzen hinweg ermdglicht (Visit Ukraine).

Auch der russische GroBangriff auf die Ukraine im Jahr 2022 stellte den
Geschiéftstourismus vor neue Herausforderungen. Viele traditionelle Business-Events
wurden abgesagt oder verschoben, und die Infrastruktur erlitt erhebliche Schiaden. Wie 1.
Bilynets in seiner Studie iiber die Resilienz der Tourismusbranche wihrend des Krieges
feststellt, passten sich ukrainische Unternehmer rasch an die neuen Bedingungen an,
indem sie sich auf den Inlandstourismus konzentrierten und neue Veranstaltungsformate
entwickelten (Bilynets, 2023).

Als Reaktion auf die neue Realitit entstand eine spezifische Terminologie, die die
Besonderheiten des Geschéftstourismus in Kriegszeiten widerspiegelt. Begriffe wie
“freiwilliger Geschdftstourismus” oder “Kriegstourismus” fanden Eingang in den
professionellen Diskurs. Diese Begriffe beschreiben neue Formen der Interaktion zwischen
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Unternehmen, Freiwilligen und zivilgesellschaftlichen Organisationen, die Reisen zur
Unterstiitzung  betroffener Regionen oder zur Teilnahme an humanitiren Missionen
organisieren.

Dariiber hinaus entstanden neue Begriffe im Zusammenhang mit Sicherheit und
Logistik wie “Sicherheitszonen fiir Konferenzen” oder “Evakuierungsrouten fiir
Veranstaltungsteilnehmer”. Diese Lexeme wurden notwendig fiir die Planung und
Durchfiihrung von Events unter stindiger Bedrohung.

Universitéten spielen eine zentrale Rolle in der Entwicklung des Geschéftstourismus
in Deutschland. Sie fungieren nicht nur als wissenschaftliche Zentren zur Erforschung
der Branche, sondern auch als aktive Mitgestalter der Praxis. Renommierte Hochschulen
wie die Technische Universitdt Berlin, die Humboldt-Universitit, die Hochschule fiir
angewandte Wissenschaften Miinchen oder die Universitdt Hamburg betreiben fundierte
Forschung im Bereich MICE-Tourismus und legen den Fokus auf terminologische,
digitale, soziokulturelle und managementbezogene Aspekte. So fiihrte Professor H.
Spode von der TU Berlin eine detaillierte Analyse der Geschéftstourismus-Terminologie
im deutschsprachigen Fachdiskurs durch, wobei er morphologische und semantische
Besonderheiten der Begriffe in Ostdeutschland hervorhob. Professorin S. Stolz von der
Humboldt-Universitét untersuchte den Einfluss der Digitalisierung auf die Veranderung der
Terminologie und beschrieb neue Begriffe wie “Virtuelle Konferenz” und “Online-Event-
Management”. Die Hochschule Miinchen ist mit einer Studie von M. Weber vertreten,
der die Anpassung der Terminologie an digitale Herausforderungen und Online-Formate
analysierte. Die Forscherin L. Klein von der Universitit Hamburg fiihrte einen Vergleich
der deutschen und englischen Geschéftstourismus-Terminologie durch, was einen
wichtigen Schritt zur Vereinheitlichung und Standardisierung der Fachsprache darstellt.
So tragen die Universitidten nicht nur zur theoretischen Wissensbasis bei, sondern wirken
auch praktisch auf die Branche ein — durch Innovationsférderung, die Entwicklung der
Terminologie und Ausbildung von Fachkriften, die mit den aktuellen Transformationen im
Geschiftstourismus umgehen kdnnen.

Fazit und Forschungsperspektiven. Die Untersuchung zeigt, dass die Terminologie
des Geschiftstourismus ein dynamisches System bildet, das durch globale und regionale
Faktoren geprigt ist. Die strukturell-semantische Analyse von 150 englischen und
deutschen Fachbegriffen verdeutlicht die Dominanz von Nominalkomposita, Anglizismen
und Abkiirzungen sowie semantische Merkmale wie Polysemie und Synonymie. Die
vorgeschlagene Mikrosystematik und prioritére lexikalische Modelle bieten eine Grundlage
fiir die Standardisierung der MICE-Terminologie. Die Aufgaben der Studie wurden erfiillt:

- Analyse der terminologischen Besonderheiten in Bayern, Hessen, Hamburg und
Stuttgart;

- Beschreibung sprachlicher Merkmale der MICE-Terminologie;

- Kilassifikation der strukturellen Modelle (Zusammensetzungen, Akronyme,
Entlehnungen);

- Identifizierung semantischer Merkmale (Polysemie, Synonymie, Internationalismen);

- Untersuchung des Einflusses von Pandemie, Krieg und Digitalisierung auf die
Terminologie.

Bemiihungen zur Standardisierung der Terminologie und deren Integration in
Ausbildungsprogramme stiarken die sprachliche Kohédrenz in der Branche. Zukiinftige
Forschungen sollten sich auf die Harmonisierung von Fachbegriffen in mehrsprachigen
Kontexten, die Anpassung an neue Veranstaltungsformate (Hybrid Events, Virtual Events)
und die Integration von Technologien wie AR/VR konzentrieren. Die Entwicklung ESG-
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konformer Terminologie und die Untersuchung semantischer Verschiebungen bleiben
ebenfalls zentrale Forschungsfelder.
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LE FRANCAIS PARLE CONTEMPORAIN A TRAVERS
LA FRANCOPHONIE: ETUDE CONTRASTIVE

Abstract

This article presents a contrastive analysis of lexical variation in spoken French across three major
Francophone regions of Europe — France, Belgium, and Switzerland. The study focuses on identifying and
interpreting lexical items used in everyday communication, with particular attention to variation shaped
by regional, social, and cultural factors. The analysis centers on examples of common vocabulary, such
as terms for mobile phones, money-related expressions and words reflecting elements of local material
culture. These lexical units are examined in terms of their use in colloquial, often familiar or substandard
registers, as well as their role in constructing speakers’ identities and sense of belonging to a particular
community.

The methodology is based on a comparative approach to linguistic phenomena observed in various
sociocultural contexts. This enables the identification of both shared traits (such as widely circulated
borrowings and cross-regional Francophone influences) and region-specific innovations (including
preserved archaisms and spontaneous neologisms). In addition to the analysis of authentic linguistic
data, the study draws on a secondary corpus, including research in Francophone sociolinguistics and
dialectology, reports by Organisation internationale de la Francophonie (OIF), and studies on language
policy in Belgium, Switzerland, and France.

The findings suggest that lexical variation should not be seen as a threat to linguistic norms but
rather as evidence of vitality of the French language and its adaptability to communicative needs. These
differences serve not only as markers of regional identity but also as indicators of social positioning,
communicative strategy, and group affiliation. Thus, the lexical diversity observed within European
Francophonie highlights the functional richness of French and its capacity to maintain internal cohesion
amid a plurality of speech practices.

Keywords: contemporary spoken French, lexical variation, regionalisms, Francophonie, linguistic
identity, contrastive analysis, France, Belgium, Switzerland.

AHoTanis

VY crarti 3nifiCHEHO KOHTPAaCTUBHHH aHali3 JIEKCHYHOI BapiaTWBHOCTI YCHOTO (hpaHILy3bKOTO
MOBJICHHSL B TPbOX OCHOBHUX (DPaHKOMOBHHX perioHax €Bpomm — ®panuii, bensrii Ta IlIBeimnapii.
JlocmimKeHHs 30cepe/KeHE Ha BUSBIICHHI Ta IHTEPIIPETALlii IEKCHYHHUX OJHHHIIb, 1[0 BHKOPUCTOBYIOTHCS
B IIOJCHHIM KOMyHIKalii, 3 OCOOJMBMM AaKLEHTOM Ha BapiaTUBHICTb, 3yMOBJIEHY pPEriOHAJILHUMH,
COL[aNBPHAMHU Ta KYJIBTYPHHMH YMHHUKAMH. Y HEHTPI yBarw nepeOyBalOTh MPUKIAIH ITOBCSIKIACHHOT
JIEKCHUKU: HOMiHALi{ MOOLIEHOTO TenedoHy, CJI0BA Ha TIO3HAYEHHS IPOLIEH 1 JIEKCEMH, SIKi BIJOOpaxaloTh
€JIEMEHTH JIOKAIBLHOTO KYJBTYPHOTO JOCBiXYy. Po3risiHyTO (YHKIIOHYBaHHS IUX OAMHHIB y MeEKax
PO3MOBHOTO, 4acTo (amilibipHOro abo CcyOCTaHAAPTHOTO PETICTPY MOBJICHHS, a TAKOX IXHS POJb y
nporiecax ieHTU(IKaIlil MOBIIIB i3 IEBHOI CIIJIBHOTOIO.

MeTopoJorisi TOCTIKEHHSI TPYHTYEThCS Ha TOPIBHSJIBHOMY aHaJli3i MOBHHX SBHII Y PI3HHUX
COLIOKYIBTYPHUX KOHTEKCTaxX, IO Jaji0 3MOTY BHOKPEMHTH SIK CIUIbHI PUCH (HA KIITAIT IUPKYJISIIT
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CIUIBHUX 3a1I03W4EHb 1 ppaHoGOHHOT B3aeMO/IT), Tak i cienuivHi 1715 OKpEMHUX PErioHiB MOBHI IHHOBaL{
(30epexeHHs apxaivHuX (OpM, BHHUKHEHHs] HOBOTBOpPIB). KpiM aHai3y aBTeHTHYHHUX MOBHHUX JIQHUX,
JIOCITI/DKEHHSI CITUPAETHCS HA KOPITYC BTOPUHHHX JKEpes — Tpalli 3 (paHKOMOBHOI COIIOJIHTBICTHKH,
nianekrosorii, 3BiT Opranizanii MixkHapoaHoi ¢pankodonii (OIF), a Takox aHamiTH4YHI MaTepiai,
NpuUCBsYeHI MOBHiH nosituui B benbrii, [Beinapii Ta @panmii.

OTtpuMaHi pe3yIbTaTH JO3BOJISIOTH PO3TIISIATH JISKCHYHY BapiaTHBHICTH HE SIK 3arpo3y HOPMI, a 5K
BUSIB JKUTTEBOI CHJIM MOBH, IO JTUHAMIYHO QJaNTYyEThCs M0 MOTped KOMyHiKaHTiB. Taki BiIMIHHOCTI
€ He JIMIIE HOCISIMH perioHanbHOi 1JEeHTHYHOCTI, a ¥ IHOMKATOpaMH COLIaJbHOTO MO3UIIOHYBAaHHS,
KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii Ta HaJIS)KHOCTI 10 MeBHUX rpyI. TakuM 4MHOM, 0araTOMaHITHICTh JIGKCUYHUX
BapiaHTIB y Mexax (ppaHKoOMOBHOI €Bpomnu 3acBiquye QyHKIIOHATBHE 0araTcTBO (paHIly36KOT MOBH Ta
11 3IaTHICTh 30epiraTi BHYTPIIIHIO €IHICTh Y MEXKaXx IUTIOpali3My MOBJICHHEBUX TPAKTHK.

KuiouoBi ciioBa: cydacHa ¢panmysska pozMoBHa MoBa (®Ppanuis, bensris, [IBelinapis), Jexkcuuna
BapiaTUBHICTh, perioHanizMu, GpaHKo(OHisl, MOBHA 1IEHTUUHICTb, KOHTPACTUBHUI aHaIi3.

Introduction. La langue francaise occupe une place importante parmi les langues du
monde, étant largement répandue non seulement en France, mais aussi dans de nombreux
pays formant I’espace francophone. La langue francaise, en tant que langue vivante et
dynamique, connait de nombreuses variations selon les régions, les contextes sociaux et
les usages quotidiens. Dans la zone francophone, qui s’étend sur plusieurs continents, le
francais parlé contemporain présente une richesse linguistique remarquable, provenant de
facteurs historiques, de contacts interculturels, de particularités régionales et d’évolutions
socioéconomiques. Si le francais standard reste la référence normative, notamment dans
I’administration, la diplomatie, les médias et 1’enseignement, la langue parlée differe
sensiblement d’un pays francophone a I’autre — que ce soit en France, en Belgique, en
Suisse, au Canada ou dans les pays d’Afrique francophone. Ces différences se manifestent
particuliérement dans la prononciation, la grammaire, le lexique et les usages pragmatiques.
L’étude des différences lexicales dans la langue usuelle, de tous les jours suscite un
intérét particulier, car elles reflétent a la fois les spécificités régionales et les dynamiques
socioculturelles en présence.

Analyse des recherches et des publications récentes. La problématique de la variation
lexicale dans 1’espace francophone fait I’objet d une attention soutenue dans les travaux en
sociolinguistique, dialectologie et lexicographie. Les chercheurs francophones renommés
tels que D. Blanche-Benveniste (1997), L. Bérard (2020) ou J. Jiménez-Salcedo (2021)
ont analysé en profondeur les spécificités de la langue informelle en France ainsi que les
mécanismes de sa transformation sociolinguistique. Les recherches consacrées aux variétés
belge et suisse du francais révelent un ensemble de traits lexicaux et grammaticaux distinctifs,
issus a la fois des contacts historiques avec d’autres langues (allemand, néerlandais) et de
contextes culturels locaux (Hambye & Francard, 2004; Charoenwutipong, 2015; Vix;jo,
2019). En linguistique ukrainienne, la thématique de la variation linguistique est abordée
dans le cadre de la sociolinguistique, de 1’ethnolinguistique et des études culturelles
(Kouepran, 2006; Kysuenosa, 2025; Macenko, 2010; 3atinera, 2017). Bien que les
chercheurs ukrainiens se concentrent principalement sur les phénomeénes sociolinguistiques
en milieu ukrainien, certaines études (notamment Kocosuu, 2018; INanbkeBuu, 2019)
¢laborent de nouvelles approches de 1’étude de la différenciation régionale et proposent
une analyse de la langue francaise standard et des langues de I’espace francophone. Apres
avoir fait des recherches sur la problématique de la francophonie, il apparait que les études
a caractere strictement linguistique demeurent relativement peu nombreuses (Kosovych,
2020). La majorité des travaux existants abordent la francophonie sous un angle général,
en privilégiant des approches socioculturelles, historiques ou institutionnelles, au détriment
d’une analyse approfondie des spécificités linguistiques propres aux différentes variétés du
frangais parlées dans les pays francophones (ABpamenxo, [Ipuxnenxo, 2021).
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Au cours des derniéres décnnies, de nombreux travaux ont été consacrés a la variation
linguistique du francais dans I’espace francophone. Des chercheurs comme F. Gadet (1997,
2004) ont souligné I’importance de la variation sociale et géographique dans les usages
oraux du frangais. H. Walter (1994) a, pour sa part, mis en lumiére la diversité interne de
la langue francaise et ses évolutions dans différents contextes. Plus récemment, des études
ciblées ont porté sur la variation lexicale dans des régions spécifiques. Ainsi, M. Avanzi
(2017) a analysé les différences terminologiques entre le frangais de France, de Belgique,
de Suisse et du Québec, notamment en ce qui concerne les réalités du quotidien telles que
les moyens de communication ou les objets usuels. Des enquétes menées par Ph. Hambaye
et M. Francard (2004, 2009, 2010) et P. E. Lassoie (2024) ont également permis de mieux
comprendre les spécificités du frangais belge, y compris les emprunts au néerlandais et les
innovations locales.

Une attention particuliére est également portée aux variations régionales par les
responsables de projets corpus tels que Frantext, Valibel, OFROM et CFPP2000, qui
offrent une base empirique précieuse pour 1’analyse des dialectes et des pratiques orales en
France, en Belgique et en Suisse. Par ailleurs, plusieurs plateformes linguistiques telles que
Frangais de nos régions, BEMTV Linguistique ou Geeko ont contribué a la vulgarisation
des recherches sur la francophonie, en rendant accessibles des données sur les usages
lexicaux contemporains. Ces publications confirment que les différences lexicales, loin
d’entraver la communication, constituent un reflet vivant des identités régionales au sein
d’un espace linguistique commun.

Il convient de noter que la majorité des travaux, tant étrangers que nationaux, adoptent
une approche unidimensionnelle — soit centrée sur 1’étude culturelle, soit sur 1’aspect
lexicographique. Une approche intégrée, prenant simultanément en compte la variation
lexicale, les facteurs sociolinguistiques et les contextes régionaux au sein de la francophonie,
reste encore a développer pleinement.

Cette recherche se propose d’examiner, selon une approche contrastive, les
particularités du frangais parlé tel qu’il est pratiqué aujourd’hui dans plusieurs régions
de la francophonie, en particulier en France, en Belgique et en Suisse. En identifiant a la
fois les convergences et les divergences linguistiques, elle vise & mettre en lumiére les
mécanismes d’évolution propres a chaque espace sociolinguistique, tout en soulignant la
cohérence sous-jacente qui unit ces variétés dans un ensemble francophone commun.

L’analyse se concentre principalement sur les éléments lexicaux a forte variation
régionale, en particulier les termes du registre familier ou courant liés a la vie quotidienne.
Ces unités linguistiques sont confrontées dans une optique contrastive afin de mettre
en évidence les marques identitaires propres a chaque communauté linguistique tout en
révélant les mécanismes communs d’évolution dans 1’espace francophone.

Le corpus de cette recherche est constitu¢ de données authentiques extraites de corpus
représentatifs du frangais parlé contemporain, notamment Frantext, CFPP2000, Valibel,
OFROM, Frangais de nos régions, BEMTV Linguistique, Geeko. Ces ressources permettent
d’observer la langue dans son usage quotidien réel, en tenant compte des spécificités
régionales et sociolinguistiques des locuteurs issus de différents pays francophones. Divers
dictionnaires spécialisés ont été consultés afin de valider les usages et d’assurer une précision
terminologique: Dictionnaire étymologique et historique du francgais (1994), Dictionnaire
des belgicismes (2021), Dictionnaire de la langue francaise (2022), Dictionnaire historique
de la langue francaise (2022), Dictionnaire suisse romand: particularités lexicales du
frangais contemporain (2012).

Les méthodes utilisées. Cette étude s’inscrit dans une approche contrastive et
variationniste du francais parlé, centrée sur les usages lexicaux informels et régionaux
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observés en France, en Belgique francophone et en Suisse romande. L’objectif a été
d’identifier, de comparer et d’analyser des unités lexicales appartenant au registre familier,
voire argotique, en mettant en relief les spécificités sociolinguistiques de chaque espace
francophone. Afin de mener a bien cette recherche sur la variation lexicale du francais
parlé (familier) en France, en Belgique francophone et en Suisse, plusieurs méthodes
complémentaires ont ¢té mobilisées. Celles-ci relévent a la fois de I’analyse qualitative,
de D’analyse lexicographique et de la sociolinguistique comparative. La méthode
lexicographique comparative (une analyse systématique des dictionnaires régionaux et du
frangais standard) a ét€ menée afin d’identifier les termes appartenant au registre familier ou
argotique, propres a chaque aire géographique. Les définitions, les étiquetages de registre,
ainsi que les marques géographiques ont été confrontés pour établir des correspondances
ou des divergences lexicales. Des données authentiques extraites de corpus représentatifs
du frangais parlé contemporain, représentatives des usages contemporains dans les régions
ciblées, ont ét¢ étudiées dans leur contexte d’usage en prenant en compte: le registre, la
perception sociale, le public d’usage et la dimension identitaire ou affective du terme. Cette
approche a permis de dégager des tendances sociolinguistiques propres a chaque région. Les
données recueillies ont été¢ comparées systématiquement selon une approche contrastive,
visant a mettre en évidence les convergences (emprunts réciproques, francophonie
partagée) et les divergences (créations locales, archaismes conservés, innovations lexicales
spontanées). Cela a donné la possibilit¢ de souligner les dynamiques de la variation
linguistique au sein d’un méme espace linguistique multirégional. L’étude s’appuie enfin sur
un corpus secondaire constitué de travaux scientifiques en sociolinguistique francophone,
de rapports de I’OIF (Organisation internationale de la Francophonie), de publications
sur la norme et la variation, ainsi que de recherches dialectologiques, permettant de valider
ou de nuancer les interprétations avancées. Une enquéte documentaire, incluant des études
sociolinguistiques antérieures, des travaux en dialectologie contemporaine ainsi que des
analyses des politiques linguistiques en vigueur dans les pays concernés, a été réalisée
afin de situer les phénomeénes observés dans un cadre socioculturel et historique. Cette
méthodologie a offert la possibilité de croiser des données linguistiques et sociétales pour
mettre en lumiére non seulement les particularutés lexicales de la francophonie européenne,
mais aussi leur portée sociale et symbolique dans la construction des identités linguistiques.

Présentation du corpus et des résultats principaux. La langue francaise, dans 1’espace
francophone, ne se limite pas a la France; elle constitue un environnement linguistique
polyphonique ou coexistent diverses traditions sociales, culturelles et linguistiques. L histoire
de la formation de la francophonie est un processus complexe et multidimensionnel, li¢ a
1’établissement du francais comme langue officielle de 1’Etat, au colonialisme, 4 la diplomatie,
a ’expansion culturelle et a la politique linguistique de la France.

On peut diviser I’histoire de la francophonie en trois grandes périodes (Huchon, 2002):

1. Moyen Age et début de 1'époque moderne (XVIe — XVIlle siécles): A partir de
1539, grace a I’Ordonnance de Villers-Cotteréts, le frangais devient la langue officielle de
I’administration et obligatoire pour les documents officiels en France en remplacement le
latin. En 1635, I’ Académie frangaise est créée pour réguler et standardiser la langue. Aux
XVlle et XVIlle siécles, la France devient I’une des puissances majeures en Europe, et la
langue francaise se répand dans divers domaines (culture, éducation, science, aristocratie)
parmi les élites européennes (Pologne, Allemagne, Autriche-Hongrie, etc.).

2. Période coloniale (XIXe — milieu du XXe siécle): La France établit un empire colonial
en Amérique du Nord (Nouvelle-France, Caraibes), en Afrique, en Asie et en Océanie, ou
le frangais est introduit comme langue administrative, éducative, judiciaire et religieuse.
Les sociétés multilingues émergent, ou le francais coexiste avec les langues locales.
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3. Période de décolonisation (des années 1950—-1970): Les pays d’Afrique et d’Asie
accedent a I’indépendance, mais conservent souvent le francais comme langue officielle,
symbole de neutralité ou en raison de I’absence d une langue nationale unifiée. C’est durant
cette période que nait I’idée d’une communauté francophone.

Le terme “francophonie” apparait a la fin du XIXe si¢cle grace au géographe et écrivain
frangais O. Reclus, qui ’utilise pour la premiere fois dans son ouvrage France, Algérie et
colonies, publié¢ en 1880 (Alonso, 2004, p. 686; Murray, 2017). O. Reclus (1883) propose
de classer les peuples non pas selon la race ou le territoire, mais selon la langue qu’ils
utilisent. 11 définit la francophonie comme “tous ceux qui sont ou qui semblent destinés a
rester ou a devenir participants de notre langue” (p. 422). Cette définition refléte I’ intérét
pour I’expansion de la langue frangaise au-dela des frontiéres de la France, notamment
dans ses colonies.

Ainsi, le terme désignait exclusivement une communauté linguistique — les personnes
parlant le francais, indépendamment de leur appartenance géographique ou ethnique.
L’étymologie du mot “francophonie” provient de “francophone”, lui-méme composé
du préfixe latin “franco-”, relatif a la France ou a la langue francaise, et du suffixe grec
“-phoné”, signifiant “parole” ou “son” (Le Petit Robert, 2022). Littéralement, le terme
signifie donc “parler frangais” ou “francophonie”.

Aujourd’hui, le terme est associ¢ a /’Organisation internationale de la Francophonie
(OIF), fondée en 1970 (ABpamenko, [IpuxHuenko, 2021, c. 127). Cette organisation regroupe
des pays et des régions ou le francais est la langue officielle, nationale ou largement utilisée.
La francophonie englobe également des aspects culturels, politiques et économiques de
coopération entre ces pays. Ainsi, le terme “francophonie” désigne a la fois une communauté
linguistique et un mouvement politique et culturel visant a promouvoir la langue et la
culture frangaises dans le monde.

Il est intéressant de noter qu’en frangais, le terme “francophonie” avec une lettre
minuscule fait référence a I’usage de la langue francaise et aux locuteurs francophones,
tandis que “Francophonie” avec une majuscule désigne I’ensemble des pays parlant frangais
et membres de I’OIF, qui compte 93 Etats et gouvernements membres selon le rapport Le
frangais et le monde francophone, publié en 2022 (Editions Gallimard, p. 21).

Actuellement, la langue francaise est présente sur les cinq continents: Europe: France,
Belgique, Suisse, Luxembourg, Monaco, vallée d’Aoste (Italie); Afrique: Sénégal, Cote
d’Ivoire, République démocratique du Congo, Cameroun, Madagascar, entre autres (plus
de 30 pays); Amérique du Nord: Canada (notamment le Québec) et Haiti; Asie: Liban,
Vietnam, Laos et Cambodge; Océanie et Caraibes: Polynésie francaise, Nouvelle-
Calédonie, Martinique et Guadeloupe (Kocosuu, 2020; Marcoux, & Wolff, 2019).

Au total, le francais est la langue officielle ou largement utilisée dans plus de 50 pays,
comptant environ 321 millions de locuteurs (Editions Gallimard, p. 21). Bien que la
croissance la plus rapide du nombre de francophones se situe en Afrique (90 %), cette étude
se concentre exclusivement sur les pays francophones européens, a savoir la Belgique, la
Suisse et la France.

La langue francaise, dans les pays francophones européens en dehors de la France,
présente des particularités au niveau de la prononciation, du lexique et méme de la grammaire
et de la syntaxe, tout en demeurant conforme aux normes linguistiques généralement
admises. Le francais contemporain ne constitue pas une langue homogéne, mais un réseau
de variations régionales et sociales qui conservent leur unité grace au systeme éducatif, aux
médias et aux liens culturels (Gadet, 1997, 2004; Blanche-Benveniste, 1997). L’espace
francophone européen constitue un systéme linguistique pluriel, ou le frangais fonctionne
comme langue d’identité, de communication interculturelle et d’influence internationale.

84



Karatieieva H. M., Krombet O. V. Le frangais parlé contemporain a travers la francophonie: étude contrastive

Il ne s’agit pas uniquement de “la langue de la France”, mais d’un élément essentiel du
patrimoine linguistique européen (Hambye & Francard, 2004).

En Belgique, le francais est la langue officielle dans la région wallonne et a Bruxelles,
ou il est utilis¢ par plus de 40 % de la population. En Suisse, il est I’'une des quatre langues
officielles (avec I’allemand, I’italien et le romanche) et est employé dans 1’administration,
I’éducation et les médias des cantons occidentaux: Genéve, Vaud, Neuchatel et Fribourg
(Thibault et al., 1997). En outre, le francais est la langue officielle et administrative au
Luxembourg (avec I’allemand et le luxembourgeois), ainsi qu’a Monaco, ou il est la seule
langue officielle du pays, largement utilisée dans les domaines juridique, médiatique et
éducatif, mais plus rarement dans la vie quotidienne.

Le francais tel qu’il est pratiqué en Belgique et en Suisse repose sur les mémes bases
que celui de France, mais chaque variété régionale représente des spécificités linguistiques
(lexicales, sémantiques, grammaticales, syntaxiques et phonétiques) dues a leur histoire, a
la proximité d’autres langues et aux politiques linguistiques nationales. Ainsi, le frangais
de Belgique se caractérise par une prononciation plus nette et neutre (sans “lI’avalement
parisien”), des voyelles nasales plus marquées et une intonation particuliére (notamment a
Bruxelles) — comme le montrent les observations de J. Kadlec (2005) et B. P51l (2016). A
titre comparatif, le francais de Suisse se distingue par un accent neutre, un débit plus lent,
une intonation réguliére et une articulation douce (Charoenwutipong, 2015).

Dans cette étude nous nous concentrons sur les variations lexicales propres aux parlers
régionaux mentionnés, notamment dans le domaine du quotidien, car ses éléments constituent
le niveau linguistique le plus dynamique. Ce phénomeéne s’explique tant par des raisons
linguistiques que historiques, géographiques et socioculturelles. Le lexique est I’élément le
plus instable de la langue, étroitement li¢ a 1a réalité locale. Ainsi, les noms d’objets usuels, de
plats, de coutumes ou de phénoménes naturels apparaissent souvent indépendamment dans
chaque région (par exemple: GSM en Belgique, natel en Suisse, portable en France) — tous
ces mots désignent une méme réalité, mais dans des contextes différents (Avanzi, 2017).

Le lexique est également le premier a réagir aux contacts interlinguistiques, d’ou la
fréquence ¢levée des emprunts dans les variétés régionales — phénomeéne étudié notamment
par P. Hambye et M. Francard (2004) et J. Kadlec (2005). Le lexique du francais belge est
influencé par le flamand, tandis que celui du frangais suisse est marqué par la proximité
de I’allemand. De plus, il est plus facile de modifier un mot que de transformer une
structure grammaticale, ce qui explique I’adaptation rapide du vocabulaire aux nouveaux
phénomeénes comme Internet, les technologies ou la mode. Ces évolutions contribuent a
enrichir le lexique et permettent aux régions de créer leurs propres désignations, renforcant
ainsi leur identité régionale.

Examinons plusieurs exemples illustrant de maniere ¢éloquente la variation lexicale
du frangais dans de différentes régions de la francophonie. Pour désigner le téléphone
mobile, la langue francaise standard utilise le mot /e portable; en frangais de Belgique,
c’est I’abréviation GSM (du terme anglais Global System for Mobile Communications,
désignant initialement une norme technique, devenue un mot d’usage courant); en
Suisse, on utilise natel, acronyme de Nationales Auto-Telefon, un terme issu du réseau de
télécommunications suisse (Avanzi, 2017; Ferraris, 2024; Lassoie, 2024). En Belgique et
en Suisse, les lexémes désignant le téléphone mobile se sont développés sous 1’influence
de réalités socioculturelles locales et de contextes techniques spécifiques. Bien que ces
termes puissent étre percus comme régionaux ou datés, ils demeurent pleinement actifs
dans I’'usage contemporain. En France, le terme téléphone portable reste I'unité lexicale
formellement normative et descriptive, correspondant aux standards du francais littéraire
moderne. Il convient de noter que dans I’environnement communicatif frangais, I’emploi

&5



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonozis. Tom 28. Ne 1. 2025

du mot GSM peut entrainer des incompréhensions chez les locuteurs natifs, tandis que le
mot natel, propre au francais de Suisse, est presque inexistant hors de ce pays.

Le lexique de la vie quotidienne se caractérise par une grande variabilité, comme
le montrent H. Walter (1994) et F. Gadet (1997, 2004). Premi¢rement, chaque pays a
développé ses propres systemes de télécommunication, ce qui a donné lieu a la création
de termes comme GSM ou natel, initialement des marques ou sigles techniques, devenus
ensuite des mots d’usage courant. Deuxiémement, le principe d’économie linguistique
favorise 1’apparition des formes abrégées, plus faciles a prononcer et a mémoriser, est la
caractéristique typique du langage familier.

Dans I’espace francophone contemporain — notamment en France, en Belgique et en
Suisse — les termes désignant /e téléphone mobile manifestent non seulement une variation
lexicale interrégionale, mais également une stratification interne selon les registres de
langue. A c6té des formes normatives mentionnées, on observe dans la langue courante et
famili¢re une utilisation fréquente des formes abrégées ou argotiques. En France, la forme
le portable est la plus utilisée, pergue comme neutre et courante dans la communication
informelle. Parmi les jeunes, on retrouve aussi mon tel (abréviation de téléphone) ou
smartphone, témoignant de I’influence de I’anglais et de la culture numérique. En Belgique,
a coté de I’acronyme officiel GSM, lexicalisé a part enticre, sont courantes les formes mon
gsm, un gsm, employées comme noms communs pour désigner tout téléphone mobile.
En Suisse, natel, bien qu’issu d’un contexte technique, est aujourd’hui un marqueur
linguistique stable, utilis¢ méme dans des registres neutres et formels (/e natel, mon natel)
(Avanzi, 2017). Toutefois, chez les jeunes, les formes mobile ou téléphone gagnent en
popularité, influencées par la convergence médiatique européenne.

Les lexémes brol et truc illustrent les particularités de la variation lexicale entre le
francais standard et ses variantes dialectales ou régionales, notamment le frangais de
Belgique et de Suisse. Ces mots, qui partagent une origine frangaise commune, révélent
des nuances sémantiques et fonctionnelles différentes selon le contexte géographique et
socioculturel, comme 1’ont montré H. Walter (1994) et F. Gadet (1997, 2004) dans leurs
travaux sur la variation linguistique.

Dans le francais standard, le mot truc est largement utilisé comme marque générique
pour des objets indéterminés ou de petite taille, correspondant au sens de “chose”, “machin”.
Ce terme, analysé par H. Walter (1994) comme typique du registre familier, fonctionne
comme un marqueur cognitif dans les situations ou I’identification précise de 1’objet n’est
pas jugée nécessaire ou possible. Il est neutre, parfois [égerement péjoratif, et omniprésent
dans I’usage oral quotidien.

A I’inverse, le lexéme brol, bien documenté par M. Francard (2010) et étudié également
par A. Kohlbrenner, M. Rosenfeld, V. Milliot (2022), est principalement caractéristique
des variétés belges et suisses du francais. Il y désigne un “bric-a-brac”, des “objets sans
valeur” ou encore un “désordre” ambiant. Ce mot, probablement dérivé du frangais bazar,
a acquis dans ces régions une connotation spécifique plus marquée, souvent négative ou
affectivement chargée.

Ainsi, brol agit comme un marqueur lexical régional qui souligne les spécificités de
I’identité linguistique locale. Sur le plan stylistique et pragmatique, truc est plus neutre
et d’usage généralisé dans 1’ensemble de la francophonie, tandis que brol/ conserve un
ancrage régional fort, associé a des usages informels et a une perception péjorative ou
ironique dans les contextes belges et suisses.

L’argent, en tant que concept social et économique, constitue une source importante
de la productivité lexicale dans toute langue (Oxpimenxo, 2023). En francais, ce champ
lexico-sémantique se révele particuliérement enrichissant dans la langue parlée et le registre
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familier. Ainsi, des expressions telles que avoir de [’argent (litt. “avoir de I’argent”) sont
souvent remplacées par des variantes expressives et métaphoriques, en fonction de la classe
sociale, du groupe d’age ou de la région d’usage.

L’expression de base avoir de [’argent est le syntagme standard le plus couramment
utilisé en France, en Belgique et en Suisse pour désigner de maniére neutre les ressources
financiéres (Rey, 1998). Cependant, le registre oral présente une grande diversité,
notamment a travers des synonymes d’origine argotique ou populaire, comme avoir du
ble, avoir du flouze ou avoir des pépettes. En francais standard de France, avoir du blé est
une expression familiére dans laquelle le mot b/é (au sens propre: “blé”, céréale) désigne
de maniére métaphorique 1’argent, en tant que symbole de richesse matérielle (CNRTL,
n.d.). Cette métaphore, issue du lexique paysan du XIXe siécle, est encore répandue dans le
langage jeune et familier (Guiraud, 2001). Le mot flouze provient quant a lui de I’arabe floos
ou du yiddish fluss; il est entré dans le frangais populaire via les communautés immigrées,
notamment dans les grandes villes frangaises, devenant ainsi un marqueur d’identité sociale
et urbaine (CNRTL, n.d.). L’expression avoir des pépettes, quant a elle, se distingue par
sa connotation affective ou enfantine, d’origine probablement onomatopéique — le mot
évoquant le bruit de pieces de monnaie. Elle posséde une valeur humoristique ou intime, et
est fréquente dans la conversation quotidienne (Dauzat, 1994).

Dans le francais belge, avoir de I’argent demeure également 1’expression neutre de
référence. Toutefois, avoir des pépettes est tres répandu comme désignation familiere de
I’argent, avec une connotation particuliére évoquant de petites sommes ou de ’argent de
poche (Dictionnaire du frangais de Belgique, 2017). Quant a avoir du blé, il est moins
fréquemment utilisé, cédant la place a des régionalismes tels que avoir des pézes — dérivé
de pése (“poids”), métaphore désignant la valeur monétaire.

En francais suisse, avoir de [’argent conserve un statut normatif. Avoir du blé y est plus
rare, tandis que avoir des pépettes est fréquemment employé, notamment chez les jeunes,
avec une dimension affective. Le lexique local est marqué par I’influence de I’allemand,
comme en témoigne I’emprunt fric, utilisé couramment comme synonyme familier d’argent
(Dictionnaire du frangais en Suisse, 2015). L usage de flouze y est peu répandu, et reste
percu comme une particularité du frangais parlé en France.

Ce bref apercu contrastif met en évidence une stabilité des unités lexicales de base
dans les trois régions étudiées, tout en soulignant I’influence des facteurs régionaux et
socioculturels dans I’évolution du lexique oral et argotique. Ainsi, pépettes bénéficie d’un
usage ¢largi en Belgique, flouze reste spécifique au frangais hexagonal, et le contact avec
les langues voisines est particulicrement visible dans le francais de Suisse.

Dans 1I’étude de la variation lexicale au sein de la francophonie, les expressions désignant
les rassemblements festifs fournissent un terrain d’analyse particuliérement riche. Le terme
féte, commun a I’ensemble des régions francophones, constitue la forme standard et neutre.
Cependant, la variation régionale et stylistique se manifeste a travers des équivalents tels
que boum en France (registre familier, souvent associé a la jeunesse des années 1970-1980),
guindaille en Belgique francophone (notamment en contexte estudiantin), et piqgue-assiette en
Suisse romande, utilisé parfois sur un ton humoristique ou péjoratif pour désigner une personne
qui fréquente les fétes sans y contribuer matériellement (Le Petit Robert, 2022; Rey, 2022).

Ces différences ne relévent pas seulement de la synonymie lexicale, mais traduisent
des réalités culturelles et sociales distinctes. Ainsi, guindaille, analysée dans les travaux
de P. Hambye et M. Francard (2004), renvoie a une tradition bien enracinée dans les
universités belges, avec un lexique festif propre aux cercles étudiants. En Suisse romande,
pique-assiette, bien que plus universel dans son emploi métaphorique, s’ancre dans une
conception de la féte empreinte d’humour et d’autodérision (Grévisse & Goosse, 2016).
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La France, quant a elle, reste marquée par une diversité stylistique et générationnelle.
Boum, aujourd’hui en désuétude, a été tres répandue au XXe siecle pour désigner des fétes
d’adolescents, comme le rappellent C. Blanche-Benveniste (1997) et F. Gadet (2004), deux
figures majeures de la description du francais parlé. Le corpus Frantext confirme le déclin
de ce terme au profit des formes plus contemporaines comme soirée ou feuf (verlan de féte),
illustrant une dynamique constante d’un renouvellement lexical dans les milieux urbains.

En termes sociolinguistiques, ces variations sont révélatrices des phénoménes plus larges
de la stratification sociale, de 1’appartenance générationnelle, et de ’identité régionale,
comme ’ont montré les travaux de J. Jiménez-Salcedo (2021) sur les régionalismes, et
ceux de L. Bérard (2020) sur la diversité du frangais contemporain. Les bases de données
comme Valibel pour la Belgique ou OFROM pour la Suisse permettent d’objectiver la
fréquence et le contexte d’usage de ces termes dans le discours spontané.

Ainsi, I’analyse contrastive de féte / boum, guindaille et pique-assiette ne se limite
pas a une approche lexicographique, mais permet d’appréhender le frangais parlé comme
un systéeme dynamique, ou la variation lexicale refléte les pratiques sociales, les référents
culturels et les logiques identitaires propres a chaque région de la francophonie.

Conclusion et perspectives de la recherche. L’étude contrastive de la variation lexicale du
francais parlé en France, en Belgique et en Suisse met en évidence une dynamique linguistique
riche et complexe, qui dépasse le cadre de la norme standardisée pour refiéter les spécificités
culturelles, historiques et sociales de chaque espace francophone. Les différences observées
dans le lexique quotidien — qu’il s’agisse des dénominations pour le téléphone portable, de
la désignation de I’argent ou de termes ancrés dans la culture matérielle locale — illustrent
non seulement une diversité géographique, mais aussi des choix linguistiques porteurs
d’identités régionales. Ces formes lexicales, souvent issues du registre familier ou populaire,
témoignent d’un ancrage profond dans le vécu des locuteurs, et participent a la construction
de leurs appartenances sociales et culturelles. Elles révelent également 1I’impact des contacts
de langues, de la politique linguistique locale, ainsi que du role des médias et des nouvelles
technologies dans la diffusion ou la standardisation de certains usages. Ainsi, loin d’étre un
obstacle a I'unité linguistique, cette variabilité constitue une richesse pour la francophonie
européenne. L’analyse contrastive du lexique familier et régional dans le frangais parlé en
France, en Belgique et en Suisse met en lumiére la richesse et la vitalité de la francophonie
européenne. Loin d’une déviance par rapport a une norme, ces variations lexicales traduisent
des dynamiques identitaires, sociales et culturelles propres a chaque zone géographique.

Cette diversité invite a reconsidérer la centralit¢ du frangais hexagonal dans la hiérarchie
des variétés, et souligne I’intérét d’une approche pluricentrique de la langue. Elle ouvre
¢galement des perspectives de recherche sur la perception et la circulation de ces formes
dans les espaces numériques, les médias ou les pratiques scolaires, ou s’articulent a la
fois la normativité et I’innovation linguistique, ainsi que d’autres pistes de recherche
complémentaires. L’élargissement géographique du corpus a d’autres régions francophones
(Québec, Afrique subsaharienne, Antilles, etc.) permettrait de mieux saisir la diversité des
usages familiers dans des contextes plurilingues et postcoloniaux. Un approfondissement
intra-régional, notamment selon des variables sociales (age, genre, origine, lieu de résidence),
offrirait également une vision plus nuancée des dynamiques lexicales observées.

Conflit d’intéréts
Les auteurs n’ont aucun conflit d’intérét potentiel qui pourrait influencer la décision de
publier cet article.

Utilisation de P’intelligence artificielle
Les sources de I’intelligence artificielle n’ont pas été utilisées.
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MAPEMISIX: IEHOTATUBHU ACHEKT CEMAHTHUKH

Abstract

The article highlights the problem of interpreting the denotative aspect of the semantics of German
proverbs denoting gerontogenesis. The selected paraphrases are classified into five thematic groups:
external changes, health status, social perceptions, emotional and personal sphere, cognitive sphere
(listed in ascending order). The smallest groups of German proverbs are those dealing with external
changes and health issues among elderly people. The group of German proverbs reflecting public
perceptions of the elderly is intermediate. The most numerous thematic groups are those addressing
the emotional and personal sphere and the cognitive sphere. Additionally, this article aims to provide
further nuanced insights and promote a deeper understanding of these important linguistic and cultural
phenomena. The findings of the study indicate the relevance of the emotional, personal and cognitive
spheres of elderly people’s activities for the German-speaking society. The psychological portrait of old
age encoded in the proverbs covers a wide range of cognitive and mental changes. German paroemias
depicting gerontogenesis visualize the phenomena of everyday reality: skin wrinkles and graying hair,
health conditions, stubbornness, low empathy, craving for comfort, vulnerability of the elderly, fear of
death, life experience and wisdom or their lack, strength or weakness of old age, learning ability or its
lack, irreversibility of aging, early preparation for old age, social neglect of older people, stereotypes
about older women, low work performance, condemnation of love and romantic relationships between
representatives of two generations — old and young, guidelines for perception of elderly people. The listed
phenomena of extralinguistic reality carry different connotations but together illustrate the denotative
aspect of the semantics of German proverbs to denote gerontogenesis.

Keywords: German proverbs, denotative aspect of semantics, gerontogenesis, thematic groups,
phenomena of extralinguistic reality.

AHoTanisn

CraTTs BUCBITIIIOE IPOOJIEMY IHTEpIpETaLlii IEHOTATUBHOTO aCIIEKTY CEMaHTHUKHU MapeMiil HIMEIbKOT
MOBHM Ha IO3HAUYCHHS IepoHTOreHe3y. BimiOpani meB’sHOCTO Tpu mapemii Kiaacu]ikoBaHO B I'SITh
TEMAaTHYHUX TPYIL: 30BHILIHI 3MiHHU, CTaH 37J0pPOB’Sl; CYCHiJIbHI YSBICHHS; eMOLIHHO-0co0UCTICHA cdepa;
mi3HaBanbHa cdepa (HaBeICHO y MOPSAKY 3pocTaHHs). HaliMeHIIMMHU € Tpynu HiMEIbKHUX HapeMii,
SKI TEMaTHU3yOTh 30BHIIIHI 3MIHM Ta CTaH 3J0POB’s JIIOJIeH MOBaxkHOTO BiKy. [IpomikHOIO € rpymna
HIMEIBKHUX TapeMii, 10 (iKcye CycniibHi ySBICHHS PO JIFOJCH MoXuioro Biky. HaluncieHHimmmu
TEMaTUYHUMH TPyIaMy BUSBUIIACS €MOIliiTHO-ocoOucTicHa cdepa Ta mizHaBaibHa chepa. Kpim Toro,
LS CTATTSI Ma€ Ha METi HaJaTH JIOJAaTKOBI HIOAHCOBaHI 1HCAHTH Ta CIPUATH TIIMOLIOMY PO3YMIHHIO
LIUX BaXIUBHX JIHIBICTHYHUX 1 KyJbTYpHUX (peHOMEHIB. Pe3ynbraTH JOCHIDKECHHS CBig4aTh PO
PEJICBAaHTHICTh €MOIIIITHO-0COOMCTICHOT Ta Mi3HABAIBLHOI cep MISUTbHOCTI JIFO/ICH MOBAKHOTO BIKY IS
HIMEIIbBKOMOBHOTO CYCITiIbCTBA. 3a(iKCOBAHHIA y MAPEMisiX MCUXOJOTIYHUI MTOPTPET CTAPOCTI OXOILITIOE
HIMPOKY NAJITPy KOTHITHBHUX Ta TMCHXIUYHUX 3MiH. HiMelbki mapeMii Ha MO3HAYEHHS T€POHTOTCHE3Y
Bi3yalli3yIOTh SIBUIIA JIACHOCTI: 3MOPIIKH IIKIPH Ta IMOCHBIHHS BOJIOCCS, CTaH 3JI0POB’S, BICPTICTb,
3aHIDKCHUH pIBEHb EMIATIHOCTI, TATY 10 3aTHIIKY, BPa3jiMBICTh JIIOJEH MOXHIOrO BiKy, CTpax
CMepTi, )KUTTEBUH TOCBIA Ta MyIpicTh abo ii BiACYTHICTh, CHIIy CTapOCTi, 3JaTHICTh HABYATHCS YM il
BiJICYTHICTh, HE3BOPOTHICTh CTAPOCTi, 3aBYACHY IiJrOTOBKY JO CTapOCTi, 3HEBaKAaHHS CYCIIILCTBOM
JIIOJIeH TIOXHUIIOTO BiKY, CTEPEOTHITHI YSIBICHHS PO KIHOK MOXUIIOTO BiKY, TPO HU3bKY Pe3yIbTATUBHICTh
Ppo06OTH, 3aCy/PKSHHS KOXaHHSI MXK MPEJCTABHUKAMU JIBOX MOKOJIIHb — CTAPOT0 i MOJIOAOT0, HACTAHOBH
LIO0 CHPUHHATTS 0ci0 HoBakHOro BiKy. IlepesiueHi sBUIA M03aMOBHOI HiMCHOCTI MalOThb pi3HY
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KOHOTAIIi10, TIPOTE YHAOUHIOIOTH JCHOTATHBHUIT ACTIEKT CEMAHTHKU HIMEIbKUAX MapeMiii Ha MO3HAYCHHS
TepPOHTOrCHE3Y.

KurouoBi ciioBa: HiMelbKi mapemii, ICHOTATUBHUI aCIIeKT CEMaHTHUKH, TEPOHTOTEHE3, TeMaTHYHi
IpyIH, SIBUIIA 03aMOBHOT JIIHCHOCTI.

Beryn. MoBa # KynbTypa — 1€ CEMIOTHYHI CHCTEMH, IO aKTHBHO B3a€MOJIIOTH:
MOBa BUPaXKa€ KyJIbTypHY peasibHICTh, € 0a30BHM KOMIIOHEHTOM KYJBTYPH, YOCOOJIOE
KOTHITHBHI MOJIENI COLIaTbHOTO MUCICHHs. B3a€MO3B’ 130K MOBH, KYJIBTYPH i MUCIICHHS
BiJOOpaka€ MDKAMCIMIUTIHAPHY MpoOJeMy, SIKy CIiJl JOCTiIKYBaTH 3 BUKOPUCTAHHIM
3acaja Qinocodii, comionorii, ncuxonorii, KynbTyposorii ta minrsictuku (Foldes, 2019,
S. 87), 3 ypaxyBaHHSM CHIBICHYBaHHSI B Cy4acHil JIHI'BICTUI iICTOPHYHOI, CTPYKTYPHOI,
reHepatuBHol, QyHKIioHanbHOT mapajaurM (Zhabotynska, 2019, p. 12).

Bupasaukom KynIbTypHOTO ¥ JyXOBHOTO HaJ0aHHS €THOCOLIyMY € TPHUCTIB’S —
autponosorigauit (Mieder, 2012, S. 51), cemiotnunuii (CeniBanosa, 2010, c. 535)
(heHOMEH, MO HAsSBHUA B yCiX MOBax 1 KynbTypax. llapemionoris BiTHOCHUTH IO
MPUCIIB’IB MOBHI OJIMHUIII PEYEHHEBOI CTPYKTYpH 3 O3HaKaMU BiATBOPIOBAHOCTI,
YCTaJICHOCTI, CEeMaHTUYHOI IITICHOCTI, €KCIIPECUBHOCTI, SIKi y3arajJbHIOIOTh YKHTTEBHH
JOCBiJl, MAalOTh IMOBYAJbHUI XapakTep, BiAOMBAIOTH CTEPEOTHIH, IMEPENAIOTHCS Bix
MOKOJIIHHS 70 mokoJiHHA. [lapeMito TiymauaTh “SK CEMiOTHUHY OJUHMIIO, CTaJOHHY
OJIMHUIII0 MOBH, YCTaJIeHE BHCJIOBJIIOBAHHS, CUHTAaKCUYHY OJMHHIIO, KOMYHIKAaTHBHY
(dbopmyny, AMCKYPCUBHY OJMHHMIIO (Pi3HOBHJ IUCKYPCUBHOTO NEHKCUCY Ta HAPOAHOTO
IUCKYpCY), “MopaibHy (GopMyny”, MIKPOTEKCT, KyJIbTYpHHH TEKCT, KyJIbTYpPHHH
CHUMBOJI, IMpEIEICHTHE BHUCIOBIIOBAHHS, JIHTBOKYJIBTYPEMY, €THOJIHTBOKYJIBTYypEMY,
peNpe3eHTaHT ICUXOJIOTii Hapoay (€THOICHXOJIOTIT), HaliHAUBIAyaTi30BaHy OJUHUIIO”
(Kocmena, Konontok, 2022, c. 25).

BinbiricTs HiMebKUX TpUCIiB’iB BuHUKIA B iepion X V-XX cr. (Fleischer, 1997, S. 81;
Mieder, 2012, S. 52) Ta BijiOMBa€ MOpaJIbHi i €CTETUYHI 1]1€aJTH, 3BUYKH, PEIIIT1iHHO-00pSI0B1
Tpaauiii, IIHHICHI MPIOPUTETH Ta CTEPEOTHIN CYCIIJIHCTBA MEBHOI ICTOPUYHOI €MOXH.
HesBaxaroum Ha 6araToBiKOBY iCTOPif0 BUBYCHHS HIMEIBKUX IPHCIIB B, CIIOCTEPITAEMO
TTO’KBaBJICHHS HAYKOBOTO IHTEPECY J0 iXHBOTO MOCIHIHKEHHS SK y MyOJTiKaIlisfaX, Tak i Ha
piBHI KOH(MepeHmiH i erifo €Bponeicbkoro ToBapucTsa 3 gpaseonorii y 2018, 2021,
2023 pokax (EUROPHRAS).

AHaJi3 ocTaHHIX AocaimkeHb i myOmaikamiid. Y doxyci IIHTBICTHYHUX CTyIil
MOBO3HaBIIIB repe0yBaroTh 03HaKkH (Hrisztova-Gotthardt, 2008), 3nauenns (Mieder, 2022)
Ta TMHaMiKa HIMEI[bKUX IpUCTiB’{B 3 morisiay korHitueHOoi Teopii (Foldes, 2016; Hristova-
Gotthardt, 2016), kaTeropist TeMIIOPaJILHOCT] y BUMipax HiMenbkux napeMiii (CTOpoHCHKa,
2021), mapemii ik OQUHULI (YHKIIHHO-KOMYHIKaTHBHOTO IOJISI CIIOHYKaHHS B Cy4acHii
HimMenbKii MoBi (Bemnuxko, 1996), rpamMaTiyHi Ta CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHI XapPaKTEPUCTHKH
MpUCIIB’iB 1 IPUKA30K B YKpaiHChKil Ta Himenbkii MoBax (Kamitan, 2016), mapemii sik
MOBHE BHpaxkeHHs cTepeortutis (Open, 2020).

HayxkoBwii morryk CripsSsMOBaHO Ha OIJIS[ MiJXOJIB JI0 BUBYCHHS MapeMiil y cucremi
OJIMHUIIb MOBU Ta MOBIEHHEBOI isuibHOCTI (FOcpkiB, 2013), HanmpsMu JOCITIIKCHHS
napemiit B ykpaincbkiit ninrsictumi (Kocmena, Kononrok, 2022, c. 25), dyHKIIOHYBaHHS
MMapeMifHUX ONWHWIb B IHIWBIAyaTbHOMY JIEKCHKOHI OUTIHTBAIBHOI OCOOMCTOCTI
('arruenko, 2018), mpobmemy mokampHOCTI TpuchiB’iB 1 mpuka3ok (Komroba, 2014),
BapiaTUBHICTh 1 TpaHchopmarlii ykpaincekux mpuciiB’iB (Kampko, 2021), THITONOrio
¢byukmii anraiicekux npuciis’iB (LLemiteko, 2015), mapemiiftHUN POCTip aMepUKAHCHKOT
noesii XX cr. (I'yminosa, 2008). BomHouac y HayKOBHUX Iparisix MOBO3HABIIIB HE BUCBITJICHA
npobiemMa iHTepIpeTanii JEHOTATUBHOTO aCHEKTy CEMaHTUKH MPHUCIIB 1B HIMELIBKOT MOBH
Ha MMO3HAYCHHS TE€POHTOTeHEe3Y, 1110 BU3HAUAE AKTYaIbHICTh IPOIIOHOBAHOT PO3BIIAKH.
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MeTa podoTH — IHTEPIPETYBAaTH JCHOTATUBHUN acCIIEKT CEMAaHTHKH HIMEIBKUX
napemiil Ha mo3Ha4deHHs repoHTorenesy. OkpecieHa MeTa nepedoayae po3B’ I3aHHS TAKUX
KOHKPETHHX 3aBAaHb: 1) kinacudikyBatu BigiOpaHi mapemii HiMEIbKOI MOBH; 2) OMHCaTH
SBHIIA 103aMOBHOI JIHCHOCTI y BHOKPEMJICHHX TEMaTHUHHUX TIpynax; 3) BU3HAUYUTH
BiJICOTKOBE CIIIBBIJHOIICHHS TEMAaTUYHHX TPyl HIMEIBKHX IapeMiii Ha IO3HAYCHHS
TePOHTOTCHE3Y.

OO0’ €KTOM PO3BIIKH CIIyTyBaJIi MapeMii HiIMELbKOT MOBH Ha [TO3HAYEHHS T€POHTOTEeHE3Y
(mepiomy crapocti) monund. [IpeaMeT gocmiaKeHHs. — IeHOTaTUBHUM aClIeKT CEMaHTUKU
HIMEIBKUX MMapeMiil Ha MOo3HAUCHHS TepOHTOreHe3y. MarepiaioM po3BijKu ciyryBaiu 93
napemii, BigiOpaHi METOIOM CYLIbHOI BUOIPKH 31 CIOBHUKIB Cy4acHOI HIMEI[bKOT MOBH
Duden, Réhrich.

Metonu apociimkenHsi. 3 Oriisyly Ha METy W 3aBJaHHS JIOCIHIJDKEHHS 3aCTOCOBaHO
3aralbHOHAYKOBI METOAM IHAYKIIii, JeMyKIlli, CHHTE3y, aHali3y, y3aralbHEHHS Ta METO]
BuOipkH. MapkepoMm mist (GopMyBaHHS KOPIYCYy HIMEUBKUX MapeMii Ha IMO3HAYCHHS
TepOHTOTEHE3Y € JekceMmu alt / Alter / Jahre / grau, sIKi BUOKPEMIICHO i3 CIIOBHHKOBHX
nedininiit: das Alter / six, cmapicmo Tnymaunthbes sk (1) “hohere Anzahl von Lebensjahren,
Bejahrtheit, letzter Lebensabschnitt”; (5) “alte Menschen, Menschen einer bestimmten
Altersstufe” (Duden). 3HauenHs nekcemu alt poskpuBaeThcsi y CIOBHUKY CHHOHIMIB
Duden sik “1. dltlich, nicht mehr [ganz] jung; (schweiz.): bestanden; (geh.): bejahrt, betagt,
ergraut; (verhiill.): dlter, in die Jahre gekommen” (Duden).

Bukigax Ta 00roBopeHHsi OCHOBHOIO Matepiany pgociigxeHHsi. OCHOBHUMH
HAyKOBUMH HampsiMaMmi, SIKi BHUBYAIOTh TE€POHTOreHe3 (Iepioj CTapocCTi) JIIOJUHHU, €:
MeIWYHUR (repoHToNoTisA), Aemorpadiunmii (AkchoHOBa Ta iH., 2014), OpuIUYHHIA
(Mazyp, boposceka, 2020), ncuxonoriuamii (Wettstein, Park, 2024; Ilomwmmyiiko,
2016), comianbHo-nicuxonoriunuii (Boponosa, bapuiii, 2021), dinocodcewkuii (Tormons,
2014), niteparypo3naBumii (["afizam, 2019), moBo3naBumii (Tokapesa, Kommi-lllamue,
Makapenko, 2021; Kynuk, 2022; I'onmuk, 2019; Pozhar, 2020).

BikoBi MeXi TepOHTOTeHe3y YMOBHI, PO3PI3HAIOTH XPOHOJIOTIYHUH, O10JOTiYHUH,
comiayibHuiA, Tcuxoyoriuanii Bik (Marguciok, 2013). VYV BITYM3HAHIA TICHXOJIOTI1
BBa)KAIOTH CTAPIiCTIO BiK Bix 60 pOKiB Ta BHOKPEMITIOIOTE JIiTHIN (60—74 pokwn), cTapeunii
BiK (7589 poxkiB) i moBromitrs (90 pokiB i craprme) (ITomumnyiiko, 2016, c. 54); HiMebKi
1 aHTJIIHACHKI ICHXOJIOTH BH3HAYAIOTh Y CTAPICTIO BiK 74 POKM JUIA YOJOBIKIB Ta 76 POKIB
mutst skiHok (Wettstein, Park, 2024).

Bik 03Ha4aB KUTTEBY CHIly, IO3HAYaB HE POKHU, a COLIAJIbHY XapaKTEPHUCTUKY OCOOH.
I3 XIV cr. nepBicHe 3HaU€HHsI BIKy MOCTYNUJIOCS KOHOTALIsIM ‘“‘CTapicTbh, MOXMWINH BiK”,
HEMIUHICTb, APSAXJICTh Ta MOKJIAIO TOYAaTOK (OPMYBAHHIO CTIHKMX EHIKHUCTCHKUX
CTEPEOTHINIB, AUCcKpuMiHauii mitHix mogei ([armam, 2019, c. 18). Jlexcuxorpadiuni
JDKeperna TIyMadyaTh CTapicTh AK MEepioJ JKWTTSA, IO HACTyMae Micis 3pulocTi |
XapaKTEePU3Y€EThCS TOCTYNOBHM TMOCTA0JCHHSIM JISUIBHOCTI OpraHi3My, 3HWKCHHSIM
¢ynkuiit ycix cucrem (CYM, DWDS, COLLINS). CuHHOHIMIYHHMHU MO3HAYCHHIMHU
CTapOCTI €: MOXWINH BIK, JITHIA BIK, CTapIIMi BIK, Mi3HIH JOPOCINi BIK, Mi3HS 3pLIIiCTh,
II3HS JOPOCICTh, IOBAKHUI BIK, TPETIH BIK, YSTBEPTHUH BIK, JTOBIOJITTS TOLIO.

[IpoananizoBaHi mapemii HiMEIIbKOI MOBH Ha MIO3HAYEHHS T€POHTOT€HE3Y MOAIIIEMO Ha
taki rpynu: 1) 3oBHImHI 3Mminu; 1I) cran 3mopos’s; 111) emomiitHo-ocobucTicHa cdepa; IV)
mi3HaBajgbHA cdepa; V) cycminpHi ysaBiaeHH. [lepeknan Ha yKpaiHCEKY MOBY HaBOJMMO
JUTS pO3yMiHHS neHoTaTa (OykBanmpHUM nepexiazn Hamt — HK, miteparyprnii mepexian — 3a
Kynina, [Ipopouenko, 2005).

L. 3oBHimni 3minu: (1) Andere Jahre, andere Haare. — Inwi poku, iHwe gonoccs.
(2) Graue Haare allein machen kein Ansehen. — 6yke. O0He cugse 8010ccs WaHU He OdE.
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(3) Graue Haare machen niemand alt, die Haut tut es, wenn sie runzelt. — 6yxe. Cuse
B0J0CCST HIKO2O He podumb cmapum, ye pooumsv wikipa, Koau mopwumuvca. (4) Viel
Runzeln, viel Jahre. — 6yxe. bacamo 3mopuiok, 6azamo pokis. Y napemisx HiMEIbKOT MOBH
Bi3yasi3yroThCs Taki (Di3MUHI O3HAKHM CTAPiHHSA, K 3MOPIIKH IIKIpH Ta MMOCHBIJIE BOJIOCCH.

I1. Cran 3nopow’s: (5) Alter kommt mit mancherlei. — 6yxs. Cmapicmo npuxooums He
oona. (6) Das Alter ist ein Spital, das alle Krankheiten aufnimmt. — 6yxe. Cmapicme — ye
wnumans, AKkuil 3oupae 6ci xeopodou. (7) Das Alter ist an sich selbst eine Krankheit — Oyks.
Cmapicmo cama no cobi € xeopoboio. (8) Altes Brot will gute Zihne. — 6yke. Yepcmeuii
xnib xoue eapuux 3yo0is. (9) Altes Dach ist schwer zu flicken. — 6yke. Cmapuii 0ax 8axicko
namamu. (10) Alter ist ein unwerter Gast. — 6yks. Cmapicme — ye He WAHOBAHULL 2iCMb.
[Tapemii HiMEI[LKOT MOBH OIUCYIOTh CJIA0KUH OiK MOBAXKHOTO BIKY, 30KpeMa TeMaTHU3YIOTh
XBOPOOH, K1 IIPOTPECYIOTH Y cTapocTi. [IpoTe Ha cydacHOMY eTarti IJ1s1 KpaiH i3 JOCATHYTOIO
BHCOKOIO TPHUBAJIICTIO HUTTSI HACCIICHHS XapPaKTePHUM € OJIaromoydyHHid CTaH 370pOB’s
JITHIX JIFOJIEH, IKUH JI03BOJISIE TM BECTH MOBHOI[IHHE, aKTUBHE, COIIAIBHO 3HAUYIIE KUTTSL.

II1. Emouiiino-ocooucTicHa cdepa:

— BrepricTh: (11) Alter schadet der Torheit nicht. — 6yke. Cmapicmv He WKOOUMb
enepmocmi. (12) Alter schiitzt vor Torheit nicht. — 6yxe. Cmapicme He 3axuuac 8i0
oypocmi;

— 1ara g0 3atuiiky: (13) Ofen, Bett und Kanne, sind gut dem alten Manne. — oyxe. Iliy,
JUICKO, KPYAHCKa 000pi Onst cmapozo vonosixa. (14) Alte Katzen sitzen gern am Ofen. —
oyxe. Cmapi xiwku a0oname cudimu Ha nevi. (15) Alte Leute sitzen gern warm. — 0yKe.
Cmapi m00u 1001ame cudimu 6 menii,

— yMUPOTBOpeHHsL: (16) Wild in der Jugend, bringt im Alter Tugend — 6yke. Juxicmo y
Monodocmi npuHocums yecHomu 8 cmapocmi. (17) Der Jungen Tat, des Alten Rat. — Oyxks.
Monooum oiti, cmapum dasaii nopady;,

—BpasnuBicTh: (18) Alte Schiden bluten leicht. — 6yxe. Cmapi panu 1e2ko Kpogomouams.
(19) Alte Wunde blutet leicht. — Cmapa pana 1ecko Kpogomouums.

— 3aHW)KEHUH piBeHb emnartiiHocTi: (20) Alte Kuh gar leicht vergisst, dass sie ein Kalb
gewesen ist. — Oyke. Cmapa xopoea necko 3abysae, wjo cama oyna menam. (21) Der Jungen
Spiel wird den Alten oft zuviel. — 6yke. 3abasa Mor00ux — ye uacmo 3aHa0mo Oisk CMapux,

— mijBUIeHA Oanakydicte: (22) Alte Fisser rinnen gut. — 6yke. Cmapi Oidicku 0obpe
meuymu,

— KOHCEPBaTUBHICTE: (23) Alte Freunde und alter Wein sind am besten. — 6yxe. Cmapi
opy3i i cmape suno — naukpawi. (24) Alte Gewohnheit soll man nicht brechen. — 6yxe.
Cmapi 36uuku ne sapmo aamamu. (25) Alten Schmutz soll man nicht aufriihren. — o6yxe.
Cmapozo opydy ne uinaii. (26) Alte Viogel sind schwer zu rupfen. — 6yxe. Cmapy nmuyio
8AJICKO CKYOmMU;

— Tta"atodoOis: (27) Das Alter hat den Kalender am Leib. — 6yke. Cmapicmb mae
Kanenoap na mini. (28) Der Junge kann sterben, der Alte muss sterben. — 6yxe. Monoouti
Modice nomepmu, cmaputl mycums nomepmu. (29) Das Alter ist eine Krankheit, daran man
sterben muss. — oyxke. Cmapicme —ye xeopobda, 6i0 Hei mycuws emepmu. (30) Graue Haare
sind Kirchhofblumen. — 6yxe. Cuge 6onoccs — ye Keimu Ha YepKOGHOM) YEUHMAPI.

CTabuIBHICTH OCOOUCTICHUX PUC Y TTIOBAKHOMY Billi € 1H/MBIYaJIbHO XapaKTEPHUCTUKOIO.
B onni€l mroauHA pricH 3aNTUIIal0ThCS CTAOITFHIMH, B 1HITIOT 3MIHFOIOTHCS. 3arOCTPIOIOTHCS
pucH, SKi MalOTh HETaTHUBHE 3a0apBIICHHS, HAIPUKIIA, BIIEPTIiCTh, 3aHIKEHA 3/IaTHICTH JI0
PO3YMIHHSI CBOTO OTOUYEHHS, KOHcepBaTu3M. CTpax Mpolecy NOMUPAHHS YH JIyMKH PO
MIPUITMHEHHS ICHYBaHHs ce0e BHKIIMKAIOTHh BHCOKUN PiBEHh TPUBOXKHOCTI y JIITHIX OCiO.
HacuiikoMm BTpatu comiajibHHUX 3B’s3KiB, OPAKOM COI[IQJILHOTO CITUIKYBAHHS € ITi{BUIIICHA
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OanmakydicTh. /10 TO3UTHBHUX 3MiH XapakTepy JITHIX JIF0Jei 3apaXx0BYIOTh yMHUPOTBOPEHHS,
CXUJIBHICTb JIO 3aTHIIKY.

BMepTiCcTb

TAra oo

TaHaTodobia 3aTUWKy

EmouiiHo-
ocobucTicHa
cepa

KOHCEPBaTMBHiCTb

YMMPOTBOPEHHA

nigBuvLeHa

Banakyvicts BpasnuBicTb

3aHUMEHNIA
piBeHb
emMmnaTinHocTi

Puc.1. fIxicHe Bupa:xeHHs TemaTn4HOi rpynu “Emoniiino-ocoducrticHa cpepa”
HiMeUBLKUMH NapeMisiMH Ha MO3HAYEHHS TePOHTOreHe3y

IV. IlisnaBajabHa cdepa:

— mynpictb Ta nocein: (31) Alt Fleisch gibt fette Suppen. — 6yke. Cmape m’sico Oae
arcupnuil cyn. (32) Viel Jahr und Gefahr bringt Weisheit gar. — 0yxe. Poxu i doceio oaiomo
myopicme. (33) Die Alten zum Rat, die Jungen zur Tat. — 6yxe. Cmapi 15 nopaou, mMonooi
onst pobomu. (34) Alt Holz gibt gut Feuer. — Oyke. Cmape depeso 0ac eaphulli 6020Hb.
(35) Wenn ein alter Hund bellt, soll man hinausschauen. — 6yxe. Hxwo easxae cmapuii
cobaka, cnio suensanymu. (36) Erfahren kommt mit den Jahren. — 6yxa. [ocsio npuxooumso
3 poxamu. (37) Erfahrung ist ein langer Weg. — 6yxa. locgio — ye dosea dopoea. (38) Jahre
lehren mehr als Biicher. — 6yks. Poxu euamo Oinvute, nisc xnueu. (39) Eine alte Geige
klingt besser als eine neue. — 6yks. Cmapa ckpunka 38yuume Kpawe 3a Hosy. (40) Alter
bringt Erfahrung. — 6yke. Cmapicms npunocums 00cio;

— BiACyTHICTB MynpocTi: (41) Graue Haare allein machen kein Ansehen. — 6yxe. Jluwe
cuge gonoccs wianu He oae. (42) Alt genug und doch nicht klug. — Bix npooicus, a pozymy e
Haowcus. (43) Alter macht zwar immer weif3, aber nicht immer weise. — 6yxe. Xoua cmapicme
3a621C0U POOUMb CUBUM, MA HE 3ABICOU MYOPUM,

— cuity crapocti: (44) Alte Bocke haben steife Horner. — 6yxe. Cmapi bapanu maioms
meepdi poau. (45) Alte Bdume lassen sich nicht biegen. — Cmape 0epeso 8aicKo eHemuvcsl.
(46) Alte Ochsen treten hart. — 6yxe. Cmapi oau tidoymo énesneno. (47) Ein alter Adler ist
stdrker als eine junge Krdhe. — Oyke. Cmapuii open cunbHiwutl 3a Mo100y 60pony. (48) Alte
Fiichse sind schwer zu fangen. — Oyke. Cmapux aucuys sasicko enosumu. (49) Alte Fiichse
gehen nicht in die Falle. — 6yxe. Cmapi nucuyi ne uidymo 6 nacmky. (50) Alte Sperlinge sind
schwer zu fangen. — 6yxe. Cmapux copobyis nosumu eaicko. (51) Alte Leute haben zihe
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Hdut’. — 6yxe. Cmapi moou maroms 2pyoy wkipy. (52) Alte Spatzen fingt man nicht mit
Spreu. — 6yxe. Cmapux copobyie e nivimacu nonogorw. (53) Alte Leute, alte Hdute. — 6yxs.
Cmapi moou, cmapa wikipa. (54) Alter Hund macht gute Jagd. — 6yke. Cmapuii cobaxa
0oope nomwoe. (55) Alte Wege und alte Freunde soll man in Ehren halten. — 6yxe. Cmapi
wisAxu i cmapux Opy3ie ciio mpumamu y WaHi.

— 3/IaTHICTh HABYATHUCS: (J6) Je dlter man wird, desto mehr muss man lernen. — 6yxa.
Yum cmapwe, mum Oinowe cuio yuumucs. (57) Man lernt, solange man lebt. — Oyks.
Yuuwces noxu oicusewt. (58) Man lernt nie aus. — 6yks. Hikonu ne nepecmacus yuumucs.
(59) Zum Lernen ist keiner zu alt. — 6yxes. [lo naguanus HIXmMo 3aHa0mMo He cmapuil;

— BIJICYTHICTb 37IaTHOCTI J10 HaBuaHHs: (60) Alte Hunde sind iibel zu bindigen. — oyxa.
Cmapi cobaxu opecupyromocs nozano. (61) Alte Hunde sind schwer bdndig zu machen. —
oyre. Cmapux cobax eaicko opecupysamu. (62) Alte Biume sind schwer zu biegen. — 6yks.
Cmapi depesa sadicko enymu. (63) Was Hdnschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr. —
oyxs. Il]o ne susuus manuti I anc, dopocauii I anc ne suguumo;

— HE3BOPOTHICTH cTapocTi: (64) Wer nicht alt werden will, muss sich jung hdngen
lassen. — Oyke. Xmo ne xoue cmamu cmapum, Mycums nogicumucs monooum. (65) Schulden,
Alter und Tod schleichen unversehens ins Haus. — 6yke. bopeu, cmapicms i cmepms 8 0im
nponuxaioms Henomimuo. (66) Auf den Winter folgt ein Sommer, aber alte Leute werden
nie wieder jung. — oyke. llicisa 3umu OyOe 1imo, ane cmapi 100U MOI0OUMU He 6)YOYmb;

— OUYTTs TyMoOpy: (67) Alter Witz hinkt. — 6yxe. Cmapuii srcapm Kynveae,

— 3aBYaCHy HIATOTOBKY A0 crapocTi: (68) Junge Schlemmer, alte Bettler. — oyxa.
Monoouii kymuna, cmapuil siceopax. (69) Denk auf den alten Mann. — 6yxe. /[ymaii npo
cmapoeo wonosika. (70) Junges Blut, spar dein Gut, damit dir’s im Alter wohl tut. — 6yxa.
Monooa kpose, 3aouadicyii 006po, wob moobi y cmapocmi 6yio doope. (71) Faule Jugend,
lausig Alter. — 6yxe. Jlinusa monooicms, suusea cmapicmo. (72) Jugendfleifs belohnt sich
im Alter. — 6yxs. Cmapanns 6 monrodocmi oxyniamscs ¢ cmapocmi. (73) Die Jugend soll
erwerben, was das Alter verzehrt. — 6yxs. Monodicmo mycums npuobamu me, wjo 3’icmo
cmapicmes. (74) Schwere Arbeit in der Jugend ist sanfte Ruhe im Alter. — 6yxs. Baocka
poboma 6 monodocmi € m’sakum eionouunkom y cmapocmi. (75) Der Jugend Fleif, des
Alten Preis. — 6yxe. Cmapanuicmo y MOI000CHI, NPU3 y CMapocmii.

CrapicTh Mae CBi¥f IO3UTHUBHUH OiK 1 He3amepeyHi mepeBaru, IKUX He MaroTh 1HIII BIKOBI
KaTeropii: MyapicTh, yMiHHS y3arallbHUTH JKUTTEBHM JIOCBIJ 1 PETYIIOBATH IMi3HABAIBHI
nporiec. MyZpicTh SIK BIACTHBICTh Mi3HABAIBHOI MISIBHOCTI (POpPMYy€ETBCS B Tporeci
KHUTTEBOTO IUIAXY OCOOUCTOCTI, TMOB’sI3aHA 3 OCOOMCTICHUMH PHCAMH, TPOSBISETHCS B
MPaKTUYHIN JisIbHOCTI, 3[ATHOCTI BTUTIOBATH HOBI i/1ei B peanbHicTh. HiMenpki napemii
(iKCYIOTh MYyJApICTh, CHIIBHY CTOPOHY CTapOCTi, HasBHICTb IOYYTTS T'yMOpY, 3/1aTHICTh
HABYaTHCS 1 Iepe/I0aYNTH HE3BOPOTHICTh CTAPOCTI Ta 3aBYACHO IMIJrOTYBATUCH JI0 IIBOTO
etarry ®uTTs. JIiTHIH BIK MOKe XapaKTepu3yBaTUC 1 BIACYTHICTIO MyAPOCTI UM 3JaTHOCTI
710 HABYAHHSI.

V. CycniyibHi ysIBJeHHA:

— 3HEBa)KaHHsS CYCIJIBCTBOM JIFOJICH MOXUIIOTO BIKY: (76) Wenn der Wolf alt wird,
reiten ihn die Krihen. — 6yxes. Koau 608k cmae cmapum, tio2o Kiooms soponu. (77) Wenn
der Loffel neu ist, braucht ihn der Koch, wenn er alt ist, wirft er ihn ins Feuer. — 0yxe.
Konu nooicka nosa, 6ona nompiona nosapy, Koau 60Ha cmapa, ii uUKUOaoms y 6020us. (78)
Alter ist ein schweres Malter. — 6yks. Cmapicme — msoicka mipka. (79) Das Alter ist eine
schwere Last. — 6yxe. Cmapicms — sasicka Howia. (80) Das Alter driickt. — 6yxs. Cmapicmo
Ooasumo. (81) Alte Bienen geben wenig Honig. — 6yxe. Cmapi 60conu 0aroms maio meoy.
(82) Alt werden will jeder, dlter werden niemand. — Koowcen xoue doscumu 0o cmapocmi,
ane HIXmo He xoue 3iICmapumucs,
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— CTEPEOTHITHI YSBIIEHHS PO JKIHOK TIOXHUJIIOTO BiKY, 30KpeMa yIepeKeHHs, 10 KiHKN
JTHBOTO BiKYy — 1€ BinbMu: (83) Wo der Teufel nicht hin mag kommen, da schickt er ein alt
Weib hin. — 6yke. Kyou ue ntobums xo0umu ouséo, 6in nocuiae cmapy JHcinky. (84) Alles
hat seine Zeit, nur die alten Weiber nicht. — 6yxe. Bce mae caiil wac, miibKu He CIapi JCiHKu.
HerartuBHi crepeoTunu mpo )XKiHOK MOXHIIOTO BiKYy MalOTh, Ha JKajlb, Y HIMEI[bKOMOBHOMY
cycminbcTBi goBry Tpaauiito (Kriiger, 2009, SS. 52-53; Wettstein, Park, 2024, pp. 10-11);

— HEMOXIIUBICTh KOXaHHS CTapocTi W mononocti: (85) Junge Weiber, alte Mdnner,
gewisse Kinder. — 6yxe. Mono0i scinku, cmapi wonosiku — negHum yunom oimu. (86) Alte
Weiber, junge Mdnner, gewisse Siinder. — 6yke. Cmapi s#cinku, MOI0OT HOAOGIKU — NEGHUM
yyunom epiwnuxu. (87) Alte Eier, alte Freier, alter Gaul sind meistens faul. — 6yxe. Cmapi
atys myxai, cmapi kasanepu, cmapa kisda ainusi. (88) Altem Wein gehort kein neuer
Kranz. — 6yxe. Bumpumanomy sumny ne nacye scooen moaoouti ginok. (89) Alter Schlauch

fasset neuen Most nicht. — oyke. Cmapa kuwika He 3auinae monooe suno. (90) Junges Weib

ist altem Mann das Postpferd zum Grabe. — 6yke. Monooa sicinka 01 cmapoco 4onosika
€ kousaKor 0o moeunu. (91) Junges Weib bei altem Mann ist bei Tag Weib und bei Nacht
Witwe. — 6yxs. Monooda sicinka npu cmapomy 40a08iKy € 80eHb HCIHKOIO [ 6HOUT 8008010.

— MOXJIUBICTh KOXaHHS: (92) Liebe hat kein Alter — 6yxe. Koxanus ne mae 8ixy;

— cycminbHI HacTaHoBU: (93) Alte soll man ehren, Junge soll man lehren, Weise soll
man fragen, Narren — ertragen. — 6yxe. Cmapux nompiono wamyeamu, Moaiooux nompiono
Hasuamu, Myopux nompioHo numamu, a OypHUX — Mepnimu.

B anamizoBaHuX mapeMisx HIMEI[bKOT MOBH IEPEBaKalOTh HETATHUBHI YSBJICHHS 1010
MIPEJICTAaBHUKIB CTAPILIIOTO MOKOJIHHS, 3HEI[IHCHHS, TMCKPUMIHAIIIS 32 BIKOBOIO O3HAKOIO,
TBEP/KEHHS MPO CTAPICTh SIK BAXKKHI KUTTEBUH TMEPioJ], MOB’sI3aHUIA i3 TPYAHOIIAMU;
repoHTO(OOH]I YCTAaHOBKM LIOAO KIHOK MOXHJIOTO BIKY, CYCIHUIBCTBO 3aB35ITO KPUTHUKYE
CTapiHHS KIHOK aHDK YOJIOBIKIB; OCYJ] KOXaHHS MiXK IPEJCTaBHUKAMHU PI3HUX TIOKOJIiHb 1
HOro MOXJIMBICTh. HeraTuBHi BIKOBI CTEPEOTHIH € IIKIUIMBUM SIBUIIEM, TOMY 110 BOHH
(hOpMYIOTh YIEPEPKEHHS Y CBIZIOMOCTI MOJIOJII 111010 cTapiinoro mokosinHs ([To3HaHchKa,
2017). [lo HelTpanbHUX HACTAHOB HAJIEKUTH MTOPajia MaHyBaTH JIITHIX JIOAEH.

OTxe, TEMaTUYHI TPYIU BIIOOpaKaIOTh TaKi SBUIA ITO3aMOBHOI IHCHOCTI: 30BHIIIHI
3MIiHH; CTaH 37J0POB’T; EMOIIIITHO-0COOMCTICHA Ta TTi3HAaBaJIbHA C(hepH; CyCTIUTbHI YSIBIICHHS.
BincoTkoBe CriBBiTHOIIEHHS ITEPENYSHNUX TPYI MPEACTABICHO Ha PUCYHKY 2.

= 30BHIIIHI 3MIHH
CraHn 310poB'a
= EMOIiTHO-0cOOHCTICHA

cdepa
= [TisnaBambHaA cdepa

» CyCILTbHI VABICHHS

Puc.2. BincorkoBe cniiBBiTHOIIEHHS] TEMATHYHHUX IPYII, [0 PENPe3eHTYIOTh 1eHOTATHBHMIA
ACNeKT CEeMAHTHKH HiMENbKHX MapeMiii Ha MO3HAYEHHSI TePOHTOreHe3y

JleHOTaTUBHUHN aclIeKT CEMaHTHKH TTapeMild BiIPI3HSIE€THCS Bijl JAGHOTATHBHOTO aCTIEKTY
CEeMAaHTHKH JICKCUYHUX OJIMHHUIIb. JICHOTATUBHUI acleKT CEMaHTHKH JISKCHYHUX OJIUHHIb
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HOMIHY€E TIpenIMeTH a0o SBHUINA T03aMOBHOI JIMCHOCTI, XapaKTepU3y€e CIIBBiJHECEHICTh
cioBa 3 HOMiHOBaHWM mpemmeToM (Xapuenko, 2018, c. 95). JleHOTaTWBHUN acHeKT
CEMaHTHKH TlapeMill BioOpakae siBuia AificHOCTI. [IopiBHSHO 3 BiAMOBIAHUM acIeKTOM
JICKCUYHOTO 3HAYEHHs JICHOTAaTUBHUM acHeKT (pa3eoOriyHOro 3HAUYCHHS € BY)KUUM
(Jlarunina, 2020, c. 68).

Himeupki mapemii Ha MO3HAa4YeHHS TEPOHTOTCHE3Y Bi3yami3yIOTh SIBUIIA HIHCHOCTI:
3MOPIIKH IIKIPH Ta TMOCHBIHHS BOJIOCCS, CTaH 3[I0POB’Sl, BIEPTICTh, 3aHIKCHUN PiBEHb
eMIAaTifHOCTi, TATY A0 3aTUIIKY, BPa3JlWBICTh JIOAEH MOXWIOTO BiKy, CTpax CMEpTi,
KUTTEBHUI TOCBiJl Ta MyApicTh a0o0 ii BiACYTHICTb, CHIIy CTApOCTi, 31aTHICTh HABYATHUCS YH
il BiICYyTHICTh, HE3BOPOTHICTH CTAPOCTI, 3aBYACHY MIiATOTOBKY JI0 CTapOCTi, 3HEBAKAHHSI
CYCHUILCTBOM JIFOJICH TIOXHMIIOTO BiKY, CTEPEOTHITHI YSIBICHHS MPO JKIHOK IMMOXUIIOTO BiKY,
PO HU3BKY PE3YJIbTATUBHICTh POOOTH, 3aCy/DKEHHS KOXaHHS MK MPEACTaBHUKAMU JIBOX
MTOKOJIIHb — CTApOro ¥ MOJOJ0T0, HACTAHOBH MO0 CIPHHHATTS OCI0 MOBAYKHOTO BIKY.
[Tapemii HIMEIIbKOI MOBHM HAa TIO3HAYEHHS TEPOHTOTCHE3y YHAOUHIOIOTH ICHOTATHBHUU
aCIEeKT CEMAaHTHUKH, SIKUM OXOIUIIOE IOHATIMHE SApO 3HAYCHHS NOCHIKYBaHMX MOBHHUX
OJMHHULb.

BucHoBKH i mepcmeKTHBH MOAAJBINOr0 AocaimkeHnsa. Himerpki mapemii Ha
[IO3HAYCHHS [€POHTOI€HE3Y PENPE3CHTYIOTh y3arajJbHEHE CIPUHHATTS B HIMELIBKOMOBHOMY
CYCIIIJILCTBI TaKMX O3HAK TIEpioy CTapoCTi, SK 30BHINIHI 3MiHH, CTaH 370pOB’f,
eMOLifHO-0cO0UCTICHA Ta Mi3HABaJIbHA c(epH, CyCHibHI ysBiaeHHs. Haltuncnennimmmun
TEMaTUYHUMH TPylaMu € Mi3HaBaJibHa cdepa (yCBIIOMIICHHS JKUTTEBOTO IOCBiAY) —
48% Ta emomiitHo-ocobucTicHa cdepa — 22%. HactanHs moBa)KHOTO BIKOBOTO MEPiONy
CYMPOBO/IKY€ETHCSI HIMPOKOIO MAIITPOI0 KOTHITUBHUX 1 MCUXIYHMUX 3MiH, sIKi 3adikcoBaHi
B HIMEUBKUX MapeMisix Ta € il HIMEILKOMOBHOTO CYCITUIBCTBA PENICBAaHTHIIIUMH,
aHDK CYCHIIBHI YSBJICHHS PO JtojeH moxmioro Biky — 19 %, cran ix 3mopoB’s — 7 %
Ta 30BHILIHI 3MIHU B MOBaKHOMY Bili — 4 %. TeMmaTHuHi Tpynu BioOpa)karoTh SBHIIA
M03aMOBHOT JIMCHOCTI, SIKi YHAOYHIOIOTh JICHOTATUBHHN aCMEKT CEMaHTHKH HIMEUbKUX
napemiil Ha MMO3HAYeHHS TEPOHTOTeHE3Y.

IlepcneKTUBH TIOJANBIIOTO JOCTIHKCHHS] BOAYaeEMO Y BCTAHOBJICHHI JIOKAJIBHOCTI
rmapeMiii Ha TMO3HAYEHHS TepOHTOTCHE3y, Y BUBUCHHI KOHOTATHBHOTO ACIEKTY MapeMii
HIMEUbKOT MOBH Ha ITO3HAYCHHS T€POHTOTEHE3Y.

Kouduiikr inTepeciB
VY upoMy nociikeHHi HeMae KOH(IIIKTY iHTepeciB.

BuxopucTtaHHs IITY4YHOT 0 iHTEJIEKTY
He BukopucroByBascsi.
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COGNITIVE LINGUISTIC CORRELATES BETWEEN
LANGUAGE AND MORAL EDUCATION: INSIGHTS
FROM GERMAN

Abstract

Morality is commonly regarded in public consciousness as a construct shaped by religious, legal,
philosophical, and social dimensions. Although explicit discussions of morality are relatively rare in
everyday discourse, linguistic expressions often reveal underlying moral concepts. These concepts play a
central role in shaping human decision-making across diverse domains of life, manifesting through both
verbal and non-verbal behaviour.

Within the cognitive linguistic framework, language and thought are understood to be inextricably
linked: while thought is articulated through language, language in turn influences the cognitive processes
that underlie thinking. Lakoff and Johnson (1999) introduced the concept of thinking relativism to capture
this dynamic, arguing that the use of different metaphors in language can give rise to distinct patterns
of thought. From this perspective, it is pertinent to ask whether speakers of different languages — and by
extension, members of different cultural communities — conceptualize morality in divergent ways, and
how such differences are encoded linguistically. Furthermore, the question arises as to how culturally
specific features of language impact the construction of moral concepts.

The present study addresses these questions by investigating metaphorical language expressions
of morality in the German language and comparing them with the conceptual models established in
English, particularly those described by Lakoff (1996, 2002) and Lakoff and Johnson (1999). While
their framework primarily reflects American cultural patterns, certain aspects may be considered near-
universal and thus offer valuable insights for cross-linguistic and cross-cultural analysis.

Our research focuses on identifying and analyzing metaphorical expressions related to morality in
contemporary German, and on evaluating how these reflect or differ from the English-language conceptual
models. While the German data do not fully reproduce the comprehensive metaphorical system proposed
by Lakoff, they nonetheless highlight key similarities and differences in the moral conceptualizations
embedded in the two languages.

Keywords: morality, moral education, cognitive paradigm, conceptualization, conceptual metaphor,
metaphorical linguistic expressions.

AHoTanis

VY cycninbHIH CBiZIOMOCTI MOpaib PO3IIIJA€TbCs K OaraToBUMipHa KaTeropis, IIO OXOIUIIOE
peniriiinuii, npaBosuii, Gpinocodcbkuil i conianpbHuil acnexTd. He3Baxarouu Ha Te, 10 NPsIMI PO3MOBHU
PO MOpaJIb TPAIUISIOTHCSI HEYaCTO, MOBHI ITPOSIBU BiTOOPaKaIOTh yCTaJIeH] ysIBIeHHs po Hei. MopaibHi
KOHIICTITH BiZIrparOTh KJIIFOUYOBY POJIb B YXBaJICHHI PIllICHb Y PI3HUX Cepax KUTTsI, SHAXOASTYH BUPAKCHHS
K y BepOasIbHii, Tak 1 B HeBepOaIbHill MOBEMiHLII.

3riJHO 3 KOTHITUBHOIO MapajMrMol0, Mi>K MOBOIO Ta MHUCIICHHSM HasBHHH TICHHH B3a€MO3B’S30K:
MUCJICHHSI BUSIBISIETHCSL B MOBI, OTHAK 1 caMa MOBa BIUTMBA€E HA KOTHITHBHI ITPOILIECH. Y MeXaxX BUBYCHHS
B32€MO3aJICIKHOCTI MOBH, MUCIICHHS Ta KynbTypu Jlakodd i Jxorcon (1999) 3anponoHyBaiy KOHIEILFO
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MHCJICHHEBOTO PEIISTUBI3MY, BIIIOBIIHO 10 SKOi PI3HOMAHITTS MeTa)OPUUHOIO BUPAXKEHHS CIPUUMHSIE
BIZIMIHHOCTI B criocobax muciieHHs. Lle mopyuiye muTaHHs Ipo Te, Y MOXKYTh MPEACTABHUKHI Pi3HUX
MOBHHX 1 KYJIbTYPHHX CITUIBHOT ITO-PI3HOMY KOHIICTITYalli3yBaTH MOPAJIb i IKHM YMHOM TaKi BIIMIHHOCTI
PENpEe3eHTYIOThCA B MOBHHX CTPYKTypax. Y HIUPIIOMY KOHTEKCTI MOCTa€ TAKoXK MpobieMa Ipo BIUIUB
KYJIBTYPHO CHeIM(piYHIX MOBHHX OCOOIMBOCTEH Ha mpolec (opMyBaHHSI MOPAIbHUX MOHSTb.

MeTor0 Hamoro JOCTIUKEHHS € BUSIBICHHS I aHali3 TaKWX BIUIMBIB IUISIXOM ITOPIBHSIHHSI
MeTagOpUIHOT pernpe3eHTallii Mopalli B HiIMEIbKiid MOBI 3 BiIMOBITHUMHU KOHIICTITYaIbHUMH MOJICIISIMH,
c(hOpMOBAaHMMHM Ha OCHOBI aHIIIMCBKOIO MOBHOTO MaTepialdy. AHAJIITHYHE MiAIPYHTS CTaHOBUTH
KOHLenis Mopaii, po3pobnena Jlakopdpom (1996, 2002) ta Jlakodpdom i [xonconom (1999), sxa,
X04 1 30Cepe/keHa Ha aMEepPHKaHCHKOMY KyJIbTYpHOMY KOHTEKCTi, MICTHUTH €JIEMEHTH, L0 MOXYTb
MaTH YHIiBEpPCaJbHHUH XapakTep, a BIJTAK 3aCTOCOBYBATHCS B MDKKYJIBTYPHHX JOCHIDKCHHIX. Y
CTaTTi 30CEPEKEHO yBary Ha aHali3i MeTa(OpUIHNX BHCIIOBIIOBAHb y Cy4acHill HIMELbKill MOBI, sKi
CTOCYIOTBCSI MOpaJIbHOI CepH, Ta iX 3iCTaBIIEHHI 3 aHIIICBKOMOBHUMH NpUKJIagamMu. Xoda 3i0paHi
MOBHI JIaHi HE YTBOPIOIOTH MOBHOI[IHHOT MeTa(h)OPUUHOI CHCTEMH, 3aMpPONOHOBaHOI B npansx Jlakodda,
OKpeMi ii eTeMeHTH BUPa3HO LTFOCTPYIOTh SIK MOJIOHOCTI, TaK i BIZIMIHHOCTI B MOPaJIbHUX YSIBICHHSX, 110
NpUTaMaHHI aHDIIHCHKO- i HIMEIIbKOMOBHOMY TIPOCTOpaM.

KarouoBi cioBa: Mopanb, MOpalibHE BHXOBaHHS, KOTHITMBHA Mapajurma, KOHIENITyasi3ais,
KOHIIeNITyajbHa MeTadopa, MeTahOpHIHUI MOBHHI BHPA3.

Introduction. The concept of morality is at the interface of several disciplines, including
philosophy, theology, psychology and jurisprudence, among others, which have libraries of
literature on the subject. Morality plays such a dominant role in the lives of peoples, small
and large groups, communities and individuals that it would be difficult to find an area
where its influence can be ignored.

Philosophers and (moral) psychologists have long debated whether morality depends
on our intellectual abilities, our rational thinking, or whether our intuitions guide our moral
judgments. The concept has had different meanings in different historical periods and
there may be differences between cultures as to what is moral. One researcher on the topic
is Jonathan Haidt (2001), a moral psychologist who approaches the concept of morality
from the perspective of cognitive science. According to his social intuitionist theory, the
question is whether our ability to decide whether something is moral is determined by
rational abilities or by intuition, that is, based on some emotional reaction. He argues that
our emotions dominate these judgments. He does not talk about emotions and reason, but
about intuitions, which are themselves a cognitive process for him. According to Haidt
(2001), there are five bases of morality:

e harm/care,
impartiality/justice,
group affiliation/loyalty,
authority/respect,
purity/holiness.

The social-intuitionist approach outlined above is in many ways consistent with the
conceptions of morality constructed in cognitive linguistics research. Lakoff (1995,
1996, 2002) and Lakoff and Johnson (1999) dealt with this issue in depth in relation to
American English. In their research, they investigated the cognitive processes involved in
the conceptualization process of the concept. They systematized the conceptual metaphors
of ‘morality’, from which they built the concept of morality, part of which we also rely on
in this paper. In our research, we used a corpus-based systematic analysis to investigate
one aspect of the concept of morality, namely the conceptual metaphors associated with
family morals, as outlined by Lakoff (1996). The goal is to make the connections between
language, thought, and culture more understandable, and thereby, supported by examples,
to show the reader what values and ideas can be revealed behind the spoken and written
words, and what values our certain linguistic expressions — albeit unconsciously — convey
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to our interlocutors. Lakoff (ibid.) examines Western political morality and concludes
that our concept of morality is based on two basic family models. People who emphasize
conservative moral values are characterized by the STRICT FATHER model, while liberals are
characterized by the NURTURANT PARENT model. Both models prioritise different concepts
of morality and treat the concept of morality differently. It is assumed that the German
language reflects the value system associated with the latter.

The structure of the paper is as follows: the first part of the paper provides the theoretical
background of the research, focusing on conceptual metaphor theory and metaphorical
conceptualisation. The second section introduces the family models with which our
conception of morality can be associated. This is followed by a description of the research
methodology and corpus analysis. The paper concludes with an interpretation of the results
and a conclusion.

Analysis of recent research and publications. A concept only has meaning for us, it
only carries information, if we have any experience related to it. Meaning is actually identical
to conceptualization (Banézerowski, 2000, p. 243). The conceptualization of a concept,
i.e. the construction of its meaning in our minds, can be the result of various cognitive
processes, such as categorization, conceptual framing, metaphor, metonymy, conceptual
integration, shape-background arrangement, pictorial schema, etc., most of which can
be traced back to our bodily experiences. Schemas play a central role in understanding
metaphors as they provide the fundamental structures for metaphorical concepts (Kovecses,
2020; Vakhovska, 2021). We can create metonymic relationships between concepts within
a frame and metaphoric relationships between concepts in different frames.

Metaphors are traditionally classified as poetic images and their interpretation is considered
the task of literary scholars. The function of metaphors is thus to achieve some artistic or
rhetorical effect. According to the followers of cognitive linguistics, however, the main task
of'the discipline is to describe the metaphorics of natural language, since conceptual metaphor
is one of the fundamental tools of the conceptualization process (Banézerowski, 1999).

The cognitive linguistic basis of ‘conceptual metaphor theory’ was developed by
Lakoff and Johnson (1980) in their book Metaphors We Live By. In Kovecses’ (2005,
2020) definition, a conceptual metaphor is, from a cognitive linguistics perspective, the
understanding of one conceptual domain (target domain) in terms of another conceptual
domain (source domain). He states that “metaphors are used by ordinary people without the
slightest effort (without their being aware of'it), it is not only the privilege of the exceptionally
gifted” (Kovecses, 2005, p. 14). The linguistic manifestations of conceptual metaphors are
metaphorical linguistic expressions. In our conceptualization system, however, metaphors
exist not only at the linguistic but also at the conceptual level. As Lakoff and Johnson
(1980, p. 5) put it, “the concept is metaphorically structured, the activity is metaphorically
structured, and it follows that language is metaphorically structured”. We often hear
expressions from couples in everyday life such as ‘our relationship is stuck’, ‘we have
come to a crossroads’, ‘we have come a long way,’ etc. These idiomatic expressions are
based on the cognitive metaphor of LOVE IS A JOURNEY, which is structured by the following
mappings (Kovecses, 2005, p. 23):

Source: Target:

JOURNEY LOVE

TRAVELERS LOVERS

VEHICLE LOVE RELATIONSHIP

DESTINATION PURPOSE OF RELATIONSHIP

DISTANCE COVERED PROGRESS MADE IN THE RELATIONSHIP

OBSTACLES ALONG THE WAY DIFFICULTIES ENCOUNTERED IN THE RELATIONSHIP
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So our abstract concepts, including morality, are manifested in language in the form of
metaphorical linguistic expressions. Thus, via identifying and analysing the conceptual
metaphors behind them, we can find out which specific concepts are involved in the
process of interpreting a concept, which of their elements have been projected onto
which element of the target domain. In this way, concepts that seem elusive become
more tangible to us.

Metaphors related to morality are as follows (Lakoff, 2002, pp. 64—114):

BEING GOOD IS BEING UPRIGHT

BEING BAD IS BEING IS BEING LOW

DOING EVIL IS FALLING

EVIL IS FORCE (EITHER INTERNAL OR EXTERNAL)

MORALITY IS STRENGTH

PEOPLE ARE OBJECTS

PEOPLE’S ESSENCE IS THE MATERIAL OF THE OBJECT

MORALITY IS THE DEFEAT OF EVIL FORCES

MORALITY IS WHOLENESS

IMMORALITY IS DAMAGE

MORALITY IS PURITY

IMMORALITY IS DIRT

MORALITY IS HEALTH

IMMORALITY IS DISEASE

MORALITY IS EMPATHY

MORAL ACTION IS NURTURANCE

MORAL AGENTS ARE NURTURING PARENTS

MORALITY IS PHYSICAL HEIGHT

MORAL DEVELOPMENT IS PHYSICAL GROWTH

MORAL STANDARDS ARE VERTICAL STANDARDS

The metaphors listed above are by no means exhaustive. The metaphors discussed here
shape thinking, but they are not unique to Western culture. They are widespread in other
parts of the world, as their source domains actually stem from the basic human experience
of well-being. Whether these are truly universal has not yet been clearly demonstrated in
further cross-cultural studies, but some of them certainly are.

Lakoff (1996), examining Western political morality, concludes that there are
basically two family models, and thus two different moral conceptions. Conservatives
are characterized by the STRICT FATHER model, while liberals are characterized by the
NURTURANT PARENT model. Both models prioritise different concepts of morality and treat
the concept of morality differently.

Lakoff’s (1996) focus on family type when examining morality has two main reasons:

1) The child’s moral sensitivity begins to develop in the family, and it is here that his or
her understanding of morality is first formed.

2) Most of the moral education comes from the family. Of course, the child is also
exposed to social influences, but these are passed on to the child through the family filter.

The STRICT FATHER family model

The father is the embodiment of authority and power in the family, and it is his
responsibility to protect his children from the temptations of evil forces (the devil), since
the world is a dangerous place where we are constantly tempted by evil forces that try
to shake our moral stability. Temptation must be overcome by moral strength (courage,
self-discipline, and self-restraint). The father’s most important objective is to educate his
children in morality, and for this he can use any means of discipline, including corporal
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punishment. In order to achieve these goals, the mother is also involved, but her primary
role is to take care of the family, raise the children and do the housework. The father’s
decision is sacred, the family members do not contradict it, they accept it unconditionally.
When the children grow up, paternal control ceases, so self-control must be developed in
the child from childhood, i.e. the child must be raised to be a disciplined adult, able to take
care of himself and his family, and later to play the role of a strict father. Those who lack
self-discipline and self-control cannot overcome the temptation of evil and may become
immoral.

If we extend the family model to everyday life, we can see that there are also many
dangers and evil forces lurking in society. In many cases, we witness temptation, which can
only be overcome by moral strength and self-restraint. Otherwise, we will be punished. But
who can punish? In the person of the punishing STRICT FATHER, it can be the literal strict
father, the mother, conscience, society, and God (Lakoff, 1995).

The NURTURANT PARENT family model

The NURTURANT PARENT family model, on the other hand, can be described as follows.
In a family, both parents take equal responsibility for establishing and maintaining the
moral stability of their child. Family members are equal partners, recognising each other’s
choices and being responsible for each other. Each family member cares for him/herself
and for the other family members. Trust, communication and empathy for each other play
an important role in their relationship. The parent tries to empathise with the child, despite
the fact that they may have different views and values on certain things. However, he or she
still strives to make the child embrace his or her values.

It is clear from the above that there is no punishment or discipline in this model. Morality
does not emerge from an ego based on self-discipline, but from responsibility based on
empathy for one another.

The family models mentioned are idealized cases, in reality it is almost impossible
to encounter such a family, but it is almost certain that we will experience some kind of
mixture of these two models. The number of possible variations and blends is extremely
high.

Nevertheless, we believe that these two family models are very important for human
morality. To extend family morality to morality in a general sense, the metaphor of
HUMANITY IS FAMILY is needed (Lakoff & Johnson, 1999).

The HUMANITY IS FAMILY metaphor is based on the following conceptual mappings:

FAMILY — HUMANITY

EACH CHILDREN — EACH HUMAN BEINGS

OTHER CHILDREN — OTHER HUMAN BEINGS

FAMILY MORAL RELATIONS — UNIVERSAL MORAL RELATIONS

FAMILY MORAL AUTHORITY — UNIVERSAL MORAL AUTHORITY

FAMILY MORALITY — UNIVERSAL MORALITY

FAMILY NURTURANCE — UNIVERSAL MORAL NURTURANCE

If the metaphor of family morality is projected onto the metaphor of universal morality,
the moral obligation towards family members can be projected onto the moral obligation
towards all living beings.

The metaphor of HUMANITY IS FAMILY is so general that it does not determine how we
should behave; it only generates specific moral content if we fill family morality with the
mappings of the appropriate family model. With this metaphor, we can step out of the
scope of the family towards universal morality. The question is whether we conceptualize
universal morality through the STRICT FATHER or the NURTURANT PARENT model. According
to Lakoff and Johnson (1999), the role of parents in society can be fulfilled by God,
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universal reasons (rational morality), universal feelings (intuitionistic morality), and social
norms (laws).

Statement of the research aim and objectives. The aim of the research is to explore
how conceptual metaphors related to morality are realized in the German language and
what connections can be discovered between metaphorical linguistic examples and moral
education. The study focuses on the conceptual metaphors and linguistic structures that
convey moral values and norms in the German language and examines how these linguistic
devices shape individuals’ moral understanding and behaviour.

The objectives of the research are based on the following main points:

1. Exploring linguistic and cognitive elements, i.e. conceptual metaphors and their
linguistic manifestations that convey moral values in the German language.

2. The relationship between linguistic expressions and moral education, i.e. analysing
how linguistic forms shape attitudes towards moral norms, paying special attention to
conservative and liberal values and norms prevalent in German culture.

3. Analysing examples and linguistic patterns, i.e. demonstrating the linguistic
appearance of various moral and social concepts through German language examples that
help to develop moral decision-making and social responsibility.

This research aims to contribute to the further development of the interdisciplinary
field of cognitive linguistics and moral education, and to provide an example for a better
understanding of the interplay between language use and moral education.

Research methods and methodology

The study corpus

The main focus of the study is the analysis of the collected material, for which the
methodology of corpus linguistics was used, i.e. the “bottom-up” approach. The empirical
research is divided into two major parts. First, a linguistic corpus was compiled from
the German database. For this, the search term Moral was used with whole-sentence
concordance. The German language examples are taken from the Digitales Worterbuch der
Deutschen Sprache (Digital Dictionary of the German Language), which has the advantage
of allowing us to examine the occurrence of the concept in different periods through the
settings. In this case, we worked with language examples from the period 2002-2018.

Procedure for analysis

The analysis was carried out in the following steps:

1) The keyword of the search is ‘morality’, or ‘Moral’, which can be considered as a
central member of the category of ‘morality’.

2) We followed the metaphor identification method (MIP) developed by Group (2007)
and further developed (MIPVU) by Steen et al. (2010) to identify which linguistic terms are
metaphorical. This multi-step procedure is used to rule out subjectivity and the researcher’s
linguistic intuition (Kovecses, 2010, p. 5):

a) Reading the entire text (full example sentences) to determine the general meaning.

b) Breaking the text (example sentence) into linguistic units, words.

c) Examining the meaning of the words, whether there are any words with multiple
meanings among them.

d) Determining the primary meaning for all words in the text.

e) Considering the context: if the primary meaning and the meaning observed in the text
differ, determining the fact of metaphor.

3) We grouped the figurative language expressions according to conceptual metaphors,
and examined the identified mediating entities and source domains.

This paper presents the partial results of a more comprehensive research and analysis,
focusing specifically on family mores (Lechner, 2023).
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Presentation and discussion of the main research material. The STRICT FATHER and
NURTURANT PARENT family models attributed to Lakoftf (1996) are not mutually exclusive,
but rather complementary models. In reality, there are no families that “function” only on
the basis of one or the other. In a given family, there may be shifts in emphasis towards
the STRICT FATHER Or NURTURANT PARENT models regarding the roles played by family
members. Building on the family models, two basic moral models can be constructed.

The STRICT FATHER model based on German examples

In the German-language corpus, elements of family models appear both specifically in
relation to families and in a political context through the metaphor SOCIETY 1S FAMILY.

A central element of the STRICT FATHER model is the authoritative figure to whom the
other family members are subordinated. He has the right to exercise power. He does this
with the aim of educating the child in the family to observe moral boundaries and to develop
moral behaviour.

According to the German examples, the embodiment of absolute authority in the
conceptual system of German speakers may be the parent, specifically the father or God.
In example (1), paternal authority is specifically represented, since we know from our
knowledge of history and social science that the patriarchal social system endowed men
with various privileges.

(1) Obgleich die Lebensfiihrung und Ideologie verschiedener fundamentalistischer
Gruppen Variationen aufweisen, propagieren sie alle patriarchalische Autoritit und
Moral. (‘Although the lifestyle and ideology of different fundamentalist groups vary, they
all propagate patriarchal authority and morality.”)

According to conservative values, the child obeys the father unconditionally. However,
it refers to liberal thinking that they rebel against the authoritative person, protest, and
threaten his authority (examples (2), (3)). In the sense of the metaphor, they thereby become
immoral, o IMMORAL IS DISOBEDIENT.

(2) Und als seine Mitschiiler gegen die Moral der Eltern aufbegehrten, [...] (‘And
when his classmates rebelled against the morality of their parents, [...]")

(3) Jugendkultur bedroht mal aggressiv, mal unterschwellig die herrschende Moral.
(‘Youth culture threatens the prevailing morals, sometimes aggressively, sometimes
subliminally.”)

(4) [...] die unpolitische Gesinnung der biirgerlichen Gesellschaft mit ihrem Fetisch
der Moral provozierte somit die Kritik (‘[...] the apolitical attitude of bourgeois society
with its fetish of morality thus provoked criticism”)

In example (4), God appears as an absolute authority, since people tend to raise idols to
gods, to persons worshipped as gods, which also causes resistance among a certain stratum
of society. In example (5), a secular leader, while in example (6), the law appears as the
authoritative figure.

(5) Der Vater der Nation predigt der spitkapitalistischen Gesellschaft Moral und
verlangt anstdndige Arbeit fiir anstindiges Geld. (‘The father of the nation preaches
morality to late capitalist society and demands decent work for decent money.’)

(6) Das Recht verbietet die militirische Prdvention, die Moral der US-Regierung aber
gestattet sie nicht nur, sie verlangt nach ihr. (‘The law prohibits military prevention, but
the morality of the US government does not only permit it, but demands it.”)

The conceptualization of the metaphor MORAL AUTHORITY also involves the fact that we
tend to obey unconditionally a person who is credible in our eyes, whom we trust entirely.
Based on this, and based on examples (7) and (8), we assume that the conceptual metaphors
MORAL IS CREDIBLE / IMMORAL IS FALSE eXist.

(7) [...] setz einer auf die Moral in der Welt. (‘[...] one bets on morality in the world.”)
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(8) [...] falsche Moral [...] (‘[...] false moral [...]")

There are situations in life when we need to exercise self-restraint and self-discipline in
order not to rebel against authority. This is Lakoff and Johnson’s MORAL BOUNDS (1999),
which is the condition for remaining moral (examples (9), (10)).

(9) [...] seine sexuellen Wiinsche zu erfiillen verbieten Geset; und Moral sowieso
(°[...] to fulfill one’s sexual desires is prohibited by law and morality anyway”)

(10) Nun entdecken wir, dafp keine Vernunft uns verbietet, Menschen zu morden,
sondern nur die Moral, daf3 wir aber leben im Zeitalter der Vernunft, verdammt zur
Sprachlosigkeit, und dafs die Moral lingst entlarvt ist als gefiigige Ideologie. (‘Now we
discover that no reason prohibits us from murdering people, only morality, but that we live
in the age of reason, condemned to speechlessness, and that morality has long been exposed
as a compliant ideology.”)

Internal restraint is needed to avoid crossing the boundaries and the inner strength of
the ego to resist external/internal temptation. The stronger the ego is, the more capable of
self-discipline is, the more moral the individual is (example sentences (11)—(13)).

(11) Eine eigene Moral konnten Chinas Reiche nur finden, wenn sie wie er
Selbstbeschrinkung iibten, meint Zhang. (‘China’s empires can only find their own
morality if they practice self-restraint like he does, says Zhang.”)

(12) Je mehr er ihre “Gier” und Mafllosigkeit geifielt, desto sicherer fiihlt er sich in
seiner Moral. (‘The more he condemns their “greed” and excess, the more confident he
feels in his morality.”)

(13) [...] mit einer Moral individueller Askese und Selbstkontrolle verbunden. (‘[...]
associated with a morality of individual asceticism and self-control.”)

(14) Zuriick zur Familie, zuriick ins Nest, zuriick in den Hafen der Ehe und natiirlich:
zuriick zu Moral, Anstand, auf den Pfad der Tugend eben. (‘Back to the family, back to
the nest, back to the harbor of marriage and of course: back to morality, decency, to the
path of virtue.”)

In the metaphor MORAL ACTION IS RESTRICTED MOVEMENT, the metaphors MORAL
BOUNDARIES and MORALITY IS STRENGTH are also present. The metaphorical linguistic
expression in example (14) expresses that if we want to return to morality, we can do so
by following a designated path, the path of virtue. The moral constraint helps us not to
deviate from the path. The first half of the sentence lists conservative values that ensure
morality and decency. The ones listed in example (15) are also labeled as conservative
values.

(15) Moral, Religion, der Schutz der Familie und das Schulgebet — ein ganzes Biindel
sozial konservativer Werte und Forderungen treibt diese Bewegung. (‘Morality, religion,
the protection of the family and school prayer — a whole bundle of socially conservative
values and demands drives this movement.”)

Therefore, the most important task in the family is to raise the child to be moral. This
element of the model is realized in example (16).

(16) Um ihre Physis mache ich mir jedenfalls keine Sorgen, eher schon um ihre Moral.
(‘I am not worried about her physical condition, but rather about her morale.”)

A critique of families operating on the basis of the STRICT FATHER model appears in the
examples (17)—(19).

(17) Er ist eines der vielen desillusionierten Kinder, die uns die 68er Generation
hinterlassen hat: pappesatt von der triefenden Moral ihrer Eltern, sich strdubend gegen die
von friihester Jugend verordneten Werte des Lebens. (‘He is one of the many disillusioned
children that the 1968 generation left us: fed up with the dripping morality of their parents,
rebelling against the values of life prescribed from early youth.”)
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(18) Popkulturelle Bewegungen entstehen in der Regel aus dem Geist der Auflehnung:
gegen das Establishment, gegen die Moral der Elterngeneration, gegenvorangegangene
Pop-Asthetiken. (‘Pop cultural movements usually arise from the spirit of rebellion:
against the establishment, against the morals of the parent generation, against previous pop
aesthetics.”)

(19) Vor allem engagierte Abiturienten und Studenten, denen das immer noch rigide
Erziehungssystem keine Chance bietet, Kreativitit und Moral zu vereinen. (‘Above all,
committed high school graduates and students, for whom the still rigid educational system
offers no chance to combine creativity and morality.”)

NURTURANT PARENT model based on German examples

As we have mentioned earlier, one of the central concepts of the model is empathy,
which means that we sympathize with others, feeling both the joys and sorrows of our
fellow human beings. If this is the case, then we feel their well-being, or their not-well-
being. So if we want to feel good about ourselves, then we must support their well-being
and strive to increase it.

In some cases, this also means taking care of our fellow human beings. This is illustrated
in example (20), which states that a virtuous person is one who takes care of families from
which the carer, the father, is unable to do so because of the need to protect the homeland.

(20) Wer US-Soldaten grundlos in den Krieg schicke, und nicht dafiir sorge, dass
ihre Familien ausreichend versorgt seien, der habe keine Moral, klagte Barack Obama.
(‘Anyone who sends US soldiers to war without reason and does not ensure that their
families are adequately provided for has no morals, complained Barack Obama.”)

The motivational basis of the conceptual metaphor MORALITY IS NURTURANCE is the
childhood experience of how our parents took care of our well-being: feeding us, keeping
us warm, washing us, etc. This has led us to realize that if we want to live morally, this
includes empathy for our fellow human beings. We extend the metaphor to broader layers
through the correspondence SOCIETY IS FAMILY.

Germany’s immigration and refugee policy reflects this line of thinking. The basis of
refugee policy is to take care of people who are in trouble, to embrace them, to ensure their
well-being. To show empathy towards them, because this is what social morality demands.

(21) Angela Merkel und Barack Obama redeten iiber Moral und Realismus in der
Fliichtlingspolitik. (‘ Angela Merkel and Barack Obama spoke about morality and realism
regarding refugee policy.”)

(22) Deutschland braucht die Zuwanderung — aus Moral und aus Interesse. (‘Germany
needs immigration — because of moral and interest reasons.”)

The CONTAINER schema also appears in examples (21) and (22). In the former, the two
leaders talk about what would be moral in relation to refugees and what is reality. However,
the short passage does not reveal what kind of behavior is considered moral. In the latter,
the word because of suggests that morality is the reason for immigration.

The metaphor discussed appears in other contexts besides politics in the German corpus
as a fundamental form of behaviour towards others.

(23) Jeder Mensch hat eine Chance verdient, wenn es um Moral geht. (‘Everyone
deserves a chance when it comes to morality.”)

(24) [...] zeigten/beweisen Moral (‘[...] showed/prove morality’)

As we have mentioned in the introduction, within sPORT ICM the word Moral means
‘the willingness to stand up/fight for something; discipline, self-discipline, inner strength,
self-confidence’ (Kunkel-Razum, Scholze-Stubenrecht & Wermke, 2003, p. 1099).

(25) [...] ein Spiel voller Kampfgeist, Moral und Emotionen (‘[...] a game full of
fighting spirit, morale and emotions’)
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When interpreting example (25), morality can also be seen as a component of good
sportsmanship, and the metaphorical consequence of MORAL NURTURANCE is also realized,
according to which the player feels responsible for their team, demonstrating behaviour
that contributes to its success.

A central element of the NURTURANT PARENT family model is upbringing by example. In
other words, parents set their own behaviour as an example for the child to follow, thereby
educating him/her (examples (26)—(28)).

(26) Ich will die Kinder sicher durch den Alltag fiihren, ihnen Moral und Respekt
beibringen. (‘1 want to guide the children safely through everyday life, teach them morals
and respect.’)

(27) Moral bedarf entscheidend der Erziehung, des Vorbilds und des Beispiels, auch
der Regeln und der Institutionen. (‘Morality requires education, role models and examples,
as well as rules and institutions.”)

(28) Moral wollite er durch Beispiele personlichen Mutes gelehrt wissen. (‘He wanted
morality to be taught through examples of personal courage.”)

Liberal education is manifested in example (29), according to which the order has been
upset and it is not the parents who educate, but the children. This may be due to the fact that
in the model all family members have the same rights, everyone is equal.

(29) [...] nicht mehr die Eltern die Kinder, sondern die Kinder die Eltern zu mehr
Moral und Arbeitsamkeit erziehen. (‘[...] no longer do the parents educate the children,
but the children educate the parents to be more moral and industrious.”)

Conclusions and prospects for further research. Summarizing the research results, we
can conclude that the metaphor MORALITY IS NURTURANCE is significantly more developed
in the German language. The aforementioned MORAL AUTHORITY metaphor is present in
the German language, but disobedience, indignation, and protest against an authoritative
figure are also manifested in the linguistic examples. In Lakoff’s English examples,
the authoritative person appears as God, political or religious leaders, or a parent. The
metaphors THE MORAL AGENT IS A CHILD and MORALITY IS OBEDIENCE can also be detected.
We did not encounter these in the German expressions.

According to Lakoff (1995, 1996, 2002) and Lakoff and Johnson (1999), our concept of
morality can be traced back to the type of family we grew up in. The relationships between
parent-child, father-mother, siblings, and the values represented by family members
determine our later thinking, whether we live our lives according to conservative or liberal
values. Through the conceptual metaphor SOCIETY IS FAMILY, these family experiences
extend to the entire society. Just as there are no families based on a pure STRICT FATHER
or NURTURANT PARENT model, societies cannot be characterized in such a uniform way.
However, the dominance of one or the other can be demonstrated.

Although we could not support each element of the family models with examples based
on the German-language corpus, based on the dominant elements we can state that liberal
ideas dominate in the German-language corpus. We cannot clearly state the correctness of
our hypothesis. Based on the linguistic examples we can see what values are hidden behind
the words, what parents convey to their children through their linguistic and non-linguistic
behaviour. Extending the idea to German society through the already mentioned SOCIETY IS
FAMILY metaphor, the examples prove how it is possible to convey moral values and ideas
to readers during written communication in a living language.

As a further research direction, it would be worthwhile to include moral metaphors
from other languages (e.g. Ukrainian) in the cognitive linguistic analysis, in order to get a
multilingual contrastive picture of the linguistic-cultural specificity of moral concepts. A
deeper analysis of German examples may contribute to a comparative understanding of
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European moral ways of thinking. Finally, the cultural significance of conceptual metaphors
could be supported by empirical studies, e.g. corpus analysis or discourse-based research.
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STRUCTURAL MODELS OF TERM FORMATION
IN UKRAINIAN IT DISCOURSE:
TRANSFORMATIONS AND TRENDS

Abstract

The article presents a comprehensive analysis of the structural models used in the formation of terms
in modern Ukrainian IT discourse and traces their transformation under the influence of the English
language and current trends in information technology development. The relevance of the study is driven
by the dynamic growth of the IT sector in Ukraine and the need to standardize professional terminology
to enhance the precision and efficiency of professional communication.

The paper outlines the challenges of standardizing IT terminology in the context of globalization
processes and examines the contributions of domestic and international scholars to the fields of borrowing
and term formation in information technology. Special attention is paid to the relationship between
national and international elements in the structure of the terminological system.

The study identifies and describes the main structural models of Ukrainian IT term formation and
defines the key trends in their evolution. The methodological framework of the research is based on
structural and word formation analysis and comparative analysis of terminological systems, supplemented
by descriptive and classification approaches.

The article presents typical models of term formation—morphological, syntactic, and mixed —illustrated
with examples of foreign borrowings, calques, abbreviations, and semantic modifications in Ukrainian
IT discourse. It also analyzes transformational changes in the structure of terms during translation from
English, particularly changes in part-of-speech affiliation, paraphrasing, and emergence of synonymous
doublets (e.g., “router” — “mapmpyruzarop” and “poytep”) that compete in actual language use.

The main development vectors of modern Ukrainian IT terminology are outlined, including the
dominance of Anglicisms, the aspiration for terminological stability and standardization, and the influence
of professional language practice on term-formation processes. The article also defines promising
directions for further research aimed at standardization and optimization of the functioning of new terms
in the field of information technology.

Keywords: term formation, IT discourse, borrowing, calque, terminology, structural models, trends.

AHoTaNin

VY crarTi 341iICHEHO KOMILICKCHUI aHali3 CTPYKTYPHUX MOJIEIeld TBOPECHHS TEPMIHIB Y Cy4acHOMY
ykpaincbkomy [T-aucKypci, a Takok MPOCTEKEHO IXHIO TpaHC(HOPMALLitO MMiJT BILIABOM aHIIIIHCHKOT MOBH
Ta aKTyaJbHUX TCHJICHIIIA PO3BUTKY IHQOPMAIIIHHUX TEXHOJIOTIH. AKTYaJIbHICTb 0 CIIDKEHHS 3yMOBIICHA
JTUHaMIYHAM 3pocTanHsM [ T-cekropy B YKpaiHi Ta moTpe0oro B yHOPMYyBaHHI (paxoBOi TEpMIHOIOTIT, 110
CIIPUSIE MiJBUICHHIO TOUHOCTI i e(DeKTUBHOCTI podeciitHOT KOMyHIKaIlii.

VY pobori okpecieHo mnpobieMaruky cranmaptusanii [T-TepMiHoorii B yMoBax riobasi3amiiHux
MIPOLIECIB, a TAKOXK POAHAII30BAHO TOPOOOK BITYM3HIHUX 13apyOKHUX TOCITI JHUKIB y chepi 3armo3nIeHHs
it popMyBaHHS TepMiHIB y ramysi iHpopManiiiHux TexHomorii. OcoOIMBy yBary HPHIIICHO MUTAHHIO
CIIBBIHOILICHHS HAIlIOHAJIBHOTO i IHTEPHAI[IOHAJIILHOTO €JIEMEHTIB Y CTPYKTYPi TEPMIHOCHCTEMH.
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VY Mexax JOCHIIKEHHS iJeHTH(}IKOBAaHO W ONMMCAHO OCHOBHI MOJETl CTPYKTYpHOI Oprasizarii

0a3a MOCIHIKCHHSI CIIMPAEThCS HA CTPYKTYPHO-CIOBOTBIPDHMHM 1 3iCTaBHMH aHali3 TEPMIHOCHUCTEM i3
3aJTly4eHHSAM JECKPHIITHBHOTO I KIacH(DiKaI[iifHOTO MiIXOAIB.

Y crarTi npeicTaBIeHO THITOBI MOJICIT TEPMiHOYTBOPEHHS — MOP(OJIOTIYHI, CHHTAKCUYHI Ta 3MillIaHi —
13 IpHUKIaJaMu IHIIOMOBHHMX 3all03U4Y€Hb, KaJbKyBaHHs, a0peBialil Ta CeMaHTHYHUX MoAudikauii
B ykpaincekomy IT-muckypci. TlpoananizoBano TpaHc(opMalliifHi 3MiHH y CTPYKTYpi TEPMIHIB MpH
nepexiiaii 3 aHMIHChKOI MOBH, 30KpeMa 3MiHM YaCTHHOMOBHOI HAJIEXKHOCTI, nepedpa3yBaHHs Ta MOSBA
CHHOHIMIMHUX JIyOJIeTiB (HAPHUKIIAL, Mapupymuzamop / poymep), o KOHKYPYIOTh Mi’K COOO00 B MOBHIMH
HPaKTHUIL.

OxpeciIeHO OCHOBHI BEKTOPH PO3BUTKY Cy9acHOi ykpaiHCbKo1 I T-TepMiHOIIOTIT, 30KpeMa JOMiHyBaHHS
AHMII3MIB, TIPArHEHHS [0 TEPMIHOJIOTIYHOT CTaOLIBHOCTI W HOPMATHBHOCTI, & TaKOXK BIUIMB MOBHOT
IpakTUKU NpodeciiiHoi CHiIPHOTUM Ha TEpMIHOTBOPYI Npolecd. Bu3HaueHO MEPCIEKTHBHI HApsSMU
MOJIAJIBINNX HAYKOBHMX JIOCIIKEHb, CIIPSIMOBAHUX HA CTAHAAPTU3AIIIO0 i onTHMI3allifo (yHKIIIOHYBaHHS
HOBITHIX TEpMiHIB y c(epi iHpopMaifHUX TEXHOIOTIH.

KarouoBi caoBa: TtepminoyTBopeHHs, [T-mamckype, 3amo3wdeHHs, KaJbKyBaHHS, TEPMiHOJIOTIS,
CTPYKTYpPHI MOz, TEHICHIII.

Introduction. The development of the IT sector is accompanied by the emergence of a
large number of new terms that require adequate representation in the Ukrainian language.
Modern Ukrainian IT discourse is heavily influenced by the English language, as the vast
majority of new concepts originate in English-speaking environments (Kanbhik, 2019). As
a result, Ukrainian IT terminology is increasingly enriched with borrowings and translated
equivalents of English terms, often resulting in the coexistence of multiple variants to
denote the same concept. Despite efforts toward standardization, the issue of unifying
IT terminology remains relevant: in practice, there are instances of simultaneous use of
Ukrainian and foreign terms, inconsistencies in spelling and form, as well as discrepancies
between scientifically recommended and commonly used versions (Kouan, 2009). This
situation complicates professional communication and creates barriers to effective
knowledge exchange, making the study of structural models of term formation timely and
necessary.

The relevance of this article is driven by the need to systematize and analyze the
terminology used in Ukrainian IT discourse in order to identify the main patterns of its
development. Studying models of term formation allows us to understand the mechanisms
of adapting foreign concepts, predict trends in further enrichment of the terminological
system, and contribute to the development of recommendations for terminology dictionaries
and standards. Given the growing importance of information technology in Ukraine and
globally, ensuring a clear and unambiguous terminological framework in Ukrainian has not
only linguistic but also practical significance.

Analysis of recent research and publications. The issue of term formation in the IT
sector attracts attention of many linguists and terminologists. Significant contributions
to the theory of terminology formation have been made by Ukrainian researchers, in
particular Diakov, Kiyak, and Kudelko (/’stxoB Ta iH., 2000), who examined the semantic
and sociolinguistic aspects of terminology creation. The basic principles of term formation
outlined by these scholars remain the foundation for current studies; however, the rapid
development of the IT sector requires updating the approaches, taking into account the
influence of the English language and the digital culture (Bacunescbka & T'ominko, 2025).

Recent foreign and domestic works show increased interest in IT terminology. In
particular, researchers focus on the issues of translation and borrowing of IT terms from
English. For example, Sydor and Nanivskyi (Cumop & Haniscekuii, 2019) analyze
the formation of English-language neologisms and the methods of rendering them in
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Ukrainian. For most English information technology terms, the Ukrainian language offers
either direct borrowings (via transliteration) or translated equivalents, with the choice of
strategy depending on the tradition of usage and the existence of an established equivalent
(Kanphik, 2019; Cunop & Hanicbkwuii, 2019).

Kalnik (Kanbhik, 2019) focused on the terminological challenges of translating scientific
texts in the IT sector, emphasizing the difficulties of selecting adequate equivalents and the
need for unified approaches. Specific aspects of term formation (e.g., the creation of verb-
based IT terms) are analyzed in the work of Kushlyk and Smienova (2022), which shows
that translated Ukrainian equivalents of English computer verbs can serve as a source for
further terminological derivation through semantic expansion of meanings and formation
of new derivative terms.

The work of Maksymov (Makcumos, 2017) outlines the importance of a discourse-
based approach to translation analysis, which is relevant in the study of IT discourse, where
the meaning of terms is often determined by context and functional load in professional
communication. In this context, the work of Turovska (Typoschka, 2018) also deserves
attention, as it systematizes the directions of development of modern Ukrainian terminology
studies, particularly from the perspective of its institutional and linguistic formation.

In general, the literature review shows that although a considerable body of material
has been accumulated on the translation and lexical aspects of IT terminology, some issues
remain debatable or under-researched (Tatsenko & Orol, 2021). These include finding
the optimal balance between borrowing and native word-formation, criteria for choosing
between several synonymous names, and the influence of the language practices of the
IT community on the consolidation of a particular term variant. Thus, a comprehensive
approach to the study of structural models of term formation is necessary, one that integrates
both classical theoretical principles with modern trends in the functioning of terms in real
discourse. Against this background, we formulate the aim and objectives of our study.

The aim of the article is to identify the main structural models of term formation
in Ukrainian IT discourse and to analyze the transformations of these models under the
influence of the English language and current trends in the field of information technology.
To achieve the stated aim, we set the following objectives: (1) to classify typical methods
of term formation in the IT sphere (morphological, syntactic, semantic, etc.) based on
Ukrainian language material; (2) to analyze the structural transformations of terms during
translation from English into Ukrainian (changes in grammatical structure, word-formation
adaptations, emergence of multi-component equivalents); (3) to identify examples of
duplication and competition of terms (variability of terminological names) and to evaluate
their causes; (4) to outline current trends in the formation of new IT terms (e.g., increase
in the number of abbreviations, influence of colloquial usage, regulation of terminology
through standards and dictionaries).

Research methods and methodology. The study is conducted using a set of methods
appropriate to the stated objectives. The primary method is the descriptive method, used for
the inventory and characterization of terms, combined with structural and word-formation
analysis to identify models for constructing terminological units (types of word formation,
components of term compounds, abbreviations, etc.). A comparative analysis is applied
when juxtaposing English-language terms with their Ukrainian equivalents, enabling the
identification of structural transformations (e.g., the shift from single-component to multi-
component nominations or vice versa).

To generalize trends, we employ the classification method to categorize terms according
to their types of formation models (lexico-semantic borrowings, calques, hybrid formations,
original word-formation neologisms, etc.).
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The source base for the study includes scholarly publications on IT terminology,
glossaries and dictionaries of computer terms, as well as authentic texts from Ukrainian
IT discourse (professional articles, educational materials, web resources), from which
representative examples of terms were extracted and analyzed.

Results and discussion. The analysis of information technology terminology reveals
several main models of term formation, including: (1) direct borrowing; (2) calquing; (3)
native Ukrainian word formation; (4) semantic transformation (terminologization); (5)
abbreviation.

In particular, direct borrowing of English-language lexemes occurs through
transliteration or transcription. This category includes numerous basic terms that entered
the Ukrainian language with minimal changes: xown’iomep (Eng. computer), cepsep
(server), npunmep (printer), ckanep (scanner), 6payzep (browser), etc. This method ensures
maximum closeness to the original and supports international understanding, but it can
cause difficulties for the Ukrainian morphological system (e.g., declension of foreign-
origin words) and pronunciation. Often, borrowings are adapted to Ukrainian phonetic
and graphic norms: for example, computer is rendered with Ukrainian orthography as
xomn tomep (using the letter “10” to represent [ju:]); smartphone as cmapmghon (with
“smart” transliterated as “cmapt” and a Greek root for “phone” is adopted into Ukrainian
as “¢on”) (Cunop & Haniscwrkuid, 2019).

Another common approach is calquing (literal translation of a term’s components). This
method is mainly used for multi-word terms where semantically transparent Ukrainian
equivalents exist. For example, hard disk is translated as occopecmxuii ouck, cloud computing
as xmapui obyucienns, and operating system as onepayitina cucmema. In these cases, the
structure of the English term remains unchanged: adjective + noun, with both components
replaced by their Ukrainian equivalents. Calquing allows the creation of terms that are
easily understandable to native speakers without special training, since they are composed
of familiar words. However, not all English terms lend themselves to accurate literal
translation. In some cases, literal calques may appear clumsy or uncommon, resulting in
competition with foreign variants in practice. For instance, the term firewall has the calqued
equivalent mepeorcesuti exkpan but is also used in its transcribed form ¢gacepson; router is
translated as mapwpymuszamop, while the borrowed form poymep is also common. Such
duplication reflects a transitional stage in terminology system development, where different
formation models compete for dominance.

The third model is internal word formation, where a new term is created based on
existing Ukrainian morphemes and words. In the IT sector, many terms arise through
affixation or compounding. The term inghopmamuxa is formed from the root “indopm-"
(information) and the suffix “-atuka” (analogous to mamemamuxa — mathematics);
obuucnosarpbrHa mextixa is a phrase formed from the adjective “o6uucitoBansua’ (derived
from the verb “oOumcmoBatu”, i.e., to compute) and the noun “rexnika” (technology/
equipment). This group also includes terms using classical (Latin or Greek) components
that became part of Ukrainian word formation inventory: merexomynixayis (from Greek
“tele-” — “far”, and Latin “communication” — “communication”), xibepbesnexa (from
Greek “kyber-" — steersman, synonymous with “cyber-" in the context of computers, and
“Oesmexa” — security), areopumm (from the name of the mathematician Al-Khwarizmi,
Latinized as “algorithmus™). Although these terms have foreign origins, they were not
created by directly borrowing modern English words but by incorporating international
roots and affixes within the framework of Ukrainian word formation.

A special group includes terms formed through semantic transformation
(terminologization) of existing words. Many commonly used words acquired specific
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meanings in IT discourse. A classic example is mouse — in the computing field, it is not
just an animal, but an input device. Similarly, window refers not only to an architectural
element but also to a graphical interface block; post refers to electronic mail; web — not a
fishing net, but a data network (network). These terms are not borrowed in form but are
created by extending the meaning of an existing Ukrainian word to a new technical concept.
Terminologization allows for deep integration of the term into the language system, though
it may sometimes lead to ambiguity (polysemy) between general and technical meanings.
However, in professional contexts, such terms are unambiguous due to the usage situation.

In addition to the above-mentioned models, abbreviations are also present in IT
discourse. Abbreviations are shortened forms created from the initial letters or syllables
of words. Many of such abbreviations are borrowed from English along with the concepts
they represent: /7 (Information Technology — IT, indopmaniiini Texnonorii), A7 (Artificial
Intelligence — LI, mrryunwii intenekt), CPU (Central Processing Unit — [II1, nenTpansHmii
mporiecop), SMS (Short Message Service — CMC, ciry:k0a KOpOTKHX ITOBITOMIIEHB). Some
English abbreviations are so well established that they are not expanded into full forms in
Ukrainian usage; for instance, GPS is typically not translated or spelled out in texts, as it is
perceived as the name of a technology. Some Ukrainian terms are formed by abbreviating
already translated phrases: for example, English DBMS (database management system)
corresponds to Ukrainian CYB/] (cucrema ynpasniHHs Oazamu nanux); OOP (object-
oriented programming) — OOIl (00’ekTHO-OpieHTOBaHe mporpamyBanHs); Ul (user
interface) — /K (intepdeiic kopuctyBaua), though this last abbreviation is rarely used in
practice, with the English Ul prevailing. Thus, in the realm of abbreviations, a dual practice
is observed: original English abbreviations are retained (especially when they concisely
and clearly represent a concept and are widely recognized by specialists), or Ukrainian
equivalents are created when justified by word formation logic and convenience.

Transformations in term structure during translation from English. A significant
portion of Ukrainian IT terminology emerges as a result of translating English-language
terms. However, the original grammatical or word-formation structure is not always
preserved, transformations often occur due to differences between the two language
systems (Cherneha et. al., 2024).

One typical phenomenon is a change in the part of speech of term elements. For
example, the English structure where a noun acts as a modifier (N + N) may correspond to
an adjective + noun (A + N) model in Ukrainian. In the term management server, the word
“management” is a noun, but the Ukrainian translation uses an adjective model: kepyrouuii
cepsep — where “kepyrounii” (a participial adjective) describes the function of the server.
Similarly, information technology would be literally translated as mexuonocis ingpopmayii,
but the established Ukrainian equivalent is inghopmayiiini mexnonoeii (adjective + noun).
This reflects the tendency in Ukrainian to use adjectives for attributes, whereas English
commonly employs nominal attributes without morphological changes. As a result, a word
may shift grammatical category while retaining the overall semantic meaning of the term.

Another type of transformation involves restructuring multi-word terms. An English
term may consist of two, three, or more words, and in translation, the number or syntactic
relations of those words may change. For example, random access memory consists of three
words (adjective + noun + noun modifier), while the Ukrainian equivalent onepamuena
nam ’asms has only two components: the adjective “omeparnBra” conveys the compound
meaning of “random access”, thus shortening the structure. The addition of a preposition
and case inflection ensures syntactic coherence in Ukrainian, as stringing together multiple
nouns without function words is not typical of Ukrainian syntax. As a result, the structural
scheme changes from [N + N + N] (English) to [N + (V + N) + N] (Ukrainian), where
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30epicanns (storage) is a deverbal noun forming an attributive group with danux (of
data), modifying mepeorca (network). Despite the more complex structure, this translation
accurately conveys the term’s meaning and aligns with Ukrainian grammatical rules.

Variability in translation is often observed depending on the chosen model. Some
English terms allow multiple Ukrainian equivalents. For instance, the term software is
widely known through the borrowed word “codt” (a localized version of the English
term, especially in informal contexts). In official terminology, however, the established
equivalent is the calque npoepamne 3abesneuenns. Thus, for the concept “software”, at
least two names exist — stylistically and structurally different. A similar situation arises
with laptop — alongside the direct borrowing zanmon, the word “HoyTOyk” (notebook)
is also frequently used. Both are borrowings, though from different English synonyms.
Additionally, in technical documentation, the descriptive term nopmamueénuii komn romep
(portable computer) may appear. Each version carries its own connotations and usage
domain: English forms are more common in everyday communication among IT
professionals, while descriptive Ukrainian terms are used in regulatory texts, standards, or
educational materials (3ackanera & I'punrenko, 2024).

It is worth noting that terminological standardization is gradually taking place:
among several variants, one usually becomes dominant. Typically, the one supported by
authoritative sources (dictionaries, state standards, major localization companies). Such
unification contributes to the elimination of alternative forms. However, language practice
does not always immediately conform to prescriptive recommendations. Sometimes, a
term proposed by translators or linguists fails to gain traction among users, who continue
to rely on the borrowed counterpart. This influences modern trends: language norms in the
IT sector emerge at the intersection of professional community practices and the efforts of
language planners (terminology commissions, dictionary compilers). As practice shows,
the deciding factor is often convenience and familiarity: professionals tend to choose the
variant that is easier to pronounce, write, and generally understood by colleagues.

As a result, IT terminology continues to balance between a drive for systematization
(through calquing or neologism creation) and the tendency toward globalization (through
borrowing international English terms).

Conclusions and prospects for further research. Ukrainian IT discourse represents
a dynamic terminological system, the development of which is largely shaped by external
influences (English as the donor language) and internal linguistic word-formation resources.
Based on the conducted analysis, several key structural models of term formation have been
identified: (1) direct borrowing of foreign terms (mostly from English) without significant
changes or with minimal graphic adaptation; (2) calquing of foreign terms through
translation of their components into Ukrainian; (3) native Ukrainian word formation using
affixation, compounding, and semantic extension of the existing vocabulary; (4) creation
and (5) borrowing of abbreviations. Each of these models contributes to the enrichment
of the IT lexicon, and they often coexist, offering alternative nominations for the same
concept.

Term transformations during the shift from English to Ukrainian are manifested in
changes to grammatical forms (from noun constructions to adjectival ones), in differences
in length and structure of phrases, the addition of explanatory elements, or, conversely,
compression of expressions. The choice of the optimal variant is influenced by factors
such as comprehensibility for the target audience, compliance with linguistic norms, usage
traditions, and the authority of the professional community.

Among current trends in IT term formation, the ongoing internationalization of the
lexicon stands out. Many new concepts are adopted with their English names preserved or
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with only minor adaptations. At the same time, there is a counter-trend toward standardizing
terminology: industry-specific dictionaries and glossaries are being compiled, and terms are
being formalized in standards. This promotes the consolidation of Ukrainian equivalents
for international concepts, though in practice, English terms are not always displaced from
use. Another observed trend is the active use of abbreviations and acronyms, both borrowed
(IT, AI) and created based on Ukrainian equivalents.

The prospects for further research include a more detailed study of how terms function
across different genres of IT discourse (e.g., in programmers’ professional communication,
educational materials, or media) to understand how normative models align with real-
world usage. An interesting direction is the exploration of terminological borrowings not
only from English but also from other languages such as the potential influx of borrowings
from Japanese or Korean into the lexicon of e-sports and the gaming industry. Continued
work on standardizing Ukrainian IT terminology requires collaboration between linguists
and industry professionals to ensure both accuracy and usability of terms.

The development of artificial intelligence and machine translation systems also
introduces new challenges related to term consistency: algorithms must learn to recognize
and accurately translate IT terms, which is impossible without high-quality bilingual
terminological databases.

In conclusion, the structural models of term formation in Ukrainian IT discourse are
diverse, and their use is influenced by a range of linguistic and social factors. Ongoing
monitoring of trends and development of term formation recommendations will contribute
to improving the culture of professional communication and integrating Ukraine into the
global scientific and technological community through language.
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CTEPEOTHUII3ALISA JLJIOBOI )KIHKA
B AMEPUKAHCBKOMY MEAIAJINCKYPCI

Abstract

The article presents the research of media representation of American businesswoman stereotype.
In the frame of the proposed study, a gender stereotype is considered a verbalized cognitive structure
that conveys an oversimplified image of an individual, characterized by specific social roles, status
attributes and a defined set of personal traits. Media stereotyping is viewed as the process of portraying
different gender identities that are spread and perpetuated in the collective consciousness through both
linguistic and non-linguistic signs. The research methodology adopts an interpretive approach to the
study of linguistic representations of stereotypes in media discourse with implementation of cognitive
and pragmatic, cultural-linguistic and motivational methods. The data analyzed include advertisements,
analytical articles from well-known magazines and a popular feature film. The analysis reveals media
stereotyping of gender focuses predominantly on moral and intellectual traits that are estimated according
to gender ideals that ascribe courage and tenacity to men, whereas women are expected to be submissive
and gentle. Contrasted with the idealized image of a businessman, whose leadership qualities are
typically viewed as the standard, the stereotype of a businesswoman is depicted unfavorably. The lexical
units and syntactic structures that represent a businesswoman stereotype in American media discourse
demonstrate subjective views on descriptive and evaluative features associated with a businesswoman.
Media portrayals of women actively pursuing their careers often convey a condemnation as they do not
align with the expectations of respectful and compliant femininity. Though societal roles of women are
no longer limited to housework, their professional achievements are frequently viewed as anomalies in
the traditionally male-dominated sphere of leadership.

Keywords: gender stereotype, businesswoman, media stereotyping, evaluation, image, stereotype
nomen.

AHoTanis

VY cTarTi IpeACcTaBIeHO Pe3yIbTaTH JOCTIKCHHS MOBHOI PeIpe3eHTalil IeHAepPHOT0 CTePEOTHITY
JITI0BOT KIHKH B aMEPUKaHCBKOMY MeMIifHOMY IHCKypci. Y MekaX IPONOHOBAHOTO JOCIIKCHHS
TeHJICPHUH CTEPEOTUII PO3IIIAETHCS SIK BepOanizoBaHa KOTHITMBHA CTPYKTypa, IO PEHPE3CHTYE
CrpoleHUH 00pa3 iHIAMBiNA, SKHl XapaKTepH3yeThCS IIEBHUMU CTAaTyCHO-POJIBOBHMH O3HAKaMH
i ocobuctumu pucamu. MeqiliHy CTEpeOTHIi3allil0 BU3HAHO IPOLECOM TBOPEHHS 00pa3iB pi3HUX
TeHJICPHUX 1IEHTUYHOCTEH, SKi MOLIMPIOIOTHCS Ta 3aKPIIUIIOIOTHCS B KOJCKTHUBHINM CBimoMocCTi 3a
JOIIOMOTOI0 MOBHHX 1 I03aMOBHHX 3HaKiB. ¥ ()OKyCi FeHAEpHOI CTepeoTumi3alii B aMepUKaHCEKOMY
MeAIHOMY JUCKYpCi IepeOyBaroTh MOPaJIbHi i IHTEJIEKTYalbHI O3HAKH, SIKI CIIPUHMAIOTHCS Bi/ITOBITHO
JI0 TPAJMIIIHHKX 11eaiB MacKyJIiHHOCTI Ta peMiHHOCTI. TpaauiliiiHO YOJOBIYMMH SIKOCTSIMH BBKAKOTHCS
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh, JKOPCTKICTh, CTIHKICTh, CXUJIBHICTh IO PU3UKY, & )KIHOUUMH — TIParHeHHS
CIIBIpAIfOBATH, JIATiHICTh, MOKIPHICTh 1 yBaXHICTh. HEBINMOBIAHICT TpaaMLidiHOMY iaeay
3YMOBJIIOE TIOSIBY CTEPEOTHITY JIIIIOBOT )KIHKH, 10 (POPMYETHCS Y TIOPIBHSAHHI 31 3pa3KOBUM CTEPEOTHIIOM
JIJIOBOTO  YOJIOBIKA, ninepCTBO SIKOTO - BBAKAETHCS  HOPMOO. MeTomonoriss  JOCHIPKEHHST MOBHHX
3aco0iB CTepeomnBaun JIIOBOT JKIHKH TPYHTYEThCA Ha lHTepHpeTaTI/IBHOMy MiAX0/AI IO BUBUCHHS
JIHTBICTHYHOT aKTyamaaun CTepeomnlB y Imcxypm i TOEHY€E METO/IH KOTHITHBHO-ITParMaTu4IHOT O,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO # MOTHBALIHHOTO aHali3y MeMiaTeKCTiB. Y CTaTTi CXapaKTepH30BaHO
JIHTBAIIBHI 3aCO0H PeIIpe3eHTAIli{ TeHIePHOTO CTEPEOTHITY JILTOBOI JKIHKM B aMEPHUKaHCEKOMY MeIiifHOMY
JUcKypcl. Bu3HaueHo HOMIHATUBHY clelu(iKy I03HaYeHb LIbOIO CTEPEOTUILY Y (OpMI CIIiB UM CTIHKUX
CJIOBOCTIONy4YeHb. ONMCAaHO CTABICHHS aMEPUKAHCHKOI'O CYCHIIBCTBA JIO IIEBHUX O3HAK TI'€HJCPHOTO
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CTEepPEOTHITY JIIJIOBOI JKIHKK B CHHTAKCHYHUX OJMHMILIX MeaiaTeKCTiB. JIoBeleHo, 1110, He3BaKArOul Ha
3MiHH, 5IKi BiJOYJIHCS B aMEPHKaHCHKOMY CYCIUIBCTBI B PO3YMIiHHI COIIaNbHOT POJIi XKIHKH, 11 YCHILTHICTD
CIIPUAMAETHCSI SIK BIJIXUIJICHHS BiJl 3araJlbHOBU3HAHOT'O JIIZIEPCTBA YOJIOBIKIB.

KurouoBi ciioBa: reHJiepHuil cTepeoTu, AiJIOBA XKiHKA, MeJiiHA CTepeOTHIIi3allisl, OlliHKa, 00pas,
HOMEH CTEPEOTHITY.

Beryn. JlocsirHeHHst KIHOK, SIKi 3100yJIM 3HAYHOTO yCmiXy B Oi3Heci, NOMITULI Ta
aJMIHICTpYBaHHI, BIUIMHYJIH Ha TOSBY CTEPEOTHUIY [iOBOi >KiHKHA. 3a BHU3HAYCHHSIM,
0 Hajae CIOBHUK Merriam-Webster, ninosa xinka (businesswoman) — 1ie Ta KiHKa,
sKa 3IIMCHIOE MiANPUEMHHUIBKY [iSUIBHICTH YM 3aiiMae BHCOKY TOCaly B KOMIIaHii
(Mish, 2004, p. 95). [lounnatoun 3 XVIII cTomiTTss aMeprKaHChKi )KiHKA OepyTh y4acThb
y KepyBaHHI KOMIIaHISIMH, JEMOHCTPYIOYM MAHCTEpHICTh 1 MIIANPUEMHUIBKUHA TalaHT.
B icropii Cnonyuenux IlltariB € 6arato nmpuKiIagiB yCHiNIHAX 3aMOXHUX KiHOK. Tak,
Mepi Kerpin I'omnapa (M.K. Goddard) Oyna BugaBieM moTHXKHEBOI Ta3eTH i obiiimaa
rmocajy HadajbHHMKa MomTH bantumopa mpotsrom 14 pokis. IIpo3zopanBa npomucioa
marHatka Pe6beka Jlykenc (R. Lukens) mepeOyyBana metanypriiiHuil 3aBoj, SKui i ii
KEepIBHUIITBOM 3aJIMIIABCS MPUOYTKOBUM, HE3BAKAIOUH Ha JIEKIIbKa €KOHOMIYHHUX CIaJliB.
AKTHBICTKa pyXy 3a TpoMajisHChKi ipaBa Mepi Emnen [1ne3ant (M. E. Pleasant) kepyBaia
pecTopaHaMy ¥ BOJIOATa KOMIAHIEIO 3 TPOAAXy HEPYXOMOCTi. 3aCHOBHHII IMIIEpPii
kpacotu Emizaber Apnen (E. Arden) i Ecte Jlaynep (E. Lauder) Oynn HalBIIMBOBIIINMH
BIIACHUIAIMH O13HeCY X X CTOMITTS. OHAK ITi TPUKIIAAH TOPYITYIOTh TPATUTIIHHUN PO3ITOLT
poJiell y CyCHUIBCTBI, € 3pa3KOBUMH SKOCTSIMH >KIHKH BBa)KAIOTHCS TPHUBAOJIUBICTD,
qyWHICTh, TOOpOTa 1 CTapaHHICTh y BUKOHAHHI COIIIAIBHUX poJiel MaTepi ¥ HpyKUHH
(Lyubymova, 2022a). KepiBHa poib *XiHKH B Oi3HECi UM aaMiHICTpYBaHHI BBaXKAETHCS
MOpYIIEHHSAM TpUTIMCcaHoi il coriansHoi poii (Prime et.al, 2009, p. 28), ToMy KiHKH, sSIKi
3aiiMaroThCS Kap’ eporo, CpuiMaroThest Bopoxke (MacDonald & Zanna, 1998).

HeBignoBimHICTh yCHIMIHUX KIHOK TPAAMIIHHOMY ifealy 3yMOBIIOE TIOSBY
CTEpEOTHUITy IIIOBOI YKIHKH, MO (POPMYETHhCA B TOPIBHSIHHI 31 3pa3KOBUM CTEPEOTHIIOM
IIOBOTO HYOJIOBIKA, JIIEPCTBO SKOT'O BBAXKAETHCS HOPMOIK. BuUBUEHHS BimoOpakeHUX y
MOBI T'€HJICPHUX CTEPEOTHITIB BU3HAYAEThCSA IXHIMH MEHTAIILHHMH BIIACTUBOCTSIMH, SIKi
BIUTMBAIOTH HAa KYJIbTYPHE CEPEIOBUILE i TO3HAYAIOTHCA Ha KOMYHIKAIIii.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CHiIKeHb i myOsikamiii. Sk i iHII COMIOKYIBTYpPHI CTEPEOTHIIH,
TCHJCPHI CTEPEOTUIH BU3HAIOTHCSA BepOasi30BAHUMH KOTHITUBHMMH CTPYKTYpamu, IO
PENpPe3eHTYIOTh CIPOIIIEHI i yMOBHI 00pa3u iHauBigiB abo rpymn (Ashmore & Del Boca,
2017; Beukeboom & Burgers, 2019). 'enaepHi cTepeoTHUITN pO3IIISAAIOTHCS K BiToOpakeHi
B MOBHIH KapTHHI CBIiTY Kpi3b NPHU3MY COLIaJbHO-KYJIBTYPHOTO YCBIIOMIIEHHS 0Opa3u
KIHOK 1 YOJIOBIKiB, SIKUM ITPUTaAMaHHi MIEBHi CTaTYyCHO-POJIbOBI O3HAKU, PUCH 30BHILITHOCTI
it xapakrepy (Maprtuniok, 2004; Cykanenko, 2024).

lenaepni imeanu GOpMYyIOTbCS B CYCIIIBCTBI SIK HOPMATHUBHI, BOHU BCTAHOBJIOIOTH
CTaHAApPTH TMOBediHKM 1 crpuiHATTA iHguBiAiB (Talbot, 2003, p. 472). Peanizytoun
CYCIIIJIbHO CKOHCTPYHOBAaHMH THII BIJIHOCHH 3a O3HAKOK CTaTi, 'CHJICPHI CTEPEOTUITN
MOCTITHO BIATBOPIOIOTHCA Yy CTPYKTYPax CBIIOMOCTI Ta CTPYKTYpax [iii B IpoLeci B3aeMOIii
YOJIOBIKIB 1 ki1HOK (Mapuunimza, 2018, ¢. 88). Lle 103B0JIsI€ MaHIMYIIOBATH CTEPEOTHIIAMU
B KomyHikamii (Macnosa, 2013).

[Iponiec BUHUKHEHHS 1 (PYHKIIOHYBaHHS CTEPEOTHIIIB y CYCHIUIBCTBI BH3HAYAIOThH
SK CTEPEOTHUIII3alliio, IO € CIPOLICHOI0 i OI[IHHOI KaTeropu3ali€lo, sika 3adesrnedye
HIBHJIKICTD 1 €DK TUBHICTH 11eHTH(DIKALIiT, aJie He BpaXOBYE BapiaTHBHICTh 1HMBITyaTbHUX
puc o0’ekty cormianpHoro oroueHHs (Fiske & Neuberg, 1990; Macrae et al., 1994;
Knippenberg & Dijksterhuis, 2000). Lleit MeHTanbHHUN NpoOIIeC MOSCHIOETHCS 3AAaTHICTIO
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CBIZIOMOCTI pyXaTHCS BiJi OMUHHUYHUX KOHKPETHUX BUMAJKIB JI0 iXHBOTO y3aralbHEHHS
1 HAaBMaKW JI0 MPUHHATOTO 3aranbHOTO mpaBmia (Macrae et al., 1994). Mu cnpuiimaemo
iH(opMaIrito, sKa BiJNOBiIa€ HAIIIMM THUIIOBUM YSBJICHHSM PO MIEBHY COIIabHY TPYITy Ta
irHopyemo HeinnosiaHi aeram (Collins & Clément, 2012; Levon, 2014). Big 4onoBikiB
MH OUYiKy€EMO KOHKYPEHTOCIIPOMOKHICTb, KOPCTKICTh, CTIHKICTb, CXHJIBHICTH IO PU3HUKY,
a BiJl )KIHOK — MparHeHHs CHiBIPAaLOBaTH, JIariAHICTh, MOKIpHICTH 1 yBaxkHicTh (Lindvall-
Ostling, Deutschmann & Steinvall, 2020). Harmi ouikyBaHHS, 110 CKJIaJal0ThCS 3 yCTAIEHUX
mpaBuiL, craHaaptis i 3paskis (Garfinkel, 1967), 3yMOBIIOIOTH OLIIHKY, SIKa € HEB1Jl'EMHOIO
XapaKTePUCTUKOK cTepeoturiB. OIliHKa BHU3HAYA€ Y3rO/UKCHICTh YM HEBIJIMOBIIHICTh
KOHBEHI[IOHAILHUM YSIBJICHHSIM TIPO Ti/IHE Ta MPaBHIIbHE, TIPO T, 110 3aCTYTOBY€ BU3HAHHS
i cxBanenHs B nesHoMy comiymi (Fiske & Fiske, 2010). /loBeneHo, 1m0 MU MO3UTHBHO
OLIIHIOEMO TPYILY, JI0 SIKOT HAJIE)KUMO a00 KOO 3aXOIUTIOEMOCS, 1 HETAaTUBHO CIPUIMaEMO
qyKy abo He manoBany rpymy (Lin et al., 2003; Fiske & Fiske, 2010).

Meniiina CTepeoTHMi3allisi € TPOIECOM CTBOPEHHS 00pa3iB pi3HUX TEHACPHUX
IICHTUYIHOCTEH, SKi TOMUPIOIOTHCS Ta 3aKPIILTIOIOTHCS B KOJCKTHBHIN CBIJOMOCTI 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBHUX 1 IT0O3aMOBHHUX 3HaKiB. Llel mporiec 3aj1eKUTh BiJl CBITOTIISAMY HAITii,
siKa CTBOPIOE aOCTpaKTHHI 1HBapiaHTHHI 00pa3 y JIOBUTHHIN KOMOiHaIlii BIACTHBOCTEH.
VY dokyci reniepHOi cTepeoTurnisaiii B aMepUKaHCHKOMY MeAiaIMCKypci mepedyBaroTh
MOpaJbHI ¥ IHTENEKTyallbHI O3HAKW, M0 CIPUHUMAIOTHCS BiIOBIIHO JO TPaIWIliiHIX
izeaniB MacKyJIiHHOCTI Ta ()eMiHHOCTI.

VY mporieci crepeorurtizailii BUHUKAIOTh MO3HAYCHHS CTEPEOTHUINIB — iXHI HOMEHHU
(Lybymova, 2022b), mo y ¢opMi ClIiB Yd CTIMKHX CIOBOCIOJIYYEHb PEIPE3CHTYIOTh
y MEIIHHOMY JUCKYpCi TeHAepHi crepeoTuny. CHHTAKCHYHI OJUHUII TepeaaroTh
CTaBJICHHS CyCHUIBCTBA J0 MEeBHUX 03HaK ctepeorturniB (Beukeboom & Burgers 2019;
Bobchynets, 2023).

Mera 1i€i crarTi — NPEJACTaBUTH PE3yJbTaTH JIOCIIDKEHHS MOBHUX 3aco0iB
CTEPEOTHITI3alI1 AIOBOT )KIHKH B aMEPUKAHCHKOMY MeIIHHOMY JTUCKYpci. ISt JoCSTHEHHS
MTOCTaBJICHOI METH BUKOHAHO 3aBJAAHHA 3IHCHUTH TMCKYPCUBHUH aHaTi3 310paHux y X0l
MeJIIaMOHITOPUHTY TEKCTIB.

MeTtoau Ta MeTONOJIOTiSI IPOBEJEHHS] JOCIi/UKeHHsl. Meronuka BHBUCHHS
BepOaiz0BaHOTO TEHJEPHOTO CTEPEOTHITY IiJIOBOI JKIHKH I'PYHTYEThCS Ha IHTEepIIpeTartii
MEIIaTeKCTiB 3 ypaxyBaHHSIM TEKCTOBOTO 1 COIIOKYJIbTYPHOTO KOHTEKCTiB. Y XOi
eKCIUTIKaLi1, 110 € TPOLIE Iy POIO TOSICHECHHS CEMAaHTUKY HOMEHIB CTEPEOTHIIIB, 31MCHIOETHCS
MOTHBAIIIHHUH aHAaIi3, SIKUH BKITFOYa€e TPUIOME € TUMOJIOTi9HOT0 TociikeHHs (KoponboBa,
2011). Excrimikanist 3aimyvae eeMEeHTH JITHTBOKYJIbTYPOJIOTYHOTO aHaji3y, MiJl 4ac sSIKOro
NPUIIIAETECS 0cOo0NMMBa yBara HaLiOHANBHO-KYJIBTYPHIH crneuugini 3 BHU3HAUYCHHSIM
KOHKPETHOTO iCTOpH4HOro nepiogy MoBHUX (akTiB (Maupko, 2011), mo BiATBOPIOIOTH
KyJBTYPHI YSBJICHHS NpPO COLialbHI poJii KiHKK. KOTHITWBHO-parMaTHMYHHMN aHali3
CHIPSIMOBaHMIA Ha 1HTEpIIpeTalito GpparMenTa MeigaIucKypcy 3 ypaxyBaHHsIM BepOabHUX
1 HeBepOanbHUX YMHHMKIB (Moceituyk & Marymescoka, 2015, c. 150), mo dopmyrots
KOHTEKCTyanbHUi (oH, Ha SKOMY MPODLTIOETHCS 00pa3 MiIOBOT KIHKH.

Buxiaan ta o0roBopeHHsi OCHOBHOro Martepiaay mociimkenns. O6pa3 po3ymHOT
1 MPaKTUYHOI, CHJIHPHOI Ta KPAaCHUBOI MIJTOBOI JKIHKU 3’SIBISETHCS B MEAIMHOMY IHUCKYpPCi
Cronyuenux lllTariB 3a wacu “OypxymBux 20-uX’ MHHYJIOTO CTOJITTS, KOJH IS JKIHKH
CTa€ MOXJIMBOIO 0COOMCTa CBOOOIA 1 CAaMOCTBEPHKCHHSI, MOXKIIUBICTh OOMPATH BIIACHUH
KUTTEBUN NDISIX. Y PEKJIaMi TOTO Yacy CTBOPIOETHCSA 00pa3 JKiHKH, siIKa CIIPOMOKHA
BHKOHYBATH YOIIOBidy poboty: The woman who does man’s work. She couldn’t give way to
the vagaries and nerves and weaknesses so long considered the characteristic of weaker sex;
for her competition is not alone with men but with her own healthy, eager sisters (“Beauty
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and Hygiene Ads”, n.d.). Bona mo30aBieHa Takux CyTO >KIHOYMX O3HAaK, sIKi MMO3HAYeHi
iMEeHHUKaMU vagaries and nerves and weaknesses “‘npuMxu, HepBH 1 cnadbkocti”. dpaza
woman who does man’s work XapakTepHu3ye KIHKY, SKa 3aiMa€eTbCsl Kap €polo, SIK TaKy,
10 MOYKE BUKOHYBATH CBOIO pPOOOTY TaK caMoO BIPABHO, 5K 1 YOJIOBIK Ha Tii camill mocajii.
Bona roroBa nojonatu cBoix KOHKYPEHTIB y CBiTi Oi3Hecy: her competition is not alone
with men but with her own healthy, eager sisters. HonoBiunii mornsg Ha crociO, sIKUH
Jla€ MO>KJIMBICTB KIHKaM BUTPATH B KOHKYPEHTHIH 00pOTHOi 3 HOIOBIKaMH BUPAXKAE CIIOBO
ensnaring “criokymanus” y (pasi a modern business woman spends most of her time
ensnaring men (“The New Pictures”, 1924). JlinepchKi SIKOCTi aCOIIFOIOTHCS 3 TEHACPHUM
crepeoTrIioM 4yonogika (Prime et.al, 2009, p. 28), ToMy Ii70BI )KiHKH CTEPEOTUIIZYIOTHCS
3a CTpaTeri€ro KOHTPACTY 3 AUTOBUM 4ojioBikoM. Hanpuknan, y dpasi male managers is
that they care less about input from their employees and the welfare of the workforce
in general than their female counterparts (Goudreau, 2011) cmoBocmonyueHus female
counterparts BU3HA4Ya€ TOTOXHICTh CTAaTyCy IiIOBOI JKIHKH 1 YOJIOBiKAa, OJHAK iXHS
BIIMIHHICTh BHpa)X€Ha B MEHIIIH MOAMINBOCTI MPO 3arajbHUM YCIiX, SKY MPOSBISIOTH
4yonoBiku (less about input from their employees and the welfare of the workforce).

Y MenifHOMYy ITUCKYpCi CTEpPEOTHI MIiIOBOi >KIHKM IMO3HAYE€HO HHU3KOI HOMEHIB:
reanepHo-anentpansaumMu  (CEQO, vest, suit, pinstriper) 1 MapKOBaHUMH HOMEHaMHU
(businesswoman, boss lady, girlboss). Axponim CEQ cknafaeTbesi 3 MOYATKOBUX JIITEP
TBIPHOT'O CIIOBOCTIONyUYeHHS chief executive officer, 110 Ma€ 3HaUEHHs ‘‘BUKOHaBYa 0co0a
3 MOBHOBA&KCHHSM YXBaJIIOBaTH pilleHHS B opranizauii uu ¢gipmi” (Mish, 2004, p. 116).
Homen CEO, mo mnepBMHHO NO3HA4aB JUIOBOIO YOJIOBiKa, BigoOpaxkae 3aBoioBaHE
aMEepHKaHCHKUMHU KiHKaMHU piBHOMpaB sl y cdepi kepiBHULTBA OizHecoMm: 500 CEOs being
women may seem a meager milestone, but it is an important step forward (Elting, 2023).
OpHaK CIIOBOCIIONIYYCHHSI meager milestone ‘““HeOCTaTHIN mporpec” BKa3ye Ha Te, IO,
MOTIPH AOCSITHEHHS, JKIHKHU MPAarHyTh OUIBIIAX YCIIXiB Y aJMiHICTpyBaHHi 0i3HECOM.

SIK nmiyOBi KIHKH, TaK 1 YOJIOBIKM CTEPEOTHUITI3YIOTHCS 32 03HAKOIO MPUTAMAaHHOTO 1M
OQIIIHHOTO CTHIIIO ONATY, TIPO IO CBiMYaTh HOMEHU Pinstriper, Vest, Suit. I eHnepHO-
HEUTpaIbHI HOMEHU Vest 1 Suit BHHUKAIOTh 32 METOHIMIYHOIO HOMIHAITIEIO, Y SKii KPi3b
peaMeTHY cdepy JKeperna — IMeBHOI pedi 3 OATy MIJTOBUX JTIOACH, TAKUX 5K vest “Kuier”
YM Suit “KOCTIOM”’, HQ/IA€ThCS XapaKTePUCTHKA CPepr METH — CTEPEOTHITY J1JIOBOT JIFOIHH,
YU CTHIIb OJATY XapaKTePH3Y€EThCS CTPOTICTIO, CTPUMAHICTIO 1 KOHCEPBAaTH3MOM.

HowmeH Pinstriper no3Hadae cTepeoTHI A1JI0BOT JIFOANHH, IO GOPMYETHCS 32 JOTIOMOT 010
cy(ikca -er BiJl IMEHHUKA pinstripe “TKaHUHA B TOHKY cMYXKY . [Tormynspaa y CrioimydeHux
rarax y 20-1i poku XX CTOJITTS TKAHWHA CTa€ 03HAKOIO TUIAaXy KepiBHUKA. CTpOruii
J1TOBUI KOCTIOM TEMHHUX KOJIBOPIB € TIO3HAYKOIO BIaIU y ¢pasi a good pinstripe suit hints
at its wearer’s power and unshakable self-assurance (Tanner, 2020). CioBocoy4eHHs
unshakable self-assurance “HenoXUTHA BIEBHEHICTh y c00i” yKa3ye Ha O3HAKY CTEPEOTHUILY
JIIIOBOI KIHKH, 1[0 ACOI[IFOIOTHCS 3 11 30BHIIIHIM BUTIISIIOM.

Y cydacHOMy MeiaAMCKypci 3’SBISIIOTBCS TIEHAEPHO-MapKOBaHI IO3HAYCHHS
Boss lady (Spears, 1998, p. 445) ta Girlboss (Westling, 2021). Ik 3amno3udeHHs 3
NaBHLO(PaHIy3bK0i MOBH, CIOBO boss MmoTparuisie B aHriiicbky moBy y XIII cromitri
B 3HAYCHHI “piy, sKa BUCTYIA€E 3 YOroch 1HIIOTO, BuaaeThes Brepea” (Hoad, 2000, p.
46), oTKe, TaKy pid BaXXKO HE 3ayBAKHUTH. [I[pUMITHICTD SIK 0COOIUBICTH, IO BUPI3HSE
JIOAWHY 3-TIOMiX 1HIITUX, € BHYTPIITHHOI0 (hOPMOIO CIIOBA, TKa 0OYMOBIIIOE TTOSIBY CIIOBA
boss y 3HauenHi “rocnomap” i “pobdoronasensn”’ y XIX cromiTTi (Tam camo). Homen boss
lady ‘“xinka-xepiBHUK” (Spears, 2007, p. 27) BHHHKaEe 3a alO3MBHOIO CTPATETI€I0 3
BHXO0/IOM Y 1952 po1li 0JHOMMEHHOTO TEJEBI31IHOT0 KOMEIIHHOTO cepiaixy Mpo XKiHKY,
sgKa KepyBana OyZIiBeNbHOIO KoMmaHiero. Y cepennmHi XX CTOMITTS JKIHKM HEYacTo
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3aiiMaiy BiJIMOBiJAIbHI TOCAH, TOMY TapHa, PO3yMHA Ta BIIpaBHA T€POTHS cepially cTae
BUPA3HOIO NPUKMETOIO Yacy, KOJIH JKiHI[i JOBIPSIFOTH KEPYBATH BEIUKUM ITiATIPHEMCTBOM
i BoHa BumpaBnoBye odikyBaHHs ciM’1 (“The Women”, 1953). IlosiBa B Memiaguckypci
HOMeHa boss lady 3yMOBIIEHO 3MIHOIO CTaBJCHHS 0 JKIHOK Ha KEpiBHUX MOcajax: Ha
BiIMiHY BiJl ClIoBa woman, 110 BKa3ye TUIBKH Ha “mopocity ocoOy xiHowoi ctati” (Mish,
2004, p. 928), iMeHHUK /ady BUpakae MoBary 10 “KiHKH, gKa BOJOAIE MailHOM Ta Mae
aBTOPHUTET y CyCHILCTBI” (TaM camo, p. 458).

Opasza hard outside, tender inside (Coward, 1953) xapakrepusye cTepeoTHI IiIOBOI
KIHKU: BOHA Jii€ )opcTko (hard), ajne 3ajiuIIaEThCs MO-)KIHOYOMY UyHHOMW (tender).
XKinka, sika BUpaka€e CBOi MOYYTTS HA poOOYOMY MicIli, BBAXKAETHCS CIa0KOI0 1 HE 3AaTHOIO
KepyBarTH, 110 BiJJ0OOpaKeHO B CIIOBOCIONYYCHHI f00 fragile or unstable to lead (Goudreau,
2011). ®paza emulating male aggressiveness “HaciilyBaHHs 40JOBIYOi arpeCUBHOCTI”
€ OIIIHKOIO CMINMBOCTI XIHOK y KEpiBHHUITBI Oi3HECOM, IO 3a3BHYail JEMOHCTPYIOTh
gonoBiku (“The Women”, 1953). Imernuku bossy Ta nasty (Lakoff, 1973) Bupaxaiors
OIIIHKY JKIHKH, SKa 3aliMaeTbCs CBOEIO Kap €poro, a TOMY HE BIIINOBiTae CTaHmapTaMm
MaHOOIMBOT 1 TOCTYIIUBO1 KIHOYHOCTI. [IpuKkMeTHUK bossy, 0 Mae 3HAYCHHS *“CXMITbHAN
komauayBatu” (Mish, 2004, p. 86), mepenae HEBIOBOJEHHS THX, HA KOTO CIPSIMOBaHI
Hakaszu (Rundell, 2002, p. 152). [IpukMeTHUK nasty BUpakae OCy]l 32 HEBiIIOBIIHICTH 10
eTnyHMX cTanaaptis (Mish, 2004, p. 538). 3naTHICTh XKIHKM YHHUTHU OMip KOHKYPEHTaM i ii
3aB3sTiCTh BUpaXkeHay (ppasax stereotypically “male” attitude toward business: competitive,
aggressive and sometimes harsh (Fernandes & Sanfilippo, 2020) i stereotypically male
traits such as assertiveness and competitiveness (Mejia, 2018). [IpuxmeTHUKY aggressive
“HaronernMBUi” 1 harsh ‘“SKOPCTOKMI~ Ta IMEHHHMKH assertiveness ‘‘HamoOpHCTICTB” 1
competitiveness “nyX CyNEpHUIITBA” ONMUCYIOTh 00pa3 JKiHKHU, sKa M030aBJICHA KIHOYMX
sKocTed (unfeminine). OuiHKa ITOBOI JKIHKM BHpa)KeHa B CIOBOCHONYYCHHSX ruthless
“ice queen” ‘>XKOpCTOKa “‘KprkaHa KOpojeBa”, unsympathetic power-monger ‘“‘HedyiHa
1 BioacHa mignpuemMuils”’, hyper-professional “HagMipHO 3aXOIUICHA CBOEK CIIPABOIO”
(Goudreau, 2011). Omxe, CyBOPICTb BH3HAETHCS HEOOXIJTHOK YMOBOI YIPAaBIiHHSI
Oi3HEeCOM, ajie TIPOSBH 3aB3SATOCTI i HAMMOJETIUBOCTI B MiIsUTBHOCTI JKIHOK 3aCyIKYIOTHCS
CYCTIIBCTBOM.

[Iporotumom >xopctokoi kepiBHuli Mipanau [lpuctni y dinemi “The Devil Wears
Prada” (Frankel, 2006) ¢ Arra BinTyp — TOIOBHUI peIakTop BiJOMOTO BHIAHHS, SIKY
HAa3UBAWOTh a paragon of discipline and decision “3pa3koM TUCHHIUTIHA Ta PIillydocTi”
(Cronin, 2022). CnoBocniony4eHns a disciplined executive with an eye for detail yxazye Ha
TaKy XapakTepucTuky MipaHy, sik 10aiIMBICTh y BUKOHAHHI 000B’sI3KiB KepiBHMLI. BoHa
BiJNOBiAaNbHA I yBaXKHA, IO 3acBiadye pedeHHs She chooses every single thing in every
single issue. [IpukMeTHUK meticulous “CKpyIyJIbO3HUI 1 CIIOBOCIIONYYCHHS Spartan zeal
“crapTaHChKUil eHTY31a3M”, incandescent ambition “nianeHe 4ecTot00CTBO” 1 a huge deal
“enuka cuia” (Cronin, 2022) 3Maib0BYIOTh 00pa3 KIiHKH, sIKa BUKJIUKAE [TOBAry JIIJIOBOTO
city. i cipomoxHicTh BUKOHATH Oy/b-fIKE 3aBIaHHS BHPaXEHA B CIOBOCHOJYYEHHI
make the impossible possible (Frankel, 2006), 1110 € maparMeHOHOM, TOOTO CTHJIICTUYHOIO
(biryporo, sika CTBOPIOETHCS B 3iCTaBIICHHI OJJHOKOPEHEBUX CITIB JUIS TOTO, 00 YBUPA3HUTH
0e3MeXxHI MOKITMBOCTI TOJIOBHOI T€pOiHi, SIKa BUKOHY€ HaMCKIIAHINI 3aBJaHHS.

IMornsin mignernux Ha CTHIB KepiBHULTBA MipaHnu Bupaskae peueHHs Her opinion is
the only one that matters, 0 CBIIUNTH TIPO il aBTOPUTAPHICTH 1 HEUYHHICTE. Bimcroponene
1 HEeNmpHWsA3HE CTaBJICHHA IO MPAIliBHUKIB XypHAITy BUpaXeHO y (pasi She doesn’t even
say thank you. llpaniiBHUKN XypHaTy Ha3uBarOTh MipaHay a notorious sadist “Bimoma
caucTKa”, 10 MOKa3ye IXHE CTABJIEHHS J0 JKOPCTKOTO IOBODKEHHS 3 IiICTIIMMH, BiJ
SIKOT0, SIK BOHM BBaXkaJIM, MipaHJa oTpuMyBaJia 3aJJ0BOJICHHS.
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3MI BupakaroTh CyCIiIbHE CTAaBJICHHS JI0 IIJIOBHUX *KIHOK B 00pa3i MipaHu B mo3HaYeHHI
career-obsessed “onep:xnMa Kap’€poro KiHKa”, IO BKa3ye Ha BU3HAHHS i1 3aXOIICHOCTI i
caMOBiJIaHOCTI CBOiH cripaBi. [To3HaueHHs MipaHIH CTaIMMU CIIOBOCIIONYYEHHAME SHOW
Queen “cHiroBa xoponesa” i Dragon Lady “naHi-npakoH” BUHUKAIOTh 3a AITFO3UBHOIO
HOMiHaIi€0. B akTi BTOpUHHOTO ceMio3ucy 00’ €KT JYMKH aKTyalli3yeThCsl y CBiIOMOCTI
HOCIiB MOBH 1 CTa€ iM 3pO3yMIINM, KOPEJIOIOYN 3 NEPBUHHUM 3HAKOM MOBHOI OJWMHUII
(Bacwko, 2022, c. 27), sika BUpa)ae OIIHKY 3arallbHOBiIoMOi ocoductocti. Snow Queen —
e nepcoHax Bimomoi kasku ['.K. Aunepcena, po3BaxinBa, >KOPCTOKA 1 BiIajHa JKiHKa,
sika He 3Bakae Ha IYMKY IHIIMX 1 BpaXxoBY€E TUIbKU BiacHi Oaxanus. Im’st Dragon Lady,
nepcoHaka monyJssipHoi cepii komikcie Mintona Kanidpda (M. Caniff) “Terry and the
Pirates” (1934-1973), umo nyOJikyBanack y 0araThb0X aMEpPHKaHCHKHMX IEPiOJUUHUX
BUJIAHHSX, ACOLIIOETHCS 31 37100010 1 arpecHUBHICTIO. Y 3arajbHHN BXXHTOK L ijioma
BXOAWTh HampuKiHii XX cTomiTTs (Ammer, 1997, pp. 283-284). Imioma Dragon Lady
T IKPECITIOE SKOPCTOKICTH 1 BOPOXKiCTh MipaHau.

Y dpa3i the modern woman unleashes the animal within to take on the big city (Frankel,
2006) MipaHza BUCITOBIIIOE CBil ITOTJISI/T HA KOHKYPEHTOCITPOMOKHICTB KiHKH. Y MeTadopi
unleashes the animal ronoBHa repoins QpieMy mepenae CBoe OaueHHS MOMKIIUBOCTI TIOCSTTH
yCIixXy B Kap’e€pi Ipy HassBHOCTI BEJIMKOT KOHKYpeHTIIii. Uepes cdepy mKepena — CMITUBOTO,
CWJIBHOTO 1 0€3:)KallbHOTO 3Bipa BIIKPHUBAETHCS JOCTYN Yy chepy METH — YCIIiXy MiI0BO1
Kinku. [i BucioBmoBanns You can see beyond what people want and what they need...and
you can choose for yourself BUpaxae Te 3aJOBOJICHHS BiJl BJIaJH i HE3AJIEKHOCTI, SIKE HaJla€
i MOXKJIMBOCTI, III0 HE MArOTh iHIM. OJHAK, CTaBIIX YCIINTHOW, MipaH/ia HelllaciuBa B
ocobucromy xutti: My personal life is hanging by a thread, that’s all. 1lina 3a ycmix
JKIHKH, SIKa TIPUCBATHIIA CBOE XKUTTS poOOTI, BucioBieHa y ¢pasi: That’s what happens
when you start doing well at work. Mipannia Bi4yBa€e CaMOTHICTb 1 CITyCTOIICHICTb.

XKinmi He mnpobadaroTh MOMHIOK y Oi3HECi, MPO MIO CBIAYUTH BUCIIOBIIOBAHHS
Mipauau: But if [ do something wrong — she is vicious. CyBOpiCTb, SIKy BHUSBIISE J1JI0Ba
JKIHKA, 3aCYIUKY€EThCA: ...she’s tough, but if Miranda were a man...no one would notice
anything about her, except how great she is at her job. YXopcToknuii CTHIH KEPIBHUIITBA
HE TPo0avaroTh JKiHITl, HABITH SKIIO0 BOHA YYOBO CIIPABISETHCS 31 CBOEIO podoToro. Ha
BiIMiHY BiJl CyBOPOCTI IHKH, 3IaTHICTh YOJIOBIKa YNHUTH OITip KOHKYPEHTaM OIIiHIOETHCS
MO3UTHBHO, III0 BUPAXXEHO IPUKMETHUKOM great.

[TosiBa B Memiamuckypcei y 2014 pouti HomeHa Girl Boss, CTepeoTHIy IUIOBOL KiHKH,
MOB’s3aHa 3 BUXOJOM KHUTH CIIOTaliB 3 OJHOWMEHHOI0 Ha3Bolo, Ky Hammcana Codi
Amopy3o (S. Amoruso), — 3aCHOBHHIIS KOMIIaHil 3 MpoJaxy *xiHodoro ousry: The term
“girl boss” did not become mainstream until 2014, when clothing company Nasty Gal
founder Sophie Amoruso used it as the title for her memoir (Iyer & Huang, 2021). 3amina
cioBa lady Ha girl B HOMEHI CTEPEOTHITY JIUIOBOI KIHKU Bi0Opa)kae COIialibHI 3MiHU B
Cy4acHOMY IiJIOBOMY CBiTi AMepuku. Mool iHku, Ha 3pa3ok C. Amapys30, 10 cTana
BJIACHUIICIO CBOTO Oi3HeCy y 22 POKH, MOXKYTh IIBUJAKO 3400yTH ycHiX: associated with
being a confident, capable woman who prioritized her own ambitions over working for
others and settling in life (ram camo). CTepeoTHII JAUIOBOT JKIHKH, SIKHH IMO3HAYa€ HOMCH
girl boss, XapakTepu3yOTh TPUKMETHUKU confident ‘“BrieBHeHA” 1 capable “3mibHa” Ta
CJIOBOCIIONTYYCHHS woman who prioritized her own ambitions ‘“XiHKa, sKa BiIa€ IepeBary
cBOIM aMOiLism”.

Howmen girl boss € TeHnepHO MapKOBaHUM ITO3HAYEHHSIM CTEPEOTHUITY IIIOBOI KIHKU:
there is no such term as “boy boss” — male leaders are simply “bosses” (Westling, 2021).
Lle#t HOMeH BU3HAYAIOTH 5K template for powerful women “3pa30K IIsl BILTMBOBHX YKIHOK™
(Tam camo). OtHaK HOMEH girl boss OTpUMy€e HeTaTHBHY OLIIHHY KOHOTALil0, 1110 BUpaXae
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YKOPCTOKICTh 1 HeOe3MeuHiCTh XIiHKHA y cdepi Oi3Hecy: However, the term was quickly
twisted to become synonymous with being ruthless and cutthroat (Iyer & Huang, 2021).
CroBocnionydeHHs1 synonymous with being ruthless and cutthroat nepenae KOHOTALiO
HOMeHa girl boss monmiOHO 10 cuiB ruthless “Oe3xanvHuil” 1 cutthroat “youBus’.
VYcnimHa AinoBa XiHKa CTEPEOTHIIIZYETHCS B MEIIaIMCKYPCi 3a CTpaTETier0 KOHTPAcTy 110
CTEpPEOTHITY JIIOBOTO YOJIOBIKA: ... whose success is defined in opposition to the masculine
business world in which she swims upstream (Westling, 2021). ¥ meradopi she swims
upstream HaIONETJIMBICTh XKIHKH, 5IKA, HE3BAKAIOUH Ha MEPEIIKOAW, BIIEBHEHO HIE I0
YCIIiXy, OTOTOKHIOETHCS 3 TJIaBaHHSIM NpOTH Tedii. HeBiamoBimHa 3aranbHONPHHHSATHM
CTaHAapTaM >KiHOYHOCTI MOJIEITb TIOBEIIHKHU JIJIOBOT JKIHKH, SIKa MPEJCTaBIIsIE chepy MeTh
B CIJIOBOCIIONIyYEHHI opposition to the masculine business world, TOSCHIOETbCS 4Yepe3
JDKEPEo, pEenpe3eHTOBAHOTO MIPUCITIBHUKOBUM CJIOBOCIIONYUYCHHSIM Swim upstream. OTxe,
JKIHKa, sIKa Kap’ €pHO 3pOCTAE, 3amepedye TPAAUuIliiHy >KIHOYHICTb.

BucHoBKHU Ta mepcrnekTHBHU O0cinkenHs. He3Baxxaroun Ha 3MiHH, IO BiOYyJIUCS B
aMEepUKaHCEKOMY CYCIIIBCTBI B PO3YMIiHHI COIIAIBHOT POJTI )KIHKH, STKa MOYKE Oy TH HE TUTBKH
M0alIMBOIO MaTip 10, @ 1 KEPIBHUKOM 1 JIiIEpOM BEITMKOI KOMITaHi1, MaCKyIIHOIIEHTPUYHA
MEPCIEeKTHBA CTEPEOTHII3AMlIT YCIINTHOT )KIHKA 3YMOBJIOE ii HEraTUBHE MOPTPETYBAHHS
B MEIIMHOMY JHUCKYpCi. Y CHIITHICTD KIHKH CIIPHIMAETHCS K BiIXUIJICHHS BiJl 3arajibHOI
3aKOHOMIPHOCTI B CYCHIJIBCTBi, Jie JIJEPCTBO YOJIOBIKIB YBAKAETHCS HOPMOIO, TOMY
HEMa€ TeHJCPHO MapKOBAaHOTO MO3HAYCHHS THUIAXY AIIOBOTO 4osioBiKa. Taki moBaxHi i
ABTOPUTETHI BUJAHHS, sIK Forbes i The Wall Street Journal npuninstoTh yBary reHepHOMY
yIepeKEHHIO 1100 JAIJIOBUX JKIHOK. Y MOMYyNSpHUX JKypHajlaX 4u B KiHemarorpadi
CTBOPIOETHCSI 00pa3 CWIBHOI 1 BIPABHOI JKIHKHM, OJJHAK BOHa 1030aBlieHa CIIBUYTTS 1
JOOPOTH, TOMY 1110 BHOOPIOE CBOE MICIIC Y CBITI dKOPCTOKOT KOHKYPEHIIIT.

IMepcneKTHBH MOAABINNX JOCIIHKSHb yOa4yaEMO B ITOPIBHSHHI 3ac001B BepOaizariil
TCHJICPHOTO CTEPEOTHITy JIIIOBOI JKIHKM B aHTJTIHCHKOMOBHUX KpaiHaX i B yKpaiHCBKii
JIHTBOKYJBTYPI, 10 Oy/1€ TOJAIBIINM KPOKOM PO3BUTKY JIHTBICTUYHOT I€HIEPOJIOTII.

Kouduikr inTepeci
ABTOp HE Ma€ MOTEHIIHHOTO KOH(IIIKTY 1HTEpECiB, AKUI OW MIT BIUIMHYTH Ha PillIeHHS
PO OIyOJIiKyBaHHS IIi€i CTATTI.

BuxopucTaHHs IITY4YHOT 0 iHTEJIEKTY
He BukopucToByBaBcsl.
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®EMIHIHHI 1 MACKYJIHHI BJIACTUBOCTI
HEPEJABUBOPYUX ITPOMOB KAH/IUJATIB I
KAHAUJAATOK Y ITPESUJAEHTHU CILIA 2024 POKY:
JIHI'BONPATMATHYHUMN AHAJII3

Abstract

The article focuses on the analyses of campaign speeches delivered during 2024 presidential
campaign by the candidates for the US presidency — Donald Trump, Joseph Biden, Nikki Haley, and
Kamala Harris — in the light of gender theory. For the in-depth research of the discourse in question, the
authors clarify the concept of gender through the lens of the fundamental works by foreign and Ukrainian
scholars within the realm of gender linguistics and identify the criteria for the analyses of the selected
texts. These criteria include stereotypical features of male and female speech styles and the means of their
verbalization. The research findings reveal the continuous tendency in contemporary American political
discourse to erase strict requirements to differentiate male and female speech behaviour. In particular,
the speeches of the male candidates are characterised by a high degree of emotionality, hypertrophied
assessments embodied in the significant array of emotionally coloured lexis and diverse range of stylistic
figures, which are the signs traditionally associated with a feminine style of speech communication.
Notably, in the speeches of the female candidates, alongside the feminine speech properties, we observe
the wide use of harsh communicative strategies expressing aggression implemented in threats and insults,
which is a recognised manifestation of masculine behaviour. At the same time, there is no complete
levelling between male and female speech. The male speakers continue to dominate the women in terms
of volume and duration of their speeches, support their theses with specific facts and figures, and for the
purpose of discrediting their opponents, the male speakers resort to the use of low flown vocabulary with
the strong negative connotations. The female orators, in contrast, traditionally make excessive efforts to
create empathy on the part of voters, give preference to flexible communicative strategies, and avoid or
minimise the use of the vocabulary of the reduced stylistic register.

Keywords: gender, political discourse, campaign speeches, styles of speech behaviour, communicative
strategy, communicative tactics.

AHoTauis

CTaTTiO IPUCBSIYCHO KOHTPACTMBHOMY aHAI3y MepeaBUOOPYMX MPOMOB KaHIUAATIB 1 KaHIUIATOK
Ha nocany npesuneHra CIHA — Jlonansaa Tpamna, [xozeda baiinena, Hiki T'eiini # Kamanu Iapic,
IIPOroJNIOIIEHUX y XOAl Ipe3uaeHTchkol kammnanii 2024 p., y cBiTii Teopil renuepy. s nposeaeHHs
3aMpoNOHOBAHOI PO3BIIKH ONpanboBaHO (yHIAMEHTaIbHI Tpaili 3apyObKHHUX W  YKpaiHCBKHX
MOBO3HABIIIB Y IAPUHI T€H/ICPHOT JIIHTBICTUKH, YTOYHEHO MOHSATTS reHiepy. BusHaueHo kpuTepil aHamizy
3a3HAYCHUX BHCTYIIIB, IKi BKJIIOYAIOTh CTEPEOTUITHI O3HAKU YOJIOBIYOTO i )KIHOYOTO CTHJIIB MOBJICHHS,
Ta MpOaHali30BaHO 3aco0M ixHBOI BepOamizamii. BcTaHOBIEHO, IO B Cy4acHOMY aMEpPHKaHCHKOMY
MOJIITHYHOMY JIMCKYPCI TIOTTTHOMIOETHCSI TEHACHISI 10 CTHPAHHS KOPCTKUX BHMOT JIO YOJIOBIYOI Ta
JKIHOYOT MOBJICHHEBOT MOBEAIHKU. [IpOMOBM KaHAMIATIB YOJIOBIYOI CTaTi BiJ3HAYAKOTHCS BHUCOKHM
CTYIEHEM €MOLIMHOCTI, rineprpodoBaHOCTI OLIHOK, fKa BiJOOpa)xKeHa Yy BHUKOPHCTaHHI 3HAYHOIO
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MacUBY eMOLiHHO 3a0apBIICHOT JIEKCUKU I PO3MAITOro CIeKTpa CTUIIICTUYHUX DIryp, M0 € GeMiHIHHUMHU
O3HaKaMH CTHJIIO MOBJICHHEBOI KOMYHiKallil. BoJHOYac y mpoMoBax KaHIUIATOK TOPs i3 HeMiHIHHUMH
pUCaMH MOBJICHHSI CIIOCTEPIraeMO IIHPOKE 3aCTOCYBaHHS KOPCTKUX KOMYHIKATHBHUX CTpaTeri, sKi
XapaKTePU3YIOThCS arpECHBHICTIO 1 peali3yloThCsl B MOrpo3ax i o0Opasax, 110 € BH3HAHUM IPOSBOM
MacKyJiHHOT noBeAiHKH. OJHaK MOBHOTO HIBEJIIOBaHHS MIDK JKIHOYMM 1 YOJIOBIYMM MOBJICHHSM HE
BinOyBaeThCst. MOBIII-YOJIOBIKU MPOJIOBXKYIOTh JOMIHYBAaTH HaJ JKIHKAMHU 3a 00CSraMy i TPHBAIICTIO
BUCTYIIB, TXHI TE3M MiJKPIIUTIOIOTHECS KOHKPETHUMHU (paktamu 1 1udpamu, a 3 METOK JUCKPEAUTALIT
OTIOHEHTIB JOMYCKA€ThCS Y)KUBAHHS JIGKCHKH 3HHKEHOTO CTUIIICTUYHOTO PETIiCTPy 13 BKpail HeraTUBHUM
3abapBreHHsIM. OpaTOpH-KIHKK TPATUIIAHO JOKIAJAI0Th HAAMIPHUX 3YCHJIb U CTBOPEHHS eMMaTil
3 00Ky BHOODIIIB, HAJAIOTh MEPEBAry IHYYKHM KOMYHIKATUBHHM CTPATErisM, 30KpeMa coliigapu3ariii 3
ayJIUTOPIEI0, YHUKAIOTh 200 MIHIMI3yHOTh Y)KHBAHHS PO3MOBHOI JICKCHKH 3HH)KEHOTO CTHIIICTHYHOTO

perictpy.
KarouoBi cyioBa: reHnep, MOJITHYHHNA JUCKYpC, MepenBuOOpyYa MPOMOBA, CTHIIb MOBICHHEBOT
MOBE/IIHKH, KOMYHIKaTHBHA CTPATETisl, KOMyHIKATHBHA TAKTHKA.

Beryn. Ilepma yBeptsr XXI cromittst B momitnunomy kutTi Crnomydenux Llraris
AMepHKHM BIJI3HAUWJIaCs THUM, L0 B O€3MOCepe/iHi0 O0OpOoThOY 3a HAWBHINY MOCady
B JiepxaBi — mocany npesunenta CLIA — ysipsanucs xinku. Y 2008 p. ta 2016 p. 3a
IIPe3HACHTChKE KPICI0 3Maranacs ceHatop Bin mraty Heio-Hopk (2001-2009 pp.),
nepxcexperap CHIA (2009-2013 pp.) I'imapi Kiiaton, a y 2024 p. cripo0y 0490nTH Kpainy
3pobmm ryoepuarop IliBaennoi Kapomiam (2011-2017 pp.) ¥ mocriliHa TpeacTaBHUTIS
CHIA npu OOH (2017-2018 pp.) Hixki I'eitmi Ta Binenpesunent CIIA (2021-2025 pp.)
Kamana I'apic. AKTHBHA cycCTisIbHA TTO3UIIiS, TpodeciiiHa i MOTITHIHA JiSUTbHICTH, @ TAKOXK
JiAepchKi aMOiMii X KIHOK BUPA3HO MPOSBISIOTHCS B IXHIA MOBIICHHEBIH MTOBEIIHIII.

AHaJji3 ocTaHHiX AocHiKeHb i myOuaikamiii. OmHUM i3 TEHTpaTbHUX 00 €KTIB
JOCIHI/DKEHHSI B Cy4acHIM aHTPOMOLIGHTPUYHO OPI€HTOBaHiH JIHTBICTHYHIA Mapaaurmi,
CYTHICTh SIKOi — CHHEpPreTHYHa ONTHKa OadeHHS BCiX NPOLECIB 1 NEpPeTBOPEHbD,
“INPUCKITUIMBHIA aHAaJ3 TOTO, XTO, KOMY, K, KOJIM, B sKiii ()opMi TOBOPUTH PO CBIT”
(CraBwuribka, 2003), € renaep — coyioninesicmuunuil (heHomen, T SKUM MU, citigom 3a [
TroTroHHMK (2018), po3yMieMO KOMILIEKC OCOOIMBOCTEH HOMIHATUBHOT T2 KOMYHIKaTUBHOT
JUSUTBHOCT] TPEJACTABHUKIB JKIHOYOT 1 YOJIOBIYOI cTaTi, M0 (POPMYIOTHCS IiJ] BIUIMBOM
iXHIX TICHX0()i310JIOTTYHUX BIACTUBOCTEH, COIIIAILHOTO YCTPOIO Ta KYJIbTYPHUX TPaAUIii
MOBHOTO KOJIEKTHBY. Xo04a TOHSTTS TeHAepy Oyyo BKIIOUeHe 10 chepr JTIHTBICTUYHUX
PO3BIIOK 1 pETENbHO aHATI30BaHEe y APYTii MOJIOBHHI MUHYJIOTO CTONITTA, 30KpeMa (Haas,
1979; Lakoff, 2004; Tannen, 1996), cygacHi MOBO3HABIIi MPOJIOBKYIOTh TPAIIOBATH HAT
YTOUYHEHHSAM I150T0 MOHATTA (CtaBuibka, 2015), ictopiero Horo cranosieHHs (['apOap,
2021), anamizoM BUTOKIB Ta pO3BHTKY JIiHTBOTeHmeposorii B Ykpaini (Kocmena, 2014),
JIOCTI/DKEHHSIM KOTHITHMBHHUX 1 JIHTBICTHYHHUX MEXaHi3MiB (OpMyBaHHS TeHAEPHHUX
CTepeoTuriiB 'y wMmenidHoMmy nuckypci (Jlroommosa, 2021) Ta 3MiH y CHpHAHATTI
CTEPEOTHUITHUX YSIBJICHb CTOCOBHO kKiHO4Oi Ta 4osoBiuoi MoB (Fisher & di Genarro, 2021),
BUSIBJICHHSIM Ta OIMCOM XaHPOBUX 1 MOBHHX OCOOJIMBOCTEH KIHOUMX MENiHHMX BHIAHb
(Kpwmxanisebka, 2020; Mynapa, Kiua, 2023).

AKTHUBI3aLis )KIHOK Y TTOJIITHII CTUMYJIIOBAJIa BUBYCHHS T€HICPHUX O3HAK MOJITHYHOTO
JUCKYpCY, TIiJIBHICHHIO IHTEPECY MOBO3HABIIIB JIO OIO3MINI BapiaHTIB JKIHOYOTO W
YOJIOBIYOTO MOBJICHHSI, 30KpeMa 0coOIMBOCTEH Ta 3aco0iB MOOYIOBM TOMITHKAMH |
MOJITHKHHAME yOmiyHuX BUCTyHiB (Xapunpka, 2018). Ilonpu 3a3HavueHuil Barommuii
JIOpOOOK HAYKOBIIIB Y IAPUHI TeHICPHOT JIIHIBICTUKH, JIaH1 IIPO YOJIOBIYE i )KIHOUE MOBJICHHS
HE € BHYCPITHUMHU, OCKUIbKY JMHAMIYHI 3MiHH POJIeH XKIHOK y CyYacHHX COIliyMax, 30KpeMa
IXHIX crIpo6ax OYOJINTH JepKaBy 3 HAMITOTYKHIIIOIO Y CBiTI eKOHOMIKOI0, HAHCHIIBHIIIO0
apMi€r0 y CBITI Ta APYTHM 3a KUTBKICTIO ¥ MIIIIO BICHKOBUM SIACPHUM IOTCHITIAIIOM
3HAYHOIO MipOI0 TPaHC(HOPMYIOTH 1 IXHIO MOBJICHHEBY TIOBEIIHKY.
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JlocninHuKKM TeHIepy BHU3HAKOTh, IO OCHOBHMMH YMHHHMKAMH, $IKI BIUIMBAIOTh Ha
MTOBE/IHKY JKIHOK 1 YOIJIOBIKIB, Pa3oM 3 OCOOJHMBOCTAMH IXHBOI (Pi3i0N0Tii Ta TICHXOIOTIi
€ COIliaJibHI CTEPEOTHNH. Y TICHXOJOTIYHOMY IUIaHi JKIHKA BBa)KAIOThCS OLITBIIT
EKCTPAaBEPTHUMH, TOBAPUCHKUMH, CHIBUYTIMBUMH, JIsl HUX € NPUPOJHUM 1 XapaKTepHUM
BUSB OLIBII PI3HOMAHITHUX Ta SICKpaBMX eMoliid. YoNoBiKHM, Ha BiIMIHY BiJI JKIHOK,
OiJbII aBTOHOMHI, CTPHMaHi, HAIOJIETINBI, IpsAMOiHiKiHI ¥ aBTopuTapni (Qi Pan, 2011).
BinnoBiHO BCTAHOBJICHO, IO JUCTUHKTHBHUMH O3HAKAMHU MACKYIiHHO20 (YOJIOBIYOTO)
CTUJIIO MOBJICHHEBOT'O CIIUIKYBAaHHS € MPArHeHHs 10 JOMiHyBaHHs, EMOLHA CTPUMAHICTb,
YITKICTh Ta 3apo3yMinicTh y BucioBmoBaHHsx (CraBunbka, 2003). Ha piBHI muckypcey i
pHCH BiTOOpakaroThCsl B 00CsATaX MOBJICHHS, KOHKPETU3AIlii 3MiCTy, TOYHOCT] BHCJIOBIICHB,
OiHIIOMY BHOOpI CIIOBHUKOBOTO CKJIAJTy, OOMEKEHHI BUKOPHCTAHHS PUTOPHYHUX (iryp
W y)KMBaHHI 3/1eOUIBIIOTO KOPCTKHX Ta HYYKUX KOMYHIKATHBHUX CTpATeriil 1 TaKTHK.
Ha Bigminy Bix 9omoBidoro, ¢ghemininnuti (KIHOYMIA) CTHIHL MOBJICHHS XapaKTePU3YETHCS
TINEepKOPEKTHICTIO, HATAHHAM TIEPEeBard M’ IKUM Ta THYYKAM KOMYHIKATHBHUM CTPATETisIM,
T IBUTIICHOIO EMOIIIHICTIO i eKCTIPECHBHICTIO, 3aCTOCYBAHHAM MaHITyIITHBHUX TEXHIK, 110
TIPOSIBIISTIOTHCS. B TIOM SIKITICHHI KaTETOPUYHOCTI TBEPIKEHB, CXHIIBHOCTI 10 eBdemizariii,
rlneprO(bOBaHOCTl OLIIHOK, BUKOPHUCTAHHI CIELiaJbHOI JIGKCUKH Ta po3Ma1Toro CIIeKTpa
CTI/IJ'IICTI/I‘IHI/IX TpOl'IlB )KlHoqe MOBJICHHSI BB)KA€ThCS MAPKOBAHUM BaplaHTOM y napagurmi

“gosoBiue” — ‘>KiHOUE” MOBJICHHS: JKIHKa Ma€ TOBOPUTH MEHILE, 00 1 Tak € 0ajaaKkydoro;
XKIHII HE J103BOJISIETHCS BKUBATH POy JIEKCUKY Ta OpyIHY JIaiiKy; Y MOBJICHHEBIH MOBEAIHIII
XKIHII 3200pOHEHO BUXOANTH 3a MEXI1 BU3HAUCHHX TeM crijkyBaHHs (Nizomitdinova, 2022).

Meta Ta 3aBIaHHA J0CJHiIAKeHHs. MeTOI0 3anpornoOHOBAaHOI Mpali € MOpiBHUIbHUH
aHami3 ocoOnMBOCTEH BHSIBY NeEpelideHUX IUCTUHKTHBHUX O3HAK MAaCKyJiHHOTO Ta
(heMiHIHHOT'O CTHIIIB MOBJICHHEBOI KOMYHIKallii B IepeABHOOPUMX IPOMOBAX KaHH/IATIB 1
kaHauaatok B npesuentd CIIA 2024 p. Ta BUSBICHHS TCHJICHIIH Y PO3BUTKY Cy4acHOTO
AMEPHKAHCHKOTO MOJITHYHOTO JUCKYPCY B aCIeKTi TeHAePHOT PIBHOCTI.

MeTtoau AOCTiZKEHHS TOJISITAIOTh Y KOMIICKCHOMY TIOETHAHHI 302A1bHOHAYKOBUX
METOIB TOPIBHSUIBHOTO Ta KUTBKICHOTO aHami3y, SKi JO3BOJLIIOTH JAOCTIAUTH ITyOJIiuHi
BHUCTYIIH aMEPUKAHCHKUX TOIIIOIITHKIB KPi3h MPHU3MY IXHBOI TEHIECPHOI HAJIEKHOCTI, 13
JIH2BICMUYHUMU MemOo0amMy CEMAaHTUYHOIO i KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTUYHOIO aHaJli3y, a
TaKOX IHTEpIpeTaLii TeKCTY, 1[0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1JIs1 BCTAHOBJICHHS Ta OIUCY NPOSIBIB
JKIHOYMX 1 YOJIOBIYMX BIIACTUBOCTEH MOBIJICHHS 3a3HaueHUX ocib i 3aco0iB BepOamizartii
LUX BIaCTHUBOCTEH.

Buxian ta 00roBopeHHsi OCHOBHOIO MaTepiany aociaigxeHnHsi. [lepmmm kpokom
y JOCHiDKEHHI mepeaBrOopuoi KOMyHIKalii MPETeHICHTIB € MOPiBHIHHS OOCSTiB IXHBOT
MPUCYTHOCTI B MexiiHoMy mnpocTopi. CriBCTaBieHHS, HalpHKIaA, MPOMOB-aHOHCIB
Mpe3uIeHTChKOT KamriaHii 2024, siki € KIIFOYOBUMU B IJIaHI CaMOIIPE3CHTAIlll KaHIHIaTiB
Ta IXHIX OPOTrpaMHUX IiJIeH, BUSBUIM, IO TPAAULIIHO MacKyJiHHAa O3HaKa KiJIbKICHOTO
JOMiHYBaHHSI YiTKO MPOCTEXKYEThCs Juie B Auckypci Jlonanpaa Tpamma, ywii BUCTYI
TPUBAB TOHAJ TOJMHY, a TEKCT MPOMOBH ckianarcs 3 8807 ciiB. KanauaaTku-KiHKA
TOBOPHJIM MEHIIE: MPOMOBa-aHOHC Tpe3usieHTchkol kammanii Hiku [eitni TpuBana 26
xBuIHH (00car 11 Tekcty — 2490 cmiB), a Buctym, y skomy Kamana ["apic orosocuma mpo
CBOIO y4acTb y 60poTh0i 3a MPE3UACHTCHKE KPICII0, TPUBAB MPHOIU3HO 35 XBUIIMH, B HHOMY
oparopka Bukopuctana 3761 cioBo. O1xe, obcar mpomoBu kanaunara Jl. Tpamma € B 2,3
pasu OUTBIINM, aHDK 00csT pomMoBH kauauaatku K. [Mapic, 1 B 3,5 OimbmmM, aHiXK 00CsT
TekcTy Horo coparnuti mo maprtii Hiki ['eiini. TpuBanicts mpomoBu 45-r0 mpe3ujeHTa
CIIA He nwmie BABIYI MEpPEeBUINIA TPUBAIICTh BUCTYIIB 000X HOT0 CyHmepHUIb, aie i
BiJ[3HAYMIIACS OUIBIIOI0 KUTBKICTIO CIIIB HAa OJMHHMIIIO 4Yacy, SKa € pe3yJbTaTOM MEHIIOi
(bakTOIIOTIYHOI HABaHTAXKEHOCTI JKIHOYOTO MOBJICHHS TOPIBHSHO i3 YOJIOBIYMM, BUIIOTO
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CTYIIEHSI HOTO eMOIIIHOCTI ¥ eKCITPECHBHOCTI BHACTIIOK aKIEHTYAIlil KIIFOYOBUX JTYMOK
[UIIXOM YIIOBUTEHEHHS TEMITy MOBJICHHS i may3arlii. OOMexxeHHsT 00cATy 1 TpHUBajoCTi
BHUCTYITy, OKPIM 3aBJaHHS MaKCHMaJbHO YTPUMYBATH yBary ayauTopii, BpaXOBY€e TAaKOXK
HETOTOBHICTh ayAMTOPIi CIyXaTH KIHOK TaK CaMo JIOBTO, sIK 1 YOJIOBIKIB, 1 IIe BpaXOBaHO
o0oMa MoyiTUKUHSIMU. Takuii BUOIp MOXHa BBa)XKaTH OJHUM 13 MPHUIOMIB Opi€eHTALil Ha
ajipecaTa B IJIaHi CTBOPEHHSI eMIIaTii 3 00Ky BUOOPLIB, IKUH € BIIUTYHHSIM CTapHUX 3BHYAiB,
aJKe B maTpiapXaibHUX COLiyMaX, KIHKM BBKAJINCh HAATO FOBIPKUMH, a iXHI PO3MOBHU —
HEIOCTaTHHO 3MICTOBHUMH. Taka (eMiHiHHA CTPHUMAHICTh IIOJI0 TPUBAJIOCTI MPOMOB €
OUiKyBaHO 3 00Ky KaHJIHMJATOK-XKIHOK 1 JJOBOJII HEOYIKYBAaHOK PUCOI0 MPOMOBH-aHOHCA
YMHHOrO Ha MOMEHT IO0uaTKy meperonis mpesumenta CIIA JIxoseda baiinena. Moro
MpOMOBa 3aiiHsiia 33 XBUIIMHH, a ii TeKcT ckianaeTbes 3 3987 ciiB.

['0JIOBHMM  IHCTPYMEHTOM KOMYHIKATHBHO-TIPAarMaTHYHOTO aHaNi3y 3a3HaYCHUX
MOJIITHYHUX TPOMOB € TOHSTTA KOMYHIKATHBHOI CTparerii W TaKTHKH, SIKI IIHPOKO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS CYYaCHUMH JOCITITHUKAMHU TOJITHIHOTO AWCKypcy (AHanko, 2021;
Potapenko, 2020).

Ilepme, mo Biapi3HsIEe TPOMOBH KaHAWAAaTOK B mpesumaeHTH CIIA, Bim BHCTYITIB
KaHJU/IaTiB-4OJIOBIKiB € BHUKOPHCTaHHS XIHKAMH TaKTUKA CTBOPEHHS eMmmartii 3 OOKy
BuOopiB. Lls TakThka peanizyeTbcs B IUCKYpCl Yepe3 BUINUN CTYHiHb KOPEKTHOCTI
BHUCIIOBJTIOBaHb, YBIWIMBICTh TA TIOM SIKIICHHS 3aTaIbHOTO TOHY CITUIKYBaHHS, 10 MICIISIMU
MEPeXOUTh Yy BiJIBEPTi JIECTOLI, 3YMOBJICHI CTEPEOTHIHHMM YSBICHHAM IPO HIOHUTO
MEHILOBAPTICTH KIHOK Ta iXHIO APYTOPSIHY POJIb Y KUTTI COLIYMY.

3a3HayeHa puca YiTKO MPOCTEKYETHCS Yy BCTYIHUX PHUTYaJbHUX MOBTOpax (opMyI
NoJsIKH (thank you so much) Ha anpecy piJHHX, Ipy3iB 1 HACTaBHUKIB y mpoMoBi Hiki ['etini,
rimeprpooBaHoOi OLIHKK caMoi MOAii, SKy BOHa HAa3UBA€ HEWMOBIPHUM, (AaHTACTHYHHM i
BeIUKUM jiHeM: Well, this is fantastic! Thank you so much, it’s a GREAT DAY IN SOUTH
CAROLINA!” Thank you all for being here, I have to say before I start, I have to give a
shout out for the people who took the podiums before me — to pastor Haidy — I still say:
“I wonna be you, when I grow up!” Thank you! (Haily, 2024).

3a71s1 32100pIOBaHHS Ay TUTOPii OpaTOpKa OTIOCEPEIKOBAHO ITiIJIETITYETHCS 10 BHOOPIIIB
KITIIIOBAaHUMH BUPA3aMU ‘s amu max nuwaiocs ”, ‘s maxa pada oymu cepeo aroo0et, Kux
A 00a0; Y wmami, aKull s 11000, Wob cosopumu npo me, SAK CNAcmu Kpaiwy, AKy s
oo, “a 3aeaxcou mana enuboky 6ipy 6 Amepuxy” (nepexian Ham): ['m so proud of you
today [...] I'm so glad to be with the people I love, in the state I love, to talk about saving
the country I love. [ have always had a deep belief in America (Haily, 2024).

[Madoc ii mocuity miACHIIIOETHCS BUKOPUCTAHHAM aHaOpUUHUX OBTOPIB (I 'm so proud
of you today) Ta napanenbHUX KOHCTPYKLIH Ha 3pa3ok fo be with the people I love, in the
state I love, to talk about saving the country I love.

Kamana Tapic moumHae NpOMOBY-aHOHC 3 TOJSKH CBOEMY 4oJyoBiKoBi Jlary i
rinep0oJ1i3ye HOro YeCHOTH, Ha3UBAKOYM HOT0 HAWOUIBIIT HEHMOBIpHUM (most incredible)
MapTHEPOM IO JKUTTIO Ta HEWMOBIpHHM 0aThKOM CBOIX JIOHBOK 1 3BEPTAETHCS JI0 HHOTO
neminytuBoM Dougie: So, let me start by thanking my most incredible husband, Doug.
For being an incredible partner to me, an incredible father to Cole and Ella, and happy
anniversary, Dougie. I love you so very much (Harris, 2024).

CrmoBa BISYHOCTI Ha azapecy mnpesumeHta J[xo baiimena mepexomsaTb y JECTOII],
xomu Kawmara, 3 11 % CIiB, CHOBHEHA BISYHOCTI Ha3WBae AOPOOOK mpesueHTa baiimena
BHJIATHHUM, a HOTO caMOT0 — JIIOJUHOI0, sika Haawxae: To our president, Joe Biden. When
1 think about the path that we have traveled together, Joe, I am filled with gratitude. Your
record is extraordinary, as history will show, and your character is inspiring. And Doug
and I love you and Jill, and are forever thankful to you both (Harris, 2024).
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[Tani ['apic aBaHCOM JsKy€ TOTEHIIHHOMY Binenpesuaenty Timy Bamiy, nemeraram
KoH(epeHIlii, Ta BCiM, XTO TOBIpMB B yCHiX ii KaMIlaHii; KaHAWJATKA MiJIEHIYEThC,
Ka)Xy4H, 0 TXHS miaTpuMKa “ynokoproe”: And to Coach Tim Walz. You are going to be an
incredible vice president. And to the delegates and everyone who has put your faith in our
campaign, vour support is humbling (Harris, 2024).

Y HaBemeHoMy (parMeHTI OpaTropka BHKOPHCTOBYE CTHWJIICTHYHHM TMPHIAOM
MOJIICUHACTOHY, 30KpeMa 3aBIsKM HaIMIpHIA [OBTOPIOBAHOCTI 3 €IHYBaJIbHOTO
CTIOJIyYHUKa and TONITUKUHS CTBOPIOE e(eKT Oe3MexHOI BASYHOCTI HECKIHUCHHOMY
YHCITy CBOIX COPATHUKIB.

VY BerymHi# yacTuHI poMoBu aHoHCy Kamana [Mapic mepeayciMm mnosuiionye cede He
SIK TIOJIITUKHHIO, & SIK OCOOUCTICTh, APYKUHY U JIOUKY, 110 CYMY€E 32 NOKIHHOIO MarTip’1o, 1
BIPHTB, 1110 Ta 3 YCMIIIKO IUBUTHCS HA IOUKY 3ropu: So, America, the path that led me here
in recent weeks was, no doubt, unexpected. But I'm no stranger to unlikely journeys. So, my
mother, our mother, Shvamala Harris, had one of her own. And I miss her every day, and
especially right now. And I know she’s looking down smiling. I know that (Harris, 2024).

3HayHa YacTHHA IIHOTO BUCTYITY IPUCBAYEHA PO3MOBIISIM PO JUTHHCTBO 1 TPYIHOIII,
SIKi 0aThKaM JJOBOMIIOCH JIOJIATH Yepe3 MaTepiaibHi mpoOiaeMu i HEoOXiTHICTh MOCTIHHUX
niepei3iB y nomrykax poooru: Growing up, we moved a lot. I will always remember that
big Mayflower truck, packed with all our belongings, ready to go — to Illinois, to Wisconsin,
and wherever our parents’ jobs took us (Harris, 2024).

Kananpatka ninuThest Ay’ke OCOOMCTHMH CHOTaJaMH MPO IIEMIIMBI MHTI 3pOCTaHHS
1 11000B, sikoto Kamany orouyBanu Oarbku. BoHa mMIIaeThCs, IO CBOEIO CMIUIMBICTIO U
L1IeCIPSIMOBAHICTIO 1 3PEIITOI0 YCIIIIHICTIO BOHA 3aBAs4YYy€ 0aThKOBi, SIKHH 3a0X0UyBaB
JIBUMHKY He OOSITHCS, HTH BIIEpe] i He JO3BOJISITH MEPEIIKOoAaM CIUHSTH 11 Ha nuisixy: My
early memories of our parents together are very joyful ones. A home filled with laughter
and music: Aretha, Coltrane and Miles. At the park, my mother would say, “Stay close.”
But my father would say, as he smiled, “Run, Kamala, run. Don’t be afraid. Don’t let
anything stop you.” From my earliest years, he taught me to be fearless (Harris, 2024).

OmauM i3 3ac00iB peaizallii TAKTUKH CTBOPEHHS eMIIaTii 3 00Ky agpecaTa € eBdemizarrist
MoBJieHHSA. Y mpoMoBax K. [Mapic TpamisioTecs aBTOPCHKI mapadpasw Ha MO3HAYCHHS
ciMelHHX TTpo0IIeM, PO3NydeHHs, IMMITPaHTCHKOTO MTOXO/KEHHS 0araThbOX aMeprKaHIliB,
ixHiX (DiHaHCOBHX MPOoOIEeM i HEBHCOKOTO colianbHOro crarycy (Mopskina, 2025). Ili
BHCJIOBH JIOTIOMAraloTh MOJITHKHIHI 3aBOIOBATH MPUXIIIBHICTh MOTSHIIIMHAX BUOOPIIIB.

VY mnpomoBax 000X KIHOK HEOIHOPa30BO JyHae cioBO 0606 (love): H. Teiimi
iAKPECIIOE, 10 BOHA JIOOUTH CBilf HAPOA, CBOIO Kpainy, a K. ['apic ronocHo 3asBiste, 1o
JTHOOUTH CBOTO YOJIOBIKA, 1 pa30M i3 YOJIOBIKOM BHCIIOBIIOIOTH CBOO JIFOOOB JI0 MPE3UICHTA
Ta Horo apyxuHu J[xwun. IloBToproBaHe yKMBaHHA cilioBa [ove CTa€ AUCTHHKTUBHUM
MapKepoM KiHOYOTO JUCKYPCY, aJKe 3AaTHICTD 1 moTpeda JTI0OUTH € HeBil'€EMHOIO PHUCOIO
JKIHOYOT'O €CTBA, 1 B IPOMOBAaX 000X MOJITUKUHb Ha LIbOMY POOUTHCS MOTYKHUH aKIIEHT,
110 HE CIIOCTEPIraeThCs B YOJIOBIUMX BUCTYTIAX.

Honanmen Tpamn, 3BEpTarOUMCh JI0 CBOIX NPHUXWIBHHKIB, JHIIE MHMOXiJb 3Taaye
POJIMHY, ajie TaK caMo TinepOoIIi3ye BaKIMBICTh CTAPTy CBOTO KaHIWAYBAaHHS, CTPUMAHO
(TOpiBHSHO 3 €MOIIiHO 3a0apBJIEHOI0 JIEKCHKOIO fantastic Ta most incredible, 1o
BUKOPHUCTOBYBAIM OIMOHCHTKH) HA3WBAIOUM ITI0 TOMII0 Ta Micle il MPOBEICHHS TyKe
ocobommBuMHU. OpaTop, K 1 KIHKH, JIECTUTh ayIUTOPii, HA3UBAIOYH iX CEpIeM 1 IYIICIO
HEHMOBIpHOTO PyXy 1 HaWBeNW4HIIOI Kpainu y cBiti: Well, thank you very much, and
on behalf of Melania, myself and our entire family I want to thank you all for being here
tonight. It’s a very special occasion at a very special place. You and all of those watching
are the heart and soul of this incredible movement and the greatest country in the history
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of the world. It’s very simple. There has never been anything like it, this great movement
of ours. Never been anything like it and perhaps there will never be anything like it again.
There’s never been anything to compete with what we have all done (Trump, 2024).

[IpomoBa-anonc [Ixo3eda baiinena micna crpumanoro thank you (nskyro) oapasy
MOYMHAETHCS 3 EKCKYPCY B ICTOPIiIO: MPE3UACHT-KaHAUIAT Haraaye BUOOPISIM PO MOl
3uMu 1777 poky, sika 03HaMEHyBaja IMoYaToK BiiiHU 3a He3anexHicTs CLIA. [TpoBoasun
napajelib MiX JJaBHUHOMK i chorojieHHsM, /. balijieH poOUTh IMILTIIIUTHUN TIOCHII, IO
Horo 60poTh0a, MO CyTi, € TI€I0 XK, SIKY OYOJIOBAB MEPIINH aMEpPUKAHCHKUI MPEe3UIEHT
JIx. BammmarToH, 1ie 60pots0a 3a qoTpuManHs (yHIaMEHTaTbHHUX IHHOCTEH: cBOOOIH i
JIeMOKpAaTii, Ha MPOTUBAry JIOMiHYyBaHHIO il ocoOucTiit cnai: Today, the topic of my speech
today is deadly serious and [ think it needs to be made at the outset of this campaign.

In the winter of 1777, it was harsh and cold as the Continental Army marched to Valley
Forge. General George Washington knew he faced the most daunting of tasks, to fight
and win a war against the most powerful empire in existence in the world at the time. His
mission was clear: liberty, not conquest. Freedom. Not domination. National independence.
Not individual glory (Biden, 2024).

Ha BiaMmiHy Bim CBOIX CYNEpHHKIB, NMpPE3WICHT-KaHAUIAT BAAETHCS JI0 BUXBASHHS
aMepHKAaHIIiB HE Ha TI0YATKY, a B KyJIbMiHAI[IIHI} YaCTHHI CBOET IPOMOBH. Y JIECTIHBI BUCIIOBH
PO YHIKAJIBHICTh Ta PIBHOINPAB’ sl aMEPUKAHCHKUX TPOMAJISIH HE YMCIICHH] i MalOTh Ha METi
eMolliliHe HaJalITyBaHHsI BHOOPLIB repes 0e310cepeHiM 3aKIMKOM 10 [Iii:

Unlike other nations on Earth, America is not built on ethnicity, religion, geography.
We're the only nation in the history of the world built on an idea, not hyperbole, built on
an idea. We hold these truths to be self-evident that all men and women are created equal
(Biden, 2024).

Ha BiagmiHy Bijg 00CSTiB, 3MICT 1 TOHAJILHICTh MOBJICHHS MPETCHICHTOK-KIHOK € JTAJIEKO
HE KIHOUYMMH. AHAIII3 KIIFOYOBUX KOHIIETITIB MPOTPAMHUX 3asIB IEPEIBUOOPUOTO JTHUCKYPCY
Hixki I'eiini Ta Kamanu "apic BusiBUB, 110 KaHAWAATKU-KIHKY 3aifMaIOTh OibII arpECUBHY
MTO3UIIII0 TIOPIBHSIHO 3 YOJIOBIKaMHu. 30KpeMa KaHAuJaTKa BiJl pecmyOmiKaHChKOi mapTii
H. T'etimi, oromnomryroun cBiii Hamip iTH B npesuneHty Cromydennx llTaTiB, 3akimnkae
00’eTHATHCH 33711 OMTBH (IOCITIBHO unite and fight) 3a MaitOyTHe AMEpHKH, IKy BOHA
0aunTh CHIIBFHOIO Ta ropaoto. [lani ["apic cTBepKye, 110 MPUCBATHIIA I[ili OUTBI KUTTH, 1,
TaKUM YHMHOM, TIO3HIIIOHYE celde sk Jinepa-0iiiis: Those are best days are yet come if we
unite and fight to save our country. I have devoted my life to this fight, and I'm just getting
started for a strong America for a proud America, I am running for President of the United
States of America (Haily, 2024).

3aknukatoun BUOOpLIB migTpuMatH ii kKaHauaatypy, Hiki [eini mpsamo i nmosomi
arpecuBHO Ha3MBae ceOe TBEPJOIO i pillyyoro, Hade KpeMiHb (fough-as-nails), )XIHKOIO,
TOTOBOIO MOXUTHYTH BJaly Y BammHrToHi it yBech nmonituuHuii knac: Realizing this vision
won't be easy. It will take an unparalleled level of commitment from all of us. It requires
faith and a willingness to move past the status quo. And it will require doing some things
we've never done... Like sending a tough-as-nails woman to the White House. We need
someone who can shake up Washington and the political class (Haily, 2024).

He moctymnaerbes pimmydicTio 1 KaHAnaaTKa Bif qeMokpatuanoi maptii Kamana Iapic,
9Us pOJIb 3aXUCHUIN, IO MPOQEciifHO BiICTOIOBaja MpaBa aMEPUKAHCHLKUX TPOMAJISTH
y 3aii cyay (Ha TpOoKypOPCBHKiM Tmocai) TpaHCHOPMYEThCS Y POTbh 3aXHUCHUII Harlil Ha
yoni bimoro lomy: I will be a president who unites us around our highest aspirations. A
president who leads and listens; who is realistic, practical and has common sense; and
always fights for the American people. From the courthouse to the White House, that has
been my life’s work (Harris, 2024).
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[Tani ['apic Haragye, sx BOHa 0OpOJIACH Y Cy/Ii IPOTH TOPTOBIIIB 30pPOET0, HAPKOTHKAMHU
W JIFOIBMHU, SIKi BCE IIe 3arPOXKYIOTh KOPJIOHAM KpaiHu Ta Oe3meri ii rpomansH: [ fought
against the cartels who traffic in guns and drugs and human beings, who threaten the
security of our border and the safety of our communities (Harris, 2024).

Boanouac [lonansa TpaMi ocMUCITIOE CBOIO TIONITHYHY JiSUIBHICTD y TEpMiHaX Oi3Hecy.
st Hporo OyTH Ha YOI KpaiHu — e pobdota: [ used to make deals for our country like you
wouldn’t believe. It was one, give me the next one, give me the next one (Trump, 2024).

We got rid of the worst trade deal ever made, NAFTA, the worst trade deal ever made.
That’s why the farmers love Trump because we did a great job [ ...] (Trump, 2024).

lneprpodoBaHicTh OIIHOK (3A€OUIBIIOTO OIIHOK BIACHUX JIOCATHEHb) 1 MOBHA
rimepOomizamisi € OCHOBHUMH 3aco0aMy JIOCATHEHHS madOCHOCTI JOUCKypCy W
JUCKYPCUBHUMU MapKepaMH KOMYHIKATHBHOI TaKTHKH CAMOBHXBAJISHHS, IO 3 YCiX
kanauaatie 'y mpesuaentu CIHA 2024 p. nailOutem BiactuBa JloHampay Tpammy.
PeanizoBana 4yepe3 HM3KY MOBIICHHEBHX aKTiB KOHCTATHBIB, I TaKTHKA BiI3HAYAETHCS
ITIBUIIEHAM €MOIIIMHUM 3a0apBJICHHAM 1 KarteropwuHicTio. Hampuximam, . Tpamm
JeKIIapy€e CBOE IPE3UACHTCTBO SIK BiIPODKEHHS, 00 BXKUBaHHS CIIOBOCIIONYYeHHS America’s
comeback iMIITiKye 3HAYEHHS ITOBEPHEHHSI AMEPHKH JI0 Bewdi i cnaBu. BiH cTBepmKye,
IIO M 9ac HOro Mpe3uIeHTCTBA aMePUKAHChKa Hallis HaOJIM3HIACH 10 CBOTO 30JI0TOTO
BiKy (golden age), Oyna Ha BepIIMHI MOTYTHOCTI (the pinnacle of power), pouBiTanus i
pecTuxKy (prosperity, and prestige), BUCOYisa HaJ yciMa CyliepHUKamMHu (fowering above
all rivals), ckunana pom0ily BOPOTIB 1 BIIEBHEHO KPOKyBajia B MailOyTHe (vanquishing
all enemies and striding into the future). 3a 4OTUPU KOPOTKI POKHU MPaBIIiHHS BCI KHUIH
YyZOBO: YOJIOBIKH, XKIHKH, a(poaMepuKaHIl, aMEpUKaHIl a3iiCbKOro MOXOKEHHS Ta
ICTaHOMOBHI aMEpHKaHIIl — yCl MPOIBITAIH, SIK HIKOJU 710 Toro (everybody was thriving
like never before). America’s comeback starts right now. Two years ago when I left office,
the United States stood ready for its golden age. Our nation was at the pinnacle of power,
prosperity, and prestige, towering above all rivals, vanquishing all enemies and striding
into_the future confident and so strong. In four short years, evervbody was doing great.
Men, women, African Americans, Asian Americans, Hispanic Americans, everybody was
thriving like never before (Trump, 2024).

HaiiBummoro crymeHs camMoBUXBaISHHS cOpok 1 sithil mpesuneHT CILIA mocsrae y
CTBEP/DKCHHSX, 0 CaMe 3aBISKHA HOMy OyJH B3STi ITiJl KOHTPOJIbh TUKTATOPCHKI KpaiHM,
i mpunucye coOi 3acmyry 3aumienHs [/{lJly. [loBropioBane BkWBaHHS 3aiiMEHHUKA 5 Y
(hopmax [ Ta me ¥ BUOip TaKMX €MOIIiITHO 3a0apBlIeHNX JEKCUYHUX OJMHHIIb, SIK: respect,
in check, conquer Ta decimate — poONATH WOro 3asiBU MaKCHMAJIbHO NPSMOTIHIHHUMU:
China, Russia, Iran and North Korea were in check and they respected the United States,
and quite honestly, they respected me. I knew them well. I knew them well. The vicious ISIS
caliphate, which no_president was able to conquer, was decimated by me and our great
warriors in less than three weeks [...] (Trump, 2024).

3a3BHyaii He BIACTHUBA KIHOUOMY CTHIIFO MOBJICHHS JKOPCTKAa KOMYHIKaTHBHA CTpaTETist
CaMOBUXBAJISIHHSL € OJIHIEI0 3 TPOBIIHHUX y TMPOMOBAaX KaHAWAATOK Ha NPE3UICHTCHKE
kpicno. e imoctpye 3aknuk Hiki ['eiini “Hexaii Halikpalia )iHKa iepeMoxe”: As [ set out
on this new journey, I will simply say this... May the best woman win (Haily, 2024).

Kanammatka o0iIise MOMmupruTH Ha BCIO AMEPUKY TOCSATHEHHS 3 MPUOOPKAHHS 1HQIIAIIIT,
PO3ITOBCIODKEHHS HAPKOTHKIB, BCTAHOBJICHHS KOHTPOIO HaJ KOPJAOHAMH 1 3a0e3TeUeHHS
yecHUX BHOOpIB “sk mu 1ie 3pobunu B IliBnenniit Kapomnini”: We'll end inflation and
build an economy that works for all, just like we did here in South Carolina. [...] In the
America I see, we stop the surge of drugs and illegal immigration. That means having a
real border and mandatory e-verify, like we got done in South Carolina. Businesses must
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hire Americans not illegals! In the America I see, everyone has full confidence in our
elections. Voter ID will be the law of the land like we did in South Carolina! (Haily, 2024).

Brinena y mo6Gopi OinbIl HEWTPaNbHOI JIEKCHKH Ta IIOM SIKIIEHA BHKOPHUCTAHHSIM
3aliMeHHUKA ‘MU’ (We) Ha IPOTUBAry 3aiiMeHHUKY “1” (/), IKMH M JKPECICHO BAKOPHCTOBYE
Honanwsa Tpamm, nposiBu 1i€i Taktuku B quckypei Hiki ['eiini € Ginbin ctpumannmu. Take
amesIoBaHHs [0 icTOpil HIOUTO CHUIBHOTO YCHiXy MOXKe OyTH KBami()iKoBaHO SIK MPOSIB
(eMiHIHHOCTI B MOBJICHHI.

KitouoBumu anst mepensuOopuoi Kammanii camomnpeseHTalii i camMopekiaMH BCiX
(nezanexxHo Bin crari) kanauparie y mpesumiaeHtu CIIIA 2024 p. € kOMyHIKaTuBHi
TaKTHKH JUCKPEIUTAIlii OTIOHEHTIB, IO peali3yeThCsl Yepe3 KPUTHKY IXHBOI JisUTBHOCTI,
3aJSIKyBaHHsI BUOOPIIIB 1 TIOTPO3 HA aJpecy OMOHEHTIB. Ha3BaHi TaKTHUKM MacKyJiHHI 3a
CBOEIO CYTTIO, OCKUTBKHA BUKPUTTS HEIOMIKIB 1 MPOBAJIiB MOMEPETHUKIB BUMArae MpsiMoTH,
KaTeropHYHOCTI i MoAeKyau HaOyBae TinmepTpodoBaHuX (OpPM TakuX, AK: TipKa ipoHid,
capkasM i HaBiTh 0coOmcTa 0Opasa.

THUMOBO MACKYIIHHOIO PHUCOI0 KPUTHIHHUX BHCToBIoBaHb JI. Tpamma ta JIx. baiinena,
sIKa BIAPI3HSE IXHI BHCTYITM BiJl TPOMOB KaHIUIATOK-)KIHOK, € iXHS KOHKpeThuka. Opatopu
UTFOCTPYIOTH CBOT TE€3M MPHUKIIAAAMHU PEeaTbHUX TOJIIH 3 Ha3WBAHHSM JIOKAIlil 1 Ai€BUX OCiO,
HABOJUTH KiTbKicHI naHi. Komu /1. Tpamr 3asiBiisie, 1110 BOHU SIK HAITisl IEPEKUBAIOTH 3aHEA
(we are a nation in decline, we are a failing nation), BiH oncye TIONepeIHi [Ba POKH IIiJ|
mpoBojioM mpesusieHTa balizeHa sk mepiox Oomio, TpUBOrM Ta Bimuaio (a time of pain,
hardship, anxiety and despair). J1. Tpamn nonae, o piBeHb iHQIILIT € HARBUILMM 32 OCTaHHI
50 pokiB, LiHK Ha ra3 CATHYJIM PEKOPIHMX MOKAa3HHUKIB B icTopii. BiH mpsMo 3BHHYBauye
MOTIEPE/IHUKA B TOMY, 1[0 TOW HaBMHUCHO “31aB” (intentionally surrendered) eHepreTuaHo
HE3aJICKHICTh KpaiHu, 00 CTpaTeriuHi pe3epBH JOCIIBHO “BHCMOKTaHi” 3 METOIO INTYYHO
yTPUMYBATH IiHM Ha TTAJMBO HA HU3BKOMY DiBHi JI0 BUOOpiB: We were a strong nation, and
importantly, we were a free nation. But now, we are a nation in decline. We are a failing
nation. For millions of Americans, the past two years under Joe Biden have been a time of
pain, hardship, anxiety and despair. As we speak, inflation is the highest in over 50 vears, gas
prices have reached the highest levels in history, [...] the strategic national reserves, [...]
have been virtually drained in order to keep gasoline prices lower just prior to the election.
Joe Biden has intentionally surrendered our energy independence (Trump, 2024).

. Tpamm 3akuae feMokparam nopasky B A¢ranicrani, e Crionmyueni llItatu BrpaTinm
BHCOKOSIKICHY BIMCBKOBY TEXHIKY BapTiCTIO 85 MINbSpIiB J0JapiB, MPOJIT POCIHCHKOI
paketu Bruu6O teputopii [lonpmii Ha 50 kimomerpiB. BiH BgaeThes 10 capKaCTHYHOTO
npunwkeHHs [x. baiinena, mpuragyioum, sk Tod HaueOTO 3acHYB Ha MIKHApOIHIH
KoH(pepeHwii 3 mpolieM NOBKULIL 1 MeperiyTaB Ha3By KpaiHW, y sikiid mepeOyBaB: The
disasters in Afghanistan, perhaps the most embarrassing moment in the history of our
country, where we lost lives, left Americans behind and surrendered 385 billion worth of
the finest military equipment anywhere in the world. [...] Even just today, a missile was
sent in, probably by Russia to Poland, 50 miles into Poland [...] Now, we have a president
who falls asleep at global conferences [...] Thanks to the words of wisdom he said, thank
you to the wrong country for inviting him to a major summit on the environment of all
things. They fly for days to get there and then he calls the country a name that was actually
a country on another continent [...] (Trump, 2024).

3acTocyBaHHS JICKCUKH 3HIKCHOTO PETIiCTPy PoOIATEH 1 06€3 TOTO pi3Ki 3BUHYBAUCHHS
. Tpamria Ha agpecy JeMOKpaTHIHOI MApTii, 4IEHIB sIKO1 OpaTop Ha3MBa€E OOKEBITBHUMU
JiBOpaJMKallaMHu, e arpecuBHimumMu: The decline of America is being forced upon us by
Biden and the radical left lunatics running our government right into the ground (Trump,
2024).
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[psiMomiHiiHICTS HOTO 3BUHYBa4YeHb AOCSTac MAKCUMYMY Y (pparMeHTi, /ie BiH Oe3anessiiitHo
3asBisie, mo Jhxo baiinen € oOmudsaM mopasku JIBOro Kpwia i kopyniii BammarTony: Joe
Biden is the face of left wing failure and Washington corruption (Tramp, 2024).

VY cBoix mpomoBax kanmupar JDk. balinen Mmaibke He BHKOPHUCTOBYE CTpAaTErio
CaMOBHXBAISIHHA 1 HE BJAETbCA 10 TinepTpoOBaHHX OIIHOK CBOIX YCHIiXiB, OJHAK
BUKOPHCTOBYE IIJKPECICHO HEraTHMBHO 3a0apBliCHI 3aCO0M KPUTHKH CBOTO OIIOHEHTA.
3BunyBauytoun JI. Tpamma y cmpoOi cuiol cKacyBaTH pe3yJbTaTH BOJICBUSBICHHS
amepukanuiB y 2020 p., Jlx. balizieH HaBOIUTB pe3ynbTaTH roJIOCYyBaHHs, 3T1THO 3 IKUMHU HOTO
niarpumanu 81 MineioH BUOOpLIB, migKpectooun, 1mo J. Tpamn HaOpas Ha 7 MiNbi{OHIB
rOJIOCIB MEHIIIE 1 JI0 TOro X mporpas 60 CyJI0BUX cIipaB: An attempt to overturn a free and
fair election by force and violence. A record 81 million people voted for my candidacy and
to end his presidency. Trump lost the popular vote by 7 million. Trump’s claims about the
2020 election never could stand up in court. Trump lost 60 court cases. Sixty (Biden, 2024).

TakThka TUCKpeauTaIlii OMOHEHTa € JOMIHAHTHOIO B TEPEIBHOOPUOMY ITUCKYPCi
k. baiimena. /. baiineH mo3uIlioHye OMOHEHTA K Jy3epa 1 3J0YHHIL, aKICHTYIOUH
yBary ayAamTopii Ha mporpaiii cynepHuka. Bin minkpecitoe, mo Tpamit mporpas BuOOpH y
mTaTax, ki KOHTPOJIOIOTHCS PECIYOIIIKaHIIIMH, ITPOTPaB CIpaBy y CYIi, IKy BiB CyAs,
MIpU3HAYEHUH HOTO aaMiHiCcTpalliero, mporpas crpaBy y Bepxosaomy cyzi CIIIA, mporpas
yce: Trump lost the Republican-controlled states. Trump lost before a Trump-appointed
judge, and then judges, and Trump lost before the United States Supreme Court. All of it.
He lost [ ...] (Biden, 2024).

Copok moctuit npesuaent CHIA npsimo 3BunyBauye JI. Tpamna B migOyproBaHHi
Jrofied 10 HacWIbCTBa, (pakTHYHO B opranizauii mrypmy Oyaini Kamitomito, 3arubeni
MOJIIEHCHKUX Ta Oe3IisTIbHOCTI 1010 MPHUIHMHEHHS 3aBopyiueHb. Jocnisao JI. Tpamm
HaKa3aB HATOBITY “BJIAINTYBaTH MEKeJIbHY OilHIO, 1 IEKI0 BUPBAIOCH HA30BHI™ (TIepeKia
Hall), BiH 00ilsB OyTH 3 MPOTECTYBAIBHHUKAM, 1, SIK 3aBXK[H, 3aJUIIUB OpyIHY POOOTY
inmmum: Three years ago tomorrow, we saw with our own eyes the violent mob stormed the
United States Capitol. It was almost in disbelief as you first turned on the television. For
the first time in our history, insurrectionists had come to stop the peaceful transfer, transfer
of power in America. First time. Smashing windows, shattering doors, attacking the police.
[...] Over 140 police officers were injured. [...]

Because Donald, because of Donald Trump's lies, they died because these lies brought
a mob to Washington. He promised it would be wild. And it was.

He told the crowd to “'fight like hell” and all hell was unleashed.

He promised he would write them, write them, everything they did. He would be side by
side with them. Then, as usual, he left the dirty work to others (Biden, 2024).

Kyneminamiero mpomoBu-anonca Jlxx. baiinena € 3BuHyBaueHHs CylepHHKA B €Troi3Mmi,
3paji geMokparii Ta xxano6i Bnaau. [lincymoByroun, Jlxx. balinen namosnsrae, mo J{. Tpamm
NPOBOAMTH KAMIIAHIIO Y CBOIX iHTEpecax, a He B iHTepecax amepukanuiB: Donald Trump'’s
campaign is about him, not America, not you.

Donald Trump’s campaign is obsessed with the past, not the future. He’s willing to
sacrifice our democracy, put himself in power (Biden, 2024).

JocmipKkeHHsT BUCTYIIB MPETEHIEHTOK-KIHOK ITOKa3ajo0, 10 KPUTHKA HUMH OTIOHCHTIB
€ OUThIIT abCTpaKTHOIO, y3araabHeHoto. Hiki ['efimi KoHCTaTye, 110 3apa3 AMepHKa BifCTae,
MalOyTHE BUCIIH3A€ 3 PYK aMEPHUKAHIIIB, 1110 “HAIIi JIiAepH HAC MABOAATE : My parents came
to a country that was gaining strength and growing in confidence. But that was then. Now
America is falling behind. Our future is slipping. Our leaders are failing us (Haily, 2024).

Y wMoBneHHI 1€l KaHIUIATKH Opak KOHKPETUKH KOMIICHCYETHCS ITIIBUIICHOIO
EMOIIIHHICTIO, MPSAMOJIHINHICTIO HA MeXi 3 0cOOMCTUMHU OOpazaMu. Pi3ke 3BMHYBaueHHS

151



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonozis. Tom 28. Ne 1. 2025

“HiXTO He yocoOttoe mpoBal OinbIre, aHix Jxo baiinen” (mepexia Hallr) MiaKPITUTIOETHCS
JIOBOJI TOJIOCHIBHUM TIEPEIIiKOM OJBIYHUX COIIaIbHUX MPOOJeM, cepell SKMX 3aBeJHKi
BUTPATH HA 1KY, BIAYAHIYITHUN MONIYK JAUTSYOTO XapuyBaHHS, JiTH, BIJCTABAHHS JIITCH
y HaBYaHHi: Qur leaders are failing us. And no one embodies that failure more than Joe
Biden. Right now, in the greatest country in human history, we have too many families
paying too much for groceries; too many mothers searching frantically for baby formula;
and too many children who are so far behind in the classroom, they might never get ahead
(Haily, 2024).

Haii0inpm HeraTMBHO 3a0apBIICHOI0 MACKyJiHHOIO KOMYHIKaTHBHOIO TAKTHKOIO B IIiH
nepeABHOOpUi KaMMaHii € maxmuxa 3a1AKy6ants, SKa CHPSIMOBYETHCS KaHAWAATAMH
SIK Ha BHOOpIIB, TaK 1 Ha OMOHEHTIB. Ha TeKCTOBOMY piBHI TaKTHKa TMPOSBISIETHCS B
rinep0Oosi3aiii comiaabHUX MpooJieM W IMILIIKALl MOJAIbIIOr0 MOTIPIICHHS CHUTYaIIil.
3aJisiKyBaHHs BTUTIOETHCS Yepe3 Y)KUBAHHS HEraTUBHO 3a0apBIICHOT JICKCUKHU Ta HeraTUBHUX
KOHCTPYKITifi. BucyBaroun cBOIO KaHAMAATYPY Ha TMOCT mpesunenta, /. Tpamm 3asBise,
o KpaiHa Mae cepiio3Hi mpobiemu, BiH Kaxke: “Hac HiXTo He moBakae. 3 Hac poOIATH
MOCMiXOBHUCHKO B ychoMy cBiti. [[I1J], Kuraii, Mekcuka — yci Hac 0’ 1oTh” (TIepeKIal Hal).
Bin Haronomnrye, 1110 YMHHI JTiIepH JIUIIIE TOBOPSITH 1 HE TIFOTh, 110 BOHU HE 3/1aTHI HABECTH
B KpaiHi Jlaj Ta mpuBeCTH A0 00insgHOI 3eMii: Qur country is in serious trouble. We are
not respected by anvone. We are a laughing stock all over the world. ISIS, China, Mexico
are all beating us. Everybody is beating us. Qur enemies are getting stronger and we are
getting weaker. Politicians are all talk and no action. They will never be able to fix our
country. They will never bring us to the Promised Land, and I cannot sit back and watch
this incompetence any longer. Ladies and gentlemen, I am officially running for President
of the United States (Trump, 2024).

O6insaky Hiki [eiini yBecTn BikoBHii leH3 Ha npaBo OyTu uinenamu Konrpecy CIIA,
00MeKyIouH Horo 75-Ma pokam, Ta 3p0OUTH 000B’SI3KOBUMHU TECTYBAaHHS MEHTAJILHOTO
3JI0pOB’sl KOHIPECMEHIB-CEHbHOPIB MEPEPOCTaE y MPUHKUIIUBI norposu: We'll have term
limits for Congress and mandatory mental competency tests for politicians over 75 vears
old! (Haily, 2024).

IIpopokyroun mopa3ky komyHicTudHOMY Kwutaro, mani ['efimi Gauwmth Iielt pekuM
“Ha 3BaNUII icTOpii”, BXKUBaOYN MeTadOpH, IO HE ACOIIIOIOTHCS 3 JKIHOYHM CTHIIEM
MoBieHHS: And in the America I see, Communist China won't just lose... Like the Soviet
Union before it, Communist China will end up on the ash-heap of history! (Haily, 2024).

3 BycT KaHIuAaTKU [eilnmi okpemi OOILSIHKM AOCSraroTh piBHS BepOaibHOI arpecii.
OO6ius0un TOKIacTH Kpail nmpedepeHmisiM A BeIUKOoro Oi3Hecy # JKMBJICHHIO YpPSIY,
BOHA ITOTPOKY€ MOJITHKAM, IO MiJ] IXHIMH HOramMu ropitume 3emisi: We'll end corporate
welfare and bail outs for big business, and we’ll end the ear marks and pork that fuel big
government. And when it comes to our politicians, we’ll light a fire under them. Their job
is not to say things on TV. Their job is to do things in DC like solve problems instead of
ignoring or creating them! (Haily, 2024).

BucHOBKH i mepcrieKTHBY MOAATBIIUX JOCTIKEHb, Y CYYaCHOMY aMEPHUKAHChKOMY
MOJIITHYHOMY JTUCKYPCI CIIOCTEPIraeThCs TEHACHILS 0 CTHPAHHS TPAIULIIMHUX TCHICPHUX
PO301KHOCTEH MK HOJIOBIUMM Ta )KIHOYMM MOBJIeHHAM. OTprMaHi pe3yIbTaTH CBiT4aTh, 110
BHKOPHUCTAHHS CHJIBHOT MOBH, BHOIp TPSMOJIHINHOI, arpeCHBHOT MOBJICHHEBOI TTOBEIIHKH
00yMOBJICHHIA TIEpEIyCiM COIIaTbHAM CTAHOBHIIEM, CIICKTPOM TPOECIHNX KOMIICTEHITIH
1 CyCIIJIBHOTO BIUTUBY (pPOWEr) MOBIISL, a HE HOro / i COIlioCTaTeBUMH XapaKTePUCTHKAMH.
OpnHak, MOTNpH HIBETIOBAHHS BiIMIHHOCTEH MK (PeMiHIHHOIO Ta MacKYJTiHHOIO MOJIEIISIMHU
MOBJICHHEBOI TOBEIIHKH Cepejl MPEICTaBHUKIB BUIUX mabmie Buagu y CHIA, moBHoro
CTHpaHHS PO30DKHOCTEW MiXK JKIHOYMM 1 4YOJOBIYMM JHICKYpCOM HE BifOyBa€ThCS.
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OxpeMi 03HAKH KIHOYOTO MOBJICHHS CIIOCTEPIraloThCS B TEPEABHOOPUINX MIPOMOBAX 000X
KaHAuIaToK. OKpeMi 03HAKH YOJIOBIYOTO TUCKYPCY HAsIBHI B YOJIOBIYMX TIPOMOBAX.

XKinoue MmoBneHHS, Xoua W HaOyBae KaTErOPUYHOCTI Ta MOAEKYIH arpecUBHOCTI,
XapaKTePU3YEThCS JIAKOHIYHICTIO W BIJICYTHICTIO CHOHTAHHOCTI, YiTKUM JOTPUMaHHSIM
BUMOT JI0 >KaHpPY 1 CTHIIIO POMOBH, BUCOKUM CTYIIEHEM eMOLIHOCTI. | 0110BHE, 1110 BipizHsE
KIHOUMH TepeIBUOOPUMI AUCKYPC Mpe3uaeHTChKol KammaHii 2024 p. Bix 4yosoBivoro, —
Le miaKpecieHe OaxaHHsA W HaAMIpHI 3yCWIUIA KaHAWAATOK 31 CTBOPEHHS eMIatii 3 OOKy
BUOOPIIIB, SIKI 3HAXOIATH BiIOOpaKeHHS B TimepTpodoBaHUX CIOBax MOISKH Ha aapecy
COPaTHHUKIB Ta YYaCHHUKIB 310paHHs1. JIuie )kiHouoMy repeIBHOOPUOMY TUCKYPCY BIACTUBHI
eJleMeHT camopeiekcii — OakaHHS MOIITMTUCH OCOOMCTUM JIOCBIZIOM 1 TICPEIKUBAHHIMU: 1
Hixi Teiini, 1 Kamana [apic npuniisiioTh 3Ha4Hy yBary TEPHUCTOMY LUIIXY, SIKUM 000M
KaH/IUIaTKaM JI0BEJIOCSI IPOMTH TIepel TUM, SIK OTIMHUTHCS Ha BEPXIBIIi MOJTITHYHOT CHCTEMH.
OnKpoBeHHS TIPO OCOOHCTE MiICHITIOIOTH eMOUIHHNN (POH IXHBOTO JHCKYpPCY 1 CIYTYIOTh
IMIUTIMATHAME 3aCO0aM¥ COJTiIapu3aiii OpaTopoK 3 ayIUTOPIEI0, CKOPOUYIOUH COIiaIbHY
BiJICTaHb MK TIOJITHKUHAMHE H BHOOPITIMH. Y KIHOYOMY MOBJICHHI BArOMe MicIle HAJIC)KUTh
BHCBITJICHHIO ITPOOJIEM POJAWHHU, BUXOBAHHS JITEH Ta OCBITH.

YonoBiuuii JUCKYPC 3aTUIIAETHCS JOMIHAHTHAM 32 00CSTOM, JIOTYCKa€e CIIOHTAHHICTb 1
BIIXHJICHHS BiJl BUMOT KaHPY ¥ CTHITIO TyOJIiYHOT IPOMOBH, MiCTUTH MIPSIMi HEOTHO3HAYHI
pi3ki 3BuHyBaueHHs. HaBaHTakeHi (pakToONOTiuHOIO iH(OpPMAIIi€I0, YOIOBIYI BUCTYIH €
OB apryMEHTOBAaHUMH U MEPEKOHIUBUMH.

Amnauti3 myOmiyHIX TPOMOB KaHAUIATIB 1 KaHauIaTokK B nipe3unieHTr CLLIA 2024 p. Takox
BUSIBHB, 10 BUOIp HUMH KOMYHIKaTUBHUX TaKTHK ISl CAMOIIPE3EHTALIi] 1 MPOCYBaHHS CBOIX
nepeBUOOPUNX MpOorpaM OUTBIIIOK MIPOI0 3aJIeKUTh BiJl MapTiHOI, a HE BiJi TCHICPHOI
HaneskHocTi.  Crienn@iuHOI PHCOI0 TMepeABUOOpUOi PUTOPUKH 000X KaHAWAATIB Bij
PecryOmikaHcbkoi mapTii € MO€JIHAHHS BHCOKOTO CTYIEHIO EMOIIMHOCTI, XapaKTepHUX
Uit QEeMiHIHHOTO CTHJIFO MOBJICHHSI, 13 MACKYJJIHHHUMH J>KOPCTKHMH, arpeCUBHUMH
KOMYHIKaTHBHUMHU ~CTpaTerisiMi 1 TAaKTUKaMH, 30KpeMa TaKTHK CaMOBHXBAJISIHHS,
3aJSIKyBaHHS, KPUTHUKH W TIPHHIKEHHS Ta morpo3. Tak, aumckypc M. Tpamma pscaie
MIPUKJIaaMH 3arpaBaHHSA 3 aAyAWTOPIEI0 Ta BiIBEPTHUX JIECTOIIIB HA anpecy BUOOPIIB,
BIJI3EpKAICHUX Y Ma(OCHUX BHUCJIOBIIOBAHHIX MPO AMEPUKY Ta aMEPUKaHCHKUH Hapof,
0 € OLTBII BIACTUBUMM JUTA XKIHOYOTO TUCKYpCY, Tomi sik Buctymu H. I'eiini BpakaroTh
CaMOBIICBHEHICTIO 1 arpeCHBHICTIO OKPEMHX BHICJIOBIIOBAHb, SKi € O3HAKOK UYOJOBIYOTO
MoBneHHA. Y Buctynax Jlxozeda baiinena ta Kamamm ["apic crpareris camorpeseHTarii
XapaKTepPU3YEThCS OUTBIIOKD CTPUMAHICTIO y BHOOPI €MOIIHHO 3a0apBIIEHMX MOBHHX
3aco0iB, areIroBaHHSAM OUIBIIO MIpPOK 0 IHTENEKTY, aHDK 10 eMOIild BHOOPIIIB,
YHUKaHHSM 0COOMCTHX 00pa3 Ha aJpecy ONOHEHTIB Ta MPOCYBaHHSIM IIEPELyCiM MOPAIbHHX,
a He MaTepiaJIbHUX LIHHOCTEH, MEHIINM CTyIIEHEM NparMaTH3My i MOIyJIi3My.

[Momanpimi JOCHiKeHHS TIepe0ayaroTh POOOTY HaJl aHaJli30M JIIHTBOKOTHITUBHUX 1
JHTBOPUTOPUYHUX OCOOJIMBOCTEH aMEPHKAHCHKOTO KIHOYOTO 1 YOJIOBIYOTO MOJTITHYHOTO
JMCKYpCy, TPOBEICHHS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX PO3BIIOK Yy TUIAHI TOPIBHSHHA
(eMiHIHHUX 1 MAacKyJiHHHMX BJIACTUBOCTEH MOJITHYHOTO ITUCKYPCY B aMEpUKaHCHKIi,
OpUTaHCHKIl Ta yKPaiHCHKIH KyJIbTypax.

Kouduikr inTepecin

ABTOpH HE MaIOTh TIOTCHIIIHHOTO KOHMIIIKTY 1HTEpECiB, SKUi OW MIT BIDTHHYTH Ha
pilIeHHs TIpo OMmyOIiKyBaHHS ITi€T CTATTI.

BuxopucTaHHs IITYyYHOI0 iHTEJIEKTY
He BukopucroByBascsl.
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HEO®PA3ZEMM MEPIOAY POCIMCBKO-YKPAIHCBKOI BINHUA
(HA MATEPIAJII ME/JIIA)

Abstract

The article clarifies the concepts of neologism and neophraseology (neophrasis), and analyzes new
phraseological units that have emerged in the context of the Russian-Ukrainian war with attention to
their methods of creation, structure, and stylistic functions. Newly created and modified neophrases
related to the Russian-Ukrainian war are substantiated and illustrated with examples drawn from media
discourse. The study defines their role within the language system and their functions in the speech
of Ukrainians. Observation of the media language demonstrates that the phraseological system of the
Ukrainian language actively reflects all the changes associated with the new realities of full-scale Russian
aggression against Ukraine. Many of them arise through the rethinking of free word combinations, their
determinologization, metaphorization and metonymization. It has been found that among neophrases,
a notable place is occupied by stable word combinations, which include toponyms-oikonyms (city
names), toponyms-horonyms (country names) and toponymic adjectives. The study concludes that the
phraseological system of the modern Ukrainian language quickly responds to events in the socio-political
life of the country, particularly those related to the Russian-Ukrainian war. This emphasizes the idea that
the language of Ukrainian media is in constant development, replenishing the phraseological composition
of the modern Ukrainian language. New phraseological units reflect current realities, and their appearance
is caused by both the events of the Russian-Ukrainian war and global events. The analyzed neophrases
testify to the creative potential of Ukrainians, their ability to respond to military events through language,
and the flexibility and adaptability of the Ukrainian language, its ability to be a means of communication
in constantly changing communication conditions.

Keywords: neologism, neophrase, phraseological unit, media, expressiveness, imagery,
emotionality.

AHoTauisn

VY crarTi 3’4COBaHO MOHATTS HEONOTi3M Ta Heogpaseonorizm (Heodpaszema), MpoaHasli30BaHO HOBI
(paseosoriuHi OAMHUII POCIHCHKO-YKpPATHChKOI BIHHM 3a TaKMMH O3HAaKaMH: CIIOCOOOM TBOpPEHHS,
CTPYKTYPOIO Ta CTHIICTUYHUMHU QyHKIIsiMA. OOIpyHTOBAHO Ta MPOLITIOCTPOBAHO MPHKIIAIaMHU BKUBAHb
13 MeZliaInCKypCy HOBOCTBOPEHI Ta Mo (pikoBaHI HeopazeMu poCiHChKO-yKpaiHCHKOT BIHU, BU3HAYECHO
X poJib y cucTeMi MOBH Ta (YHKIIIT B MOBIICHHI YKpaiHiliB. CIIOCTepPEIKEHHS Hajl MOBOIO Me/ia JJOBOJIUTH,
mo QpaseonoriyHa CHCTEMH YKpaiHCHKOT MOBH aKTHBHO BimoOpakae BCi 3MiHH, MOB’s3aHi 3 HOBUMH
peanisiMu noBHoMacIITaOHOI pociiicbkol arpecii npoTu YkpaiHu. Y CTaTTi 10BEAEHO, 110 HeodpaszeMu
aHaJII30BaHOTO TEPIOy XapaKTepPH3YIOTbCS HOBU3HOK (POPMHU i 3MICTY, CTHIICTUYHOIO BHUPA3HICTIO,
00pa3zHicTIo, eMOIIiHHICTIO. barato 3 HUX MOCTAIOTh LIISIXOM EPEOCMHUCIICHHS BUIBHUX CIIOBOCIIONYYEHb,
iX merepmiHosorizanii, Metadopusaiii Ta MeToHiMi3alii. 3’scoBaHO, 110 cepel HeodpaszeM MOMITHE
MICIIE TOCIIAl0Th CTIHKI CIIOBOCHOJNYUYCHHS, 10 CKJIAAY SKUX BXOISTH TOMOHIMH-OMKOHIMH (Ha3BH
MICT), TONMOHIMH-XOPOHIMH (Ha3BU KpaiH) Ta BiITOMOHIMHI MPHUKMETHUKH. 3pOOJIEHO BHUCHOBOK, IO
(bpazeosoriuHa cucTeMa cy4acHoi yKpaiHChKOT MOBH IIBUJIKO pearye Ha Mofii B CyCIibHO-TIOIITHIHOMY
KUTTI KpaiHu, 30kpeMa nofii pociiicbko-ykpaiHchkoi BiliHM. Lle miIkpecioe TyMKy Ipo Te, L0 MOBa
YKpalHChKHUX Meia nepedyBae B HOCTIHHOMY PO3BUTKY, IONOBHIOOYM (hPa3eooriuHui CKlajl Cy4acHoOl
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ykpaincpkoi MoBu. HoBi ¢pa3eonoriuni oauHUILI BiIOUBaIOTh CHOTOJECHHS, a IXHS 10sIBa CIIPUYUHEHA 5K
HOJIsIMI POCifiChKO-yKpaTHChKOI BIHHM, TaK 1 MOMIsIME y CBiTi. AHaNi30BaHI Heodpa3eMn 3aCBiTIyIOTh
HE JIUIIIE TBOPUMI MOTEHINIAa YKPATHIIIB, IXHIO 3/[aTHICTh 3aCO0aMH MOBH pearyBaTi Ha BOEHHI MOJIIT, a i
BiJI0OpaKalOTh 'HYYKICTh 1 aIaITUBHICTh YKPATHCHKOT MOBH, ii MOJKJIMBICTh OyTH 3aCO00M KOMYHIKaIlii B
HOCTiMHO 3MIHIOBAHUX YMOBAX CIUIKYBaHHS.

KorouoBi cioBa: Heonorism, Heodpaszema, (pa3eoloridHa OAMHUISA, MeJia, CEKCIPECHBHICTB,
00pa3HiCcTh, EMOLIHHICTS.

Beryn. BuBueHHs mnpomecy TBOpeHHs HeodpazeM — BakJIMBE H aKkTyajJbHE B
Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI. L{e 3yMOBIIEHO CyCHUIbHO-NOMITUYHUMHE MOAIIMH, (piHAHCOBO-
CKOHOMIYHMM JKUTTSIM, PO3BUTKOM HayKd, TEXHikH, Meaia Tomo. CporomHi mepen
YUYEHHMH TIOCTa€ MUTAaHHS CTBOPEHHs 3aranbHoi Teopili (¢pazeonoriuHoi HeoJorii,
siKa TOTPe0y€e TEOPETUYHOTO 1 MPAKTHYHOTO OCMHUCIICHHS IIOJ0 BU3HAYCHHS 00’ €KTa
JOCIHIJDKEHHST Ta Horo Mex. YBara (pa3eosoriB crnpsiMoBaHa Ha pO3B’sS3aHHS MPoOIeM
CIIBBIIHECCHHSI HOBOYTBOPEHHSI 3 HEOJIOTI3MOM, BH3HAYCHHS 3B’SI3Ky MiX HEOJIOT13MOM
1 OKa3ioHaNi3MOM, MapKyBaHHS HEOIOTI3MIB Yy CIIOBHHKax, poiib y Heodpaszeoorii
JKaproHi3MiB, IpodecioHai3MiB, TaTy3eBUX TepMiHiB. OTKe, HE0PPa3eooTiss MEIIHHOTO
JHUCKYpCy NOTpedy€e CUCTEMHOIO i IPYHTOBHOIO BUBYEHHS. AKTYalbHICTb JOCIHIIKEHHS
3yMOBIIEHA TOTPEOOIO MITICHOTO OMKCY Heo(pazeM Mmepioy pociiicbKo-yKpaiHChKOT BIHHN
3 OIJISILy Ha B3a€MOJIIO X CTPYKTYPHHUX 1 (yHKIIOHAJIBHUX XapaKTEPUCTHUK, OCMHUCIICHHS
CTHIIICTHYHUX (DYHKIIN, KpuUTepiiB iX Kiacudikallii, 30pi€HTOBaHOI Ha CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHUYHI 1 QYHKITIOHATHLHO-CTHIIICTHYHI (PYHKIII].

AHani3 ocTaHHIX docjimKeHb i myOJikaunii. [3 posmupenusm QyHkuid cyyacHoi
YKpaiHCbKOi MOBH  OHOBJIOIOTBCS — BHpaKalbHO-300pakajibHi  3acO0M  MOBIICHHS,
3MEHIIY€ETHCSI CTUIIBOBA BiICTAaHb MK YCHOPO3MOBHOIO Ta KHH)KHO-ITUCEMHOIO c(hepamu.
Jocnimxyroun MOBHY JMHaMIKY, Taki BueHi, sk C. 5. €pmonenko, B. B. XKaiiBopoHok,
O. O. Tapanenko, O. A. CTUIIOB Ta iH. CTBEPUKYIOTh, II0 PO3BUTOK JICKCHKOHY Ti€i
YM 1HIIOT MOBU IOB’SI3aHHMI 13 B3a€EMOJIIEI0 TAaKUX PIZHOCIPSIMOBAHHUX IMPOIECIB, SK:
IHTepHAI[IOHATI3allis1 —HalllOHAI3allis], IHTeJIeKTyai3allis — IeMOKpaTH3aLlisl, aKTHBI3aIis —
nacusizamis. [{ogo nuHamMiky Gpa3eosorivHUX OJAMHUIb, 30KpeMa iX (YHKI[IOHYBaHHS y
MEIIHOMY JUCKYPCi, TO IIel acTeKT MoTpedye HOBUX IPYHTOBHUX JOCTi/IKEHb.

B ocraHHI DeCATHIITTS MOMITHO 3pic iHTEpeC M0 BHUBUYCHHS Heodpaszeosorii (mmparti
O. A. Ctumosa, JI. M. [Tammucekoi, I'. M. [lkomnw, JI. 1. [lleBuenko, [I. FO. Cu3zonoBa ta
iH.). HoBiTHI KOHIENMii TpakTyBaHHS (PPa3eoJOTIYHUX HEOJIOTI3MIB TIepioy pOCIHChKO-
YKpaTHChKOI BiffHM mpesicTaBieHi B HaykoBux cTyxisx JI. M. [Mammucekoi, I'. M. [lkomnm,
I. A. I'myxoBuesoi, 0. O. Lursinnesoi, C. I1. ['punienko Ta iH.

Meta crTaTTi — npoaHanmidyBaTH 3MiHH Yy (pa3eoNOTiuHIA TMiJcHcTeMi CydacHOI
yKpaiHCbKOi MOBH, 3yMOBJICHI CyCHIJIbHO-IIOJITHYHUMU HOIiSIMH, 30KpeMa POCIHCHKO-
YKpaiHCBbKOIO BilHOIO; 3’sCyBaTH JpKepesla MOXO/UKCHHs HeodpaszeM; 3IiHCHUTH
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUH, CTPYKTYPHHHA Ta (QYHKLIOHAJbHO-CTHIIICTUYHMN aHami3 LuX
MOBHHMX OJMHHUIb. JIOCSTHEHHS IMOCTaBIEHOI METH mepeadadae poO3B’sI3aHHS TaKUX
3aB/laHb: BU3HAUCHHS TOHATTS HE0102i3M Ta BUAOBUX IMOHSTh, SIKI HUIM OXOTUTIOIOTHCS;
OKDECJICHHSI OCHOBHUX TEOPETHYHHUX IMUTaHb, IMOB’S3aHUX 13 BUBUYCHHSAM Heodpazem;
XapaKTepUCTUKA “HIMPOKOT0” pO3yMiHH ppa3zeoiorii; BU3HAUEHHS TEeMATHYHOTO CKIIa Ty
HeodpazeM mepioy pociiChbKO-yKpaiHChKOI BiffHHM; aHATI3 CTUIICTUYHOTO MOTEHIlialy
HOBUX 1 TpaHC(HOPMOBaHUX (Ppa3eoIoTi3MiB Ta BUSBICHHS X GYHKIIH Y JOCHTIKYBaHUX
IDKepeax.

MeToau Ta MeTOMOJIOTiSI MPOBEIEHHSI IOCJIIKEHHSI 3YMOBJICHI CIEIU(IKOIO
aHAIII30BaHOTO MaTepially i METOI Ta 3aBJaHHSAMH HOro BWUBYEHHA. BuKopucTaHo
TpaguLiiHI METOM AOCIIIKEHHS, 30KpeMa: OITMCOBUH METO/] — 11sl 3°SICYBaHHSI XapaKTepy
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BIUTMBY MOBHHUX 1 IT03aMOBHHMX YHHHHWKIB Ha (opMyBaHHS 3HA4YeHHsS Heodpazem;
METOZ KOMIIOHEHTHOTO aHajli3y, SIKUM 3a0e3NeuyuB CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHUH aHali3
(hpa3eooriYHNX HEOJIOTI3MIB; METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaji3y, SKHWA JaB 3MOTY, 3
OISy Ha TEKCTOBE OTOUCHHS (DPa3eosIOTiYHUX OAWHHIL, TOYHO BCTAHOBUTH 3HAYCHHS
HOBOYTBOPEHb.

Buknag Ta o0roBopeHHsi OCHOBHOIO MaTepialy AOCTiI:KeHHA. Y pPO3BUTKY
MOB € IMepioJu 1 BiAHOCHOI CTaOUIBbHOCTI, 1 BIJUYTHUX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX Ta
¢ysakmionansaux 3MiH. Lle crocyeThest # ykpaiHchkoi mMoBu mouaTky XXI cTomiTr,
KOJIM HaOyJIM BaromMoro 3Ha4eHHs ii cycmiibHi (QyHKNI, a Tekcn4yHa i ¢paseonoriuna
MiJICHCTEMH 3a3Hajlld  aKTUBHOTO BIUIMBY IMOJIITUYHUX, COIiaTbHO-€KOHOMIUHUX,
HAYKOBO-TEXHIYHMUX 1 KyJIbTYPHHX 3MIH Yy JKUTTI yKpaiHCchkoro coriymy. Lli 3miHm
HacamIiepe/i MO3HAYMIMCS HAa MOBI Mexia, siki (IKCYIOTh HOBI SIBHINA B CYCIUIBHUX
nporecax, BUCTYMAIOTh JIIEBUM KaHaJIoOM (opMyBaHHS IpOMaJICHKOT TYMKH, BUXOBAHHS
MoBHHX cMakiB Tomo ([TammHcbka, 2025).

TumoBUMH eMOTIHHO-EKCTIPECUBHUMHE 3ac00aMH Y MOBI YKPaiHCHKUX MeJIia TOYaTKy
XXI cTomiTTs, AKi peajbHO ¥ TOYHO MEepenaroTh SBUIIA, MOail, 00pas3u, BIUIMBAIOTL Ha
CBIJIOMICTB 1 TyMKH cllyXada, Tsada, IepeKOHYIOTh iX Y MPaBWIBHOCTI Tiel 9 iHIIOT
TOYKHU 30pYy, BHCTYMNAIOTh JIEKCHYHI Ta (pa3zeosoriudi HeosnorizMu. CaMe HEOJIOTi3MHU
AKTUBHO MPOAYKYIOTBCS, 3aCBOIOIOTHCS 1 MIMPOKO MPECTABICH] Y MEIIHHOMY AUCKYPCi.

BuBuennsi mponecy Heogpaszeosorizanii (TBOpeHHs HeoppaseM) — HaI3BUYAWHO
BaXXJIUBE 1 aKTyaJlbHe B CyYacHiM JiHTBiCTHUHIM Haymi. Lle 3yMOBII€HO AMHAMIYHUMH
CYCHUIBHO-TIONITUYHUMH YMOBaMH JKUTTS, IHTEHCUBHHUM PO3BUTKOM HAayKH, TEXHIKH,
Melia, 3aralbHOKYIBTYPHHMH OAISIMU TOIIO. He BUagKoBo niepe sl yYeHHMH pi3HUX KpaiH
ChOTO/IHI TOCTa€ MpobjeMa CTBOPEHHs 3arajbHOi Teopii JIEKCUYHOI Ta (pa3zeooriyHoi
HEOJIOTii, a mHupIie — 3aranbHoi Teopii MoBHOT eBomtomii ([Tamunckka, 2025).

VY cywacHiii Heonorii Bce me € morpeba OUNBII YITKONO BH3HAYEHHS MOHSTTS
Heon02i3m. HUM OXOTUTIOEMO IITUI CHEKTP BHUAOBHUX IMOHSTH, OB’ SI3aHUX 13 MpOIlecaMu
CJIOBHHKOBOTO TIOTIOBHEHHSI MOBH. JI0 OCHOBHHX TEpMIiHIB, sIKi TIO3HAYAIOTH I1i BHUIOBI
TIOHATTS ¥ SIKKMHU OTIEPYEMO B HAIIIiH Tpalli, BITHOCHUMO Taki: 1) y3yanvuuil neonozizm —
IHHOBAITiA, sTKa 3ad)ikcoBaHAa CIOBHHKAMH HOBHX CIIIB 1 BHpa3iB Ta XapaKTEPHU3YETHCS
JaCTOTHUM YKWBAaHHSM (Ha HAIl ITOTJISA, TaKi MOBHI OJWHUIII MArOTh 3aWHITH 3aKOHHE
MicCIle B 3araJbHOMOBHOMY CIIOBHHKY), TIOP.. YOPHOOUIbCbKA 30HA, OepliHCbKUll Myp
(cmina), okcamumosa pegonioyis, 3a1i3Ha 3as8ica, HOBULl YKpAineyb, CNoNCUGHUL KOWUK;
2) Ho6oYmMBOpenHs — HEOJIOT13M, SIKUH IOCTAE B MEIIHOMY IMCKYPCi i XapaKTepu3y€eThCs
CHOpaAMYHUM YXXUBAaHHSIM, Hamp.: 00u06i Komapi, ousamna napmis, 2iopuona 6ilina,
NOSIMpAHULL Mepop, MpakmopHi 6ilicbka; 3) okasionanizm, ado iHOUBIOYANbHO-A6MOPCLKUL
Heonozizm, cHOpMOBaHMI Ha OCHOBI HasiBHOTO B MOBI ciioBa a00 CIIOBOCHIONYYEHHS,
1HOZ1 3 MOPYILICHHSIM MOBHOT HOPMH, Ta 30PIEHTOBaHUM HA NMEBHUN KOHTEKCT, HAMp.: Tpu
Yopuobaisku. Icmopis ykpaiucokozo “Oepmyocvkozo mpuxymuuxa” na XepcoHwjuni
(Ykpainceka npasma, 03.04, 2022), mop. Oepmyocekuii mpuxymuux;, “Haim’sxwa”
pesonouis ¢ Eeponi (Yxpindpopm, 26.11, 2019), nop. oxcamumosa pesonoyis;, “Ax
“Kyns 6 1007, mo “2on08y 6 nicox”: Kkyou nodiruce “‘noaimuxu y euwusanxax”? (Ilika,
12.03, 2022), op. xysa 6 106, mo xkyasa 6 106. ToMy MK (hpazeono2ivHumu Heoa02i3mamu
pPO3yMIEMO HE 3apeeCTPOBaHI CYJaCHUMH TIIYMAYHHUMH CIIOBHUKAMH CTiHKI €KCIIPECHBHI
3BOPOTH, SIKi CTBOPEHO 3aHOBO 200 TPaHCHOPMOBAHO 3 BiTOMHUX (Ppa3eosIori3MiB, a TAKOXK
@O, akTyanizoBaHi B HOBUX COIIaJIbHUX YMOBAX Ta CTaJli CIIOJTYYESHHS, 3aII03WYCHI 3 1HIINX
MoB (ITammaCchKa, 2025).

VY cBoill mpani TOTpUMyeEMOCS “TUPOKOTO” PO3yMIiHHS (Ppa3eosiorii, sike OXOILTIOE
NOHATTS (hpaseonoeizm SK yCTalEHE CIOJIYYECHHS CIIB i3 IpaMaTHYHOIO CTPYKTYPOIO

159



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonozis. Tom 28. Ne 1. 2025

Ykpaina monopa

Bovioa rasera repoiyHoi Hawji
MigTpumait YM Donate

'ﬁ’ > [onituka > Ha Tpamna cnopigaiics, ane cam He cxubu.

Hoewit npesnaeHT — Hoea cuctema HEUiHHOCTE Amepukn?

HA TPAMIA CMOJIBAMACA, ANE CAM
HE CXUBW. HOBUW NPE3UAEHT —
HOBA CUCTEMA HELIHHOCTEW
AMEPUKWU?

15.01.2025

Yxpaina monopa

BovioBa raseta repoivHoi Hauii
MigTpuman YM

ﬁ‘ > Kanewnpaockon > Axinnecosa n'sta WUTYYHOrO iHTENEKTY:

[OCNiZHVKN BUSIBUIU CEepiio3HY NoMuUnKy Geaneku moaeni

AXININIECOBA M'ATA LUTYYHOIO
IHTENEKTY: BOCNIAHUKA BUABUNMU
CEPWO3HY NMOMMWIKY BE3MEKU
MOQEN!I

10:21, 05.01.2025

CIIOBOCTIONTy4eHHsT a00 pEUYeHHs, SKOMY BJACTHBI Taki BH3HAYajbHI MapameTpu
(hpa3zeoNorivHOCTI, K CTIMKICTH, BiITBOPIOBAHICTh Ta EKCIPECHBHICTh. TaKWil IiAXin
PO3ILINPIOE JEKCUKO-(Ppa3eosoriyny CUCTeMy 3a paxyHOK adopHu3MiB, Ppa3oBHX LITAMIIIB,
nepudpas TolO, 30KpeMa H TpaHCPOpMOBaHHX. MiHIMAJIbHY OJMHHUINO Heodpaszem
CTaHOBJIATH JIBOCIIIBHI YTBOPEHHS, HANIP.: OuBauHi giticbka, Yoprobaiscokull mpukymHux,
banoepiecoke cmysi, 3emnn ckarosamor, Kpum naw (Yoproobaiecvkuii mpuxkymuux
cemepmi: aecenda npo Yoproobaisky (Cim’sti im, 21.03, 2022); Omoice, ghaxm 3anumaemocs
¢axmom — pociticoka enaoda, yitbHa ono3uyis 1 abcoMOmMHa OiLUWICMb ePOMAOSAH POCii
ssadxcaromo “Kpum naw” (Yxpaincbka npasna, 17.10, 2014); a MakcuMalibHy OJTMHUITEO —
PEUYCHHS: @ 5 3apa3z 6am NOKaxcy, 36i0KU HA DIIOPYCb 20MY8aA8Cs HANAO,; 3HOBY HeBOAN0
NOKYpUNU, a MeHi no00OaAcmubCs, K 60HO 2OpUMb, NiMuU HA KOHYepm KoO30Ha, eaduje
He xouy yezocams i3 Kpuma; ecbo max oywesno i no-oomawnvomy (Tax, enimky, nicis
subyxis na aepoopomi ¢ Caxax Ceimaana Jlocinosa pudana ¢ aémo, 60 “eaduie ne xomena
yesacams i3 Kpuma”, oe “écvbo mak oyuieeno i no-oomauwnvomy”. Bona 6ioxaracs, uo
0obpe srawmysanacs ¢ Anywmi i acuna sx 'y ceoemy oomi” (TCH, 23.03, 2023).

Peanii BiifHM B YKpaiHi MPOTH POCIHCHKOI arpecii COpUYWHWIN TOSBY IUIOTO PSIY
(bpazeosoriyHuX HEOJIOTI3MIB, SKi XapaKTepU3yHOTHCS HOBU3HOIWO (opMH 1 3MicTy,
CTWJIICTHYHOIO BHMPA3HICTIO, 0OpasHicTio, eMouiiHicTio (AnmbOora, 2023). barato 3 Hux
[IOCTAfOTh IUISXOM TEPEOCMHUCIICHHS BIUIBHUX CIIOBOCHONYYEHb, iX JeTepMiHOJIOTi3arlii,
MeTadopuzallii Ta MeToHIMI3alii. Y MOJITHYHOMY Ta CYCIIBHOMY ChOTOJIEHHI IITHPOKO
BXKUBAHUMU CTallM Taki Heodpazemu, sK: ciOpuoHa GitiHa ‘‘TIPArHCHHS OJHIET Jep)KaBU
MAMOPSAKYBAaTH CcOOi 1HITY 3a JOMOMOTOIO0 TIONITHYHUX, €KOHOMIYHHX, iH(OpMamiiHIX
THCTPYMEHTIB”, gionpasumu Yyciio 3a pocilicbkum Kopabnem “3BUIBHUTH YKpaiHy Bix
3arapOHHUKIB, POTUCTOSTH, AaBaTH pilrydy Bijaciu” (ppaszeMa BUHUKIIA HA OCHOBI BiANOBIA
YKpaTHCHKUX COJZAT i3 OCTpoBa 3MiiHUH, SIKy i 9ac pOCICEKOTO BTOPTHEHHS B Y KpaiHy
2022 poky TOYyB y BiJIIOBiIb POCIHCHKHI Kpeicep “MOCKBa” Ha TPOIO3UINIO 37aTHCH),
nosimpsiHuii mepop “poCINChKi pakeTHI 0OCTPUIH YKPATHCHKOI TepuTopii”, 3axpumu Hebo
“3aKITMK YKpaiHCHKOI CTOPOHM 10 KpaiH CBITY MPO HAAHHS CHCTEM 3aXHCTY BiJ BOPOXKHX
pPaKeTHUX yJAapiB MO YKpaiHCBKIM TEpUTOpii; MPO MOBHUI KOHTPOJIb HAJ MOBITPSIHUM
pocTopoM YKpainu”, 6andepiscvoke cmysi “TUBIIIKA 13 3aNabHOI CYMIIIIIIIO, SKHUMHU
MPOCTi YKpalHIl 3HEMIKOKYBAJIN TEXHIKY MPOTHBHHUKA”, 00106i Komapi ‘‘pociiichbka
npornaraija mnpo HiOWTO 3apakeHMX HEOE3MeYHHUMH BipycamMu KOMapiB 13 yKpaiHCHKOi
TEPUTOPIT”, 21UbOKe 3aHenoKocHH s “BUCTIOBICHHS KpalHAMHM CBITY CTYpOOBaHOCTI PO MOAii
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MPOKOMACIITAOHO]1 BiiiHN B YKpaiHi”, koiekmusHuti nymit ““9uHHE POCIAChKe KEPIBHUIITBO
Ta HACEJNIeHHs, SKi MATPUMYIOTH YCi JIii KpeMIIst’; npooamu KeUumok Ha KOHyepm KoO30Ha
“SHUIIMTH BOpOra”, sd0epHuti wianmaoic “NOoCTiHHE 3aJSIKyBaHHS Y KpaiHH Ta CBITY SIIEPHOIO
30poer0”, 6i00Itl nosimpsanoi mpueocy “BIICYTHICTb PAKETHOI Ta 1HILIOI 3arpo3u’, cKadicu
“nananuys” ’CBOEPINHMK Tapoib, IO JOMOMAarae BHSBISTH POCIMCBKI TUBEpCIHHO-
PO3BiAYBaJbHI rpynu’”’, cito mobi 6 oui “modaskaHHs pOCIMCHKUM OKYTIaHTaM CMepPTi” (BUCIIB €
PsIIKOM 13 BipIa cyyacHoi ykpaiHcbkoi mucbMennuni Jlronmumm [opoBoi “Bpaxe”, y skoMy
BiZIbMa MPOKIIMHAE 1 IPUPIKAE BOPOTa Ha TOpe Ta MEKIIO Ha 3eMJIi; 3r0JJOM PIBHEHCHKHUM TypT
“Enmxi Kpeiina” Hak1aB My3HKy Ha CJIOBa [TOCTECH i BUKOHAB ITICHIO, SIKa CTaja BipyCHOIO B
THTEpHET-MEPEXi), nOKIadimsb HACTHHS COOT Y KuuieHo “TIo0aKaHHS POCIHCHKUM OKYIIaHTaM
3arMHYTU Ha YKPATHCBKIH 3eM1i”, iackaso npocumo 0o nexia! — BUcIiB nemyTara Onekcis
lNonuapenka, sxuii 23 mortoro 2022 poky 3 TpubyHu Bepxosnoi Pagn Ykpainu mobaxkas
OKYTIaHTaM CMEpTi; CTIHKHI 3BOPOT CTaB OJTHUM i3 CHMBOJIIB MY>KHBOI OOPOTHOHM YKpaiHIIiB
i3 BoporoMm ([lepuwonpuuuna: pociiicoka 2iOpUOHA GIlHA CNPAMOBAHA HA 3HUWEHHS
YKpaincekoi nayionanvhoi ioenmuunocmi (Yxpaina momona, 15.07, 2020); Iogimpanuit
mepop 80opoa: UMOBIPHICIb PAKEMHUX MA AGIAYItIHUX YOapie no ecii mepumopii Yxpainu
sucoxa (Beuipniit Kuis, 20.05, 2023); ['encex OOH sucnosus “znutoke 3anenokoenus’”
uepes yuacmo conroamie i3 KH/[P y eitini npomu Yxpainu (Hromadske.ua, 04.11, 2024);
Yu moocymv HATO ma CLIA 3axkpumu nebo nao Yrpainoio, ax nao I3painem? (Panio
“Csobona”, 17.04, 2024); Ane axwo obauwumu 2ymop, mo mpeba eusHamu, wo icmopis npo
“Doitosux Komapis” rpyHmMyEmMbCsi HA KIACUHHOMY peyenmi CmeopeHHs NPonasanou: mpeoa
63AMU YIIKOM peaibHi ghaxmu 1 nepekpymumuy ix makum 4uHoM, wob eutiuina basxcana
opexns (YkpaiHcbka nipaBia, 18.11, 2022).

 frod = _
7 Caobona =]

YKPATHCBKA TIPABJIA  wo/me

N pani

HoguHm Biina pyc>

by 1] 1]
floMTAA Y cBiTi TaKoro HeMae: ekcnepTt baran bBIOH MO.HAKO ¢
Y moxyTb HATO Ta CIITA MPO MOX/MBICTb MOBHICTIO VI 3Hanwna eniTHUX
3aKpuUTV He60 Hal YKPaiHOKW, SK 3aKpUTH HeGo Hap, YkpaiHolo 6DKeHLIB Ha NasypHomy
Haz I3paizeM: MOsSCHIOEMO Kt y369pe)|()|(i

17 kBiTHs 2024, 17:52  Cepriit Crenenxo MUXAVNO TKAY — CEPEAA, 17 CEPTIHS 2022, 05:30

®®

I3painpchka MpOTMpPaKeTHA CUCTeMa «3ai3Huit Kymoa»
TIepeXOIITIoe paKery, 3anyiieny i3 Cexropa Tasu B 6ik
Ispairio, 11 TpaBHs 2023 POKy

Cepen ¢pa3eonoriyHuxX OIUHULL POCIMCHKO-YKPaiHChKOiI BIHM TIOMITHE Micle
MOCIZal0Th CTiHKI CIOBOCIONYYEHHS, A0 CKJIany SKUX BXOISATh TOMOHIMH-OMKOHIMH
(Ha3BH MicCT), TOMOHIMU-XOPOHIMHU (HA3BU KpaiH) Ta BIATONOHIMHI IPUKMETHUKH, SK-OT:
npusud Kuecea “nerenpa mpo yKpaiHCBKOTO MIOTa-aca — y4aCHHUKA POCIHCHKO-YKpaiHCHKOT
BiliHM; 30ipHUI 00pa3 MmijoTIB TakTH4HOI aBiawii’; Kuié 3a mpu Oui “HepeanicTHYHE
3IiHCHEHHs 3arutaHoBaHoro” (mpo OakaHHs pocii 3axonutn KuiB 3a Tpu aHi); Oewd
Yopnobaisku, egexm Yopnobaisku, cunopom Yoprobaisku, Yoprobaiscvkuii
mpuxkymuuk, erawmyeamu Yoprobaisxy ““3HUINTU BOpora JoiieHTy” (ppa3zeMn BUHUKIIN
Ha ocHOBI 00iB mix YopHoOaiBkoro, e Biiicbkka 3CY Garatopa3oBo 3aBJaBaiyl HUIIBHOI
BiJICIYI POCIHCHKMM OKyTaHTaM); Oamanviion “Monaxo” Ta 6Oamansiion ‘“Bidens”
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“Ha3BM yKpaiHCHKHUX TOJITHKIB, JAEPKCIY>KOOBIIIB, JEMyTaTiB, BINIMBOBUX Oi3HECMEHIB
Ta 1HIIMX MOXHOBJA/IIB 1 WICHIB TXHIX POJUH, SIKi BUIXaJdH 3a KOPJOH 10 abo Iij Jac
pocificbKO-yKpaiHChKO1 BIHHU; O0obOpuil eeuip, mu 3 Yxpainu ‘“HeodiuiliHe BiTaHHS
cepesl BICHKOBHX, TMOJITHKIB, 3BUUAHUX YKpaiHLIB MiA yac BIMHM’ — CHOYATKy Lel
BuciiB 3’aBuBcs 29 xoBTHs 2021 poky sik HazBa micHi Bix DJ ProBass ta DJ Hardi, a
0c00IMBOT MOMYJISIPHOCTI HAOYB TICIsl POCIHCHKOTO BTOPTHEHHSI B YKpaiHy; 30Kpema,
rosioBa MuxonaiBcbkoi obnacHoi aepykaaminicTpaii Biramiii Kim Ha modaTky pociiicbko-
YKpaTHChKOi BIMHM 3aBKIM TOYMHAB CBOI BiZI€O3BEpHEHHS 3 IIi€l (ppasu; Takox y Imii
BITAJIbHIN (Ppazemi 3aKiIaieHnuii 3MICT JOOPO3UIIMBOCTI YKPATHINB A0 TUX HAPOMIB, AKi iX
MiATPUMYIOTh Y O0pPOTEO1; a £ 3apasz eam noxaxicy, 36i0KuU Ha OIIOPYCb 20MY8aABCA HANAO —
BHUCJIIB, 1110 3pa3y CTaB IHTEPHET-MEMOM, CAMOIIPOTIOJIOIIEHOT0 O1JI0PYyCHKOI0 MPEe3NIeHTa
JlykarieHka, sKiM BiH BUIIPaBIOBYBaB BTOPrHeHHs pocii B Ykpainy (“Ipueuo Kuecsa” 30u6
wicmo pociticokux aimaxie 3a 30 eo0un. Bmpamu pocilicokux 6iticbk 3a HenosHi 08i 000U
aepecii epaxcaromo. Ceped “mpodheis” € it 30umi 10 nimaxis. [Llicmv 3 HUX — HA PAXyHKY
JTbOMYUKA-SUHULY8AYA, SAKULL 8ice Yy HapoOi 3000y6 “Hix” “Kuiscvruil npusud” (BedipHii
Kuis, 25.02, 2022); “Kuisé 3a mpu 0uni”, “opyona domba” i “Opyeuit Cmaninepao”: sk
SMIHIOBANACS POCIUCHKA NPONA2AHOA 3a 084 POKU nogHomacuimaonoi sitnu (YKpiHpopm,
26.02, 2024); “Yopnobaiecvkuit mpukymuux’”: Apecmosuy nogioomue npo osanaoysne
sHUwWenns oxkynaumis (24 xanan, 28.03, 2022); bamanviion “Monaxo”, TPO Jlazypogozo
bepeaa: wjo 8i00MO NPo enimHUX YKPAiHCbKUX Oidcenyis-yon06ixie y @panyii ma Mouakxo
(TCH, 01.06, 2023); “obpozo éeuopa, mu 3 Yxpainu”: Kiv po3nogie, womy euxoous y
coymepedrci 3 yiero ¢pazoro (24 Kanan, 04.09, 2023). BrnacHi Ha3BM BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
Heo(pazeMax sIK CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH, IO BiIirparoTh BaXKJIMBY POJb y (OPMYBaHHI
uimicHoi ¢paszeonoriunoi cemantuku (I'putierko, 2022). TonoHiMH BUpaXKarOTh MEBHHUH
IHTEpIPETOBAaHUH y MOBHIM CBiJOMOCTI aCOI[IaTUBHUIA CMHCI, IO ITIOBHOK MipOIO
MiATBEpPKEHO (ppazeMamMu pociiicbKO-YKpaiHCHKOI BIHHM.

‘ cyeninbHe ® Hirnne . = mdsnews.ua e}
18:25,22.03.22 ® Biiva @ @ 99k ® O 2x8 BTOPIHEHHA POCII B YKPAIHY BIFHA TA APMIA CalT o
BaipeH nokenkysas 3
"ﬂoﬁporo Beyopa, Mu 3 Ak i AnA Yoro cTBOPUNU Mi.Q) npo |_|YTiHa yepes "KuiB 3a
pra'I'HVI": 3BiAKV| B3Anacs us "Mpusupa Kuesa", posnosinu y HAH ToU ,EI,Hi"
YkpaiHu
¢pa3a, fika cTana Kyﬂ bTOBUM MpeaugenT CLUA [xo BaiineH 3a3Haums, WwWo
NpUBITaHHAM @ Tawina Baparisoska Anann pocificeKoro nigepa Bonoapa
MyTina 3axonuTn Kuis NpoTarom Tpbox AHiB

Takox KopuCTyBayi CTBOPUAM HU3KY MEMIB i3 He BTIIMAINCS Yepes CPOTYUB YKpaiHUiB Ta
; 24 cepnHa 2023, 12:46 . ", ~

uleto ¢pa30»o, 3rypToBaHy NiATPUMKY HaWOI KpaiHn

i Ha yoni 3i

@ BIPA XMENbHULIbKA <

@® roweninok, 13 cins 2025, 22:26

MiaroToBKa 40 NOMLOTIB Ha aepoapomi y Mupropoai, 12 ciuva
2022 p. PoTo (incTpatusHe): AHHa Yanana/YHIAH

Cepen HeodpazeM mepiomy BifHH MOXHA BHIUIATH CTiKi 3BOPOTH, IO CKJIAAY SKHUX
BXOJ/IUTH JIEKCEMA BIliCbKA: MPAKMOPHI 6ilicbka “‘CeNsiHn, (hepMepH 4d MPOCTO HeOanmyKi
JTFO/TH, SIKi aTaKyBaJIX i 3HHUIIYBAJIH POCIMICHKY TEXHIKY Ha ITOYaTKy TOBHOMACIITA0HOT arpecii
pocii ipotn Ykpainu”, ousanti giticbka “TpoOMajsiHH, SKi 3aKIHKAIOTh 10 aKTUBHUX BOEHHHX
i, ane He 30MPaArOThCA B LIbOMY OpaTH y4acTb OCOOUCTO”, mikmoK-6iticbka “‘Ha3Ba KaJUpiBLIiB,
SIKi T 4ac MOBHOMACIITAOHOT BIMHM BII3HAYMIIUCS TPONAraHMCTCHKUMH BiJICOPOJIMKAMHU Y
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comianpHi Mepexi “TikToxk™ (“TpaxmopHi gilicoka” npayioioms. 3aX0NaAeHA CAMOXIOHA
apmunepiticoka ycmanoska “Mcma-C” (24 xanan, 21.03, 2022); {lusanHi giticoka Oe3 smpam:
LlIxaprem npoxomenmysas ceoe ckandanvhe “‘Gouiose” pomo (Yxpainceka mpasaa, 04.05,
2022); Tikmok-giticbka 6 uepeosuii paz seanvbounucs (Exonomiuni Houam, 10.06, 2022).

V ckiazi AesIKHX CTIHKHMX 3BOPOTIB BIHHM CIIOCTEPIraEMO pOCISIHI3MH Ta MO3aliTepaTypHi,
3HM)KEHI KOMITOHEHTH, SIKi BUKOHYIOTb Y MEIIHHUX TEKCTaX BaXIIMBY OLIHHO-CTUIIICTUYHY
Ta €MOLIHHO-eKCIPeCHBHY (YHKILIi 1 MalOTh OCOONMBHIA KOJOPUT, HAIMP.: AHAIO208 HEM
“IpoAyKIisl, sIka BATOTOBJIEHA B POCii 1, 32 cJIoBaMH ii BAPOOHUKIB, HE Ma€ aHAJIOTIB Y CBITI
(HaiiuacTime mpo 30por0)”’; nomeps Hem “TIPO 3aTIePEUSHHST POCISITHAMU CBOIX BTPAT Yy BilHI
3 YKpaiHow”; ix mam nemy “NOCTiHE 3allepeueHHs POCi€ro CBOET BICHKOBOT MPUCYTHOCTI B
arpecHBHUX TiOpHIHMX BifHAX MPOTH OKPEMHX KpaiH i, Hacamriepes, — IiJ] yac iHTepBeHIii
no Kpumy ta y BiliHi Ha cxo/i YKpaiHu™; xapowsi pycoki “TIONIYKH JICSIKUMU JFOJIbMU YOTOCh
XOPOIIIOTO B POCISIHAX, HE3BAKAIOUM HA arpecito pocii mpotu YKpaiHw'; kakas pasHiya —
BUCJIIB IIO3HAYa€ JIIOAMHY, A SKOI YKpaiHCbKa 1IEHTUYHICTh HEBAXIIUBA; 6aIAMU
Lllonvya “TIOCTIHHO OOIIATH, ajie He BUKOHYBATH , lemums 61€0ina “‘pakeTHa HeOe3meka”
(Oxynayitine minicmepcmeo 060poHu pocii eueadano uepeoge “ananozoe Hem” —
BillCbK08Y hopmy “HOB020 NOKONIHHA ™, 00 AKOI MAKONC UOABAMUMYMb YIMENNEHI 2YMO8I
yobomu (TCH, 07.02, 2023); “Ix mam nem”. Ak pocis xosae ceoi “2ibpudni” siticoka Ha
Honbaci (I'maBkom, 11.07,2017); I]e 00rum cnocobom suznauumu “xopoutozo pycvkoz2o”
Hasueaioms 6i0no6iov na sanumanna: ‘Yuit Kpum?” (Yxpindopm, 22.06, 2022); Himyi
3108y “sanstoms Lllonvya”: ye osnavae, wo nimaxu oas Yxpainu 6yoyms (Uainfo, 27.01,
2023). IIpuxiaan Heodpazem, SIKi BAHUKIIM MiJ Yac BifHH, XapaKTEPU3YIOThCS BHCOKOIO
EKCTIPECHBHICTIO 1 BiATBOPIOIOTH HACTPOI Ta eMOIii YKpaiHIliB, € MHUTTEBOIO 1X PeaKIi€lo
Ha moaii B YkpaiHi Ta cBiTi. [lo3aniTeparypHi , 3HIKEH] el1eMeHTH HeodpazeM HaJaroTh
TEKCTaM 3yMHCHOT (aMuIbsIpHOCTI, YacoM OpyranbHOCTi. Lle cBoepimHa “mMoBHa rpa”
aJipecaHTa Ta ajpecara MOBJIIEHHEBOT KOMyHikalii yacy Biiiau (Tapanenko, 2002).

AKTUBHO Yy MEIIHHOMY JHCKYpPCI BXKHMBAIOTBHCS 1HJMBIyabHO-aBTOPCHKI YTBOPEHHS,
ab0 OKa3ioHaNi3MH, 3yMOBIIEHI CHTyaIli€l0 1 MarOTh NMOTYXXHHHA EKCIPECHBHUHN 3apsl.
Y cydacHOMYy MOBO3HABCTBI TpaHchopMamii po3TISAaloThCA SAK  (yHIaMEHTaIbHA
BIIACTHUBICTH MOBH, SICKpaBUil BUB ii eBosroItii. J[o mpoIieciB okazioHaIFHUX MTEPETBOPEHD
(hpazeornoriamiB 3amydyeHO AK MOBHI (pakropw, Tak i mo3amoBHI. l[locuiroeTpes poib
aBTOpa TEKCTY, OTKe, HOTO IHAMBIMyaizamis, Hamp.: “Ix maw nem” na Onimniadi: nepuie
micye 3 norimusayii cnopmy (Yxpiadopwm, 05.08, 2021); bamanviion “(ne) MOHAKO”
abo xmo 3 matidaniscvkoi enraou eowe Ha ¢pornmi (LB.ua, 19.12, 2023); bamanviion
“Monako”-2. Yxpainucoxi enimmui 6ixcenyi na Jlazypuomy ysoepexcoci (Kriminal. TV,
18.10, 2022); “Vkpaincoxi mpakmopni giiiceka” nomseau pioxicny CAY 2C34 “Xocma”
apmii p¢h (Defense Express, 02.04. 2024); Jdoopuit eeuip, mu mepobopona Kpainu!
(Panmio “Csobona”, 24.08, 2022); Vcim, xmo eipums y “nadinua Kuesa 3a mpu oni” —
gionogioaemo. ne douexaemecs! (Yxpiadopm, 10.02, 2022).

Sk moka3zaB QpakTHUYHUEI MaTepiai, MOBa YKpaiHCBKUX Mefia nepedyBae B MOCTIHHOMY
PO3BUTKY, MOMOBHIOIOYN (Hpa3eosoriuHuil CKJIaJ Cy4acHOl ykpaiHChbkoi MoBu. HoBi
(hpa3eosoriuHi OJUHUIN BiIOMBAIOTh CHOTOJCHHS, a IX IMOsIBA CIIPUYMHECHA 5K MOIISIMHU
POCIHCBKO-YKpaTHCHKOT BIHH, TaK 1 TIOIISIMH B CBITI.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH AoCHigxkeHHs1. OTxe, TOCTIHKECHUH MOBHUN MaTepian
Jla€ TiICTaBU CTBEPKYBATH, IO (pa3eosIoridHa CHCTeMa Cy9acHOI YKpPaiHChbKOT MOBH
HaJ[3BUYAHO MIBHUJIKO pearye Ha 3MiHU B CYCIUTbHO-TIOJITHYHOMY JKUTTI KpaiHu, a came
Ha ToAil pociiichbko-yKpaiHcbkoi BiliHU. Lle mimkpecnioe TyMKy Mpo Te, M0 MeTiiHuN
TUCKYPC HAUTICHIIIIE ITOB’ I3aHUM 13 IO THYHUM. AHalIi30BaHi HEoPpa3eMu 3aCBITUyIOTh
HE JIMIIEe TBOPYE MUCIICHHS yKpaiHILiB, IXHIO 3/aTHICTh 3ac00aMH MOBH pearyBaTH Ha
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TpariuHi BOEHHI MOJi1, a i BilIoOpaxaroTh THYYKICTh 1 aJalTHBHICTh YKPaTHCHKOI MOBH,
1 MOKITUBICTh OyTH 3aCO00M KOMYHIKAIIil B ITOCTIHHO 3MiHIOBAHWX YMOBAX CITIJIKYBaHHS.

[TepcrieKTHBY MOJATBIIMX JOCTIDKEHb YOa4aeMO Y BU3HAUCHHI TEMAaTHYHOTO CKIIaIy
HeopazeM pOCIHCHKO-YKpaiHChKOT BiifHM, XapaKTEPHCTHUINl PIZHOBUJIB CTPYKTYpPHO-
CeMaHTHYHMX TpaHcopMamiii HeodpaszeMm, CTWIICTHYHOMY IOTCHLialli HOBHUX 1
TpaHc(hopMOBaHHUX (PPa3eoTOTi3MiB.

Konduaikr inTepecin
ABTOpH HE MaIOTh IMOTEHIIIMHOTO KOH(MIIIKTY 1HTEpECiB, SIKMI OM MIT BIUIMHYTH Ha
piIeHHs Ipo OmyOIiKyBaHHS ITI€T CTATTI.

BukopucTaHHs IITY4YHOI0 IHTEJIEKTY
He BuxopucTtoByBasc.

JITEPATYPA

AnnboTa, C. M. (2023). BepOaiizallisi KOHIICTITY 6iliHa 3 BAKOPUCTAHHSIM (hPa3eosIori3MiB.
Haykosuii éicnux Misicnapoonoeo eymanimaproeo ynieepcumemy. Cepis: @inonoeis,
64, 10-13.

I'myxoBmeBa, I. . (2018). [dumamiuni mpomecu y ¢pas3eonorii yKpaiHChKOI MOBH.
Dinonoeiunuti yaconuc, 1(11), 13-20.

I'punienxo, C. (2022). MoBHi iHHOBAIIIi pOCIHCHEKO-YKpaiHChKOT BitHH 2022 poKy. BicHuk
Kuiscbkozo nayionanvnozco yuisepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa, 2(32), 9-13.

Job6pomboxa, I'. (2015). Burykosi ¢pazeosnori3mMu sk BiqoOpa)kKeHHsI CBITOOAYeHHs Ta
€THOCBIZIOMOCTI yKpaiHis (Ha Marepiaii gianektHoi ppazeomnorii Cepennporo [lomces).
Bonunv-)Kumomupwuna: icmopurxo-ginonoziunuti 30ipHuK 3 pe2iOHAIbHUX NpoOieM,
26, 152-158.

€pmonenxo, C. 5. (2001). Cyuacui mpo0ieMu JOCTIHKEHHs TiTepaTypHOT MOBH. AKMY anbHi
npoobaemu YKpaincoKkoi ainegicmuxu: meopia i npaxmuxa, 1V, 3—12.

XKaitBoponok, B. B. (1999). Jlekcuuna migcucteMa MOBH 1 3HaY€HHS MOBHHX OJMHUIb.
MoBo3HaBCTBO, 6, 32-46.

IBacummna, T., KomapoBa, O. (2023). ®pa3zeonori3aMu SIK PENpe3eHTEHTH BOEHHOTO
muckypey. Haykosi npayi Mixcpecionanvhoi axademii ynpaseininHs nepcoHaiom.
Dinonoeis, 1(6), 30-35.

IBuenko, A. O. (1999). Vkpainceka ppaseostoris: oHoMaciosorist, apeaiu, erumororis. DOJIO.

[Mammmuaceka, JI. M. (2025). @pazeonociuni npoyecu 6 cyyacuin yKpaincokii mosi. Bum.
uentp KHITY.

[Tammmaceka, JI. M., llkomna, I'. M. (2023a). ExcripecuBHICTS 3ac00iB MOBHOT BHPA3HOCTI
TEKCTiB aHTOJIOT1H PO POCIHCHKO-YKPATHCHKY BilHY. Bicnux Kuiscbkoeo HayionanbHo2o
niHegicmuynozo yrigeepcumemy. Cepis Dinonozisa: 30ipHux HAykogux npays. BuoagHuuuil
yenmp KHIIY, 26(1), 117-126.

[Mammuacbka JI. M., Illkomna I'. M. (2023b). Jlekcuka Bo€HHOTO Yacy B yKpaiHChbkuX 3MI.
11l Misicnapoorna nayxoso-npaxmuuna Kougepernyin “Mixcnapoona besnexa y cgim.i
CYUACHUX 2NI0OAbHUX BUKIUKIB. €OHICMb, niompumka, nepemoea’, 323-326.

[ammuaceka JI. M., lkona I'. M. (2023c¢). JlinrsoctunicTuyni 3acobu BigoOpakeHHS
BOEHHUX peaiil y Memiauckypci. 30ipnux mamepianie IX-i Miocnapoownoi naykogoi
KoHepenyii “Cmpamezii MidncKy1omypHOI KOMYHIKAYil 6 MOGHIU 0C8Imi CYYACHUX
yuisepcumemig”’, 122—123.

Crumos, O. A. (2015). Heodpazemu B CyCHUTBHO-TIONITHYHOMY JTUCKYPCI YKPaiHCHKUX
Macmenia. Dinonoeiyni cmyoii: 30ipHuK Haykosux npays, 4, 19-23.

164



Hawuncvka JI. M., Ilkona I M. Heodpasemu mepiofy pociiicbKo-yKpaiHChbKOI BiitHu (Ha MaTepiasi MacMepia)

Tapanenxo, O. O. (2002). Komoksiamizarisi, cyOcTaHmapTr3amis Ta ByJIbrapusallisi sk
XapaKTepHi SBUIIA CTHIIICTUKHA Cy4acHOi yKpaiHcbkoi moBm (3 kiHI 1980-x pp.).
Mososnascmeo, 4-5, 33-39.

Vxuenko, B. [, & Yxuenxko, [. B. (2007). @paseonocia cyuachoi ykpaincvkoi mogu.
3HaHHS.

Xoma, . (2023). dpazeosiorist pociiicbkO-yKpaiHChKOI BIHHU: JIEKCUKOTpaiuHUI acleKT.
Moegnuii npocmip cyyacnozo cgimy, 222-226.

Humoan, 1. B., Onimyk, C. B. (2024). ®pa3eonorizmu sk BepOamizaTop KOHUENTY GiliHA
y (paHIy3pKOMY MemiagucKypei. Haykoguii gichux MidcHapooHo2o 2yMaHimapHozo
yuisepcumemy. Cepia: @inonozisa, 67, 125-128.

[lleBuenko, JI. L., leprau, . B., & Cuzonos, /. 1O. (2014). Meodianinegicmuxa: croenux
mepminie i nonsimy. Bunasauuo-noxirpadivanii nenTp “KuiBcbkuii yHiBepcuTeT”.
Sxoenea, T. (2023). Burykosi (pazeosiorizmMu mnepiojy pociiicbko-yKpaiHChKOi BIfHU B
3aroJI0BKax MacMeIIMHMX BUAAHb. Bicnux Odecbko20 HayionanbHo2o YHieepcumemy

imeni I. I. Meunuxosa. @inonoeis, 1(27), 100-107.

REFERENCE

Albota, S. M. (2023). Verbalizatsiya kontseptu viyna z vykorystannyam frazeolohizmiv.
Naukovyy visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Seriyva: Filolohiya, 64,
10-13.

Hlukhovtseva, 1. YA. (2018). Dynamichni protsesy u frazeolohiyi ukrayinskoyi movy.
Filolohichnyy chasopys, 1(11), 13-20.

Hrytsenko, S. (2022). Movni innovatsiyi rosiysko-ukrayinskoyi viyny 2022 roku. Visnyk
Kyyivskoho natsionalnoho universytetu imeni Tarasa Shevchenka, 2(32), 9-13.

Dobrolozha, H. (2015). Vyhukovi frazeolohizmy yak vidobrazhennya svitobachennya ta
etnosvidomosti ukrayintsya (na materiali dialektnoyi frazeolohiyi Serednoho Polissya).
Volyn-Zhytomyrshchyna: istoryko-filolohichnyy zbirnyk z rehionalnykh problem, 26,
152-158.

Yermolenko, S. Ya. (2001). Suchasni problemi doslidzhennya literaturnoyi movi. Aktualni
problemi ukrayinskoyi lingvistiki: teoriya i praktika, 1V, 3—12.

Zhajvoronok, V. V. (1999). Leksichna pidsistema movi i znachennya movnih odinic.
Movoznavstvo, 6, 32-46.

Ivasyshyna, T., Komarova, O. (2023). Frazeolohizmy yak reprezententy voyennoho
dyskursu. Naukovi pratsi Mizhrehionalnoyi akademiyi upravlinnya personalom.
Filolohiya, 1(6), 30-35.

Ivchenko, A. O. (1999). Ukrayinska frazeologiva: onomasiologiya, areali, etimologiya. FOLIO.

Pashynska, L. M. (2025). Frazeologichni procesi v suchasnij ukrayinskij movi. Vid. centr
KNLU.

Pashynska, L. M., Shkola, H. M. (2023a). Ekspresyvnist zasobiv movnoyi vyraznosti
tekstiv antolohiy pro rosiysko-ukrayinsku viynu. Visnyk Kyyivskoho natsionalnoho
linhvistychnoho universytetu. Seriya Filolohiya: zbirnyk naukovykh prats. Vydavnychyy
tsentr KNLU, 26(1), 117-126.

Pashynska L. M., Shkola H. M. (2023b). Leksyka voyennoho chasu v ukrayinskykh ZMI.
1l Mizhnarodna naukovo-praktychna konferentsiya “Mizhnarodna bezpeka u svitli
suchasnykh hlobalnykh vyklykiv: yednist, pidtrymka, peremoha”, 323-326.

Pashynska L. M., Shkola H. M. (2023c). Linhvostylistychni zasoby vidobrazhennya
voyennykh realiy u mediadyskursi. Zbirnyk materialiv IX-yi Mizhnarodnoyi naukovoyi
konferentsiyi “Stratehiyi mizhkulturnoyi komunikatsiyi v movniy osviti suchasnykh
universytetiv”, 122—123.

165



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonozis. Tom 28. Ne 1. 2025

Styshov, O. A. (2015). Neofrazemy v suspilno-politychnomu dyskursi ukrayinskykh
masmedia. Filolohichni studiyi. zbirnyk naukovykh prats, 4, 19-23.

Taranenko, O. O. (2002). Kolokvializaciya, substandartizaciya ta vulgarizaciya yak
harakterni yavisha stilistiki suchasnoyi ukrayinskoyi movi (z kincya 1980-h rr.).
Movoznavstvo, 4-5, 33-39.

Khoma, 1. (2023). Frazeolohiya rosiysko-ukrayinskoyi viyny: leksykohrafichnyy aspekt.
Movnyy prostir suchasnoho svitu, 222-226.

Tsymbal, I. V., Onishchuk, S. V. (2024). Frazeolohizmy yak verbalizator kontseptu viyna
u frantsuzkomu mediadyskursi. Naukovyy visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho
universytetu. Seriya: Filolohiya, 67, 125—128.

Uzhchenko, V. D, & Uzhchenko, D. V. (2007). Frazeologiya suchasnoyi ukrayinskoyi
movi. Znannya.

Shevchenko, L. 1., Dergach, D. V., & Sizonov, D. Yu. (2014). Medialingvistika: slovnik
terminiv i ponyat. Vidavnicho-poligrafichnij centr “Kiyivskij universitet”.

Yakovleva, T. (2023). Vyhukovi frazeolohizmy periodu rosiysko-ukrayinskoyi viyny v
zaholovkakh masmediynykh vydan. Visnyk Odeskogo nacionalnogo universitetu imeni
1 I. Mechnikova. Filolohiya, 1(27), 100-107.

Hama naoxoooicenns 0o pedaxyii 13.02.2025
Yxeaneno 0o opyxy 30.06.2025

Binomocrti npo aBTOpiB

Kono
HAYKOBHX iHTepeciB:

IMammuHcbKa
Jroamuia MuxailiiiBHa,

KaHAuAaT QiIoNIOTIYHUX HayK, yKpaiHCbKa JIeKCHKa,

JIOLICHT, JIOLIEHT Kadeapu (bpazeomnoris,
YKpaiHChKOT (isostorii HeodpaseMika,
KuiBcbKkoro HarioHajabHOTO MOBa Mejia,
JIHTBICTUYIHOTO YHIBEPCUTETY KYJIBTYpa YKpaiHCHKO1
MOBH
e-mail: ludmila_7171@ukr.net
MIxoua Kou1o

l'asmna MukonaiBHa, HAYKOBHUX iHTepeciB:
KaHIuAaT (PiTONOTIYHUX HaYK,
JIOLICHT, IOLEHT Kadeapu
YKpaiHChKOi (imonorii
KuiBcpKoro HamioHaabsHOTO
JIHTBICTUYHOTO YHIBEPCHTETY

JHTBOKYJIBTYPOJIOTS,
JIEKCHUKOJIOTis Ta
¢pazeonoris cygyacHoi
YKpaiHCbKOI MOBH,
KYJIBTYpa YKpaiHCBKO1
MOBH,
JITHTBICTHKA TEKCTY

e-mail: shkolagal8@gmail.com

SO0

CC Attribution-NonCommercial-ShareAlike 4.0 International (CC BY-NC-SA 4.0)

166



UDC  81°373(477)(091) + 81°373(100)(091)
DOI: https://doi.org/10.32589/2311-0821.1.2025.335661

D. M. Sabalaiev

Kyiv National Linguistic University, Ukraine
e-mail: denys.sabalaiev@knlu.edu.ua

ORCID ID: https://orcid.org/0009-0002-7883-2483

STAGES IN THE DEVELOPMENT OF TERMINOLOGY
STUDIES IN NATIONAL AND FOREIGN LINGUISTICS

Abstract

The aim of this article is to systematize the existing research on the history of the development of
Ukrainian and global terminology studies and terminology. It analyzes both contemporary and earlier
research on the history of terminology studies and terminology. The article examines and characterizes
each stage of the development of terminology studies in Ukraine: the initial or “pre-scientific” stage; the
period of formation of modern terminology and scientific language; the period of its rapid development
in the 1920s and the early 1930s; the period of decline marked by convergence of the Ukrainian language
with Russian; the modern period. The contribution of the Ukrainian diaspora to terminology studies is
also highlighted, particularly during the time when scholars in Ukraine faced restrictions in their work.

Additionally, the article explores the corresponding history and periodization of the development of
global terminology studies. The key stages of global terminology development are identified as follows:
the initial period — from ancient times to the 17th—18th centuries; the period of terminology enrichment,
with early attempts of systematization and regulation; the early modern and contemporary periods of
terminology studies. The article provides a detailed analysis of the development of terminology studies
in the 20th century — a formative period of terminology studies as scientific discipline. This stage is
examined within both the Ukrainian and global contexts. Special emphasis is focused on the contemporary
stage of terminology studies in Ukraine and globally. Particular attention is given to modern trends in
terminology studies, including communicative, semiotic, and cognitive approaches, historiography, and
current issues of terminology standardization and unification. The article provides detailed research of
current issues in the standardization and normalization of terminology and terminography. The concepts
of terminology and terminological system are investigated within the framework of contemporary
linguistics. The development of specific national terminology systems is also examined, including those
of Czech, Slovak, Austrian, French, Irish, Icelandic, Latvian, Lithuanian, Malay, and Israeli.

Keywords: history, terminology studies, terminology, standardization, periodization.

AHoTanisn

VY crarTi cucTeMaTH30BaHO HasBHY iH(OPMAIIO PO iCTOPIF0 PO3BUTKY YKPAITHCHKOTO i 3apyOiKHOIO
TepMiHO3HABCTBA 1 TepMiHOMIOTrii. [IpoanaizoBaHo Sk cydacHi, Tak i JaBHIIII IpaLli 3 ICTOpii TepMiHO3HABCTBA.
JleTanpHO PO3NISIHYTO M OXapaKTepH30BaHO OCHOBHI €Tall PO3BHTKY YKPAlHCHKOTO TEPMiHO3HABCTBA:
HIOYaTKOBUI (TOHAYKOBHI) Tepion; erarn GopMyBaHHS HalliOHAJILHOI HAYKOBOI MOBH Ta TEPMiHOJIOTIT; Hepiox
IHTEHCHBHOTO PO3BUTKY y 1920-X — Ha mouarky 1930-x pokiB; niepio 3aHemnay ta pycudikaiiii ykpaiHCHKOTro
TEPMIHOJIOTIYHOTO MPOCTOPY; CydacHuit erar. OKpeMo BiJI3HAYEHO BaroMUil BHECOK YKPATHCBKOI JliactiopH B
PO3BUTOK TEPMiHO3HABCTBA B IEPi0AN OOMEKEHb HAyKOBOI TIsUTBHOCTI B YKpaiHi. Y CTaTTi TAKOXK PO3IISIHYTO
ICTOpII0 3apyOiKHOTO TEPMiHO3HABCTBA Ta 3alPONIOHOBAHO HOTO MEpioM3allito, sIKa OXOILTIOE: TTOYATKOBHI
niepiox (3 mapHix vaciB 10 XVII-XVIII croiTh); eran 30aradeHHs TepMiHOJOTIH, Cipodu TX chcTeMaTn3anii
Ta HOPMYBAHHSI; 3apPO/PKCHHSI Cy4aCHOTO TePMIHO3HABCTBA; HOBITHIH €Tarl, 110 MOB’A3aHMH 31 CTAHOBJICHHSIM
TepMIiHO3HABCTBA SIK caMOCTiHHOI Haykn y XX cromitri. OcoOnuBy yBary HPUIUICHO CYYacHOMY CTaHY
YKpaiHCHKOTO Ta 3apyOiKHOrO TepMiHO3HABCTBA. OKPECICHO OCHOBHI HAIPSIMHU PO3BUTKY: KOMYHIKATUBHHUH,
CEMIOTHYHHI 1 KOTHITHBHUM MiJXOMH, icTOpiorpadidHuili aHami3, CTaHIapTU3allis Ta YHi(IKaIlis TepMIHIB.
JloknaiHO po3mIsiHyTO poOiieMu TepmiHorpadii, craniapTr3arii it Hopmanizarii Tepminoorii. JlociipKeHo
HOHATTS MepMiHON02ii Ta mepmiHOCcucmeMy B KOHTEKCTI Cy9acHOTO MOBO3HABCTBA. YBAary MpHALICHO
PO3BUTKY OKPEMHX HAIlIOHALHUX TEPMIHOCHUCTEM, 30KpeMa YeChKOi, CIIOBAIILKOT, aBCTPIHCHKOT, (PpaHITy3bKOi,
IpJIAHJICBKOT, 1CIAH/CHKO], JIATUCHKOT, JIMTOBCHKOI, MaIaiChkol Ta IBpUTY. Y CTaTTi OKPECIEHO NEPCIEKTUBU
MOIAUTBILIMX JIOCITIDKEHb, 30KpeMa y HamnpsiMax MDKIMCIMILTIHAPHOTO aHamizy, nudpoBoi Tepminorpadii i
YILOCKOHAJIEHHs] MEXaHi3MiB MDKHAPOJHOI CTaHAapTU3allil TEPMiHIB.

KuirouoBi ciioBa: ictopisi, TepMiHO3HABCTBO, TEPMIHOJIOTISI, CTAHAAPTHU3ALLIs, IEPIOTU3ALLisL.
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Introduction. The study of the history of terminology science is a relevant field in
linguistics, because understanding the historical development of this discipline facilitates
awareness of the processes shaping scientific thought over the centuries and enables the
application of previous achievements in contemporary research. Key issues in the history
(or historiography) of terminology science include the establishment of periodization, the
study ofits evolution, the analysis of scientific works, as well as the theoretical and practical
contributions of each stage in the development of this field (IBamenko, 2013, ¢. 6). Ukrainian
terminology science has a long history dating back to the times of Kievan Rus and is
closely connected with the formation and development of Ukrainian scientific terminology
(Kouan, 2017, ¢. 93; Ivashchenko, 2017, p. 198). History of Ukrainian terminology science
has not been uniformed, as it has faced various intra- and extralinguistic factors influencing
its development at different periods (Ivashchenko, 2017, p. 198). History of the global
terminology is also as ancient as the professional communication. Nowadays terminology
studies are considered as an interdisciplinary field of knowledge and an integral part of
cultural discourse (Picht, 2011, pp. 6-7).

The analysis of recent studies and publications indicates that a significant portion
of research focuses either on specific periods of development or on particular aspects of
terminology science. It is worth noting that contemporary research largely relies on the
works of earlier scholars, primarily from the 20th century. Some of the most comprehensive
modern studies on the history of Ukrainian terminology science are the works of Kochan,
which cover both various periods in its formation as well as its current state. (Kouan, 2011a;
2011b; 2017). Ivashchenko substantiates the use of the term historiography of terminology
science as a scientific study of the history of terminology and outlines theoretical aspects
of researching its history (IBamenko, 2013). The modern stage of terminology science
development is characterized by theoretical, practical, and industry-specific research
(Kouan, 2017; Iluranok, 2017; Isamenko, 2018). Certain historical overviews of
terminology science are incorporated into works on broader issues within the field (/1’sxoB
Ta iH., 2000).

In terms of the global history of terminology studies, the detailed research was made
by Picht. Though the main focus of his research is concentrated on the last decades of
terminology studies development. He considers the ‘evolution’ [sic] (using this term
explicitly) of terminology studies as an integral part of the evolution of general linguistics
and part of cultural discourse (Picht, 2011). Castellvi provides detailed research on the theory
of terminology. Part of her studies is related to the history of terminology studies as well.
Her main focus is on the recent history of the researched field; however, she also references
classical terminology studies of the 20th century, specifically works of Wiister (Castellvi,
2003). Faber Benitez focuses on the development of modern terminology studies, specifically
cognitive, frame and corpus approaches (Faber Benitez et al., 2005). Research of terminology
studies development is also made by Bozdéchova, Drozd and Roudny for the Czech Republic
and former Czechoslovakia; by Gasthuber for Austria, by Bess¢ for France, by Sigrun for
Iceland, by Rabin for Israel, by O’Connell and Pearson for Ireland, Carmel for Malaysia
(/I’stxoB Ta iH., 2000; Bozdéchova, 2015).

The aim of the article is to review the history of global and Ukrainian terminology
science, specify the main development periods and compare the evolution of this field in
Ukraine and other countries.

The objectives of the article are: 1) to analyze and to systematize the available studies
in the history of global and Ukrainian terminology studies; 2) provide characteristics for
every period of global and Ukrainian history of terminology studies; 3) compare the history
of Ukrainian terminology studies as part of the global developments in linguistics.
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Methods. The main methods used in the research include: analysis of scientific
information on history of global and Ukrainian terminology studies; synthesis of this
information in a successive chronological order; and summarization of data across all
periods and aspects of the development of terminology studies.

Results and discussion. Terminology science is arelatively new applied discipline within
linguistics, focusing on studying and standardizing terminology. Studying the development
of terminology science is actually important, because the traditions of term formation are
still not fully established and there is a need to standardize the terminological system. That
is actual for both global and Ukrainian terminology studies. Equally significant are the
studies of both linguistic and extralinguistic factors influencing term formation. To ensure
a successful process of standardization and normalization of terminological systems, it
is essential to consider the experience of different linguistic schools, as well as previous
research conducted by Ukrainian and foreign scholars (/I’sixkoB Ta in., 2000, cc. 5-7). Picht
(2011, p. 10) notes that

“the advent of the science of terminology is the logical consequence of the recognition of serious
deficits in professional communication. Science of terminology has developed from practical issues
such as guidelines and recommendations in order to remedy communicational deficits passing phases of
intensified theorisation and testing to become a complete science. Science of terminology today fulfils
all the requirements of a science with regard to its theoretical foundations, a variety of applications,
an active research community, well developed teaching and training activities at the academic and
practical levels and extensive publishing activity. Science of terminology has meta-status among
all other sciences since terminology is a precondition for all kinds of creation of knowledge and its
communication, knowledge ordering, knowledge exchange and knowledge proliferation. Science of
terminology is not limited to one particular science or group of sciences, but it serves a// sciences,
although some theoretical approaches have to be adapted to the nature of the different sciences”.

Today, the National Commission on State Language Standards is responsible
for the standardization of the Ukrainian language and, specifically, its terminology.
(HamionanpHa KoMmicis 31 ctamapTiB aepskaBHOI MoBH, 2024). The state enterprise
“Ukrainian Scientific Research and Training Center for Standardization, Certification
and Quality” integrates specific international standards, including those related to
terminology (AI1 “YxpHJIHIL”, 2025).

The Ukrainian terminology tradition is a particularly rich and historically layered
example of the development of national terminology studies. It helps to identify how the
national context influences the development of scientific ideas. The earliest examples
of the Ukrainian legal terminology date back to pre-Christian times, specifically to the
10th century (Doroshenko et al., 2018). However, the time of birth of the Ukrainian
terminology refers to the 9th—11th centuries, when proto-terms based on Slavic, Greek,
and Latin origins began to appear (IBamenko, 2018). With the founding of Kievan Rus,
terms based on Slavic vocabulary began to accumulate and were attested in manuscripts,
dictionaries, charters, legal documents, religious treatises, and medical manuals. During
the Middle Ages, Ukrainian terminology developed under the influence of Latin and
Greek, though many terms were also borrowed from the vernacular language. A distinctive
feature of that time was the creation of original terms by individual authors. The period
up to the 18th—19th centuries can be characterized as “pre-scientific”, although certain
aspects of scientific terminology studies did take place during that time (Ivashchenko,
2017, p. 199).

The foundations of modern Ukrainian terminology science began to take shape in
the 18th century along with the development of the scientific style (Citkina, 1991, p.
38). Terminology science as a distinct scientific field began in the early 19th century and

169



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonozis. Tom 28. Ne 1. 2025

achieved stability in the first half of the 20th century (Lluranok, 2017). The first Ukrainian
schools of terminology science were established in the second half of the 19th century
(Ipamenko, 2018). As mentioned by I. Ohiyenko:

“The development of scientific terminology began early, with individual Ukrainian terms being
introduced as early as the 1860s. Since then, much has been done, but because this work lacked
practical application and real-life testing, and also because it was often undertaken by individuals (as
sometimes happens even now) with great patriotism but little professional knowledge, the creation
of Ukrainian terminology remained within the bounds of dilettantism for a long time” (Orienxo,
2001, c. 161).

It is also worth noting that during this period, nomenclatures and terminologies were
mostly based on the vernacular language (IBamenko, 2018). One of the first attempts to
compile Ukrainian scientific terminology took place in the second half of the 19th century,
thanks to M. Levchenko. He published the article titled “A Note on Ruthenian Terminology”
in the journal Osnova, in which he emphasized the need for the creation of scientific
terminology. He also published “Experience of the Russian-Ukrainian Dictionary” in
1894, which contained a limited number of borrowings but introduced many neologisms
(Doroshenko et al., 2018). A similar approach was used by O. Partyc’kyj while creating the
“German-Ukrainian Dictionary”. In the introduction to this dictionary, he mentioned the
following:

“Since 1848, the need for a dictionary has been strongly felt here in Galicia. We have thoroughly
learned the German, Polish, and Russian languages with the help of dictionaries and books... We
are forced to borrow from foreign dictionaries the expressions that go beyond the scope of our
knowledge, unaware that our literature and people possess their own native expressions. This is the
reason why the need for a dictionary is so urgent for us and why — except for a few — it is so strongly
felt” (Partyc’kyj, 1867, p. 3).

It is notable that most neologisms from that period have not been preserved in modern
Ukrainian (Doroshenko et al., 2018).

Several important works related to terminology were published in Galicia in the
1860s: “The Beginning of the Compilation of Ruthenian Botanical Terminology” by
Havryskevych, “Dictionary of Legal and Political Terminology: German-Ukrainian”, and
“Beginnings of the Compilation of Nomenclature and Terminology in Natural History” by
Verkhratskyi (/1’stxoB Ta iH., 2000, c. 159). The second half of the 19th century can also be
considered as the period of the establishment of terminological historiography. During this
time, H. Kholodny began his research on Ukrainian terms (Ivashchenko, 2017, p. 200). The
Shevchenko Scientific Society (NTSh) was founded in 1873, which was, in fact, the first
Ukrainian national academy of sciences. This society promoted the use of the Ukrainian
scientific language and the development of corresponding terminology. Due to the efforts of
NTSh scientists, the first Ukrainian scientific works related to terminology were published in
1897, including “Collected Works of the Mathematical-Natural Science-Medical Section”
and “Medical Collection” (Hayxose ToBapuctBo iM. llleBuenka, 2012). Moreover, several
small bilingual dictionaries were published in the second half of the 19th century, covering
fields such as physics, chemistry, biology, politics, economics, engineering, law, and other
fields. Most of these were Russian-Ukrainian/Ukrainian-Russian and German-Ukrainian/
Ukrainian-German dictionaries. The main scientific research on terminology at the end
of the 19th century focused on translating terms into Ukrainian and their standardization.
1. Ohiyenko published “The History of Ukrainian Grammatical Terminology” in 1908 in
which he outlined the key requirements for the formation of terminological standards,
particularly for grammatical terms (Ivashchenko, 2017, pp. 201-202).
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At the very beginning of the 20th century, the Kyiv Scientific Society and the Luhansk
Scientific Society played a significant role in the development of Ukrainian terminology
science. Since 1911, the Kyiv Scientific Society published the “Collected Works of the
Natural and Technical Section” which contained articles by Ukrainian scientists and
engineers, each issue included a corresponding glossary of terms (Doroshenko et al., 2018).

The further development of terminology science was closely linked to the advancement
of specialized fields of knowledge, particularly technical, natural, socio-political, and
cultural studies (luranok, 2017). Starting in 1917, organizations dedicated to compiling
terminological dictionaries emerged. These included not only scientific clubs and schools
but also commissions, such as the Terminological Commission and the Orthographic-
Terminological Commission. The methodology used by these scholars was based on the
use of a national terminology framework. As a result, a large number of terminological
dictionaries were compiled, although many of them remained unpublished mainly because
of the lack of material resources, especially in the early years of their activity (Orienko,
2001, c. 323). Several terminological dictionaries were nevertheless published based on
recommendations from various ministries in 1918-1919. For instance, the Ministry of
Transport issued a specialized “Terminological Collection”. During that period, both under
the leadership of the Ukrainian People’s Republic and after its fall, a romantic trend in
terminology formation prevailed, manifesting in two variants: historical and ethnographic.
The historical approach was reflected in the use of terminology from the Cossack era, while
the ethnographic approach incorporated dialectal variations (LLleBensoB, 1987, cc. 98—100).

The 1920s and the early 1930s can be considered as a period of a terminological explosion.
This was driven, on the one hand, by the development of science and technology and, on the
other, by the establishment of Ukrainian as the language of education and science. In addition
to dictionaries, scientific works were written on topics related to Ukrainian terminology.
The article “On the Issue of Ukrainian Legal Terminology” was published in 1924. The
article on Ukrainian geographical terms was published in “Notes of the Ukrainian Research
Institute of Geography and Cartography” in 1928. That same year, “Visnyk” of the Institute
of the Ukrainian Scientific Language published an article on terminology in forestry,
fishery, and beekeeping, as well as in the field of natural sciences. Issues related to chemical
terminology were elaborated in 1927 by A. Sementsov in “Notes of the Kyiv Institute of
People’s Education”. O. Suprunenko wrote about botanical and breeding terminology in
the edition of 1928. General terminological problems were discussed by M. Semeniva in
“Terminological Works in Odesa in 1925-1928”, H. Kholodny in “The State and Prospects
of Scientific Work at the Institute of the Ukrainian Scientific Language”, and by T. Sekunda
in “Some Aspects of Ukrainian Terminology and the Institute of the Ukrainian Scientific
Language of the National Academy of Sciences of Ukraine” (Kouan, 2011a, cc. 122—-123).

Since the early 1920s, with the support of the National Academy of Sciences of Ukraine,
a significant number of terminological dictionaries have been published. The Institute of
the Ukrainian Scientific Language was established in 1921. It included five departments:
natural sciences, technical, agricultural, socio-economic, and artistic. The researchers of the
institute compiled and published 27 terminological dictionaries between 1926 and 1931,
the vast majority of which were Russian-Ukrainian and Ukrainian-Russian dictionaries.
Instead of private initiatives in dictionary compilation, centralization became dominant,
with the primary goal being the normalization of the language (IlleBenroB, 1987, cc. 157—
158). It is also worth noting the word-formation process that took place during these years.
As mentioned by Shevelov:

“In addition to using words from dialectal or vernacular language, word formation was also
used — most often with the help of suffixes based on commonly used morphemes. For example: dsue-
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VH, pywi-iil, eu-mux-ay, etc. Some of these words, such as deueyn and sumuxau, entered everyday
speech, but most remained on the pages of terminological dictionaries. The method of compound
word formation was also used, though relatively infrequently, as seen in examples like cxzo0-piz and
6000-30ip” (IlleBenvoB, 1987, c. 165).

The following terminological dictionaries were published in the 1920s: “Dictionary
of Technical Terminology. Electrical Engineering” and “A Short Russian-Ukrainian
Technical Dictionary of Financial Terms (for use by employees of the Provincial Finance
Department)” by I. Sheludko; “Medical Russian-Ukrainian Dictionary” by V. Kysilov;
“Russian-Ukrainian Dictionary of Banking Administration” edited by V. Orlovskyi and 1.
Sheludko; “Dictionary of Physical Terminology” by V. Favorskyi; “Systematic Dictionary
of Ukrainian Mathematical Terminology ” by M. Chaikovskyi; Terminological Dictionary
“Strength of Materials” by S. Ryndyk (/I’sxoB Ta in., 2000, c. 159).

A total of 83 terminological dictionaries were published between 1918 and 1933. These
dictionaries can be categorized into the following groups: lexicographic supplements,
materials for dictionaries, practical dictionaries, project dictionaries, and academic editions.
These dictionaries had the following characteristics: elimination of derivative models
uncharacteristic for the Ukrainian language (e.g., replacing the suffix -wux; mygervujux —
mygenvrux); attempts to replace loanwords with Ukrainian equivalents (e.g., exim instead
of npec); use of Ukrainian word-formation models (e.g., replacing the suffix -ep with
-au; pexopoep — 3sykozanucysat); use of adjectives instead of participles (e.g., epirouuii —
epitinuit); replacement of two-word terms with single-word equivalents (e.g., y waxosomy
nopsioky — wiaxisnuyeio); phonetic correction of terms (e.g., nisnicm); use of archaic terms
(e.g., watixa (in watercraft meaning)); use of the first declension for nouns of both feminine
and masculine genders (e.g., kadpuns, bandypucma). As mentioned by Kochan:

“Evaluating the dictionaries of that period from the perspective of the 21st century, we can affirm
their relevance and modernity. Anyone engaged in the important field of terminology inevitably
turns to past lexicographic practices, drawing invaluable examples and models of Ukrainian terms,
discovering the boundless richness of the Ukrainian language and its ability to serve various fields
of human activity” (Kouasn, 2011a, cc. 123-127).

The main approach of the Ukrainian school of terminology in the 1920s—1930s was
prescriptive. During this period, Kyiv and Kharkiv terminological schools had a significant
influence on terminology studies. The Kyiv school is considered purist, or ethnographic,
while the Kharkiv school is regarded as moderate or synthetic. The ethnographic school
studied folk terminology and introduced it into use (IBamenxko, 2018). Purists proposed to
use pienux instead of exeamop, pienobiocnuii instead of napanenvnuii, cmisxcox instead
of xomyc, eumunox instead of cexmop, mpumuuxy instead of wmencenv, nucvmieky
instead of xypcus. The Kharkiv terminologists were more moderate and did not reject
borrowings, although they prioritized purely Ukrainian terms. When choosing between a
folk or borrowed term, they also took into account the genre and style to which the terms
belonged (IlleBenvoB, 1987, c. 167). This period can be considered as peak of Ukrainian
terminology studies, as there was an effort to transition of all administrative work to the
Ukrainian language, requiring the creation and standardization of scientific and technical
terminology. The primary terminological strategy of these years was the development of
a Ukrainian national terminology system and its separation from Russian, with a strong
emphasis on the internal linguistic resources for term formation. Notably, archaisms and
dialectisms were frequently incorporated as terms, while even well-established loanwords
were rejected. Extreme purists insisted on the exclusive use of Ukrainian-language terms.
As a result, there were published a lot of dictionaries in which stable but borrowed terms
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were replaced by newly created ones, including: “Strength of Materials Dictionary” by
S. Ryndyk; “Systematic Dictionary of Mathematical Terminology” by M. Chaikovskyi;
“Dictionary of Physical Terminology” by V. Favorskyi (/]’sixkoB Ta iH., 2000, cc. 159—-160).

“Russian-Ukrainian Dictionary of Legal Language” was published under the editorship
of A. Krymskyi in 1926. He expressed his views on the use of archaisms in terminology in
the foreword to this dictionary:

“Consciously, we have introduced many words from the ancient Ukrainian legal language into
the dictionary to clarify the connection between the modern language and the old one, to provide
the contemporary legal language with a historical foundation, and to demonstrate how many words
from the old legal language have been preserved in modern Ukrainian. This also proves how gravely
mistaken are those who accuse the present-day Ukrainian language of artificiality, artificial coinage,
or Galician influences. After all, it turns out that these are the very same words that sometimes seem
so jarring to our russified ears” (Kpumcrkuii, 1926, cc. 4-5).

S. Ryndyk stated that Ukrainian scientific terminology should rely exclusively on its own
linguistic resources, arguing that foreign words “pollute” the language. He also downplayed
the advantages of international terms, asserting that they do not facilitate cross-linguistic
communication since, even when using common terminology, reading foreign literature is
impossible without knowledge of the respective language. The article “The Principles of
Compiling Ukrainian Technical Terminology” was published in the journal of the Institute
of the Ukrainian Scientific Language in 1930, in which T. Sekunda acknowledged that
established international terminology does not necessarily require replacement with purely
Ukrainian equivalents. However, he encouraged synonymy, allowing both foreign and
native terms to coexist depending on the target audience, citing examples like 6apomemp
and memnepamypa. M. Chaikovskyi, who published the “Systematic Dictionary of
Ukrainian Mathematical Terminology” in 1924, held a more moderate view. He noted that
a complete nationalization of terminology was unnecessary, as many foreign words had
already become familiar, and there might not always be a purely Ukrainian equivalent for
them (Kouamn, 2018, c. 7).

The policy of “korenizatsiya” (indigenization) was rapidly curtailed in the 1930s, leading
to the halt of terminological work initiated in the 1920s. Many works were physically
destroyed, and linguists faced repressions from the USSR government. Purism, including
its moderate forms, was banned, and terminological efforts were redirected toward aligning
Ukrainian terminology and language more closely with Russian (LLesenros, 1987, c. 197).

The Terminological Bulletins containing collections of Russian terms with Ukrainian
equivalents, along with theoretical discussions were published in 1934-1935. Only
five bulletins, in botany, mathematics, physics, technology, and medicine were issued.
Additionally, small school dictionaries were published in various subjects, including botany,
geography, mathematics, chemistry, anatomy, natural sciences, and zoology (IlleBenbos,
1987, c. 197).

In the 1920s and 1930s, part of what is now Ukraine was under Polish control, where
the work of linguists differed significantly from that in the Ukrainian SSR. The local dialect
influenced terminology; however, Western Ukrainian linguists still oriented themselves
toward the Dnipro-region variant of the Ukrainian language. This was particularly evident
before the termination of “korenizatsiya”, a period when collaboration between linguists
from both Ukrainian communities was quite effective. K. Levitskyi published the “German-
Ukrainian Legal Dictionary” in 1920, and Z. Lysko released “Musical Dictionary” in 1933.
Additionally, there were works on the terminology of physics, mathematics, and chemistry
(IleenvoB, 1987, c. 229).
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The 1940s are mostly absent in many studies on the history of the Ukrainian terminology.
While this period was indeed extremely difficult for terminologists, especially after the
rapid development of the 1920s and early 1930s, terminology research continued even in
the most challenging years. After the closure of the Institute of the Ukrainian Scientific
Language, the Shevchenko Scientific Society in Lviv, and the repressions of scientists,
terminological work was nearly halted in Soviet Ukraine. However, “Dictionary of
the Most Common Printing Terms” was published in 1941 in Lviv. Most Ukrainian
terminological work during this period was concentrated in the diaspora. Bishop Ilarion
(Ivan Ohienko) published “Terminological Dictionary of Church Administration” in
1940 in Krakow, and I. Ilnytskyi-Zankovych released “Learning Military Terminology”
in 1941. Starting from the late 1930s, a dictionary department operated at the Ukrainian
Scientific Institute in Berlin. This department published the series of dictionaries:
“German-Ukrainian Aviation Dictionary” and “German-Ukrainian Military Dictionary”
by L. Ilnytskyi-Zankovych, “German-Ukrainian Practical Dictionary” by H. Nakonechna,
“Ukrainian-German Practical Dictionary” by Ya. Rudnytskyi, “German-Ukrainian
Technical Dictionary” by Zhukovsky and Z. Kuzelia, “Medical German-Ukrainian
Dictionary” by R. Smyk. German had a significant influence on the terminology of these
dictionaries, so it is not surprising that they contain a large number of loanwords from
German. (Kouan, 2011b, cc. 74-75).

After World War 11, the terminological work in emigration continued at the Ukrainian
Free University, which resumed its activities in 1945 in Munich (having been located in
Prague before the war), and at the Ukrainian Academy of Sciences in Augsburg, which was
founded in 1945 (Kouasn, 2011b, c. 76).

The theoretical aspects of compiling Russian-Ukrainian dictionaries in the postwar
years were made by P. Horodetskyi. He published the article entitled “Principles of
Compiling Russian-Ukrainian Terminological Dictionaries” in 1946 and “Compiling
a Russian-Ukrainian Terminological Dictionary on the Basis of Soviet Linguistics” in
1947. “Ukrainian Orthography” was published in 1946. It included both a Ukrainian-
Russian and a Russian-Ukrainian dictionary of grammatical terms. “Dictionary of Medical
Terminology: Latin-Ukrainian-Russian” was published in 1948, authored by M. Knypovych
with the assistance of L. Yerofeiev and A. Zalkynda. “The Collective Farm Production
Encyclopedia” was issued in 1949 under the editorship of V. Matskevych, as well as
“Encyclopedia of Ukrainian Studies” edited by V. Kubiyovych. “The Russian-Ukrainian
Dictionary of Geographical Names” was published by A. Kara-Mosko and M. Tokarskyi in
1953. The article by K. Tsiluyko entitled “About Principles of Constructing a Dictionary of
Grammatical Terminology” was published in “Lexicographic Bulletin” in 1951. “Dictionary
of Ukrainian-Russian Grammatical Terminology and Words Related to the Study of
Grammar” by A. Kondratiuk, and “Dictionary of Linguistic Terms” by Ye. Krotevych and
N. Rodzevych were published in 1957. “Lexicographic Bulletin” featured “The Prospectus
ofthe Russian-Ukrainian Dictionary of Technical Terminology with Instructional Guidelines
(for Discussion)” compiled by N. Rodzevych and published in “Lexicographic Bulletin”
in 1958. The dissertations on terminological problems were defended in 1959: T. Baimut’s
“Historical Dictionary of Ukrainian Grammatical Terminology” and N. Moskalenko’s
“On the History of Ukrainian Grammatical Terminology”. Lexicographic Commission
responsible for the compilation of dictionaries was established in the 1950s. A large number
of terminological dictionaries in various fields of knowledge were published starting from
the late 1950s, including those on geology, mining, mechanical engineering, chemistry,
physics, and so on (Kouan, 2011b, cc. 76-78). In total, more than 50 terminological
dictionaries were published, but those dictionaries were compiled based on the Russian
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language, while the use of purely Ukrainian terms or borrowings from other languages was
limited (/[’stxoB Ta iH., 2000, c. 161).

As far as terminological studies are concerned, V. Ivashchenko specifies the following
scientific disciplines that emerged between the 1940s and 1980s: historical Ukrainian
terminology studies, theory of terminography, comparative-historical terminology studies,
translation terminology studies, and contrastive terminology studies. The concept of
contrastive analysis also emerged, allowing to identify similarities and differences between
the lexical systems of two distantly related languages (IBamenko, 2018).

The contribution of the Ukrainian diaspora to the development of the Ukrainian
terminology is also significant. The diaspora continued the traditions of the 1920s, which
was nearly impossible in the USSR (IBamenko, 2018). So, “Dictionary of Foreign Words”,
which can be characterized as an example of extreme purism was published in diaspora
(/I’sixoB Ta iH., 2000, c. 161).

The period from the 1990s to the present is defined as modern Ukrainian terminology
studies. Work on the terminological systems across various fields of knowledge has
been intensified, reviving the traditions of the 1920s and purism in term formation.
Institutions responsible for the normalization of terminological systems have emerged,
including Scientific and Terminological Laboratory, Publishing and Terminological
Commission, Technical Committee “Scientific and Technical Terminology” and State
Enterprise “Ukrainian Research and Training Center for Standardization, Certification, and
Quality”. Existing institutions have been reorganized, particularly Committee on Scientific
Terminology of the National Academy of Sciences of Ukraine (NASU). It is also important
to emphasize the contribution of the Shevchenko Scientific Society to the development of
scientific terminology and the Ukrainian scientific language in general (IBamienxko, 2018).

The requirements for the term formation of independent Ukraine are specified in the
scientific work “Principles of term formation”: “Today, there is a need in development
of the national terminology and formation of terminological dictionaries that meet global
standards, to bring the national terminography to the international level. This also depends
on the accurate rendering of borrowed terms in Ukrainian, their proper usage, etc.” (J1’s1xoB
Ta iH., 2000, c. 6).

V. Ivashchenko notes that at the turn of the 20th and 21st centuries, the main directions of
terminological research included dynamic theories of norms, concepts of network modeling
of vocabulary and the informational value of a term (or the term-centric theory of scientific
discourse), semasiological terminology studies, socio- and onomasiological terminology
studies, system-structural terminology studies, functional-stylistic terminology studies,
concepts of cognitive-onomasiological analysis of the motivation of consubstantial names,
scientific linguoconceptology, discursive aspects of terminology studies — an integrated concept
of professional discourse, cognitive and communicative theory of terminological nomination,
linguistic informology, conceptual semantics, and concepts of cognito-semantic analysis of
consubstantial terms (Ivashchenko, 2018). One of the current tasks of modern terminology
studies is verifying term meanings, researching ontological semantics, and replacing terms that
lack sufficient motivation in the Ukrainian language (Kouasn, 2018, cc. 5-6).

The period of modern terminology studies can also be characterized by the emergence
of communicative terminology studies, based on the theory of communicative linguistics.
Additionally, cognitive terminology studies have emerged, focusing on cognitive processes
in the minds of speakers. Translation terminology studies have been transforming into an
interdisciplinary field of knowledge since the 1990s. The actual problems of these studies
are harmonization of the terminological units and translating terms between non-closely
related languages (IBamenko, 2018).
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A large number of terminological dictionaries have been published since 1991,
however not all fields of science and technology have a respective Ukrainian-language
terminology. Creation and unification of terminology remain one of the priority
areas of terminology studies today, particularly search for equivalents in new fields
of knowledge and reconstruction of traditional terms artificially removed from the
Ukrainian language after the 1930s (Doroshenko et al., 2018). Nowadays, practical
terminology studies are prioritized, unlike theoretical ones. That’s why the researchers
mainly work on the industry-specific terminology systems and formation of dictionaries
(Kouan, 2017, c. 94).

A relevant issue in terminology studies is the distinction between the concepts of
“terminology” and “terminological system”. Scientists’ views on these concepts vary,
ranging from complete differentiation to their identification. As a rule, terminology
is understood as a collection of terms used in a particular field of scientific knowledge
and professional activity, while a terminological system is a systematically organized
set of such terms. So, systematic organization is the primary difference between these
concepts, but it is incorrect to consider terminology as unsystematic. There are generally
two approaches to the relationship between terminological systems and terminology. The
first one significantly differentiates the concepts, considering the terminological system
as a consciously structured, standardized system of terms, in which terminology develops
spontaneously, without direct influence from scientists, yet serves as a source for the
terminological system. The second approach essentially equates both concepts, viewing
the terminological system as a form of terminology that possesses systemic characteristics.
From the perspective of cognitive terminology studies, there is a clear distinction between
the two concepts. So, in cognitive linguistics a terminological system is associated with
classification and sorting of relationships between terms and the concepts they denote.
Meanwhile, terminology is seen as the organization of terms based on the nomination of
conceptualized notions (ITooBuu & bsunk, 2020).

A new branch of terminology studies is historiography, a term specifically proposed
by V. Ivashchenko. This field studies the history of the formation and development of
terminology studies, its methods, and approaches (Kowan, 2017, c. 94).

As to the global scale of the terminology development, Picht states the main issues the
terminology had within the historical development:

- Lack of or incorrect conceptual ordering. C. Linné worked on systematization and
ordering of the concepts in the 18th century and later research was also focused on the
ordering.

- Confusion caused by excessive synonymy. J. Beckmann promoted the idea to avoid
synonyms in the 18th, and beginning of the 19th century.

- Lack of terms for the concept in a particular language. This issue was noted in the
Middle Ages.

- Unclear and undefined concepts. The issue of clarification of the names and concepts
was mentioned by C. Clausewitz in the beginning of the 19th century.

- Language planning deficits. The issue that emerged in the 19th—20th centuries in
many countries (Picht, 2011, p. 7).

Institutions dealing with regulation, development, and standardization of their respective
languages appeared in European countries in the 17th century. In Italy, this was “Accademia
della Crusca”, in France — “Académie Francaise”, and in Germany — “Konigliche PreuBische
Akademie der Wissenschaften”. The process of enriching European languages with terms
became especially intensive in the 19th century, however, it lacked systematization and
regulation (/1’sixoB Ta iH., 2000, c. 138).
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In the 20th century one of the main topics of the research of the terminologists was LSP
(language for specific purposes). The subject of professional language was also studied by
Prague School in the 1930s. In the 1970s—1980s the pragmatic approach dominated, mainly
influenced by L. Hoffmann and L. Drozd (Picht, 2011, p. 9).

Modern terminology studies are focused on standardization. The process of
standardization intensified in the 20th century along with the industrialization and economic
growth. Inter- and transdisciplinary approach is applied nowadays as well as cognition and
LSP (Picht, 2011, p. 8). A. Schlomann also stressed on systematic ordering of terminology
as he published 21 multilingual dictionaries in the beginning of the 20" century (Picht,
2011, p. 9).

E. Wiister, E. Drezen and D. Lotte are actually considered the founders of modern
terminology studies. Their main activity was in the first half and the middle of the 20th
century. All of them worked hard on standardization of terminology and LSP studies.
The main approaches of all the three scientists were the concept as a unit of knowledge,
knowledge ordering, term formation regulated by guidelines, dynamic standardization
of concepts and terms. E. Wiister published his doctoral theses “International Language
Standardization in Technology. Especially in Electrical Engineering” in 1931. The same
year D. Lotte published the article “Pressing Problems in the Field of Scientific and
Technical Terminology” (Picht, 2011, p. 9).

The International Federation of National Standardizing Associates (ISA) was founded
in New York in 1926 with a headquarter established in Switzerland (Kuert, 1997, p. 15).
This Federation established a technical terminology committee in 1936, making possible to
develop unification of technical terms. This committee adopted a resolution on international
technological terminology (ISA Code), facilitating creation of international terms (Nedobity,
1989, p. 175). The ISO/TC 37 “Terminology (principles and coordination)” Technical
Committee was established in 1947. It was also responsible for the standardization and
formation of terms (French, 1965, p. 248).

In the 20th century there were two main approaches to terminology: one represented
by the Soviet Union linguists and the other by the Western countries’ scholars. Soviet
terminology studies may be divided into the following periods:

- 1930s—-1960s — accumulating knowledge of the terms. Terminology was examined
through linguistics and logic;

- 1960s-1970s — comprehension of knowledge of the terms. Terminology was
transforming into a separate branch of science;

- 1980s—1990s — extralinguistic approach (Picht, 2011, p. 10).

As for the Western countries, the following periods may be considered:

- 1930s—1950s — development of applied terminology with dominant practical approach.
Publication of dictionaries was one of the scientific focuses during that period. One of the
first theoretical works was “The Wording of the World” published in 1959 by E. Wiister.

- 1960s—-1970s — LSP and terminology were not the priorities in linguistics. The
situation changed after publishing of L. Hoffmann’s book “Specialized Language
Communication” in 1976, which listed the following approaches to LSP and terminology:
the lexicological-terminological approach, functional linguistics, functional stylistics,
the natural science and philosophical approach, the translation-related approach, theory
of sublanguages. E. Wiister also published the book “General Terminology Theory — an
Interdisciplinary Field between Linguistics, Logic, Ontology, Computer Science, and
Subject Sciences” in 1974.

- Modern period — two approaches about terminology are dominating: the one which
considers terminology studies as a completely independent science whereas the other

177



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonozis. Tom 28. Ne 1. 2025

considers it as part of applied linguistics. In general, modern terminology studies may be
considered as an autonomous branch of linguistics (Picht, 2011, pp. 10-11).

Modern period of global terminology studies is quite diverse as it includes many
different opinions. The semiotic approach is also applied for terminology studies and
the concept of “designation” is introduced (Picht, 2011, p. 10). Nowadays the traditional
approach to terminology studies (mainly prescriptive) is being replaced by the cognitive
and communication approaches. This means that modern terminology studies should reflect
cognitive and functional aspects (Castellvi, 2003, p. 171). Castellvi observes that in the
late 1980s the prevailing theory of terminology was inconsistent with the empirical data
available at the time. So, next decade she released several articles about the new paradigm
of terminology theory (Castellvi, 2003, p. 196).

Modern cognitive linguistics includes the frame approach which is based on the structure
of concepts. Frame may be considered as a system of concepts or context in which the
meaning of the term is examined by linguists. The construction of a frame network requires
corpus analysis of a relevant scientific field. So, corpus compilation and analysis are also
among the tasks for modern linguists working with terminology and LSP. (Faber Benitez
et al., 2005).

Terminography is also considered part of terminology studies. This is the concept that
was developed in the 20th century, specifically it was mentioned by A. Schlomann in 1938
and E. Wiister in 1968. Terminography is part of terminology science that refers to the
recording and presentation of termionological data. Modern terminography differs from the
classical one in terms of representation because the development of digital data processing
considerably affects the approaches, specifically representation. As Picht mentioned:
“According to my view, three obstacles inherent in traditional terminography could be
surmounted: limitation of space available for knowledge representation, immediate
actualisation and interchange of terminological data, application of terminological data to
a variety of knowledge-based systems” (Picht, 2011, p. 19).

Nowadays the problem of standardization has become actual for global linguistics.
In the 1930s E. Wiister emphasized the necessity of providing rules for standardizing of
terminology. Practical implementation started with the foundation of ISO/TC 37. Though
the ways of standardization have considerably developed since that time and are at a higher
level today. Nevertheless, the interest to purism and revealing of the national terminology
have been increasing during the last decades. One of the main arguments for this process is
protection from the English language influence which is the producent of the main part of
neologisms now (Picht, 2011, p. 23).

It is also important to understand the experience of different countries in terminology
studies. The terminology planning of the Prague School was based on the theory of word
formation, on which the work “Word Formation in the Czech Language” was published.
Particular attention was paid to derivational word formation, as it is the primary method of
creating new terms in the Czech and Slovak languages. In the Czech Republic, the planning
of terminological systems was carried out by the Institute of the Czech Language and the
Czech Bureau of Standardization. In Slovakia, which was part of Czechoslovakia at that
time, there was corresponding Institute of Linguistics that also worked on terminology-
related issues (Drozd & Roudny, 1980, pp. 34-40). Linguists of the Prague School also
studied languages for specific purposes. Scientists argued that LSP is not merely a set of
lexical and phraseological units but rather a functional difference from the general language.
Czech researchers leaned towards an onomasiological approach to term formation and
identified three main onomasiological types: transpositional, mutational, and modificational.
Members of the Prague School noted that, it might be better to adopt a term from another
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language — one that carries no connotations in the recipient language, rather than an attempt
to use existing linguistic resources. One of the most prominent figures of the Prague School,
B. Havranek, noted that, in general, it is easier to borrow a term from another language
than to coin an entirely new one (Bozdéchova, 2015, pp. 2258-2259). Nowadays, Czech
scientists are working on detailed research on the origins of terms in the Czech language.
Two main methods of term formation in Czech have been identified: affixation and the
creation of compound words, with the connection of elements in compound words being
rarely used. Abbreviations are quite common among Czech terminology. Many eponyms
are also used in Czech terminology in the medical field (ibid., pp. 2259-2260). Modern
Czech scientists are focused on standardization and normalization of terms, particularly in
accordance with the international standards such as ISO and FCAT. They also study the role
of borrowings in the modern Czech terminological system. An important phenomenon is
that new borrowings are predominantly idiomatic and have no other equivalents, whereas
older borrowings often have purely Czech counterparts. Additionally, old borrowings are
mainly of the Greek or Latin origin, new borrowings come mainly from English, but their
origin is also Greek or Latin (ibid., pp. 2261-2262).

In Austria, terminology planning was handled by the Vienna School of Terminology.
The official institutions responsible for terminology included Austrian Committee for
Standardization in Industry and Trade (Osterreichische Normungausschuf fiir Industrie
und Gewerbe, ONIG), founded in 1920, and the ISA Code Committee (Ausschul fiir ISA-
Code), established in 1935 (Gasthuber, 1985, p. 263).

In France, the terminological committees have been established in 1969. Their main
task was protecting the French language from foreign influence. These committees focused
on filling lexical gaps, creating new terms and replacing foreign terms with native French
equivalents. Particular attention was given to replacing English-language terms with their
French equivalents (Bessé, 1980, pp. 43—47).

Icelandic terminology studies differ from those of other European countries due to
their extreme purism. Most terms in the Icelandic language are native, as the language
has a strong capacity for creating new terms through compounding. Notably, the Icelandic
language lacks words derived from Ancient Greek or Latin. Regarding institutions involved
in terminology studies in Iceland, the Dictionary Commission (Ordabdkarnefnd Héaskolans)
was established in 1951 but was later transformed into the Icelandic Language Council
(slensk malnefnd) in 1964. This institution published five dictionaries of neologisms
in the Icelandic language in the 1950s. Special Neologism Commission (Nyyrdanefnd)
was created in 1960, which later became part of the Icelandic Language Council. The
Icelandic Language Institute ({slenskmalstod) was established in 1985, it was responsible
for collecting and standardizing neologisms (Sigrun, 1991).

For the Hebrew language, the Language Committee was established in 1890. Later,
it was transformed into the Teachers’ Union, which was responsible for language and
terminology standardization. The primary principle for creating new terms in Hebrew was
assigning new meanings to ancient Hebrew words. The Teachers’ Union also published
terminological dictionaries, including Dictionary of Mathematical Terms. The Academy of
the Hebrew Language was founded in 1953, which subsequently became responsible for
the standardization of the language and terminology (Rabin, 1989, pp. 31-33).

In Ireland, the Permanent Terminology Committee (An Buanchoiste Tearmaiochta)
was established in 1968 to standardize sectoral terminology systems. The Translation
Department (Rannog an Aistritichain) was created the same year in order to develop
translation guidelines. An organization responsible for developing rules for the Irish
language (Odaréas na Gaeltachta) was founded in 1972. The National Center of Language
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Policy Research (Institiiid Teangeolaiochta Eireann) was established in 1972, and the Irish
Language Board (Bord na Gaeilge) was formed in 1979, which began working on language
planning for the Irish language (O’Connell & Pearson, 1991).

In Lithuania, standardization of terminology was handled by the Institute of the
Lithuanian Language and Literature transformed into the Terminology Commission in 1952.
Lithuanian terminology was based on Russian borrowings at that time, and terminology
planning in the Lithuanian language itself began only in 1990 with the creation of the State
Commission of the Lithuanian Language (/1’sikoB Ta iH., 2000, c. 146).

In Latvia, religious terms began to appear in the 16th century due to the Protestant
Reformation and the translation of the Bible into Latvian (Rozenberga & Spréde, 2016).
Terminology planning in Latvian language started in mid-19th century when popular science
literature in various fields of knowledge began to be published. Terminological dictionaries
also emerged in the second half of the 19th century. Various terminology commissions were
established in the beginning of the 20th century, and Latvian-Russian-German Dictionary
of Scientific Terminology was published in 1922. The Terminology Commission was
created at the Latvian Academy of Sciences in 1946, which was responsible for developing
terms for various fields of science and technology. The national terminology standards
were ratified in 1991 (/1’sixoB Ta iH., 2000, c. 147).

In Malaysia, the Permanent Committee on the Malay Language (Jawatankuasa Tetap
Bahasa Malaysia) was established in 1972 to standardize Malay terminology. Malay
terminologists collaborate with their Indonesian and Bruneian colleagues to create unified
terminology, as these countries share the same Malay language but have differences in their
writing systems (Carmel, 1989, pp. 228-269).

Conclusions and implications for further research. History of Ukrainian
terminology studies has a complex structure due to the different conditions of its
formation across various stages. The following stages in the formation of terminology
studies can be defined: (1) The initial or “pre-scientific” stage from the ancient forms
in the 9th—11th centuries till the beginning of formation of the modern terminology and
scientific language in the 18th—19th centuries; (2) formation of the modern terminology
and scientific language from the 18th—19th centuries till the 1920s; (3) the period of
rapid development or the “golden age” of Ukrainian terminology studies in the 1920s
and beginning of the 1930s; (4) the period of decline and aligning Ukrainian terminology
with Russian and at the same time fruitful work of the Ukrainian diaspora — from the
1930s till the end of the 1980s; (5) modern stage which began in 1991 with Ukraine’s
independence and is characterized by active development of terminology studies and
revival of the traditions of the 1920s.

As for the development of the global terminology studies, the following stages can
be defined: (1) initial stage of the terminology development when there were almost no
attempts to standardize and regulate it — from the ancient time till the 17th—18th centuries;
(2) intensive enriching of terminology, first attempts to standardize and regulate terminology
from the 17th—18th centuries till the beginning of the 20th century; (3) modern terminology
foundation, theoretical studies of terminology and LSP, work on standardization from
the 1930s till the 1990s; (4) modern stage of terminology studies development as
interdisciplinary science, starting from the late 1980s, beginning of the 1990s.

The development of national terminologies varies significantly across languages. Some
languages have very long history of terminology studies development but others started
real scientific work only within the last decades.

Further research could be focused on deeper examinations of the ancient period of
global and Ukrainian terminology development. It is also necessary to study terminology
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and LSP of modern branches of science, specifically information technologies, artificial
intelligence, neural networks, etc. Additional research of different national terminology
systems and their comparison may also be valuable for modern linguistics.
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Abstract

The article examines the stratification of economic terms by the criterion of abstractness in English-
Ukrainian translation dictionaries. The relevance of studying this problem is substantiated stemming from
the heterogeneity of economic terminology regarding the level of concreteness/abstractness, which reflects
the complexity of economic phenomena. Particular attention is paid to identifying the consequences of
ignoring the level of abstractness of terms for the effectiveness of scientific and business communication,
modeling accuracy, and decision-making. This study notes the insufficient development of scientifically
grounded criteria and methodologies for classifying economic terms on the “concrete-abstract” scale.

An original methodology for the stratification of economic terms based on componential analysis is
proposed and tested using Anna Shymkiv’s “English-Ukrainian Explanatory Dictionary of Economic
Lexicon” as empirical material. The paper analyses philosophical and linguistic approaches to
understanding the categories of abstract/concrete. This study summarizes the state of research on abstract
vocabulary and highlights the difficulties involved in its definition and classification. It demonstrates the
feasibility of applying the componential analysis methodology as a tool for decomposing lexical meaning.
The analysis identifies five key semantic components (semes) of abstractness relevant to economic
terminology: non-concrete reference, generality, conceptuality, distance from empiricism, and theoretical
saturation. A three-level scale (1-3 points) is developed to quantify the degree of expression of the
identified semes. Based on the cumulative scores (5—-15), three levels of abstractness for economic terms
are determined: concrete terms, mildly abstract terms, and abstract terms. The proposed methodology
proves to be effective, and its testing confirms the presence of all three levels of abstractness in the
economic terminological system.

The study establishes the theoretical significance of the conducted research for terminology studies and
economic linguistics, and emphasizes its practical value for improving communication and understanding
of economic texts. It demonstrates that the systematic linguistic analysis of abstractness constitutes a
fundamental stage in stratifying economic terminology in dictionaries, as it reflects deep cognitive
features of economic concepts, which are critically important for their further classification into micro-
and macro-spheres. At the same time, the research acknowledges the complex nature of stratification,
which also includes criteria of scale, object of study, sectoral differentiation, and functionality, and
identifies promising directions for further scientific research in this field.

Keywords: stratification of economic terms, componential analysis, economic lexicography, levels of
abstraction, systematic classification.

AHoTanisn

CTarTioO TPUCBSYEHO JOCIIKEHHIO CTparhdikaiii TepMiHIB S€KOHOMIYHOI Taiy3i 3a KpHUTEpieM
a0CTPaKTHOCTI B aHNIIHCHKO-YKPAiHCHKUX MEPEKIaHUX CIOBHHUKaX. OOIPYHTOBAHO aKTyalbHICTh
BUBUCHHS Li€l MpoOJeMH, 3yMOBIEHOI TIeTEPOreHHICTIO EKOHOMIYHO TepMiHOMOTil 3a piBHEM
KOHKPETHOCTI / aOCTpaKTHOCTI, 110 BiJoOpaxae CKIAJHICTh €KOHOMIYHUX sBUIL. OcoOaMBY yBary
MPU/IIICHO BHSIBJICHHIO HACHIJKIB ITHOPYBaHHS PIiBHS a0OCTPAKTHOCTI TEPMiHIB Uil e(EKTUBHOCTI
HAyKOBOi Ta MAUIOBOT KOMYHIKAIlil, TOYHOCTI MOJCIIIOBAaHHS Ta yXBalleHHs pillleHb. KOHCTaToBaHO
HEJIOCTATHIO PO3POOJICHICTh HAYKOBO OOIPYHTOBAHUX KPHUTEPIiB i METOJUK JJIsl CUCTEMHOT Kiacuikarrii
€KOHOMIUHMX TEPMiHIB Ha IIKaJi “KOHKpETHEe-aOCTpaKkTHe .

3ampornoHOBaHO # ampoOOBaHO OPHTIHAIBHY METOAUKY CTparh(ikalii eKOHOMIYHHX TEpMiHiB
Ha OCHOBI KOMIIOHCHTHOTO aHalli3y Ha wmarepiaii “AHIIO-yKpalHCHKOTO TIYMAuHOTO CJIOBHHKA
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exoHoMiuHOi nexkcuku” AnHu [umkiB. [IpoananizoBano ¢inocodcebki il JIHIBICTHYHI TIAXOAH 10
PO3YMiHHS KaTeropiii abCTPaKTHOTO / KOHKPETHOTO. Y3araJbHEHO CTaH BUBYCHHS a0CTPAKTHOT JIGKCUKH
Ta BUCBITICHO TPYAHOIII 11 BU3HaueHHs W kiacudikamii. OOrpyHTOBAHO JOUUIBHICTH 3aCTOCYBaHHS
METOIUKH KOMIIOHEHTHOTO aHalidy SK IHCTPYMEHTa JUIsl JEKOMIIO3MLIi JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS.
BuokpemiieHO I’SITh KJIFOYOBUX CEMAaHTHYHHUX KOMIIOHEHTIB (ceM) aOCTPaKTHOCTI, pelIeBaHTHUX IS
€KOHOMIYHOI TEepPMIHOJIOTII: ‘HEKOHKPETHICTh pedepeHiii’, ‘y3aralbHEeHICTh , ‘KOHIENTYaIbHICTh ,
‘BILIAJICHICTH Bijl eMMipii’ Ta ‘TeOpeTHYHA HACHUYCHICTH . J{JIs KiJTbKICHOT OIIIHKHU CTYTICHS BUPAKCHHS
BHJIJICHUX ceM po3poOiieHo TpupiBHeBy mikany (1-3 Oanu). 3a cymoro Gani (5—15) BU3HAYCHO TpH
piBHI aOCTPAKTHOCTI €KOHOMIYHUX TEPMiHIB: KOHKPETHI TEPMiHM, TEPMiHHU CEpeiHbOI aOCTPAaKTHOCTL
Ta aOCTPaKTHI TEPMiHH.

3anponoHoBaHa METOJMKA BHUSBUIACS C(EKTHBHOIO, Y Pe3yJbTaTi ampoOallii skoi MiATBEpIKEHO
HasABHICTh YCIX TPbOX PIBHIB aOCTPaKTHOCTI B EKOHOMIUHiil TepMiHOCHCTeMi. 3pOOJIECHO BHCHOBKU
1I0/I0 TEOPETHUYHOI 3HAYYHIOCTI MPOBEICHOTO JOCHIDKEHHS JJIs TEpPMIHO3HABCTBA W EKOHOMIUHOL
JIHTBICTHKH, & TAKOX HATOJIOIICHO HA HOTo MPAaKTHUYHIN IIHHOCTI JJIS TOKpAIICHHS KOMYHIKaIii Ta
PO3YMiHHSI €KOHOMIYHHMX TEKCTiB. JlOBEIEHO, 0 CHCTEMHHWH JIHTBICTHYHHMN aHasi3 aOCTPaKTHOCTI
€ (yHIaMEHTAJIbHUM €TaloM cTpaTudikalil eKOHOMIYHOi TEepMiHOJOTrii B CIOBHMKaxX 1 BimoOpaskae
IMOMHHI KOTHITUBHI 0COOIIMBOCTI €KOHOMIYHUX MOHSAThH, 0 KPUTUYHO BAXIIUBI JJIs IXHBOI MOAAIBIIOL
kiacuikalii 3a Mikpo- Ta MakpocQepamu.

KuarouoBi cioBa: crparudikailis €KOHOMIYHHX TEPMiHIB, KOMIIOHCHTHHI aHaii3, CGKOHOMiYHa
nexcukorpadisi, piBHi abcTpakiii, cucreMHa Kiacugikartis.

Introduction. Economic terminology serves as the foundation of scientific discourse in
the field of economics. It ensures the necessary level of precision for effective communication
among specialists and also serves as the basis for developing theoretical models, conducting
empirical research, and formulating and justifying economic policy. Development of
economic science as such is impossible without clearly defined and systematically
organized terminology. Economic science, by its nature, covers an extremely broad
spectrum of phenomena — from material objects and processes subject to direct observation
and measurement to complex theoretical constructs that exist primarily within the realm of
scientific models and abstract thinking (I'y3ap, 2022). This circumstance determines one of
the key characteristics of the economic terminological system — significant variability of its
units in terms of their level of abstractness (ToBcrenko, 2022, ¢. 103). The economic lexicon
contains terms denoting entirely concrete, sensorily perceived objects (banknote, factory),
terms indicating measurable processes and indicators (price, wage), and simultaneously,
terms representing highly abstract concepts that lack a direct physical referent and function
as elements of theoretical systems (market, capital, GDP).

Importantly, the dualism of abstract and concrete is a fundamental characteristic of the
linguistic expression of economic concepts; however, it is not so much a rigid dichotomy
as a spectrum on which terms occupy different positions depending on their level of
generality, contextual dependence, and possibility of empirical measurement (Marinov et
al., 2019). Understanding a term’s position on this scale is critically important, as ignoring
or inadequately assessing the level of abstractness can have serious consequences. For
example, perceiving a highly abstract term (like market efficiency) as a simple description
of reality can lead to erroneous conclusions in policy or investment decisions. On the
other hand, excessive abstractness in communication can create barriers to understanding
economic processes for non-specialists, complicating public dialogue.

The relevance of the scientific problem of studying the stratification of economic terms
by the criterion of abstractness is driven by a range of theoretical and practical factors.
Theoretical significance lies in the need for a deeper understanding of the semantic
structure of the economic terminological system, identifying patterns of conceptualization
of economic reality, and the role of language in forming economic knowledge. Practical
relevance is determined by the need for:
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— analysis of the classification of economic terms in Anna Shymkiv’s “English-
Ukrainian Explanatory Dictionary of Economic Lexicon” by the criterion of abstractness
to further avoid semantic discrepancies and ambiguity;

— improvement of lexicographical practice: data on the level of abstractness can be
used when compiling dictionaries for a more accurate description of term meanings;

— systematization of economic terminology: the stratification methodology can be
applied to other criteria (scale, object, sector, functionality) for the further stratification of
economic terms by micro- and macro- economic spheres (CunoBantok, 2024).

Despite the obvious relevance, the scientific literature analysis indicates that the issue
of systematic stratification of economic terms by the criterion of abstractness remains
insufficiently developed. While several studies address specific terminological domains
such as finance (Ilerpuna, 2018) and audit (bapmam & bapantok, 2016), and explore the
role of abstract vocabulary in communication (De Angelis et al., 2017), the field still lacks
a unified methodology for classifying economic concepts on the “concrete-abstract™ scale.
The main difficulties are associated with the complex, often fuzzy, semantic structure of
abstract concepts (Ilomrora, 1991; Toma, 2012) and the absence of unified criteria for the
quantitative assessment of abstractness (Ilickozy0o & Kocts, 2019).

Therefore, there is an objective need to develop a scientifically grounded methodology
for the consistent stratification of economic terms by level of abstractness, which will not
only structure the terminological system but also contribute to a deeper understanding of
the nature of economic concepts and the effectiveness of their use.

Statement of the research aim and objectives. The aim of this article is to test
the methodology for stratifying economic terms by the criterion of abstractness in
Anna Shymkiv’s “English-Ukrainian Explanatory Dictionary of Economic Lexicon”
based on the method of componential analysis. To achieve this aim, the study sets the
following objectives: (a) to analyze philosophical and linguistic approaches to defining
the categories “abstract” / “concrete”, and to summarize the state of research on abstract
vocabulary; (b) to justify the feasibility of applying componential analysis to identify
semantic features of abstractness; (c) to identify key semantic components (semes)
of abstractness for economic terms; (d) to develop a quantitative scale for assessing
the expression of semes and determining the level of abstractness of a term; (e) to
test the methodology by classifying a sample of economic terms using the material
of A. Shymkiv’s “English-Ukrainian Explanatory Dictionary of Economic Lexicon”
(IOwmmxkiB, 2004).

Analysis of recent research and publications. The understanding of the “concrete-
abstract” dichotomy has deep philosophical roots. G. Hegel viewed them as dialectical
categories of cognition: the concrete as a synthetic unity, and the abstract as an analytical
moment of isolating a property (3aeup, 2018). Philosophy considers abstraction as a
cognitive process of generalization (Shivhare & Kumar, 2016), which has been interpreted
differently: from Aristotle’s selective attention (Béck, 2006) to constructive symbolization
of W. James and J. Dewey (Winetrout, 2014).

In linguistics, these categories are also central, although their definition and demarcation
remain subjects of discussion (ITicko3y6o & Kocts, 2019). Concrete vocabulary denotes
objects and phenomena directly perceived by the senses, while abstract vocabulary
verbalizes concepts that lack a direct sensory correlate — qualities, states, processes, ideas
(CnoBuuk yxpaincekoi moBu: B 11 1., 1970-1980; €pmonenko ta in., 2000). Abstract
vocabulary is an extremely productive layer of the lexicon, but its study is associated
with significant difficulties due to the complexity and fuzziness of its semantic structure
(BoBkomas, 2020; ITomrora, 1991; 2003).
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Defining clear criteria for abstractness remains challenging. The semantic criterion
(absence of a material denotatum) is key but insufficient due to contextual variability
and transitional cases (Toma, 2012; Schmidt, 2000). Grammatical (limitations in
number forms, compatibility) and word-formation (specific affixes) features are only
tendencies (Schmidt, 2000). Consequently, most researchers lean towards the need for a
comprehensive approach (Toma, 2012), but the issue of unified criteria and classification
remains open (lopaiituyk, 2016).

In Ukrainian linguistics, abstract vocabulary has been studied in historical (ITosnrora,
1991; 2003; Toma, 2014) and synchronic aspects, particularly in general and terminological
lexicon (Mukutiok, 1997). These works highlighted the dynamics of semantics, word-
formation models, and functional features of abstract nouns.

Contemporary global research increasingly views abstractness not as a binary opposition,
but as a continuum — the idea of S. Hayakawa’s “ladder of abstraction” (Cui et al., 2023);
empirical scales of concreteness (Brysbaert et al., 2014) — and as a multidimensional
construct encompassing various aspects such as referent domain, fact status, etc. (Nirenburg
& Raskin, 2004). Cognitive theories investigate the “grounding” of abstract concepts,
suggesting their mediated connection with sensorimotor, emotional, and social experience,
where language plays a key role (Kousta et al., 2011; Lupyan & Winter, 2018; Martinez &
Borghi, 2022). Linguistic correlates of abstractness likewise continue to receive scholarly
attention (Lievers et al., 2021).

Given the complexity of the phenomenon and the need for an objective methodology,
the application of componential analysis seems promising. This method, which
involves breaking down lexical meaning into minimal differential semantic features —
semes (Dopmanosa, 2021, c. 43; Nida, 1975), allows for structuring semantics and
conducting comparative analysis. Developed in the works of E. Nida (1975) and related
to the ideas of A. Wierzbicka (1996), componential analysis is actively used in modern
linguistics (®opmanosa, 2021; Choudhary & Bhattacharyya, 2022; McNally, 2024).
Applying this method to the concept ABSTRACTNESS in economic terminology
allows for identifying its key semantic dimensions and developing a tool for term
stratification based on them.

Results and discussion. To address the task of stratifying economic terms by the
criterion of abstractness, this study employs the method of componential analysis. This
method allows moving from an intuitive understanding of abstractness to a formalized
assessment procedure based on identifying and quantifying key semantic features.

The methodology is based on the decomposition of the concept ABSTRACTNESS into
five key semantic components (semes), which reflect different aspects of an economic term’s
distance from the concrete, empirically given world. Semes, key components of a linguistic
sign’s semantic structure, are classified according to various criteria such as fixation to
meaning, regularity, and function within paradigms (Cigenko, 2015). The selection of these
semes is based on the generalization of philosophical and linguistic approaches discussed
above and their adaptation to the specifics of economic terminology. The five semantic
components are as follows:

Non-concrete reference: This seme reflects the degree of absence of a direct equivalent
for the term in the physical world that can be perceived by the senses. Low expression (1
point): The term denotes a specific physical object or substance (e.g., factory, oil). Medium
expression (2 points): The term denotes a measurable quantity, state, or action that has
empirical manifestations but is not a separate physical object (e.g., price, wage). High
expression (3 points): The term denotes a purely conceptual entity, process, or system that
has no direct physical referent (e.g., inflation, free market).
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Generality: This seme shows how broad a range of diverse phenomena, objects, or
processes the term covers. Low expression (1 point): The term denotes a specific type of
object or phenomenon with a relatively narrow meaning (e.g., a specific company s stock).
Medium expression (2 points): The term denotes a class of objects or a standard concept
(e.g., stock exchange, factory as types). High expression (3 points): The term is a broad
generalization covering diverse manifestations (e.g., capital, demand, resources).

Conceptuality: This seme indicates the extent to which the meaning of the term is
determined by its place within a system of theoretical knowledge, models, and abstract
constructs. Low expression (1 point): Understanding the term minimally depends on
special theoretical knowledge (e.g., safe, office). Medium expression (2 points): The term
is a generally accepted economic category, but its understanding does not require deep
theoretical knowledge (e.g., price, wage, banknote). High expression (3 points): The term
is a theoretical construct, an integral element of economic models; its full understanding
requires knowledge of the theory (e.g., marginal utility, GDP, fiscal policy).

Distance from empiricism: This seme characterizes the complexity of direct empirical
verification, observation, or measurement of the concept denoted by the term. Low
expression (1 point): The concept can be directly observed or easily measured by simple
methods (e.g., presence of a banknote, physical dimensions of a factory). Medium expression
(2 points): The concept requires certain procedures for measurement or data aggregation
but has clear empirical indicators (e.g., price of a product, size of a wage). High expression
(3 points): The concept is aggregated, requires complex calculation methods, statistical
processing, or expert assessments for its measurement and verification (e.g., GDP, inflation
rate, economic growth rates).

Theoretical saturation: This seme reflects the degree of dependence of the term’s
interpretation on a specific economic theory, school, or paradigm. Low expression (1 point):
The interpretation of the term is practically independent of theoretical disagreements (e.g.,
table, pen). Medium expression (2 points): Minor differences in interpretation or emphasis
are possible depending on the context, but the core meaning is stable (e.g., banknote, factory,
price). High expression (3 points): The meaning and interpretation of the term significantly
depend on the theoretical school or model within which it is used (e.g., capital, value,
economic growth, fiscal policy).

To obtain a quantitative measure of abstractness, each term is assigned a score from 1 to
3 for each of the five described semes. The sum of scores (ranging from 5 to 15) determines
the integral level of abstractness of the term according to a three-level scale:

Concrete terms: Sum of scores 5—8.

Terms of medium abstraction: Sum of scores 9—12.

Abstract terms: Sum of scores 13—15.

This methodology allows not only assigning a term to a specific category but also seeing
its abstractness profile across individual semantic dimensions. The effectiveness of the
methodology was tested by analyzing and classifying a sample of 10 economic terms. The
results are presented in Table 1 below.

The analysis results demonstrate the methodology’s ability to differentiate terms by the
level of abstractness.

Concrete terms (banknote, factory, natural resources) received a score of 8. They
have a clear referent (non-concrete reference = 1) and are easily verifiable (distance from
empiricism = 1). Their moderate generality, conceptuality, and theoretical saturation (2
points each) reflect the fact that they are still economic categories, not just everyday words.
For example, natural resources is a class of objects identified and classified in economic
theory.
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Table 1
Level of Abstraction of Economic Terms
=z @
E g = g g £ = = B
= = - 5 S
. S = 2 © 2 e 5 - Level of
Economic Term %% g ? g£ 3 = = Abstraction
5& g s | E5 | 22 E
7z 3 o o} Y= =g &
Banknote 1 2 2 1 2 8 Concrete
Plant 1 2 2 1 2 8 Concrete
Natural Resources 1 2 2 1 2 8 Concrete
Medium
Price 2 3 2 2 2 11 Abstraction
Medium
Wages 2 3 2 2 2 11 Abstraction
Supply and Medium
Demand 2 3 2 2 2 11 Abstraction
GDP (Gross
Domestic Product) 3 3 3 3 3 15 Abstract
Inflation 3 3 3 3 3 15 Abstract
Economic Growth 3 3 3 3 3 15 Abstract
Fiscal Policy 3 3 3 3 3 15 Abstract

Terms of medium abstraction (price, wage, supply and demand) scored 11 points each.
They are characterized by high generality (3 points), as these concepts apply to a wide
range of markets and situations. Other semes have medium expression (2 points each). This
shows their dual nature: they have empirical manifestations (a specific price or wage), but
are themselves conceptual tools for analyzing market mechanisms, requiring a certain level
of abstraction and potentially different interpretations.

Abstract terms (GDP, inflation, economic growth, fiscal policy) reached the maximum
score of 15. This indicates their high abstractness across all five dimensions (3 points for
each seme). These terms denote complex macroeconomic phenomena, processes, or policy
tools that lack a direct physical analogue, are the result of significant generalization and
aggregation, function as key elements of economic theories, require complex measurement
methods, and largely depend on theoretical interpretation.

Thus, the testing confirmed that the proposed methodology based on componential
analysis allows not only assigning an economic term to a certain level of abstractness but
also characterizing its semantic profile across key dimensions, contributing to a deeper
understanding of its nature.

Conclusions and prospects for further research. The study developed and tested a
methodology for stratifying economic terms based on the criterion of abstraction, which
is relevant for both terminology studies and economic science. The complexity of the
phenomenon of abstraction was confirmed, and the necessity of creating a special toolkit for
the analysis of economic vocabulary was substantiated. The method of component analysis
was identified as an effective approach to identifying features of abstraction, and five
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relevant semes were distinguished: non-specificity of reference, generality, conceptuality,
distance from empiricism, and theoretical saturation. A quantitative scale for evaluating
the level of term abstraction was created, and three levels of abstraction were identified —
concrete, medium abstraction, and abstract.

The testing of the methodology confirmed its validity, demonstrating the presence of
terms of different semantic natures in economic discourse. The theoretical contribution
of the work is the adaptation of component analysis to the needs of researching economic
terminology, which opens up prospects for further stratification of economic terms according
to other relevant criteria (scale, object of study, sectoral differentiation, functionality) and
their classification into micro- and macroeconomic spheres. The practical significance of
the study lies in the possibility of applying the developed methodology to optimize the
organization of dictionary entries, which will facilitate the search for terms and increase the
accuracy of their translation. In addition, the results can be used to improve professional
communication, lexicographical practice, and the development of tools for automated
processing of economic texts.

Further research directions include expanding the empirical base, expert validation of the
methodology, in-depth semantic analysis, interlingual and diachronic studies, application
of computational methods of analysis, study of cognitive aspects of perceiving abstract
economic vocabulary, and analysis of communication strategies for presenting abstract
concepts.
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AHAJIITU3M VY JEKCUYHIN I TPAMATUYHINA
CUCTEMAX TYPEIIBKOI MOBHU

Abstract

The problem of analytical means used for word formation and for the realization of grammatical meaning
has repeatedly been the subject of study in the works of European Turkologists and Turkish linguists.
However, the analysis of the relevant literature and the proposed solutions have led to the conclusion
that there are many differences between the concepts and hypotheses of various authors: from a narrow
understanding of analytics at the lexical and grammatical levels to a maximally broad one, where forms
and formations that, in our opinion, do not correspond at all to the definition of an analytical means are
improperly included in this class of means. In this work, we examine the concepts of various linguists both
classical and modern, who published their works within the last decade, as they are of greatest interest
because they demonstrate no significant progress in the positions and views on the problem of analytics
in the system of the Turkish language over the past fifty years. The article investigates diverse lexical and
grammatical forms that meet the main requirement for analytical means, which comes down to the presence
of a full-fledged element containing the main lexical meaning, and an auxiliary verb that has no autonomous
lexical meaning but creates a new lexeme (the so-called “compound verb”) or modifies the lexical meaning
for a grammatical purpose (primarily in terms of realizing internal tense or modal meanings). The article
describes the concepts regarding the genesis of analytical forms in Turkish and the Turkic languages and
proposes a group classification of analytical grammatical means: periphrastic verb forms, compound verb
forms, quasi-periphrastic verb forms, set verbal formations, and set phrases, which are formally correlated
with analytical forms but significantly differ from them from the semantic and functional points of view. The
paper concludes by outlining prospects for further research into set verbal collocations in Turkish.

Keywords: Turkish language, auxiliary verbs, compound verbs, analytical means, periphrastic verb
forms, compound verb forms.

AHoTauis

IIpobiema aHamiTHYHKX 3acO0IB CIOBOTBOPY 1 peaisallii rpaMaTHYHOTO 3HAUCHHS HEOJHOPa30BO
craBajia 00’€KTOM CTYIiH y MpalsiX €BpOINEHCHKUX TIOPKOJOTIB 1 TypelbKHX JIHIBICTIB. BomHowac
aHaJi3 mpalb, IPUCBSIUCHUX Uil MpoOaeMaTHLl, 1 3aIPONOHOBAHUX PILIEHb AaB 3MOTY AIWTH BUCHOBKY
IIpO HasiBHICTh 0araTrhoxX BiIMIHHOCTEH MK KOHLEMIISIMH 1 TiIoTe3aMu 0ararboX aBTOPIB: BiJl By3bKOTO
PO3YMiHHSI aHAIIITHKH Ha JICKCHYHOMY 1 FPaMaTHYHOMY PIiBHSX /10 MAaKCHMAJbHO IIHPOKOTO, KOJH JI0
KJIaCy TaKHX YTBOPECHb HEMPABOMIPHO BKIIFOUAIOTHCS ()OPMHU M YTBOPEHHSI, SIKi, HA HAIIl TOTJIS, &% HisK
HE BIJNOBIJAIOTh BU3HAYCHHIO aHAJITUYHOrO 3aco0y. Y Wil mpaui MU po3mIsgaeMo KOHIEMNII] pi3HuX
MOBO3HABIIIB-TFOPKOJIOTB: SIK “KJIACH4HI”, TaK i CydacHi, BUIaHi JPYKOM 3a OCTaHHI JIeCATh POKIB, aKe
caMe BOHU CTAHOBJISTh HAHOIIBIINI IHTEpEC 1 IEMOHCTPYIOTh, 110 B TO3HIIISX 1 MOTIISAaX HA IPOOIEMATHKY
AHAJIITHKK B CUCTEMI TypeIbKOl MOBH i1CTOTHOTO TIOCTYITY 3@ OCTaHHI OinbIie Hixk 50 pokiB He BifOymocs.
VY crarTi AOCHIAXKEHO DPI3HOIUIAHOBI JIEKCHYHI 1 rpaMaruuHi ¢GopmH, sKi BiJNOBiJalOTh OCHOBHIMH
BUMO3i JI0 aHATITHYHUX 3aC00iB, 1110 3BOJUTHCS O HAsIBHOCTI IIOBHO3HAYHOTO €JIEMEHTa, SIKUI MICTUTD
OCHOBHE JIEKCYHE 3HAUCHHSI, 1 IOTIOMI>KHOTO JTI€CIIOBA, K€ HE Ma€ aBTOHOMHOTO JIEKCHYHOTO 3HAYESHHS,
ajyie TBOPUTH HOBY JIEKCeMy (TaK 3BaHE “‘CKIIaJieHe AI€cioBO”) a00 MoAM(]IKye JIEKCHYHE 3HAUCHHS 3
rpaMaTUYHOIO METOIO (HacaMIIepes y IUlaHi peastizalii BHyTPpIllIHbOYAaCOBUX 200 MOJAJIbHUX 3HAUEHb). Y
pOOOTI OIICAHO KOHIIEMIIIT FeHe3: aHAMITHYHUX GOPM Y TypeIbKiil / TIOPKCHKHX MOBaX, YIOPSIKOBAHO
IpyIH aHATITHYHUX TPAMATUYHUX 3aC001B: nepudpacTiyHi (GopmMHu Ji€CiIOBa, CKIaieH! GopMu Jieciora,
KBasinepudpacTuuHi GopMHu Ii€cioBa, CTali Ji€CIiBHI yTBOPEHHS 1 CTall CIOBOCHONYYEHHsI, (POPMaJIbHO
CHiBB1THOCHI 3 aHAJITUYHUMU (POpMaMHU, IPOTE 3HAYHO BIIMIHHI BiJ] HUX 13 CEMAHTUYHOIO 1 ()yHKIIHHOTO
norsiaiB. OKpecaeHo MepCneKTUBH HONATBIINX JTOCITIPKEHb CTAINX JIECTIBHUX CIIONYK.

KurouoBi ciioBa: Typellbka MOBa, JIOTIOMDXKHI JIIECTIOBA, CKJIAACHI JI€CIOBA, aHAIITHYHI 3aCO0H,
nepudpacTuuHi popmu AiecaoBa, CKiIageHi GOpMHU Ai€CIOBa.
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Beryn. Typenbka MoBa, K ¥ iHIII TIOPKCHKI MOBH, 3 TIOTJIISAY pealtizallii rpaMaTHYHOTO
3HAYEHHS HAJIS)KUTh 110 MOB arJl0TUHATUBHOI Oy10BH. Lle 3HaUMTh, 1110 OCHOBHUM CIIOCOOOM
TBOPEHHS HOBHX JIEKCEM i cJI0BOGOpM € adikcarlis, BiAoBiAHO adikce (B aHTIIHCHKOMOBHIH
TEPMIHOJIOTI suffix) — OCHOBHHIA Oy/IiBEIHHHI €JIEMEHT JISKCHYHOI i TPaMaTUYHOT CHCTEM
Typeubkoi MOBH. BomHouac Beayun MOBY NpO I'paMaTW4Hy CHUCTEMY TYPELbKOI MOBH,
Bi3HAYAEMO, 1[0 arjOTHHALS € OCHOBHUM, NPOTE HE €IWHUM CIIOCOOOM peamizamii
rpamatuuHoro 3HaueHHs. [lopsa 3 adikcarielo meBHE MICIE MOCINAIOTh aHATITHYHI
3acobu. ['oBopsium “meBHe Micie”, MaeMoO Ha yBa3i, IO TONPU HASBHICTH 1 MOJCKYIH
BRXJIMBICTh aHAMITUYHHUX 3ac00iB, adikcailiss BCe OJHO Ma€ JOMIHAHTHUH XapakTep,
HATOMICTh aHAJITHYHI 3aCO0M MAalOTh JOMOMIKHHH, APYTOPSIIHUMA, yTOYHIOBAILHUH
xapakrep. [Ipy 1mpoMy Ciii 3a3HaYMTH, 1[0 AHAIITHKA HA PIBHI JICKCHYHOI CHCTEMHU
(mepemycim [uUist TBOPEHHSI TaK 3BaHMUX ‘‘CKIQJCHUX JIECIIB”) HabaraTo MHOIIMpeHima i
OinbIn pyHKIIOHATBHA, HIXK Ha PIBHI TPaMaTHYHOT CHCTEMHU.

Ilix aramiTHKOO (AHAUTITHYHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPY 1 CIOBO3MIHM) MaeMO Ha yBasi
CUTYyaIlifo, KOJU TeBHA (opMa CKIANAETHCA 37COUTHIIOTO 3 JABOX EJIEMEHTIB: TEPITHI
MICTUTh Y c00i OCHOBHE JIEKCHYHE 3HAYEHHS, a APYTUil BUKOHYE AOMOMDKHY (PYHKIIiIO,
TBOPSYH HOBY JIeKceMy (TIepeayciM /TI€CIOBO BiJl iMEeHI — CI0Ba iIMEHHOT YaCTHHHA MOBH)
a00 Mo} iKyI0UM 3HAUCHHS JIEKCEMH 13 rpaMaTU4HOI0 MeToro. X. Kapamka 3a3Havae, mo
B TYPEIIbKOMY MOBO3HABCTBI CITOCTEPITaeThCsl HU3Ka MPOOIIeM 3 TIOTIIS Ty TepMiHOJIOTi3alli i
1 knacugikanii aHaTITHYHUX JIEKCUYHMX 1 TpaMaTHYHUX (OpPM: cepel] HayKOBLIB HEMae
€JTHOCTI, 1 UM HE KOXHA Mpallsd IPONOHY€E HaM BiJIMiHHUH Bij iHmmx minxin (Karaca, 2021,
S. 258). TypeubKuM MOBO3HABLSIM 3arajioM BJIaCTHBO HEMPABOMIPHO, SIK Ha HAIl TOTJIS,
PO3IIMPIOBATH O0CAT aHATITUYHUX 3ac00iB, BKJIIOYAIOUM 10 HUX HE JIMIIE JICKCHYHI 1
rpaMaTU4Hi (OPMH, YTBOPEHI TOMOMIKHUMU JII€CIIOBAMH, aJie i OyIb-sKi 1HIIII TIO€THAHHS
JIBOX 4M OLJIbIlIe TPaMaTHYHUX (POPM Y MekKaX CKIAIAHOI (CKiIaaeHoi) (hopMu, HAPUKIIAI,
ckiani yacosi popmu (Nalbant, 2023, s. 26).

AHaJi3 ocTaHHIX mociimxkeHb i myOJikamiii. JlekcuuHi 1 rpaMaTHYHI aHATITHYHI
3aco0M B TypelpbKii Ta iHINIMX TIOPKCHKUX MOBAaX CTaBalk 00 €KTOM HAYKOBUX CTYJIii.
Bomnodac ¢ 3po0uTH peMapKy mpo Te, 0 Iepio ] HaiO T iHTEHCUBHOTO TOCIPKEHHS
TIOPKCHKHX MOB €BPOINEHCHKUMH TIOPKOJIOTaMH IPUIAB HA CEPEAMHY 1 APYTY MOJOBUHY
XX cromitts (opieHTOBHO Bif 1940-x 10 1990-X poKiB), MiCJIA YOTO IMOYAB CIIOCTEPITaTHCS
3HAYHUH clIajl y TIOPKOJIOTiuHUX npausix. He MoxHa cka3aTy, 1110 BOHU 3HUKJIM OBHICTIO,
aiye iXHs KUTBKICTh, a TOJEKYIW 1 SIKICTh 3aiuinae OaxkaTtu kpamoro. Came B I[bOMY
MOJISITA€ OCHOBHA MPUYUHA TOTO, 1110 CLPOOH BiJHAWTH PO3B’sI3aHHA 0araTb0X aKTyaIbHUX
npobaeM (inoIOriYHOI TIOPKOJIOTIi B Cy4acHHX YM NPHHANMHI MOPIBHAHO Cy4YacHUX
MpaLsxX iHIITUMH, KPIM TypelbKoi, MOBaMH HEPIIKO HAIITOBXYEThCS Ha OpaK TaKuX Mpallb.

Ha ¢oni 3MeHIIeHHS KiBKOCTI Npalb Y BUKOHAHHI €BPONEHCHKUX TIOPKOJIOTIB BapTO
BiJJ3HAUUTH iXHE 3Ha4YHE 3pocTaHHs B camiil Typeuumni. OctanHs uBepTh XX CTONITTA
1 MOYAaTOK HHHINIHBOTO CTONITTS MO3HAYMIIMCA OYpPXJIUBHM CIUIECKOM JIOCIIJKEHb
aKTyaJbHUX MPOOJEM TypelbKol Ta IHIIMX TIOPKCBKUX MOB, 30KpeMa i Oe3rmocepeTHbo
JOTHYHMX JI0 IpeaMeTa Hamioi ctarTi. Jlajgeko He BCl 3 HUX MOXHA BiJIHAWTH Y BUIBHOMY
JOCTYII, OCKUIbKM NpUHOMN “Bigkpuroi Hayku” B TypeuuwmHi nepeOyBae Ime Ha
IMOYaTKOBOMY €Talli PO3BUTKY (3pEIITOI0, TaK CaMo, SIK 1 B YKpaiHi), IpoTe HABITh HAsBHI
y BIIKPUTOMY IOCTYII JDKEpesa NO3BOJIAIOTH CKJIACTH IPUHAWMHI 3arajJbHE BpPa)KE€HHS
PO CTaH PO3POOJICHOCTI TUX Y THUX TpoOsieM dinosorigHoi Topkonorii B TypedunHi.
BomHodac cirii TOBOPHTH ITPO TIEBHUH METOIOJIOTIYHUH pO3pUB (HE KPUTUIHHIMA, aJie BCE XK
TaKu Biz[quHHﬁ) MIDX JTOCITIPKEHHSIMHU TypellbKO1 MOBH SIK iHO3eMHO1 y €Bporri, 30Kpema i
B YKpa1H1 1 nogiOHMMU CTyI[lHMI/I Type]_ILKOI sK pigHoi B TypeduuHi. Typeumcl JHTBICTH
SIK II'SITAECAT POKIB TOMY, TaK i HUHI B OCHOBY HEpPEBa)KHOI OiIBIIOCTI JIHIBICTUYHUX
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JOCHIDKEHb NOKJIAJalTh NPUHLOMIMN KIACHYHOro st cepeimHu XX CTOMITTA
MOBO3HABCTBA: MOUIYKH IPYHTYIOThCS MEPEAYCIM Ha CTPYKTYpPHOMY NpHHLUIIL. 3a Jayxe
HE3HAUYHUMH BUHITKAMH CEMaHTHKA, (QYHKLil, KOMYHIKaTMBHI aCIEKTH 3aJIMILAIOTHCS
11032 MEeKaMH YBaru TypeIbKUX JHTBICTiB.

VY KOHTEKCTI BUBUEHHS aHAJITUKH B TYPELbKi MOBI IepeyciM CiIiJl BECTH MOBY IPO
“cxyaneni niecnoBa”. Po3ymiHHS NOHATTA “ckiazeHe aiecnoBo” (typ. birlesik fiiller,
aHrn. compound verbs; a3. miirokkab fellor) pi3HUTBCS B Tpausx pPi3HUX THOPKOJIOTIB,
IIPOTE MU MOKEMO 3HANTH MEBHI MOAIOHOCTI B Aedinimisx i kiacudikamisx. Haituacrime
HATpaIUIIEMO Ha aHaJi3 TaKUX JI€CHiB y KOMIUIEKCHHX TpaMaTHYHHUX Tpansx, 3HaYHa
YacTHHA 3 SKUX HA ChOT'OJHI BXKE BBAKAIOTHCS KIACHUKOK THOPKOJIOTIT: 1€ThCsS PO
akajeMmivHi (yHiBepcuTeTchki) rpamatuku M. Eprina, T. Banryorny, X. Enickyna, M. Kas
Binererins, 3. Kopkmas, B. Xariooriy, A. pon 'abena, A. Kononosa, XK. Jleni, JI. Kapaxan
Ta IHIIMX K €BPONEWCHKHX, TaK 1 Typeupkux HaykoBuiB. Llii mpoOmemi mpucssdeHa
JIOBOJII 3HAYHA KUTBKICTh HAYKOBHUX CTaTel, 0cobmuBo B TypedunHi (Ipo OCHOBHI 3 HHUX
MH 3TaIaEMO HIDKYE). 3ayBaXKUMO BOJHOYAC, IO MHUTAaHHSA KBamidikarii i kmacudikarrii
CKIIAJICHUX I€CIIiB, TTOTPH HASIBHICTH JOBOJI 3HAYHOI KIJTBKOCTI OKPEMHUX CTYIIH 1 3TaioK
y UYUCICHHUX I'paMaTU4HUX MpalsiX, A0CI 3aJUIIAE€ThCS IUCKYCIHHMM (PO Le 3rafaye,
30kpema, . I1I. KsazumoB y cBoiit mpami (Kazimov, 2010, s. 173)).

[opiBHIOIOUN OayeHHsI €BPONEHCHKUX 1 TYPELBKUX aBTOPiB, MOXEMO KOHCTATyBAaTH,
110 BOHHU JTOKOPIHHO PI3HATHCS B METOJOJOTTYHOMY HiAXOMi: TypeubKi aBTOpPH OyIb-sKi
MO€AHAHHS TIOBHO3HAYHOT'O JIEKCHYHOT'O €JIEMEHTA 3 IOTIOMI)KHUM BBa)KarOTh CKIIaJICHUM
Ji€CIIOBOM, HATOMICTb €BPOIIEHCHKI aBTOPHU MIEPEBAKHO ITPOBOISATH MEKY MK YTBOPEHHSIMH
JICKCUYHOTO PiBHA (BJIacHE “CKJIaJCHUMH Ji€ciIoBaMH’) 1 SIBUIAMH TPaMaTHYHOTO PIBHA
(3ragaiimo TepMiH “nepudpactudni Gpopmu’’, 0COOTUBO NOMIKUPEHUH Y MPALSAX BITYN3HIHUX
TiopkoJioriB). [Toka3oBorw y miaHi MeTozoJ0riuHOr0 miaxony € mpans /. EprboHeHu
Ax0aba (Ergoneng Akbaba, 2007), sika He JIMIIIE 3apaX0OBY€E 10 OJHOTO KJacy ‘‘CKIaJIeHUX
ciiB” (birlesik fiiller) yci MOKIIMBI aHAIIITHYHI YTBOPEHHSI, aJIe i HEMPABOMIPHO, SIK Ha HAIIl
TIOTJISI/I, PO3IIMPIOE IeH Kiac 3a paXyHOK 3BHYAMHMX JIECITIBHUX CIIOBOCIIONYYEHbB, II0
SIBJITFOTH COOOIO TIOETHAHHS JIECIIOBA 3 MOMATKOM, BUPKCHUM 1H(IHITHBOM / yCIUeHUM
1HDIHITHBOM y MOIEIX Ha 3pasok: -maya bakmak, -maya baslamak, -maya ¢abalamak,
-maya ¢alismak, -maya degmek, -maya durmak, -maya girismek, -maya gérmek, -maya
kalkmak, -maya koyulmak, -maya sevketmek, -maya ugrasmak (aBropka Ha3mBae ix
“CKJIaIECHUMH JIi€CIIOBaMH, YTBOPEHWMHU Ha OCHOBI Ji€iMEHHUKIB™ — isim-fiilli birlesik
fiiller). 11i cmoBocnoNy4YeHHs, TepeBakHA OUIBIIICTh SIKHX Ma€ CEMAHTHUKY IMOYaTKy Jii,
He € “cknazeHuMu aiecnoBamu’”’. Ilonan Te, mel psa CIOBOCHONYYEHb BOUYEBUAb MOXKHA
ICTOTHO PO3IIMPHUTH, OCKIIBKH SIBUILE IECIIBHOTO KEPYBaHHS OXOILTIOE BCIO Ji€CIiBHO-
IMEHHUKOBY CHCTEMY TYPELbKOi MOBH, a/K€ BIIMIHOK — OJWH 3 OCHOBHHUX, HOpPAJ i3
MmicITHMEHHUKAaMH, 3ac00iB TIOEIHAHHS CIIB y CJIOBOCIONY4YeHHs. BogHowac BapTo
3ayBaKUTH, IO TaKUHM MiIXiJ HE YHIKaJIbHUH: MU MOXEMO 0a4uTh Horo i y Habararto
OLTBbII paHHIX rpaMaTHYHMX MpaLsiX, Hanpukiaaa, B A. Kononosa (Tam camo, ss. 85-86).

OxHUM 13 HAWOLTBII HIMPOKO JAOCHIJIKYBaHUX 00 €KTIB y chepl aHATITHYHIX 3ac00iB
peastizaiii rpaMaTUYHOTO 3HAYCHHS B TYPEIbKil (2 TaKOX 1 B IHIINX TIOPKCHKUX MOBaXx,
y maM’ATKaX JTaBHbOTIOPKCHKOT MHUCEMHOCTI, B OCMAHCBHKiii MOBI) € Tak 3BaHi fasvir
fiilleri (ny1st HUX HE BUPOOJICHO €IMHOTO TEPMiHA B YKPATHCHKIN 1 3aTaJIOM €BPOTICHCHKIN
TepMiHOJIOTIT). Typempki AOCTIMHUKH 3apaXxOBYIOTh IO HHUX Ii€CIiBHI YTBOPEHHS 3
TOJIOBHOIO (ITOBHO3HAYHOIO) YaCTHHOIO 1 TOMMOMDKHHUM [1€CIIOBOM, IIPH IIBOMY TOJIOBHE
niecnoBo 31e0inbimoro mepedyBae y ¢opMi JienmpuciiBHUKA. Taki Jli€ecIoBa MaroTh
BeNbMU crelnQigHy i By3bKy cepy QyHKIIIOHYBaHHS, aJKe ITOB’s13aHi 3 BUIOBUMHU ab0
MOJAILHUMH MO (DiKaIiIMHA 3HAYSHHS JII€CIIOBA B IEBHUX KOMYHIKATUBHUX CUTYAIIisIX.
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. Epreonenu Axbaba nae TakuM yTBopeHHsM aedininito zarf-fiilli birlesik fiiller, To6T0
CKIIaJIeHl JieciioBa, yTBOpeHI Ha ocHoBi nienpuchiBHuka (Ergoneng Akbaba, 2007,
s. 92). 3ayBakumo, 110 BOHA TU(EPEHITII0€ TAKOXK 1 TPETIO TPYIy “CKIAACHHUX TIECTIB”,
SIKi TBOPATHCSI HA OCHOBI HI€ENPUKMETHUKIB: sifat-fiilli birlesik fiiller (Tam camo). OTxe,
MH MOKEMO KOHCTaTyBaTH, 110 TYpelbKi IpaMaTHCTH SIK “‘ckiiazieHe niecnoBo” (birlesik
fiiller) TmymauaTh Oyab-sKe MOEIHAHHS HENPUCYAKOBOI popMHu IieciioBa (IieiMEHHHKA,
JTIENPUKMETHHKA, JI€NPUCTIBHUKA) 3 OyAb-SKMM II€CIOBOM, HaBiTh MOBHO3HAYHUM.
Takuit migxig 6aunMo y mpausx W IHIOMX TypeubKux MoBo3HaBLiB: X. Hambant y
ceoii crarti (Nalbant, 2023, s. 259-263) nokiajHO aHaji3y€e KOHIEMIi CKJIaJICHUX
niecniB y npansx JI. Kapaxan, X. I. lenimke, I'. Kapaaraua, M. Eprina, 3. Kopkwmas,
M. Oskana i B. Cepinwii, M. O3mena, C. Ekepa, T. H. I'enkana, M. K. Bingbrerins
1 JesKuX IHIHUX TypenpbKuX JiHTBIcTIB. [lompum Te, Mo BOHW MOAUISIOTH ‘“‘CKIaacHi
niecioBa” Ha Pi3HY KUIBKICT TPy (Ha ABI TPYIH, HA TPU TPYINH a00 HA YOTUPH TPYIIH),
BJIACHE TIPUHITUIT IUQEpeHITiamii 3aJMaeTbcsl OMHOTHITHUM 1, IIe pa3 KOHCTaTyEMO,
HETpaBOMipHO MHUPOKUM. Ha Hamm moriisam, 1o aHamiTHYHUX 3aC00iB CIIOBOTBOPCHHS 1
peastizanii rpaMaTUYHUX 3HaYeHb MOKHA 3apaxyBaTH JIMILE Ti, y SKMX MU MAaEMO CIIPaBy
3 IOTIOMDDKHUM JI€CIIOBOM, TOOTO AI€CIOBOM 0€3 OKPEMOTO JIEKCHYHOTO 3Ha4eHHsS abo
JIEKCUYHE 3HAYCHHSI SIKOTO B IIEBHIN CKJIAQACHIN CTPYKTYpi BUSBISETHCSI HEUTPATi30BaHUM
(abo moHaliMeHIIe CUIIBHO PEAYKOBAHHM ), 3BOASUNCH JulIe 10 GyHKIIT MoaudikaTopa
3HAYCHHSI OCHOBHOT JIEKCEMHU.

MeTta TpPOIIOHOBAHOTO JOCTIDKEHHS TMOJISITa€ Yy BU3HAUCHHI CTPYKTYPHUX 1
(GYHKUIHHUX XapaKTePUCTHK aHATITUYHMX 3aC001B pealtizalii JeKCHYHOTro 1 rpaMaTHYHOTO
3Ha4YeHb Y TypelbKiii MOBi. JloCSTHEHHS MeTH Tiepeadavae peaizailito KiIbKOX 3aBIaHb:
1) 3xmilicHUTH aHaNi3 MOXO/PKEHHS Ta 1CTOPUYHOTO PO3BUTKY CHCTEMHU aHATITU3MY B
TIOPDKCBKMX MOBax; 2) TpOoaHalli3yBaTh TeHe3y W JWHAMIKy PO3BUTKY aHaJTITHYHUX
3ac00iB peaizailii JeKCHYHOT0 1 rpaMaTHYHOTO 3HAYCHb Y TypelbKiii MOBi; 3) 3iiCHUTH
knacu(ikalio aHaIITHYHUX 3ac00iB Ha CHOTOJICHHOMY €Talli PO3BHTKY TYPEIbKOT MOBH;
4) BU3HAUWTH CTPYKTYpY W 0COONMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHS aHANITHYHUX 3ac00iB Yy
JIEKCHYHIN 1 TpaMaTUYIHIN CUCTEMaX Cy9YacHOI TypeIbKoi MOBH.

Buxaan Ta 00roBopeHHsi OCHOBHMX HAYKOBHX pe3yJbTaTiB. AHATITHYHI 3aCO0U B
TypelbKiii MOBI MOKHA TIOJIUTUTH Ha JABi BENHKI i BogHOYAC (PYHKIIIOHAIBHO H KITBKICHO
HEpiBHO3HAYHI TPYNHU: JIEKCUYHI aHAJIITHYHI 3acO0M 1 rpaMaTW4Hi aHAJITHYHI 3aCOOW.
Skmo mepuri € ay)e MIMPOKUM KIIACOM SIBHUII, SIKi TMOCIAAa0OTh 3HAYHE MICIle B MOBHIH
CHCTEMI ¥ MOBCSIKYAC BUKOPHCTOBYIOTHCA B OyIb-SIKMX CTHJISIX MOBJICHHS, TO APYTi € abo
SIBULIAMH TOPIBHSHO “eK30THYHUMH IJISl Cy4acHOl TypelbKoi MOBH, a00 MIOHaWMEHIIe
MOB’s13aHi 3 IEBHUMH YMOBAaMHU KOMYHIKaIlil Y4 IEBHUMH CTUIISIMH MOBJICHHS (HAIPUKJIA,
€ TaKi, 10 TPAIUISIOTHCS JHIIE B PO3MOBHIN MOBi a00 HaBIIaKH — TaKi, IO € HAJA0AHHIM
Hacamriepes odiniiHOro / KaHUEeNIPCHKOTO MOBIICHHS).

[Ipuposaa aHANITHKK Ha PIBHI JIEKCHKH 1 HAa PIBHI IPaMaTHKH B TypelbKiii MOBI 30BCiM
pizHa. SIKIIO0 TOBOPHUTH TPO JIEKCHYHY CHCTEMY, TO 3arajlbHOBIIOMHM (DaKTOM Te, IO
BOHA Ma€ 3HAYHUN MPOIIAPOK CIIiB, 3aMMO3UUYCHUX 3 apabChkoi MOBH. 3aCHIUIS JICKCUKU
apabCBhKOTO MOXOKEHHS, IO CATHYJIO MKy HAa OCTAaHHBOMY eTari icHyBaHHs OCcMaHChKOT
iMmepii, OyJ0 CHpUYMHEHE O0COOIMBOCTAMH PO3BHUTKY 1 (POPMYBaHHSA TypeIbKOi MOBH,
30KpeMa, TIOB’si3aHE 3 POJUTIO iclaMy B JKHTTI TYpEIBKOr0 CYCHUIBCTBA OCMAaHCHKOTO
repiony (apabchbka — MOBa iclIaMy), @ TAKOK 31 3HIDKEHUM CTaTyCOM PO3MOBHOI TYPEIbKO1
MOBHU TPOTSTOM KUIBKOX cTOMNiTh. [lompu BenbMmM 3HAauYHI 3yCHIUIS TYPELBKOTO YpPSIy
pecmyOIlikaHCbKOi JT0OW MI0J0 MypH3alii TypembKoi MOBH, ITOBHOTO 3BIUIBHEHHS Bij
JIEKCUKH apaOChbKOTO IMOXO/PKEHHsI JOCATHYTH HE IOLIACTHIIO, Xo4a i IMUTOMa Bara
3HAYHO 3MeHIIWIacsa. BogHovac crioctepiraemo siK siBHi, Tak i MPUXOBaHI TEHICHIII 10 ii
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MTOBEPHEHHS 0 aKTUBHOTO BXXHUTKY MICIS PUXOAY A0 BIaJN MOMipHO icnamcrkoi [laprii
crnpaBeUBOCTI 1 po3BUTKY B 2003 porri.

Apabi3Mu 3a1103U49yBaIUCs JI0 TYPEIbKOi MOBHU B iMEHHiH (I1eperyciM B IMCHHUKOBI)
¢opmi. CykynHO OiIbIIy YaCTHHY LMX 3al03MYEHb MU YMOBHO HAa3MBA€EMO ‘‘Macaapom’,
X04a B HAYKOBiH JiTeparypi, sSK TIOPKOJOTiUHIH, Tak # apaOCbKO3HABYil, el TEpMiH
HE Mae OJHO3HAYHOTO TIyMAayeHHS: y TpaMaTHKax TypelbKoi MOBHM TepMiH ‘“‘Macmap”
4acTo MOIIUPIOETHCS Ha BCl AiciMeHHUKHU (iMeHa aii). Macaap siK JiecimiBHUH Po3psan y
CHCTEMi HENpHCYIKOBUX (OpM TypeunbKoi MOBH HAaJCKHUThb 0 Ai€IMEHHHUKIB, TOOTO
TUX CIIiB, IO MOEAHYIOTH Y co0i BIACTUBOCTI IMEHHMKA 1 Ai€cyioBa. YcCi iHII po3psau
Ji€iMEHHHKA, YTBOPEHI BiJl TYpElbKHUX JIIECTIBHIX OCHOB (1H(QIHITHB, yciyeHNUH iHDIHITHB,
repyHIiN, BIIIECTIBHUN IMEHHUK), MIAMOPSIKOBYIOTHCS 3BUYAMHUM ISl JICKCHYHOL 1
rpaMaTu4HoOl CHCTEM TypeIbKOi MOBH MEXaHi3MaM IepeTBOPEHHS Ha 1HII HENPUCYIKOBI
(miempUKMETHUKH, MI€NPHUCITiBHUKK) abo mpucyakosi ¢opmu. To6TO MU MOXeMo 3
OyIb-AKOi miecHiBHOT (hOpMH BHIUIMTH MIi€CTIBHY OCHOBY W OJATH IO HEl HEOOXiTHUH
adikc miempuKMETHHUKA, TIEMPUCITIBHAKA, Yacy, CIoco0y Tomo. BomHodac i3 Macmapa B
TypenpKiil TpaMaTH4HIi CHCTeM] HEMOKIMBO BUAIUTNTH JIIECITIBHY OCHOBY, aJDKE A1€CTIOBO
(hexTHBHOT apaOChKOT MOBH HAATO PI3HUTHCS 32 CBOEIO (POPMOFO BiJI JTIECITIOBA TYPEIIBKOTO,
a OTXKe, MOTPIOHUI TeBHUM Ci1y>)kKOOBUH €IEMEHT, IKUI IIepeTBOPUTH MacAap Ha Ji€CIOBO
i YMOXJIMBUTD HOT'O TIOBHOLIIHHE BKJIIOUEHHS 10 I€CIIBHOI CHCTEMH TYPELbKOI MOBH.

[IpupoaHuM 17151 TypelbKOi MOBH CITy>KOOBUM €J1€MEHTOM € adikcH (y HAIOMY BUIIAJKY
adikc -la / -le 1 ioro Momudikamii, iKi MaroTh GYHKLIIO TBOPESHHS Ji€CTIB BiJl IMEHHHKIB).
3apazom BijJ MacaapiB adikcalliero J1ieciioBa TBOPATHCS JIUIIIE B Iy)Ke HE3HAUHIN KITBKOCTI
BUIIAJIKIB (K y mpuknani kabul — npuiinsmms (Macnap), kabullenmek — nputimamu).
JlomoMi>kHI JTi€CIIOBA CTAHOBJISITH HAWOLIBII YaCTOTHUN €JIEMEHT, 33 JIOTIOMOTOK) SIKOTO
TBOPSATHCS Tak 3BaHi “‘CKJajieHi AiecioBa’” Bij MacaapiB (TOPIBHAMMO Habararo 4acTOTHILINHA
BapiaHT Ji€CIIOBA BiJ| y’Ke 3raJlaHOro BUIIE Macnapa: kabul etmek — npuiimamu). Jlo peui,
TypeIbKi aBTOPU HEPIIKO 3a3HAYAIOTh, IO JOTIOMDKHE JII€CIIOBO Y CKIIAJICHUX JIIECIIOBAX,
YTBOPEHUX BiJi OCHOB, 3allO3WYEHHUX 3 apaOChKOi MOBH, IMOCTa€ SK (DYHKI[IOHATHHHNA
EKBIBaJICHT TYPEILKOTO CIIOBOTBOpYOTO adikca -la / -le, BAKOPUCTOBYBAHOTO TICPEBAKHO
JUTSI TBOPEHHS JIECITIB BiJ TIOPKCHKUX ocHOB (Musa, 2015).

Y meBHUX BHUIAIKaX 3a JOMOMOTOIO IIECIOBA efmek ‘“‘CKIIafeHi MiecioBa” MOXYTh
TBOPUTHUCS BiJI IMEHHUKIB, 3aMT0O3MYEHUX 3 IHIINX MOB, IiepeayciM ¢paHity3sKkoi (kontrol
etmek — koumpontoeamu). Y KOHTEKCTi TaKHUX CIIiB BapTO 3BepHYyTHUCH 110 mparii . Yonaka
(Colak, 2020), y kit BiH aHaJTi3y€ “CKIIaCHI IiECTIOBA”, yTBOPEHI BiJI CIiB IMEHHHX YaCTHH
MOBH, 3a03WYEHUX 13 QpaHIy3bKO1 Ha 3pa3ok: formiile etmek — gpopmymosamu, realize
etmek — peanizosyeamu, restore etmek — pecmaspysamu, sembolize etmek — cumsonizysamu
1 yuMano iHmMX (HacmpaBAl B TYpELbKid MOBI MPOIIAPOK JEKCHKH, 3alMO3MYCHOI 3
¢paHIy3bKOi, TIOCiAae Apyre Micue Mmicisl JIEKCUKH apaOChKOro MOXOKEHHS, Xo4a B
abcomoTHUX 1Hdpax 3HauHO Ti moctynaerbes). OCOOMMBO IliKaBE SBUIIEC CTAHOBISATH
“CckJiazieHi JiecioBa’, YTBOPEHI Ha OCHOBI JIGKCHKH, 3al03W4eHOI 3 (hpaHIly3bKOi MOBH,
SIK1 BIITaK Y TYpelbKill JJeKCUYHIN cHCTeMI 3a3HalH “crioTBOpeHHs” 1 Hadynu popmu, Kol
BJlacHe y paHIly3bKiii MOBI HeMae, HaNlpuKNa: karikatiirize etmek — nepemeoprosamu na
xkapukamypy, pasifize etmek — samuprosamu (Uysal, 2014, ss. 85-86; Colak, 2020, s. 32).
Takox € # iHII “croTBOpeHi” JiekceMu (PpaHITy3bKOTO MOXOUKCHHS: assolist, asortik,
baterist, bonfile, bonkor romo (Uysal, 2014, s. 102).

IiecnoBo etmek € HAWYACTOTHININM, TPOTE HE E€IWHAM JONMOMDKHHM IIECIIOBOM Yy
Cy4JacHi# TyperpKiii MOBi: MOKEMO TOBOPHUTH TPO HOTO CTHIIICTUYHHUN BapiaHT eylemek,
a TaKOX IECIIOBO kilmak, MO Tpa uIiftHO TPAIUISETHCS B KIJTbKOX Bapiallisx “‘CKIaICHUX
IieciiB” Ha 3pa3ok: nikah kilmak — yxnaoamu w06, namaz kilmak — 30iticnroeamu namas,
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miimkiin kilmak — ymoowcnuenroeamu. HazaHi TOTTOMIXKHI JIiECTIOBa B CYyYacHIN TyperbKii
MOBI1 HE MAIOTh OKPEMOT'0 JICKCUYHOTO 3HAUCHHSI, & AaBTOHOMHE (DYHKIIIOHYBAHHS JIIECIIOBA
etmek (IOYATKOBO MaJIo 3HAUYEHHS “‘poOumu ") TPAILISETHCS JIUIIE B KITIIIIOBAaHUX CUTYaIlisIX.
VY 3BHYAMHUX CUTYaLisIX MOBJICHHS 3HAYCHHS “‘poOumu”’ IepeaaeTbes Ai€CIOBOM yapmak.
LikaBo, mo B OIM3BKOCHOPiAHEHIH a3epOailkKaHChKI MOBI AI€CIOBO efmok mocTae
OJHOYACHO K IIOBHO3HAYHE 1 SIK JIOTIOMIKHE, HATOMICTh JIECIOBO yapmaq BBAXKAETHCS
apxaizmom (Orucov vb., 2006, s. 531).

Kpim 3a3HaueHux BUILE, Y TypeubKii MOBI € Ie i MOBHO3HAYHI Ji€cioBa, Ui
SKHX JonoMikHa (QyHKIiS craHaaptHa. Jlo HUX HanexaTh aiecnosa: a) olmak — 6ymu,
SIKE HEPIJAKO TBOPUTH “‘CKIIAJICHI Ji€ciioBa” 31 3BOPOTHOIO (200 3BOPOTHO-ITACHBHOIO)
CEMaHTHKOIO BiJI BUXITHHUX “CKJIaJICHUX JIECHIB” 3 aKTUBHOK CEMAaHTHUKOO, ITOPIBHINMO:
hazir etmek (comyeamu) — hazwr olmak (comyeamucs), kabul etmek (npuiimamu) — kabul
olmak (nputimamucsa, o6ymu npuiinamum);, 0) bulunmak — nepebysamu, sike y TaHi
TBOPEHHS “‘CKIaJACHHUX TIECIIB” KOMOIHYETHCS 3 MacaapaMy 9i iIMCHHUKAMH B MiCIICBOMY
BIIMIHKY, HaNIpUKNA;: tesekkiirde bulunmak — osaxysamu, tasaddide bulunmak / girisimde
bulunmak — npobysamu, tesebbiiste bulunmak — namazamucs (3apaau CripaBeIITUBOCTI CITIJT
3a3HAYMTH, M0 3apaxyBaHHS TAKUX JI€CTIB 10 KIACy “‘CKIAACHUX JIOBOJI TUCKYCilHE:
BOHHM TMOTPEOYIOTh JOAATKOBOTO HociifpkeHHs). Crmia momaT, MO I J[Ba Ji€cioBa
BUKOPUCTOBYIOThCS [Tl TBOPECHHS MEPUPPACTHUHUX GOPM, MPO 10 HTHMETHCS HIKYIC.

V 3B’s3Ky 31 “‘CKJIaICHUMH JAi€CIOBaMU”’ TIOCTAE MpodIeMa HiTbHOO()OMIICHOCTI CIIOBa:
YM MOKHA BB@KATH ‘‘CKJIAJICHI JliecaoBa’” BIACHE J1€CIOBAaMH YH BCE K TaKW BOHU MArOTh
IHTEpIpeTyBaTUCS SIK cJIoBOcony4YeHHs. OJHO3HAYHOI BiJIOBIAl Ha 1€ 3aIIUTaHHS HEMAE
i, iMOBipHO, OyTH He Moke. be3 cyMHIBY, € MeBHi MPUUHATI B MOBO3HABCTBI KpUTEpii
PO3MEKYBaHHS CJIOBA IK OJIMHHIII MOBH 1 HOT0 Bi/IME)KYBaHH:I BiJl CIOBOCIIONYYESHHSI, IPOTE
y BUNAJKY 31 “CKIaJICHUMH Ji€cIoBaMK’~ B TYpeLbKid MOBI Il KpUTEpil HE MOXKYTh OyTH
3aCTOCOBaHUMH TOBHOIO Mipoto. Ha kopucTh iXHBOT KBauTi(iKallii Sk cJI0Ba CBIIYUTH TOH
(axT, 1110 BOHH 3aBK/IM BKJIFOYAIOTHCS JIO CJIOBHUKIB HA TUX CAMUX MPaBax, 10 i 3BUYaiH1
TOXIHI JIIECIIOBA, YTBOPEHi adikcaabHUM crocodom (mopiBHANWMO: kabullenmek — kabul
etmek — hazirlamak — hazir etmek). Jlpyruii apryMeHT ToJiArae B TOMY, 110 dactuHa (i
JI0O TOTO K YMMaJia) TaKuX ‘‘CKJIAIECHUX MIECIIB” BCE K TaKW Mae€ IIIbHOO(DOPMIICHICTD.
SIkimo momoMidkHe IieCIOBO etmek (Tak caMo it olmak sk oro 3BOpOTHO-TIAaCUBHA (popma)
JOJTAETHCS JI0 Macaapa, SK|i caM 1o co0i Ma€ 3/1aTHICTh 10 OHETHYHUX TpaHchopmarii
(SIK-OT: OMA3BIHUCHHS TJYXOr0 MPHUTOJIOCHOTO, TOJBOEHHS KIHIIEBOTO MPUTOJIOCHOTO,
BHUIA/IIHHS BY3bKOT'O TOJIOCHOTO B IPYTOMY CKJIai) a00 10 Macaapa, SKoro B aBTOHOMHOMY
(YHKLIOHYBaHHI HEMa€ B JICKCHYHIM CUCTEMI TypeLbKOi MOBH, TO TaKe MOXiJHE Ji€CIOBO
Ma€ HalWCaHHS Pa3oM, HANPHUKIAN: affetmek — npooauamu (Bin af (ff1)), kaydetmek —
peecmpysamu, 3asnavyamu (Bin kayit (ydi)), zulmetmek — ymucxamu (Bin zuliim (Imii)),
bahsetmek — cosopumu (Bin bahis (hsi)) Too (TaKUX MPUKIIAJIB MOXKHA HABECTU YUMAJIO).
[IpoTn Bu3HAHHS “‘CKJIQJICHUX JI€CIiB” BJIACHE AI€CIOBAMHU, a HE CIOBOCIOIYYCHHSIMH
BHCTyMae ¢opMma MEePeBaKHOT OUIBIIOCTI 3 HHUX: HaBITh IHTYITMBHO CKJIaJIHO HA3MBaTH
CJIOBOM TICBHE YTBOPEHHSI, SIKE HACIIPAB/Ii CKJIAJA€ThCS 3 IBOX CIiB. OTKe, MpodiieMa MOKe
OyTH po3B’s3aHa JHIe KOHBEHIIHUM IIIJISIXOM: MU BH3HAEMO Ili YTBOPEHHS CJIOBaMH,
BIIACHE CKJIQJCHUMH Ji€CJIOBaMH (BiATAK MHUIIEMO iX 0€3 JamoK).

Crmin 3ayBakWTH, IO TYPEIbKid MOBI BJIACTUBHM IIIJTUH TPOIIAPOK JTIECTIBHUX
YTBOPEHB KITIIITOBAHOTO XapaKTEPY, sIKi 32 CTPYKTYPOIO 1 QYyHKITIOHYBAHHSIM IyKe OIHM3bKI
0 CKJaIeHuX miechiB. Mipa ceMaHTHYHOI ‘“‘CrasHOCTI” TaKWX YTBOPEHb MOXe OyTH
pi3HOIO, aiie B Oy/Ib-KOMY pa3i HIeThCs PO CIIOIyYEHHS CIIiB, SKi HE 3a3HaIM BTOPUHHOL
HOMiHaIii, a OTKe, He MOXYTh OYTH 3apaxOBaHHMH JI0 Po3psaay (pa3eosorizMis,
Hanpuknan: karar vermek — yxeanrosamu piwients (MOPIBHANAMO 31 CKIIAICHUM JIECTIOBOM
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hiikmetmek 3 TakuM caMWUM 3HAa4YeHHSIM), I[iIa HU3KAa yTBOPEHb 3 IIECIOBOM ugramak
(saldiriya ugramak — saznamu nanady, hezimete ugramak — 3asznamu nopasxu). Taxi
TIECITIBHI YTBOPEHHS HE MOXYTh OyTH BH3HAHI CKIIQJICHUMH II€CIOBAMH, aJKe ApPYyTre
JI€CITIOBO @X HISIK HE Ma€ JAOTIOMDKHOIO XapaKTepy: BOHO 30epirae cBOr aBTOHOMHICTD,
1 HaBITh y CIIOBOCIIOJIYYEHHSX, 1€ 3HAYCHHS LIbOTO JAI€CIIOBA BUSBIISETHCS PEIyKOBAHUM,
BOHO BCe OJTHO oueBUAHO “‘untaerbes’ (Copokin, 2025).

BonHouac Taki yTBOpeHHsI He MOXKyTh OyTH BHU3HaHi ijioMaMu (Xo4a TypelbKi aBTOpH
MEpeBaXHO 3apaxoBYIOTh iX JI0 KJacy Tak 3BaHUX deyimler, ne-pakro imiom abo, 3a
KJIacuQiKalieto JesKUX yKpalHCBKHX TIOPKOJNOTiB, ¢pazem (Ilokposcbka, 2007)), amxe
3HAYCHHS 171I0MH, Ha BIJIMIHY BiJI CKJIQJICHUX JIIECIIB 1 BiJI CTAJIUX CJIOBOCIIONYYCHb, HE SBJISIE
co00I0 CyMy 3Ha4eHb CIIiB-CKJIAJHUKIB, 2 BUHUKAE Ha OCHOBI IXHBOTO MEPEOCMHUCIICHHS,
BTOpUHHOI HOMIHAITI. [{ikaBo, 110 okpemi Typenbki MoBO3HaBII (Hanpukiam, T. baaryory),
3apaxoBYIOYH TaKi YTBOPEHHS J0 CKIAICHUX TIECIIB, TIIYMAYWIN JI€CTIOBA, IO BXOAUTH 10
IXHBOTO CKJIAMy, K “‘HamiBIoTOMiKHE” — yart yardimct fiiller (Banguoglu, 2000, s. 316). Taky
camy aymKy roaisisie i C. Amibekiporty (Alibekiroglu, 2018). X. 3ronbdikap, aHaTi3yIOIH Take
Oauenns T. banryoriy, Ha3uBae pO3TIsAyBaHI i€CHTiBHI YTBOPEHHS “‘Maibke imiomamu” —
olsa olsa deyimler (tam camo, s. 1142). OTxe, MU MOXEMO BUIIHKYBATH pOSl"J'IHI[YBaHl
YTBOPEHHS, 1110 CKJIAAAIOTHCS 3 IMEHHOI YaCTHHM 1 AI€CTIOBA, Y BUIIISAI CBOEPIHOI i€papxii:
ckaadene 0IECI080 — cmalie CI0BOCNOIYYeHHs — idiomd.

Bin rpynmu cknameHuX JII€CHiB CNIJ{ BiIPI3HATH CKJIaJIHI JECIOBAa, YTBOPEHI
OCHOBOCKJIQJIaHHSIM / CIIOBOCKJIaJaHHSIM, HANpukian ayakkabi — esymms, denizalti —
niosoonutl yoeewn, boyunbagi — xpasamxa. Taxi cjoBa, MO CKIANAIOTHCSA 3 JIBOX CIIB
(Haituactime — y ¢opmaTi BiTHOCHOTO / OoJHOA]IKCHOrO i3adery, ajie HeoOOB’sS3KOBO,
MOPIBHAUMO:  vurdumduymaz —  Oaudydxcuil, mMOGCMOWKIpUll) 3aBXIA  MAIOTh
uinbHOOpopMIIeHNH XapakTep. O0M1Ba KOMIIOHEHTH TAKHX CITiB 30€piraloTh CBOE 3HAUCHHSI,
acama CeMaHTHKa JIEKCEMH, YTBOPEHOI CIIOBOCKIIaJIaHHSIM / OCHOBOCKJIAIaHHSIM, CTAHOBHTh
KOMOIHAIIIFO 3HAaYeHb 000X CKIIATHUKIB (TIOD.: vurdumduymaz — noci. “s edapus, a 6in He
giouysac” — moscmowkipuii; ayakkabi— nocn. “obeopmra ons nie” — e3ymms,; boyunbagi —
TOCIL. ‘306 ’a3Kka 0 wui” — kpasamxa). Y IbOMY iXHS BIIMIHHICTb BiJl CKJIAJICHUX TIi€CTIB,
Jie TPYTHUH KOMIIOHEHT € JOMOMIKHHUM 1 HE Mae aBTOHOMHOTO JICKCHYHOTO 3HAYCHHS a00
TaKe 3HAYCHHS BUSIBIISETHCS HEUTPAII30BAaHUM YU PEAYKOBAHUM.

[Ipupona rpaMaTHYHOTO aHATIITU3MY JJOKOPIHHO BiJIMiHHA BiJl JISKCHYHOTO aHATITH3MY.
SIKIO JTeKCUYHUH aHANITH3M — 11 IepeBaXHO CIOCiO ajamnTarlii JISKCHKA iHIIOMOBHOTO
MOXO/PKEHHSI, TO T'PaMaTHYHUM aHAIITU3M — L€ NPUPOJHUN XiJ] PO3BUTKY TIOPKCHKUX
MOB, 30KpeMa i TypeuLKo'l' MogentoBaHHs Z[iaXPOHi‘{HI/IX 3pi3iB 1aBHHOTIOPKCHKOT MOBH
HEPIJIKO — HEMOXIIUBUM 4epe3 Opak JaBHbOI MHceMHOI Tpaauuii. /1o Hamoro yacy ,zummm
JIMILIE 3pa3KH TEKCTiB, BUKOHAHUX JAaBHBOTIOPKCHKHM PYHIYHHM MHCBMOM — IEPEBAKHO
TIOPKCbKa pyHiuHa emitadika i icropuko-Oiorpadiyni Hamucu (Tak 3BaHi OPXOHO-
eHicelchki mam’siTku), gatoBaHi nepiogoM VII-VIII cromite (emitagii Ha Kam’sHUX
Opwiax, BimHaiijeHi B Oaceitni piuku OpXOH: OHTIHCHKA IMaM’sTKa, IaM’siTKa Ha YeCTh
Kromp-terina, mam’sitka MormisH-xany, Hanmuc ToHbIOKyKa, TaMm siTka Ha decTs Kyui-
yypa, mam’sTka MoroH-uypy, CY/UKHHCHKHI Hamuc, Hamuc i3 XoiTo-Tamipa, Hamuc i3
Ixe-Acxete), maToBaHi mepiogoMm IX—X cromiTe (mam’sITKH, BimHAHACHI B OaceiHi piuku
C€Hiceit, mpubam3Ho 85 HamuciB). BigHaiimeHi Takox 1 AesSKi 1HII JaBHBOTIOPKCHKI
mmam’sITKW, Hampukian, xa3zapcbkoro Karanaty i IledeHi3pKoro mieMiHHOTO COIO3y (Tak
3BaHa “‘CXiJIHOEBpOIIEHCHKA pyHiKa™).

i mam’SITK! TIOPKCHKOTO PYHIYHOIO MMCbMa JETaTbHO BUBYAIIUCS, Y TOMY YHUCII 3 HOTJISILY
IXHBOI TpaMaTHKH, 30KpeMa i y paHHiX mparisax aBropis 1e X VII cromitrs, mounHarouu Bij
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®.-M. CrpanenGepra, sKuil MepIIMM MPEACTABUB TOJILIHIA HAYKOBiH TpOManChKOCTI
TIOPKCBHKI PYHIYHI ITaM’ ITKH, BiTHAHICHI HUM TIiJ 9ac 3aciaHHsg 10 Culipy micis Toro, siK
BiH TIOTpanuB y pocilickkuil mostoH mig yac outeu mix [lonraBoro y 1709 pomi. [pukpo,
IO JJOCHI/DKEHHSI TIOPKCBKUX I1aM’SITOK, 1 LIMPILE — MUTaHb iCTOPii TIOPKCHKUX MOB HE €
MOIMYJISIPHUM 00’ €KTOM Il HAYKOBHH CTYyIil cepel] YKpaiHChKUX JOCIiTHUKIB.

Po3Bigku Hajg naM’STKaMHd JaBHBOTIOPKCHKOI TMHCEMHOCTI [AarOThb HaM IIEBHE
ySIBIICHHS TIPO TpaMaTHYHHUK JiaJ TIOPKCBKUX MOB — KUIBKOX JiaJIeKTiB TOr0O4acHOi
TIOPKCHKOI MOBH ([€SIKi JOCIITHUKH BHCJIOBIIOIOTH TYMKY HPO HAsBHICTH CBOEPITHOTO
KOIHe — HaJJliaJIeKTHOI JTiTepaTypHOi ()OPMHU TIOPKCHKOT MOBH, ajie 1€ MUTaHHs J1OBOJI
JUCKYCIliHE), a TaKOX YWUT'YPChbKOI MOBHU, MPOTE BOHU BCE OJHO JCMOHCTPYIOTH IXHIiH
CTaH, OUTbII HAOMIKEHHH IO ChOTOJeHHs. BomHoYac MUCHbMOBUX IMaM’sSITOK, SIKi MOTJIH
OU MpeJICTaBUTH HaM CTaH TIOPKCHKMX MOB Ha OUIBII paHHIX eTanax IXHbOTrO iCHYBaHHS,
HEMa€e, TOMY HaM JIOBOJMTHLCS JIMIIE POOWTH MPHITYIICHHS, IPYHTYIOUUCHh Ha TIEBHUX
3aKOHOMIPHOCTSIX CYJacCHIIIO1 J0OH. 3ayBaKUMO, III0 MOBA TIOPKCHKUX PYHIYHUX ITaM ITOK
MIEPEBAXKHO SIBJIIE COOOIO MOEJHAHHS €JIEMEHTIB OT'y3bKO{ 1 KHITUAIBKOI IPyH TIOPKCHKUX
MOB, TOMY MH MOKEMO BiTHAITH JOBOJI SICKpaBi Mapajeli M MOBOIO ITMX Ham’ ATOK i
CY4aCHUMHM OT'Y3bKUMH 1 KHIUALbKUMH TIOPKCHKUMM MOBAaMM: HANPUKIAJ, TYPELbKOIO,
azepOaiiPKaHCHKOI0, KPUMCBKOTATapPChKOIO.

VY TIOPKOJIOT1YHUX KOJIaX HAsBHI IBa OCHOBHUX ITOTJISITN HA [IOYATKOBUH CTaH 1 pO3BUTOK
rpaMaTU4HOi CUCTEMH TIOPKCHKUX MOB. [lepinii i3 HUX CTBEpIKYE PO Te, 110 adikcamis
SK croci0 pearizauii rpaMaTHYHUX 3HaUY€Hb BHHUKaJIA oApa3y U adikcu sIK OCHOBHHM
OyniBelIbHUN Marepian MoYyaTKoBO OyNW BJIACTHMBI TIOPKCHKMM MoBaM. Jlpyruii mimxin
MOCTYJIIOE MTOCTYNOBE BUHUKHEHHS adikcamii 1 adikciB BiJl mepexoly MOBHO3HAUYHUX CIIiB
70 PO3psiy CIy»KOOBHX, IXHBOT rpaMaTHKami3amii i HaOyTTsa xapakTepy agikciB (ToOTO
BiJI0YBaBCs MOCTYTIOBUI TIEPEX 1]l BiJl aHATITHYHUX J0 CHHTCTUYHUX 3aCO01B).

s npyra aymMka Mae uuMalio KpUTHKIB, ane Oe33amepedyHuM (akToMm € Te, 10 B
0araTbOX BHIIQJIKAX TpAMAaTHYHI EJIEMEHTH TIOPKCHKHMX MOB MPOXOJUIN y CBOEMY
PO3BHUTKOBI IUISIX BiJI TOE€THAHHS IOBHO3HAYHUX JICKCEM 1 rpaMaTHKaII3aIlii IEBHUX 13 HUX
gepe3 HaOyTTS cITy’)KOOBOTO (IOTIOMIXKHOTO) XapakTepy A0 mepeTBopeHHs Ha adikc. Llei
MIpoIIeC MU MOKEMO Oa4WTH HaBiTh Y CydacHI MOBI Ha MPHUKIAIAX 1HCTPYMEHTAIBHOTO
micsiiiMeHHuKa ile, sIKUil TOCTymoBO HalOyBae adiKCalmbHOTO XapakTepy W IMOCTYNOBO
BXOJTUTH /IO BIIMIHKOBOI CHCTEMH; IPOTHCTABHOI YaCTKH ise, IKa Ma€ TAaKOX 1 aikcanbHAN
XapaxTep; MUTaIbHOI YaCTKH mi, sika B TypelbKiil MOBI BJIACHE € YAacTKOIO, MPOTE Mae
qotupu (OHETUYHI BapiaHTH 1 MiAJIATaE TAPMOHIi, IO Y TIPUHITUITI HE BIACTHBO YacTKaM, a
B a3zepOaiipkaHChbKiil MOB1 BUKOHYE pOJib adikca.

3ragaliMo B 1bOMY KOHTEKCTI €TUMOJOTiYHI CTyZAil Haja adikcoM TemepiliHbOro
4acy -yor y CydacHill TypelpKiid MOBi (11 4acoBa (popmMa 3 yCiX THOPKCHKUX MOB € JIMIIE
B TypelbKiii). 32 OJIHIEIO 3 TIMOTE3 HOro BUBOMSTH i3 MPATIOPKCHKOI dopmu -7 (popma,
oI0 MaJjia 3HaueHHs TeNepiliHboi Ail), sika B MEBHHUM yac po3manacs Ha JBI YacTHHH:
TenepimHii-MailOyTHIN yac i BiacHe TenepiuHiid dac (uepe3 Gopmy -yir, sIK y cydacHii
aszepOaii/pKaHChKil y ciioBoopMax Ha 3pa3ok baslayir — 6in nouunae, 4epe3 oryoJIeHHs
BiJIMOBIHOT ()OHEMH, X04a JUIs HAC HE 30BCIM 3pO3YyMIJIO, 3 SIKOi MPUYKMHU 1Ie OT'YOJICHHS
CTaJocs 1 YOMy TaKkoro sIBMIAa HEMAa€ aHi B IHIIMX TIOPKCHKUX MOBaX, aHl BIIacHE B
TYpeUbKili y SKUXOCh IHIIMX TOMIOHWX CHUTyamisfx). IHma rimore3a MpHITycKae, IO
TETePIITHIN Yac eBOJIOMIOHYBAB Yepe3 aHATITHIHY (GOpMY, sIKa SBJISTA COOOF0 TTOETHAHHS
TETPHUCITIBHUKOBOI (POPMHU Ha -7 1 OKa310HAIBHO-IOIIOMIXKHOTO Ji€coBa yiiriimek — imu
y dhopMi TenepintHporo-MaiiOyTHROTO Yacy (yirir). BinmoBigHo caMa aHamiTHIHA Gopma
Maja Takuid BUTIS: gidi yiiriir (8in ioe) — gidiyor. CydacHa Typerpka MOBa Ma€ Ty
HU3KY TIOJIIOHUX aHATMITHYHUX (HOPM, TIPO SKI MU 3TaIa€EMO HUXKYE.
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Mu He OepeMocs CTBEpDKYBATH PO ICTUHHICTH KOTPOICH 13 IIUX TIMOTE3 depe3 Opak
peabHUX MOBHMX JQHMX, aje LUISX PO3BUTKY 3 aHAIITHYHOI (POPMH IO CUHTETHYHOI €
LIJIKOM IMOBIPHHM 1 TaKWM, IO CIIBBIAHOCUTHCS 13 (pakTamu cydyacHOi MOBH. [Hakie
HE 3pO3yMiJO, YOMYy B TIOPKCBKMX MOBax MAJisl peanizalil OAHMX 3HAYeHb BUHUKAJIH
adikcanpHi GopMu, a mapanenbHO 3 HUMHU JAJs peajii3alii iHIIKUX 3Ha4eHb — aHAJITHYHI.
Boanouac K110 11e He MOKHA MOSICHUTH 3 TOTJISAY CHHXPOHHOTO JOCHIKEHHS Cy4acHUX
TIOPKCBKHX MOB, TO 1€ HE 03HAYaE, 1110 11e Y MPUHIHII OyJ10 HeMoInBO. [Ipo icHyBaHHS y
JaBHBOTIOPKCBHKIN MOBi (MOBax / fianekTax) 3Ha4YHO OUTBIIOT, HIXK y CyYacHUX TIOPKCHKUX
MOBax aHAJITWUYHUX Ni€CHiBHUX (OpM 3a3HadaloTh 1 Typeubki gocmigauku (Akdemir,
Kaya, 2019).

VY cyuacHill TypelbKiii MOBI aHAJIITH4YHI 3aCO0M pealtizalii rpaMaTUYHOrO 3HAYCHHS
CITYT'YIOTb JIJISl YTOYHEHHSI BHYTPIIHROYACOBUX (“BHJIOBUX) 1 MOJJAJIbBHUX XapaKTEPUCTUK
nii. BoHr MOXyTh OyTH MOJIiNICHI HA TPY BeNuMKi rpymu: 1) nepudpactudni popmu jieciona,
SKi SBISIOTH COOOIO TOETHAHHS MIEMPUKMETHHKA (30KpeMa KBa3imi€MpUKMETHHKA 32
TIPUHITAIIOM aHAJIOTi1) 1 JOIMOMIKHOTO AiecioBa olmak, pimme bulunmak: gelmis olmak —
oymu maxum, wo nputiwios, gelecek olmak — o6ymu maxum, wo mae Hamip nputimu;
gelmek iizere olmak — 6ymu maxum, wo oce-ocw nputioe,; gelmekte olmak — 6ymu maxum,
wo npuxooums, geliyor olmak — oymu maxum, wo npuxooums, gelir / gelmez olmak —
noyamu npuxooumu / nepecmamu npuxooumu. Ilepudpactiuuna Gopma Moxxe HaOyBaTH
Tiei miecniBHOI (opMHu (HENPUCYAKOBOI ab0 NMPHUCYIKOBOi), II0 HEOOXigHA 3a 3MICTOM
BucnoBieHHA (nuB. moknanHime y cratti (Copokin, 2007)). Ilepudpactuuni ¢opmu
Ji€cIioBa JIOBOJIi MOLIMPEHi B CyYacHil TypeubKiii MOBi, X04a iXHs peanbHa HEOOXiqHICTb
YM TOUUTBHICT y 0araThoX CUTYalisX JI0BOJIi CyMHIBHA (3HOBY K TaKH PO 1€ MU JICTaIbHO
BEJIM MOBY Y 3rajianiii cTarTi); 2) ckinaaeHi popmu aiecnosa; 3) kpazinepudpactudni popmu
niecnoBa. 3ayBa)XHMO, IO TYPELbKi rpaMaTHCTH HE JAIOTh CIEIiaJbHUX TEPMiHIB Pi3HUM
rpynamM ckiaieHux giecniB. X. EnmickyH, kinacudikaliis sKoro Moxxe BBa)KaTHCs HaHOLIbII
CHCTEMHOIO (X04a JIaJIeKO He €IMHOIO 1 He 3aBXK/1 00T PYHTOBAHOI0), HA3UBAE X CKIIaJICHUMU
JeciioBaMy TIepInoi rpynu (BiH BKIIIOYAE y IF0 Tpyny Ti Gopmu, siki Mu JieiHyeMO sIK
CKJIasieHi (OopMH TiecTIoBa, KBa3imepu(pacTHaHi GOpMH), CKIAJCHIMHA JTi€CIIOBAMH JIPYTOl
rpynu (mepudpacTudHi HopMH), CKIaICHUMHE JIECTOBAMU TPETHOI TPYITH (CKIIaIHI Ti€CIOBA
3 JIONOMDKHUMH Ji€CIOBaMU efmek 1 TOMIOHMMM) 1 CKIaIEHUMH i€CIIOBAMHU YETBEPTOI
rpymu (imiomu / crami coBocnionmydeHsst) (Ediskun, 1999, ss. 228-246).

Cxutazieni ¢opMu Ji€ciioBa € SBUIIEM JIOBOJI PIAKICHUM, IO TOTO K YacTHHA 3 HUX
BTPaTHIIN CBOIO (DYHKITIOHANBHICTh Y Cy4YacHii TyperbKiit MoBi. Typelbki rpaMaTHUCTH BCi
CKJIaJIeHI A1€CITiBHI ()OPMHU PO3TIISAAIOTH SIK OAMH KJIAC CIIIB, IKUH “pO3MafgaeThcs’” He IEBHY
KUTBKICTh Tpyn. HaToMicTh y BITUM3HSHIN TIOPKOJIOTI] BOHU TPaAHMLIHHO 3apax0BYIOThCS
J0 KIUIBKOX PI3HMX KJIaciB IpaMaTW4HuX 3aco0iB. Hampukman, Tak 3BaHi acneKkTH
MOJKJTMBOCTI i HEMOXKJIMBOCTI JIIECIIOBA (32 TYPEIBKOI TepMiHoorieto, Yeterlik Eylemi),
pasoM i3 CTBEIKYBAIbHUM 1 3allepeyHHM acleKTaMy 3apaxOBYIOThCS A0 aBTOHOMHOI
rpaMaTU4HOI KaTeropii Ai€CIiBHOTO aCHIEKTY, SIKHI MOPSIJ i3 KATETOPIEI0 NIECTIBHOTO CTaHy
BBa)KaeThCs 0a30BOI0 (YHIBEPCANBHOIO) JieciiBHOIO KaTeropieto. [lepudpactiuni popmu
Ji€coBa B TYpEeIbKOMOBHHUX I'paMaTHKaxX HE MAlOTh CIICIAIbHOTO TepMiHa, a KOXKHA 3
HUX PO3MIISJAETHCS SIK OKpeMa Tpyria B MeXKax CKJIAJCHUX JIECTiBHUX (HOPM BIAMOBIIHO:
Bagslama Eylemleri — diecnosea nowamxy 0ii, Bitirme Eylemleri — diecniosa 3axinuenns Oii,
Davranma Eylemleri — diecnosa cnoco6y 0ii.

Cxuazieri (hopMu mieciaoBa B IIMPOKOMY PO3YMiHHI SBJISIOTH COO0I0 pO3pi3HEHHI Ki1ac
TECTIB 1 IIECITIBHUX CTIIOIYY€Hb, CITITBHOIO CTPYKTYPHOIO XapaKTEPUCTHKOIO SKUX € T€, IO
BOHHM CKJIAZAIOTHCS 3 JBOX €JIEMEHTIB: IOBHO3HAYHOTO Ji€CIOBA 1 JOIOMDKHOIO A1€CIIOBa,
MPUYOMY TaKi Ji€cIoBa HEPIIKO MAIOTh XapaKTep CEMaHTUYHUX 3POIICHb, TOOTO IXHE
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3HAUCHHS HE € MPOCTOI0 CyMOIO 3HAYEHb OKPEMHUX CKJIAJIOBUX EJIEMEHTIB, Ha IPOTHBArY
TOMY, IO MU 0auuMO y BUTPHHUX cioBocmoiydeHHax. CkianeHi Gpopmu mieciioBa, siKi €
3aco00M peaizalii rpaMaTHYHUX 3HAYCHb, HACAMIIEPE]] YTOYHCHHS BHYTPIITHHOYACOBHX
Ta/ab0 MOJATBHUX XapaKTEPUCTHK JIii, CINIJT BIAPI3HITH BiJl CKIQIHUX JIECIIB, TIPO SKi MU
3rajlyBajii BUIIE, X04Ya TypelbKi IpaMaTUCTH TaKOX 3apaxOBYIOTh iX 70 KJIacy CKIaJeHUX
JUECIIB.

CxiazieHi QopMH JIi€CIIOBAa TBOPSATHCS 3a OJIHIEID THUIIOBOK CXEMOIO, IO, BIIACHE
KaXy4H, i J03BOJIsIE€ 00 €IHATH 1X B OJIMH KJIac MOBHHUX 3ac00iB: OCHOBa JiecnoBa (femel
eylem) + adikc nienpuciiiBHUKA + OKa310HAIBHO-IOMIOMIXKHE J1€CI0BO (fasvir eylemi). Y
il MOJIeNi CJTiJ] 3BepHYTH yBary Ha JIBi OCOOJIMBOCTI:

1) adikcamMu mienpuUCIiBHUKA Y CKJIaJi aHAJTITHYHUX JIECTIB € IEPEBaKHO Ti,
BUKOPUCTAHHS SIKUX JUIS CHOTOJICHHOT TYpelUbKOi MOBH € HE JyKe THIIOBUM abo
HaBiTh apxaiuHuMm (Hanpukian, adikcu -(y)a/ -e; -(yv)if); nmienpucmBHUK -(y)a/ -e
MU OaynMo, HANpWKIaA, y Qopmi CroilydyHUKa diye, SKAW TBOPHUTH HHU3KY THIIIB
CKJIQJIHUX pEYeHb, 30KpeMa O(QOPMIIIOE TPSMYy MOBY, a TAaKOXK Yy peIyIUTiIKOBaHii
dbopMi y ckmami mienmpuCTiBHUKA criocoOy mii giile giile — cmitouucs, baka baka —
ousiauUcy, seve seve — Jo0aAuYU, 3 padicmio; OO0 MIENPHUCIIBHUKOBOrO adikca
-(y)1*, TO BiH € Ol apXai4HO (HOPMOIO TOTO caMoro adikca -(v)a/ -e). 3a3HauuMO, 110
cepel TIOPKOJIOTIB HEMAa€e €JHOCTI LIOA0 PO3B’sI3aHHS MPOOJIEMH €TUMOJIOTIT X (opMm,
aJKe CBOIM KOPIHHSIM BOHH CATAIOTH LIe MpaTiopKebkoro nepioay. Tak, X. EmickyH (Ha
HAIII TIOTJISA]], OJTHO3HAYHO IIOMHUJIKOBO) BBaxae aikc -(y)a/ -e ahikcom 0axaHOro crocooy
(istek eki), a mokasHuk -(y)1* (y Ckiaji aHAIITUYHOIO Ji€cioBa -i + vermek) TIyMadnuTh
HE AK OKpeMHui MOp(hOJIOTIYHHMIA eleMEeHT, a SIK YaCTHHY OCHOBH Ji€cioBa ivermek —
npuweuouwtysamu (Ediskun, 1999, s. 229). IloBTopumocs, 0O Taka AyMKa € OUTBII HiX
TUCKYCIHHOTO;

2) OCHOBHOIO YAacCTHHOIO CKJIameHOl (GopMHU JHiecioBa € OKa3iOHAIBHO-IOIIOMIXKHE
niecnoBa (vermek, durmak, gelmek, kalmak Tomo), ToOTO Take Mi€cIOBO, SIKE caMe II0
co0i IMOBHO3HAYHUM 1 aBTOHOMHE y BHKOPHCTaHHI, POTE B MEBHIN CUTYyallii, y NeBHii
rpaMaTHYHIA KOHCTPYKIII BUKOHYE IOMOMDKHY (YHKIIFO, BTpadyalOyd CBOE OCHOBHE
JIEKCUYHE 3HAUYCHHS.

Cknaneni ¢opmu niecnoBa, moxiOHO 10 mepuPpacTHIHUX (HOPM, MAIOTh CBOEIO
NEpBUHHOIO  (PYHKII€I0 TMO3HAYEHHS YW YTOYHEHHS BHYTPIIIHbOYACOBUX  abo
MOJAJILHUX XapaKTEePUCTHK [ii, MPOTe BiIPi3HAIOTHCS Bii HUX TPhOMA OCHOBHUMH
ocobnuBocTsamu: 1) nepudpacruuna hopMa 3aBKIU Mae Te came (TOYHIIIE OJHE 3 JIBOX)
JIOTIOMDKHE JII€CIOBO: olmak, pimmie bulunmak, Tomi sk aHamiTH4dHi (GOpMHU JiecioBa
TBOPSTBCS 32 JIONMOMOTOI0 PI3HHX OKa3iOHAIBHO-AONOMDKHUX JII€CIiB; 2) TEpIIrM
KOMITOHEHTOM NepUppacTUIHOl GOpMHU € JENPUKMETHUK (-mis olmak, -1r olmak, -acak
olmak) abo KBa3imiEMPUKMETHHUK, O (DYHKITIOHYE 3a MIPUHITUNIOM aHaoTii (-yor olmak,
-makta olmak, -mak iizere olmak), Tonl SK TEPIIAM KOMIIOHEHTOM CKJIaneHOI dhopMu
TIECTIOBA € TIEMPUCIIBHUK -a/ -e, -1 a00 -1p; 3) y Cy4acHIH TyperpKiii MOBI CKJIa/eHi
(hopMu fiecoBa TPAIUIAIOTHECS MEPEBAKHO B PO3MOBHI MOBI ¥ HEPIAKO CIYTYIOTH IS
BUCIIOBJICHHS €KCIIPECii, HAIPUKIIAJ, IPH JOAATKOBOMY CIOHYKaHHI, i B TAKOMY pa3i iXxHe
BUJIOBE YW MOJIAJIbHE 3HAUCHHS MOKE YaCTKOBO UM HABITh 1 IIOBHICTIO HEWTpaITi3yBaTHCS.
Unmana KijgbKICTh 13 HAX B3arajli BUWIUIA 3 aKTHBHOTO BXKUTKY: 3 TIEPETIYeHUX HIKYC
AQHATITUYHMX JI€CTIB, KpiM (POPM MOKIIMBOCTI 1 HEMOKIMBOCTI, OPIBHAHO YaCTOTHUMU
€ JIIIIE JIIECIIOBA HA MMO3HAYCHHS IIBHKOCTI 1 (HabaraTo pinmie) AiecioBa Ha MO3HAUCHHS
TPHUBAJIOCTI; pelITa B Cy4acHi MOBI Mai’Ke UM HaBiTh 30BCiM HE TPAIISIFOTHCS.

3a CBO€I CTPYKTYPOIO 1 3HAYCHHSM JI0 KJIaCy CKJIaJICHUX (POPM JI€CIOBa HAJICKATh
(dbopMH MOKIMBOCTI / HEMOMJIMBOCTI, SIKI TpaguliifHO B YKpPaiHCBKiM TrpamMaTn4Hii
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TIOPKOJIOTIi HE pO3IJIMAIOTECSA SK aHATITHYHI (GOpMH, a TOpsAn 13 KaTeropiero
TECTIBHOTO CTaHy 3apaXxOBYIOThCS /10 0a30BUX (YHIBEpCAThHHUX) TPAMAaTHYHHAX KaTeTOPii
JiecioBa. ACIHEKT MOXJIMBOCTI TBOPHUTHLCS MUISXOM JIOJABAHHS /IO OCHOBU CMHCJIOBOTO
JEeCTIoBa JIEMPUCITIBHUKOBOTO adikca -(y)a/ -e, a TakokK OKa3i0HAIBHO-IOTIOMIXKHOTO
niecnoBa bilmek — 3wamu, ymimu (numerscst pasom): yazabilmek — moemu / ymimu
nanucamu, okuyabilmek — moemu / ymimu (npo)uumamu; gelebilmek — moemu / ymimu
nputimu. 1llogo acrekTy HeMOKIMBOCTI, TPAIUIIIITHO BBXKAETHCSI, 1110 BIH TBOPUTHCS 32
norioMoroto adikca -(y)ama / -eme, €TUMOIOTIS SIKOTO, YTIiM, JIOBOJI TyMaHHa. HaituacTie
el ahikc 3BOMSTH JI0 apXaluHOTO JIECTIOBA umak — Moemu 3pooumu uwo-Hebymao, J10 IKOT0O
noJiaHo aikc 3amepeyHoro acmnekTy: yazamamak — ve moemu / He eémimu (Ha)nucamu,
okuyamamak — ne moemu / ne emimu (npo)uumamu, gelememek — ne moemu / ne émimu
nputimu. SIKIIO e Tak, TO CTa€ OYEBHIHHM, 1[0 CTPYKTYPHO (OpMa HEMOXKIMBOCTI “‘He
BIIUCYETHCSA” B CHUCTEMY aHANMITUYHHMX (POPM Ai€cioBa, OCKIIBKM B Hill, HA BIIMIHY BiH
IHITUX TIECITIB IIHOTO THITY, HeMa€e (pOPMU TiEPUCTIBHUKA.

CkmanmeHi ¢opMu nieciaoBa Ha TMO3HAYCHHS MIBUAKOCTI (Y TEPMIHOJOTII TYpEeIbKUX
aBTOpiB — Tezlik Eylemleri) TBOpATbCS TUIIXOM IOIABaHHS IO CMHCJIOBOTO IIECIIOBA
adikca nienpucIiBHUKA -(1)1? i 0Ka310HATBLHO-TOMTOMIDKHOTO JIi€CioBa vermek (MUMIEThCS
pasom): gelivermek — (0o0pas3y aic) nputimu, séyleyivermek — (oopa3zy) ckazamu, atrvermek —
(weuoxo, npocmo) euxunymu. OKa3i0HAIBLHO-JIOMOMIXKHE MI€CIOBO Vvermek 0la€e
CMUCIIOBOMY JI€CJIOBY 3HAYCHHSI IBUJKOCTI, IHKOJIM — MUTTEBOCTI, @ TAKOX MPOCTOTH,
HEBUMYIIIEHOCTI, JISTKOCTI B peaizallii aii, Hanpukna: Kagitlar: burusturdu, ¢op kutusuna
atwverdi — Bin 3im a6 nanipyi i euxunys ix y cmimmesuil kowux. Hanimefendi oliiverdi —
Ilani nomepna naenoiwo cmepmio ado 63s1a ma i nomepaa. Y TOEIHAHHI 31 CMHCIOBUM
TiecmoBOM ¢rtkmak (CKaneHe mieciaoBo ¢rkivermek) mo3Havae panToBiCTh, HECTIOAIBAHICTh
y peamizarii mii, Hanpuknan: Tanimadigim birkag insan karsima ¢ikiverdi — Panmom meni
HA3yCmpiy 8UUWIU KITbKA HE3HALLOMUX YOJIOBIKIE.

Bapto 3BepHyTH yBary Ha Te, IO 3 MONIAAY MEpeKIaay MOJalibHI 3HAUYCHHS
AHANITHYHNAX JECIIB, TMOAIOHO JO CEMaHTHKH HEOYeBHUIHOCTI (“4yXKOCTiBHOCTI”) i
CIIOHYKaHHS (CEeMaHTHKa CIOHYKAIBHOTO CTaHy), € JJAKyHAPHUMH 1 B YKpaiHCBhKili MOBIi
YacTo BUSBISIOTHCS HEPEJICBAHTHUMH, TOMY MPH MEPEKIIai X MOXHA, a IHKOJIU HaBiTh i
noTpiOHO OITycKaTH.

VY cywacHili pPO3MOBHIM TypelbKiii MOBI Hepiko 0a4yMMO Haka3oBHH cHociO Bix
AHAIITUYHUX JIIECTIB HAa TMO3HAYCHHS IMIBUAKOCTI, IO JAa0Th 3HAYCHHS J0JaTKOBOTO
CTIIOHYKaHHSI 10 peanizamii Aii (mepeBakHO y haMibipHOMY MOBJIEHHI a00 K y 3BepTaHHI
CTapILUX 32 BIKOM / CTaTyCOM JIO MOJIOJIIINX ), HAPUKJIIA: SOVleyiver — ckascu-Ho, ¢eviriver
= terciime ediver — nepexiadu-Ho (weuoenvko), yaziver — nanuwu-no. X. EfickyH Bkazye
Ha MOXJIMBICTh PEAYIUIIKOBAHOI'O BHUKOPHCTAHHS JI€CIOBAa HA MMO3HAYEHHS HIBUIKOCTI
(6e3 3MiHM ceMaHTUKH 4H 3 ii iHTCHCU(IKAII€I0), YTIM, JJIsl Cy4acHOI MOBH Taki BapiaHTH
HE € BEIbMHU XapakTepPHUMH: kosu kosuvermek — nobdiemu (weuoxo, oopazy oc), geli
gelivermek — nputimu.

Cxraneni ¢opMu JieciioBa Ha MO3HAYEHHS TPUBAJIOCTI (Y TEPMIHOJOTII TYpPEIbKUX
rpamMatucTiB — Siirerlik Eylemleri) TBOPATBCS 32 JOIIOMOTOIO0 0Ka310HAIBEHO-TOTIOMI)KHOTO
niecioBa durmak, O TONAETHCS IO CMHUCIOBOTO JIi€CoBa Y QOpMi JienmpuciiBHUKA abo
3 adikcoM -(y)a/~e (y TakOMy pasi JIi€CIOBO MUIIECTHCS pa3oM: okuyadurmak — (0oszo)
yumamu, gidedurmak— (00620) imu abo 3 aikcom -(y)ip? (y Takomy pasi i€CIOBO MUIISTHCSI
oKpeMo: okuyup durmak, gidip durmak); cemanTH4YHO 11l POPMH PiBHO3HAYUHI. AHATITHYHI
JieCTOBa PO3TIIAAYBAHOI TPYNHU IiJKPECITIOIOTh TPUBAIICTh All, HANpUKIAA: [iim gece
kitap okuyup durdum — Ycio niu s yumas xnuey. Siz ¢ocuklar gidedurun biz de annenizle
konugalim — /[limu, 6u 1i0ime 0ani, a Mu 3 8aUL0I0 MAMOIO NO20BOPUMO.
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[HKOoNMM MOJKHA HATPAMTH HA BapiaHT, KOJTM 3aMiCTh [IE€NMPHUCIIBHHKA CMHCIOBE
niecmoBo HaOyBae Tiei camoi 9acoBoi Gopmu (HaifuacTimme KOTPOroch i3 MHHYIJINX 4YaciB
abo TemepilHbOTO-Mali0yTHROTO Yacy), M0 W JOMOMIKHE MiecioBoO: Biitiin bir gece
sabaha kadar teessiiriinden higkirdi durdu (Y. K. Karaosmanoglu) — Ycio niu do panxy
8I0 CMYMKY 60HA NAaKaid. 3arajioM peayIuliKalis B TypeLbKiil MOBI Bifirpae BiadyTHY
pOJb Ha PiBHI AK JEKCHKHU, TaK 1 rpaMaTHKU (3ragaiiMo xouya O Tak 3BaHi MapHi CJIOBa —
ikilemeler, sxuX HaNYy€eThCS HE OJIHA COTHS, SIKIO HE THUCSAYa). BiacHe Ha 1boMy Xo4a O
MEBHOIO MipOI0 BUKOPUCTOBYBaHi B CyYacHil TypelbKiii MOBI CKJIaJeHi Ii€cTiBHI (popMu
3akiHuyloThCsl. OnucyBaHi HUKYe Bapialii € abo apxaismamu, a00 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
JISKCUKAJII30BaHUX (hopMax, a0o JIUIIE B ICBHUX CUTYAIisIX CTAJIOTO XapaKTepy.

VY crapux TeKcTax MOYKHA HATPANUTH Ha JI€CTIOBAa HA TO3HAYEHHS TPUBAIOCTI, IO
TBOPSTHCS Bl JIIENPUCIIBHUKIB 3 adikcoM -(y)a/ -e W OKa3iOHaIbHO-IONOMIKHUMH
niecnoBamu kalmak, koymak. Bonn TBOpSTH Take came 3HA4eHHA, IO H Ti, AKI MaIOTh
JIOTIOMI>KHE JIi€CTIOBO durmak, IpoTe B CyJacHI MOBI HE TPaIUISIOTHCS, HAIIPHUKIA: Sen
burada ¢alisakoy — Tu npodoeaicyii mym npayrogamu.

AnamitryHi $opMH Ji€cioBa Ha TO3HaueHHsS 3BUYHOCTI (3a X. EnickyHOM, 3HOBY XK
taku Siirerlik Eylemleri, Xo4a ceMaHTHKa TPUBAJIOCTI B HUX HaBPS UM MPOCTEKYETHCS)
HsaBHI y JIBOX BapiaHTax: 1) TBOPATHCSA 3a JOIMOMOTOI0 OKa3i0HAIBHO-IIOTIOMIXKHOTO
niecnoBa gelmek, MO ONAEThCS IO CMHCIOBOTO Ji€cioBa y ¢opMi Ji€mpHCIiBHUKA
3 adikcoM -(y)a/ -e, 1 MO3HAYAIOTH MUHYIY [il0, IO CTaja 3BUYHOIO; 2) TBOPATHCS 3a
JIOTIOMOT010 OKa310HAJIBHO-I0TIOMIKHOTO A1€CIOBa gifmek, 1110 JOAAE€THCS JO CMHCIOBOTO
niecioBa y ¢opmi AienpuciiBHUKA 3 aikcoMm -(y)a/ -e, 1 MO3HAYAIOTh MalOYTHIO AifO,
IO BXOJIUTH y 3BHYKY Ta/a00 cTaHe 3BHYHOIO Micsi MOMEHTY MOBIIEHHs. Taki ckiajaeHi
JieciiBHI OPMHU B CydacHiil MOBI (JaKTUYHO HE € BUIbHOYTBOPIOBAHUMH, POTE iCHYIOTH Y
KUIbKOX JICKCUKAJII30BaHUX BapiaHTax: kullanilagelmek — ysitimu y suxopucmanus, cmamu
yacmo euxopucmosyeanum, uygulanagelmek — ysitimu 6 3aeanvhy npaxmuxy, cmamu
yacmo suxopucmosysanum, ¢ikagelmek — necnooisano 3’seumucs, suiimu nazycmpiy (1e
JIIECIIOBO Ma€ 3HAYCHHS HECTIOIBAHOCTI TOI0OHO 10 ¢ikivermek).

Cxnaneni GopMu miecmoBa Ha Mo3HadeHHs HecmonmiBaHocTi (X. EmickyH Takox
BU3HaYae ix sk Stirerlik Eylemleri, xo4a 10 ceMaHTHUKH TPUBAIOCTI, TAK CaMO SK 1 TIECITIBHI
dbopMu TONIEpeHBOI TPYIH, BOHH HE MalOTh CTOCYHKY) TBOPSTBHCS 32 JOMOMOTOIO
O0Ka310HaJIBLHO-I0IIOMIXKHOTO aiecinoBa kalmak, 1110 1OA€THCS 1O CMHUCIOBOIO JII€CIOBA
y popwmi mienpuciiBHuKa 3 ahikcoM -(y)a/ -e, 1 TO3HAYAIOTh HECTIOAIBaHICTh y peari3altii
nii abo BUHUKHEHHI cutyarlii. Ha mpakTuii Taki niecioBa B CydacHid TypeubKiii MOBI
TakoX (AaKTHUYHO HE € BiTbHOYTBOPIOBAHWMHU U HasBHI B KUIBKOX JICKCHUKaNli30BaHHX
BapiaHTax: sasakalmak — Oyoice cunvno 3ousysamucs, uyuyakalmak — necnodisano /
panmom 3acuymu, bakakalmak — i3 30usysamnnsm ousumucs, donakalmak — cunvho
3amep3Hymu abo 3acmueHymu (Hanpukiao, 6i0 30usysanHs). 3pijlka MOKHA HATPATTUTH
Ha BapiaHT He 3 JAIEMPUCIIBHUKOM, a i3 QiHiTHUM niecnoBom: Derhal uyumus kalmigim
(N. Kemal) — A odpasy o 3acuys. ...sasti kaldi — Oyoice 30usysascs, ...dondu kaldr —
oyaice 3mepa3.

Crxiazeni Qopmu Ji€cioBa Ha IO3HAYCHHS HECHOJIBAHOCTI (3a TEPMIHOJIOTIED
X. Enickyna — Yaklagma Fiilleri) MoxHa BHIITUTH JIUIIE Ty’XK€ YMOBHO, OCKUTBKH JJIS
CydYacHOI Typeubkoi MOBH BOHH € “‘€K30THYHUMH’ . BOHW TBOPATHCS 3a JTOMOMOTOIO
JIOTIOMDKHOTO JieciioBa yazmak, MO JOMAETHCS IO CMHCIOBOTO di€ciioBa y QopMi
JienpuciiBHAKa abo 3 adikcoM -(y)a/-e, 1 TMO3HAYAIOTH Jif0, IO MaJO HE BimOyJacs:
diiseyazdi — mano ne enas, oleyazdi — mano ne nomep. Y cydacHiil TypelpKiii MOBi Take
3HaYeHHS MPHUOIM3HOCTI il CTaHAAPTHO peali3yeThCsl 4Yepe3 O3HA4YeHWH immepgexT
(-yordu) B xoMOiHarii 3 00cTaBUHHUMU MapKepamu az daha, az kaldi, az kalsin.

206



Copoxin C. B. AHamiTH3M y TeKCUMYHII i rpaMaTHYHIi cYCTeMaX TYpeIbKoi MOBI

3ayBaXMMO, IO JesKi TPaMaTHCTH Ie BCEpeAMHI MUHYJIOTO CTONITTS 3a3Hayalld,
0 aHaNiTHYHI (POPMH Ji€CIOBa Ha TIO3HAYEHHS HECIOAIBAaHOCTI (32 BHHSITKOM CTaJMX
JIEKCUKaJi30BaHUX (DOpPM) BUKOPHCTOBYIOTHCS PIIKO, T€ cCaMe ChOTOJIHI MOXKHA CKa3aTH
Maibke mpo BCi aHANITUYHI Ai€cHiBHI (popMH. 3ayBaKMMO IIE pa3, L0 Ha OUIBII paHHIX
ertanax (OpMyBaHHS TIOPKCHKOI MOBHU iCHYBaJIM M 1HIII BapiaHTH CKJIAACHUX AI€CIiBHUX
(dopMm, Bix SKMX Y CydacHIH MOBI HE 3aJIMIIMIOCS HaBiTh PENIKTIB (IeTajbHIlIe PO HUX
MoykHa npounTarty y npaui (Akdemir, Kaya, 2019)).

VY Typeubkiii MOBi, KpiM BiacHe mnepudpacTHuHHX (PopM Ii€cioBa, CKIaIeHHX
¢dbopmM JiecioBa, € MeBHA KUIbKICTh MOP(OCHHTAKCUYHUX YTBOpPEHb, SIKI 30BHI MOJiOHI
1o nepudpactnaHux (GopM (TOOTO MAaIOTh MEPIIMM KOMIIOHEHTOM CMHCIIOBE JI1€CIOBO
y (dopmi mienpukMeTHHKa a00 KBa3iNi€NMPUKMETHUKA), MPOTE BiJPI3HAIOTHCS BiJl HUX
THM, 1[0 MaIOTh y CBOEMY CKJIaJ(i MIiCISTHMEHHUK gibi Ta JIOTIOMIXHE Ai€cioBo olmak abo
OKa310HAJTLHO-IOTIOMIXKHE Ti€CTIOBO (Hacammepen gelmek i durmaky 3HadenHi “3qaBaTucs”,
yapmak y 3Ha4CHHI “BIaBaTH’ Ta ACSKI iHI): -miy gibi goriinmek, -acak(mus) gibi durmak;
-yor(mus) gibi yapmak, -ir(mis) gibi yapmak, nanpuxnan: Ahmet anlamamus gibi duruyor —
30aemucs, Axmem He 3posymis. Kitap okur gibi yapiyor — Bin pooums euenao, wo uumae
Kkuuey. Yagmur yagacak gibi duruyor — 30aemucs, 30upaemscs 0ow.

Ho xBazinmepudpactudHux ¢Gopm Oe3rmocepeHb0 TOTHYHI U Ii€MNPUKMETHUKOBI
KOMIUIEKCH, QK€ BOHHM TaKOX MalTh y CBOEMY CKJIaJi JIENPUKMETHHK
(KBa3igi€eNPUKMETHUK) 1 BHUKOHYIOTH O3HadalbHYy (QYHKLiI0 a00 MOETHYIOTHCS 3
JOTIOMIKHUMH €JIeMEHTaMH (HalpuKIaJ, OKa310HaJbHO-TOTMOMIKHUMHU [i€CIOBAMH)
1 MaroTh 3/aTHICTh A0 NMPUCYAKOBOTO BUKOpUCTaHHS. /o HUX ciijx 3apaxyBaTd Taki
YTBOPCHHS, sIK: -ast gelmek, -acagi gelmek, -acagi tutmak, -acak duruma (hale) gelmek /
getirmek, -ir duruma (hale) gelmek / getirmek, -acak durumda (halde) olmak, -1r durumda
(halde) olmak, nanpuxnan: Giilecegim tuttu — Ha mene nanae cmix. Aglayacagim tuttu —
Meni panmom 3axominocsa nonnakamu. Gitmeyecegi tuttu — Bin nepedymae myou timu. Cay
icesim geldi — Meni 3axominocs eunumu uaro. i ¥ Aesiki iHIIi, M0MI0HI 3a 3HAYCHHSM,
(opMu, HaMpPUKIIAA, CTall CIOBOCIIOIYYEHHS, MPO AKi WTUMeTbca HmKYe, X. EmickyH
3apaxoBYye 10 po3psany Yapmactik Fiilleri (mocn.: diecrosa édasanns); opmy -acagi tutmak
BiH 3apaxoBye N0 Tak 3BaHUX Beklenmezlik Fiilleri (mocn.: diecriosa necnodisanoi Oii —
ITO3HAYAIOTh TaKy Jifo, Oa)kaHHS / i7eI0, CTaH peajizamii Kol HECIOiBaHO TPUXOINUThH
10 cy0’€eKTa, HECIIOIIBaHO CIaJae Ha AYMKY, HECTIOJIBAHO 3aXOIUTIOE; 3amepedHa (hopma
Mo3HAYa€e HECTOJiBaHy BiJMOBY BiJ 3amiaHOBaHOI Aii), a ¢opmu -acagi/ -ast gelmek —
no Gerekseme Fiilleri (nocn.: [iecnosa nompebu / meobXxiomocmi — Harajiaemo, 10
BOHA IO3Ha4yae OaxkaHHs Och 3podutn). Yci ui gopmu X. EnickyH yBaskae Takumw,
IO HaJleXaTh J10 KJacy CKiaaeHux aiecniB (Bilesik Fiiller) nopsn i3 nepudpacTHaHUMH
(bopmamMu, a TaKOXK aHATITAYHUMU Ji€CIOBaMU, ki Mu po3risinany Buie (Ediskun, 1999,
ss. 237-238).

Typeupka MOBa Mae 3HauHY KUIBKICTh CTAIMX CIIOBOCIIONYYEHb, SIKI BiAPI3HSIIOTHCS
BiJl CKJIQJICHUX JI€CIiB, MEpUPPACTUUHUX 1 KBa3inepuppacTHYHUX (OPM THUM, IO HE
peari3yroTh TpaMaTHYHE 3HAYEHHS, IPOTEe MArOTh CBOE JICKCHYHE 3HAYCHHS, BXOAATH JIO
CIIOBHUKOBOTO (DOHJy MOBU U (DIKCYIOTHCSI B CIIOBHMKaX. BOHM € sIBHIIIEM TOTO caMOro
MOBHOTO SpyCy, IO ¥ CKJIagHi Ji€cIOBa, YTBOPEHI JOMOMDKHHMHM Ji€cioBamMu etmek,
kilmak ta 1. Jlo TakuX CTaIMX CIOBOCIOIYYEHB, 3a (DOPMOIO MOMIOHUX O CKIIAICHHUX
TECITIB, CITiJ 3apaxyBaTH:

1) TpyIry cTanmux ieciiBHUX YTBOPEHB, TKi MOXKHA OyJ10 0 i1eHTH(DiKyBaTH IK TpaMaTHYHI
(Tax i€ B 0OaraTboX rpaMaTUKax), MpOTEe BOHU MAIOTh JIMIIIE 0OMEKeHE KOJIO CTAJINX BapiaHTIB
BUKOPHCTAHHSI, TOMY IX JIOTIUHIIIE PO3TIISHYTH SIK CTali CIOBOCIIONYYCHHS: gormemisten
gelmek — 3pobumu euenaod, wo ne 6auuw, duymamistan gelmek — 3pooumu euenso, wo e
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yyew,; istememislikten gelmek — 3pobumu euenaod, wo uve xouews, giilmemiglikten gelmek —
goamu, wo He cmicuics;, anlamamazliga vurmak / anlamazliga vurmak — eoamu, wo ue
posymiews; anlamamazliktan gelmek / anlamaziiktan gelmek — édamu, wo ne posymieu.

Hageneni Buiie popmu MOXKHA PO3IIISAATH SIK CBOEPIIHY JIEKCUKO-CEMaHTHUYHY TPyILY,
70 SIKOi BXOJISTH JI€CIIOBAa CIPHUHATTA a00 po3yMoBOi HisIbHOCTI (gormek, duymak,
anlamak), GaxxaHHs1, Ji€CI0Ba, 110 MO3HAYAIOTh IMOBEAIHKY. Y MPUHIMII JUIsl TOTO, 00
BUCJIOBUTH 3HAYCHHs “‘BlIaBaHHsA MOXXHAa BHMKOPUCTATH Oyab-sKy KOMOiHaLiio ¢opm
JUIst Oyb-SIKOT'O JIIECIIOBA, IO IMMJXOJIUTh 32 CMHCIOM. BojaHOYac ciniji 3BaXKHTH, IO B
Cy4acHi¥ TypelbKiii MOBI JiJIsl IO3HAYCHHS I[1€1 CEMaHTUKHU BCE K TaKW Kpallle BAATUCS JI0
kBazinepudpactuanoi hopmu;

2) crani BUpas3u / CTali CIOBOCTIONIYYCHHSI, SKHX Y TYPElbKii, K 1 B Oyb-AKii 1HIIIH
MOBI, 0e3:1i4; 1 AKII0 MI0A0 IPaMaTUYHOI MPUPOAN HaBEeIEHOI BUIIE TPYNH (GOpPM MOKHA
MOJTUCKYTYBAaTH, TO, 0€3 CyMHIBY, BAKKO ITOTOJJUTUCS 3 THMH TYPEIbKUMH TPaMaTHCTAMH,
SIK1 JIECITIBHI TIO€THAHHS ITi€T TPYIIH BBAKAIOTH 33 TpaMaTHIHE SIBUIIIC.

BucnoBku. Typenbka MOBa Ma€ IiTy HU3KY aHAJTITHIHHX 3aCO0iB HA JICKCHYHOMY 1
rpaMaTHYHOMY piBHsIX. Ha JmexcuaHOMY piBHI WOETHCS MPO BUKOPHCTAHHS JTOTIOMIXHHX
TECITIB TSl TROPEHHS TaK 3BaHUX ‘‘CKIafeHuX aieciiB” (birlesik fiiller) Bin IMEHHUX OCHOB
apa0cpKkoro, Habarato piame — (paHIy3pKOro TOXOJDKEeHHs. Taki CKJIaJieHi JieciioBa
BIJIIrpalOTh JIOBOJI 3HAYHY POJb y CHCTEMi 3acO0IB CIOBOTBOPY B TYypeIlbKili MOBi i
nepeOyBaroTh B aKTUBHOMY BXUTKY. [lo ckiageHuX niecnmiB Ge3mocepesHbO JOTHYHA
rpyna CTajuX CJIOBOCIIONYYEHb, SIKi JAEsAKI TypelbKi aBTOPH TIymMayarb SIK CKJIaJeHi
JiecioBa, MpOTEe HUMH HE €, aJDKE JIIECTIOBO B TAKMX YTBOPEHHSIX HE Ma€ CyTO JTOTOMI>KHOT
¢yHKLIi. 3araqoM KOHCTaTyeMO HENPaBOMIpHE PO3IIMPEHHS TypelbKUMHU rPaMaTUCTaMu
00CATY CKJIQJICHUX JIECIIB 32 PAaxXyHOK IOEJHAHb JIEKCEM, SIKi SIBIIIIOTH COOOK Pi3HI
KoMOiHaIIi{ CIOBOCTIONyYeHb, 30KpeMa i BAKOPHCTaHI 3 rpaMaTHYHOI0 MeToro. Ha BiaMiny
BiJl JISKCHYHOTO PiBHS, aHAJITUYHI 3aCO0M IpaMaTUYHOTO PiBHS, TIONPH CBOIO TIOPIBHSHO
3HAYHY PO3TaTy>KEHICTh, HE BIAIrparoTh 0oMal SKOICh ICTOTHOI POJii i MOCTYIAIOTHCS B
YaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHA adikcartii, o miJIKOM MPUPOIHO /IS arTIFIOTHHATHBHOT MOBH.
Bomrodac xoHCTaTyeMO IOBOJII BHCOKY WMOBIPHICTH HMPHUPOJHOTO PO3BHTKY 0araThox
cydacHHX adikcanpbHUX (OpM 3 aHATITUIHHX KOMOIHAIIM, SKi iCHyBaJIM Ha TIEBHHUX
paHHIX, apXaidyHWX eTanax PO3BUTKY TIOPKCHKOi mpamoBH. OAHO3HAYHO MiATBEPAUTH
YM CIPOCTYBaTH L€ TBEPPKEHHS HEMOXJIMBO uepe3 Opak NHUCbMOBUX Jukepen. Jlis
Cy4acHOI TypellbKOi MOBH BHIUISIEMO TaKi aHANITHYHI 3aco0u: mepudpactuyHi Ghopmu,
kBazinepudpactuyHi Gopmu, CKiIaIeHi TiecmiBHI (POPMU, a TAKOK HU3KY CTAJIHX JT1€CITIBHIX
YTBOPEHb AHATITUYHOTO XapakTepy, SIKi CTAHOBISATH IETEPOreHHY IPyNy M IOCITaroTh
MejliaibHy MO3MILII0 MK IpaMaTHYHUMH U JIEKCUYHUMH (POPMaMH, IMOCTYTIOBO BXOASUYH
710 JIEKCUYHOI CHCTEMH.

Jlo mepcmeKkTWB TMOJaNbIIMX JOCTIDKEHb MH 3apaXxOBYEMO BHUBUYEHHSI CTaJINX
CJIOBOCTIONTYY€Hb, SIKi TOTPEOYIOTh CHCTEMATH3AIII] 1 TPYITyBaHHS 32 KJIFOUOBHM JII€CTIBHUM
KOMITOHEHTOM.

Konduaikr inTepecis
ABTOp HE Ma€ MOTEHITIHHOTO KOH(ITIKTY IHTEPECIB, SIKUI OW MIT BIUIMHYTH Ha PIIICHHS

Ipo omyOIiKyBaHHS ITi€i CTaTTI.

BuxopucTaHHs IITYy4YHOI0 IHTEJIEKTY
He BuxopucTtoByBasc.
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ACHHEKTYAJIBHA ITAPA/ITUT'MA J1€CJIB CYYACHOI'O
YKPATHCBKOI'O MOJIOAI’KHOI'O CJIEHTY

Abstract

The article presents the first comprehensive attempt to model the aspectual paradigm of verbs in
contemporary Ukrainian youth slang, regarded as a unique type of informal speech operating within
a specific sociolect. The study aims to identify the structural and semantic features of expressing the
grammatical category of aspect, as well as to establish the main trends in the realization of verbal
action types within the slang segment of the modern Ukrainian language. The empirical material is
drawn from a carefully compiled corpus of authentic examples collected from various sources of online
communication — including social networks, forums, and messaging platforms — as well as from the oral
speech of youth communities.

The research employs a range of methods, including analysis, synthesis, descriptive, modeling,
semantic, structural, functional and comparative analyses. For the first time, slang verbs have been
thoroughly analyzed and systematized according to their aspectual properties, enabling the identification of
three primary groups: binary-aspectual verbs (with a clear opposition between perfective and imperfective
aspects), double-aspectual verbs (functioning in two aspectual meanings depending on contextual
usage), and single-aspectual verbs (with fixed, unambiguous aspectual semantics). Furthermore, the
study identified the most productive word-formation models for creating aspectual forms, particularly
through the use of prefixes such as na-, za-, do- and suffixes including -anuty-, -iaty-, -anutys-, among
others. It demonstrates that slang verbs possess a complex and highly differentiated system of verbal
action types characterized by the semantics of phase, resultativity, intensity, iterativity, delimitation, and
inceptivity, all of which contribute to a rich and functionally saturated aspectual paradigm. The cognitive-
pragmatic functions of these forms are described in detail, highlighting their role as instruments for
expressing intensity, emotional expressivity, subjective evaluation, and the speaker’s social identity. The
article proposes an integrated model of the functioning of the category of aspect within the verbal slang
segment, significantly expanding the current understanding of grammatical innovations and dynamic
linguistic processes in contemporary youth communication. The results of this research have important
applications in sociolinguistics, grammatical semantics, discourse analysis of informal communication,
and may also prove valuable in teaching modern Ukrainian as a practical tool for modeling vibrant, living
communication in real social contexts.

Keywords: aspectuality, verb, youth slang, grammatical paradigm, aspect category, types of verbal
action.

AHoTauis

VY crarti Brepiie 3IiHCHEHO Cpo0y 3MOJICTIOBATH aCIEKTYalbHYy MapajnurMy JI€CITiB CYy4acHOTO
YKpalHCBKOTO MOJIOADKHOTO CHeHry. JIOCHi[UKEHHS CHpsMOBaHE Ha BUSBICHHS CTPYKTYypHO-
CEeMaHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH BUPAKEHHS KATEropii BUIY, & TAKOXX BCTAHOBJICHHS OCHOBHHUX TEHICHIIIH
peaizanii poxis aiecniHoi aii (PJIJ]) y cieHroBomy cerMeHTi cydacHoOi YKpaiHChKoi MOBH. OCHOBOIO
EMITIPUYHOTO MaTepiaay CIIyryBaB KOPITyC aBTCHTHYHHUX MPUKIAJIB, 310paHuil 3 OHJIAWH-KOMYHIKaIlii
(comiampHUX Mepex, (OPYMiB, MECEHIDKEPIB), & TAKOXK 3 YCHOTO CIHIIKYBAaHHS MOJOADKHHUX CIIJIBHOT.
JlocnijkeHHs BUKOHAHO 3a JIONIOMOIOK METOMIB: aHali3y, CHHTE3y, OIUCOBOrO, MOJEIOBAHHI,
CEMaHTUYHOT0, CTPYKTYpHOTO, (PYHKLIHHOTO Ta 3ICTAaBHOTO aHamizy. YIeplile MpoaHali30BaHO W
CHCTEMATHU30BaHO JIIECIIBHI CJICHTI3MH 32 BUIOBOIO O3HAKOIO, 110 JIAJI0 3MOT'Y BHOKPEMHUTH TPU OCHOBHI
TPYIIU: MAPHOBHUJOBI (3 YiTKMM IPOTHCTABJICHHSIM JOKOHAHOTO W HEJOKOHAHOTO BHJY), JBOBHIOBI
(pyHKLIIOIOTH Y JBOX BMJOBUX 3HAUEHHSX 3aJIEXHO BiJl KOHTEKCTY) Ta OJHOBUJIOBI (i3 (ikcoBaHOIO
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BHJIOBOIO CEMAHTHKOI0). JIOBEJEHO, IO CIICHIOBI i€CIIBHI OJAWHHUII MAaiOTh PO3TalyKeHy CHCTEMY
PIJL i3 CeMaHTHKOIO (ba:wBocn PEe3yIbTaTHBHOCTI, IHTEHCHBHOCTI, MOBTOPIOBAHOCTI, JeTiMiTamii Ta
1H., 0 (GOPMYIOTH CKIAIHy ¥ (QYHKIIHHO HaCHYEHY acleKTyalbHy MapaaurMy. OnucaHo KOTHITHBHO-
nparMatudHi QyHKii mux Gopm — sk 3aco0iB BUPaKCHHS IHTEHCHUBHOCTI, eKcpecii, cy0’eKTHBHOL
OLIIHKHY I 11€HTUYHOCTI MOBLISL. Y CTATTi 3aIPOIIOHOBAHO LIICHY MOJEIb (DYHKIIIOBAHHS KaTeropii BULY
B JIIECTIBHOMY CIICHTOBOMY CETMEHTI, [0 PO3IMINPIOE YSBJICHHS PO rpaMaTHYHI IHHOBAIi B POCTOPI
CY4YaCHOTO MOJIOZIPKHOTO MOBJICHHs. YCTaHOBJECHO, IO aCMEeKTyaJlbHa CHCTEMa MOJIOHIKHOTO CIIEHTY
IIOCTA€ K CKIAAHUi 1 OararodyHkuiliHMi 3aci06 KoMyHiKauii, aganToBaHui 10 cnenudiku Cy4acHOro
He(hOPMAJIBHOTO CHIJIKYBaHHS. Pe3ysibTaTH JOCHIUKCHHS MOXYTh OYTH BHKOPHUCTaHI B MeKax
COIIIOJIIHTBICTHKH, TPAaMaTHYHOT CEMaHTHKH, aHAITi3y He(OPMATIBHOTO JTUCKYPCY, @ TAKOXK Y BUKJIJaHHI
Cy4acHOT yKpaiHChbKOT MOBH SIK IHCTPYMEHTA MOJICITFOBAHHS )KUBOT KOMYHIKaIii.

KurouoBi ciioBa: acnekTyalbHICTh, MI€CIOBO, MOJIOADKHHW CIIGHT, TpaMaTH4YHA Mapajurma,
KaTeropist BUIY, POAU JIi€CIiBHOI Jii.

Beryn. CyvacHuii yKpaiHCHKHA MOJIOADKHIM CIICHT € OHIEI0 3 HAHOUTBIIT THHAMITHUX
1 BOTHOYAC MAJIOMOCIIHKEHUX TIACHUCTEM HAIliIOHATbHOI MOBU. BiH (dopMyeThCcs i
BIUTHBOM COITIOKYJIBTYPHHX, ICHXOJIOTIHHUX 1 TEXHOJIOTIMHUX YUHHUKIB Ta BUKOHYE HU3KY
BaKIMBHX (PYHKIIIN: CITyTye 3ac000M ineHTudiKarii, rpymoBoi iHTerpariii, AUCTaHI[ FOBaHHS
BiJl IOPOCJIOrO MOBHOT'O CEPEAOBHILA, & TAKOXK MapKyBaHHS LIHHICHUX 1 KOMYHIKaTUBHUX
MPiOpHUTETIB MO0 YKpaiHH.

TpaauuiiiHo ciaeHT BU3HAYAIOTH SIK 0COONMBY KaTeropito ekcuku (bongapenko, 2007;
I'paboguii, 2010; Maptoc, 2006; Mocenkic, 2007; CtaBuiipka, 2005; @ypca, 2008; [1loBryH,
2000; yp, 2006). IIpote #oro QyHKLiIOBaHHS HE OOMEXKYETHCS JIUILE HOMiHAII€IO
00’ekTiB Ta 03HaK. OcoONMBO BaKJIMBHUM Yy CYYaCHOMY YKpPaiHCBKOMY MOJIOAIKHOMY
CJICHTOBI € JIIECIIIBHUN CEIMEHT, 110 MA€ TOTYKHUI ITpaMaTUYHUI TOTSHINAN, SIKUH TTOKU
10 3aJIUIIABCS 11032 IPEMETHIM BUBUYCHHSIM.

AKTYaJIBHICTh  JIOCJI/DKEHHSI aCIEKTYalbHOI MMapajurMUA JIECIIB  MOJIOIKHOIO
CJICHT'Y 3yMOBJICHAa TIOTPEOOI0 KOMIUIEKCHOTO OCMHCJICHHS IIi€l MiJICHCTEMHU SIK TaKOoi,
mo (YHKIIIOE 32 3aKOHAMH HAIllOHAJBHOI MOBH, ajieé OJHOYACHO MPOIYKY€E BIIACHI
rpaMaTHYHI MO/JIEJNI, /IaliTOBaHi 10 MOTped TPYyImoBOro KOAyBaHHS, MOBHOI I'pH, eKCTpecii
Ta eBdeMizarii. ¥ mboMy KOHTEKCTI JIECIIOBO BHCTYIIA€ HE JIUIIE 3aCO00M HOMIHAITIT i,
a ¥ IHTepIPeTaTopoM CHTYaIlii, MapKkepoM ii TUHAMIKH, 3aBEPIICHOCTI Ta MOJAIBHOCTI,
10 pOOUTH HOTO HAA3BHUAHO BAYKITMBUM 00’ €KTOM ITOCIIDKEHHS B MEKaX TpaMaTHIHOI
CHCTEMH MOJIOAI’KHOTO COLIIOJIEKTY.

AHaJi3 ocTaHHIX MOCHiTKeHb i myOaikamiii CBiTYNTH TPO 3HAYHUK IHTEpec
MOBO3HABIIIB JI0 MPOOJIEMH CYTHOCTi CIIEHTY, HOTO POJi B CYCHUIBCTBI Ta BIUIMBY Ha
PO3BUTOK 3aranbHoHapoHOi MoBH. Tak, JI. CTaBUIIbKA BU3HAYAE CIICHT SIK BIAKPUTY MOBHY
MiACUCTEMY 3 €KCIIPECUBHOIO Ta eBpemictuunoo dynkuismu (CraBunpka, 2005, c. 17).
[1. I'paGoBuii Haromnomye Ha HOro MO3aHOPMATHBHOCTI Ta HecTanaapTHocTi (['paboBuii,
2010, c. 37). 0. Kopanpuyk (2020) i O. CenianoBa (2006) miKpecIrOOTh COLiaIbHY
3YMOBJICHICTH CIICHTY B M€KaX MIEBHUX BIKOBHX a00 MpodeciiHuX rpyI. 3axijHi JiHTBICTH
TaKOK aKTHBHO BUBYAIOTH cJIeHT. 30kpeMa J. Coleman (2014), BBaxkae, 1110 TpaHCTPECUBHHH
XapaxTep CIICHTY BiJIpi3Hsie HOro BiJ ®aproHy, a A. Damirjian (2024, c. 141) xBanidikye
HOT0 SIK MapKep COIiabHOI 1IEHTHYHOCTI.

1. Lap (2021) Bu3Haua€e MOJIOAKHIMA CIICHT SIK THHAMIUYHY MOBHY IIiJICHCTEMY, Oaraty
Ha 0Ka310HaJII3MH, MOBHY T'py Ta €KCIIPECUBHICTh. [10X0KEeHHSI Ta TBOPEHHS YKPATHCHKOTO
cienry pociimkyBamu B. O6yxoma (2007), JI. Hazapesnu i I'. Mamrok (2022) Ta iH.
M. baran (2021) akueHTye Ha KpeaTHBHIN Metadopuzamii SIK MOJIOAIKHOMY CHOCOOO0BI
€MOLITHOT0 JUCTaHLIIOBaHHS W OLIHIOBaHHS, 1110 KOPEJIIOE 3 ECTETUKOIO CIICHTY.

besnepeyno, BaXIMBO BpaxoByBaTH NparMaTHMYHUN AaCHEKT BXXHMBAHHS CIICHTY.
10. Kosanbuyk (2020) 3Beprae yBary Ha ioro ()yHKUil0 NpUXOBYBaHHS iH(opmauii B
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mijuritkoBoMy cepenoButi, a O. CeniBanoBa (2006) BUTIIyMadye CIEHT K Pi3HOBHI
COIIIOJIEKTY 3 OIIIHHOIO eKcIpeciero. JlOBeJeHO, IO CIEHT CIYrye TakoX 3aco00M
TICUXOJIOTIYHOT caMoperyisiiii Mosoai 3a crpecoBux ymoB (baran, HaBansaa & Icromina,
2022) i Moxe OyTH BUPA3HHKOM OCOOJIMBOTO €THKETY Ha TIIi 3MIHH KOMYHIKATHBHHX
opientupiB cyuacHoi monoai (baran & Cxisipenko, 2024).

[lorpu TPyHTOBHICTH JOCHTIHKEHb CEMaHTUKH, IMOXOPKEHHS 1 (PYHKLIH MOIOIIKHOTO
CIIEHTy, TpaMaTU4Hi OCOOJMBOCTI, 30KpeMa acHeKTyallbHi, 3aJUILAIOTbCd HEAOCTaTHHO
BHUBYCHUMH, 110 1 3yMOBIIIOE aKTyaJbHICTh L€l CTYIii.

Bu3HauanpHOW TI'paMaTHUYHOK OCOOJUBICTIO JIECTIB  CHPABEUIMBO  BBAXKAIOTh
KaTeropilo acleKTyaJbHOCTI, IO BijoOpaskae BHYTPIIIHIO YaCOBY CTPYKTYPY i, il mepeir
Ta 0COOJMBOCTI PO3BUTKY B Yaci, HE3aJIE)KHO BiJ] 30BHIIIHLOTO 4aCOBO-MOBJICHHEBOI'O
KOHTeKcTy. Ha BifiMiHy BiJ] Kateropii yacy, sika JJOKaxi3ye MO0 11010 MOMEHTY MOBJICHHSI,
ACTIEKTYaIBHICTh XapaKTEePHU3YE CIIOCiO 3MICHEHHS /Tii — 11 3aBEPIIICHICTH, TOBTOPIOBAHICTS,
(ha3oBiCTH Ta IHIII ITapaMETPH BHYTPINTHLO1 YacoBOi opranizartii (JlaBpiaers, CumoHOBa &
Spomesuy, 2019, c. 335).

CydacHi JOCHITHUKH TPAaKTYIOTh ACIEKTYaIbHICTh SIK KOMIUIEKCHY KaTeropito, IO
OXOIUTIOE HU3KY CeMaHTHYHUX 1 rpamarnyHux BusBiB (Coxomoa, 2021; yaxo, 2009).
M. Kanpko (2008) BU3Hadae rpaMaTHYHUI PIBEHb ACIEKTYaIBHOCTI Yepe3 KaTeropiro
BUAY, 1O HPOTUCTABIISIE AI€CIOBA JOKOHAHOTO MW HEJOKOHAHOTO BUAY, BiZOOpakaiouw
KOTHITHBHY OITO3HILIi0 3aBEPIICHOCTI Ta HE3aBEPILEHOCTI i1 IK OHTOJIOTTYHOr0 (PeHOMEHa.
Kpim rpamMaTHuHOTO BUPaXECHHS, aCTIEKTYalbHICTh Ma€ MIMPOKUH JTEKCUKO-CEMaHTHUHUH
CIEKTp, SKHHA OXOIUIIOE TaKi MapaMeTpH, sK JIMITaTUBHICTH (YacoBe OOMEKEHHs
nii), ¢azoBicTe (MOYATOK, TPUBANICTb, 3aBEPIICHHS), PE3yJIbTATUBHICTH, KPaTHICTbH
(omHOpa30BicTh YM 0Oaratopa3oBicTh), y3yalibHicTh (3BuuHicTh) Tomo (Lymbra, 2021,
c. 383). Omxke, acnekTyalbHICTh Halyna cTaTycy TinepkaTeropii, mio iHTerpye pizHi
rpaMaTHYHI i CEMaHTUYHI TijKaTeropii. BoHa 0X0IuI0e He Jiuiie TpajulliiHe rpaMaTHIHE
MPOTHUCTABIICHHS BHJY, ajlleé W IIUPIIMK Jiana30H CEMAaHTUYHUX XapaKTEPUCTHK Jii, sKi
BiTOOpaXkaroTh ponu miecmiBHOi aii (mami — PJIT).

Sapo xaTeropii aceKTyalIbHOCTI B Cy9acHIH yKpaiHChKiF MOBI CTAHOBHUTH TpaMaTHIHA
kateropis Bumy. Sk 3asmadarorh K. ['opomencpka Ta B. PycamiBcwkmii (1993, c. 193),
OCHOBOIO KaTeropii BU/Iy € MPOTUCTABICHHS JOKOHAHUX 1 HETOKOHAHUX (hOPM 32 03HAKOIO
oOMexxeHo1 abo HeoOMeskeHoi TpuBanocTi aii. [. BuxoBanens (2004, c. 224) xapakrepusye
BHJI SIK TpaMaTHYHY KaTeropito, “HaiOiIbIll 3aX0BaHy B JIEKCHYHOMY 3HAYEHHI JlieciioBa”,
OCKLIBKH BOHA J]a€ 3MOTY MOBIIEBI PEMPE3CHTYBATH Jii UM CTAHU K IUTICHI 200 HeIllTiCHi.
M. Tim30ypr (2006) BBakae I Te3y 3acaJHUYOI0 IS TOSICHEHHS (QYHKIIHOTO
HaBaHTAXXEHHS BUJOBUX (HOPM.

Kareropito Buay Ha3MBalOTh TakKoX LEHTPaIbHO-TIEpU(EPIHHOI0 BIACHEAIECTIBHOIO
KaTeropiero, 10 BigoOpaskae 34aTHICTb MOBISI OKPECHIIOBATH Aii / CTaHM SIK 3aBEpIICHI
(moxonanuii Bua) abo HezamepieHi (HeqokoHaHuit Bua) (BuxoBanenns & ['oponeHchKa,
2004, c. 224). C. bakapmkueBa-Mopikanr i K. Kabakuies (2024, c. 28) BUAUIAIOTH J1Ba
apXeTUNH IHCTAHI[IIOBAaHHS BUAY: BepOaJbHUH-rpaMaTWYHUN (CJIOB’SIHCBKI MOBH) Ta
KOMITO3UIIHUI (Hamp., aHrJIidchbKa MOBa), IO JIEMOHCTPYE THIIOJOTIHHE PO3MAITTA
aCTeKTYyaJbHHUX peai3allii.

Kpim BumoBux ¢opMm, y CTIpyKTypi Kareropii acmeKTyaJIbHOCTI TpaMaTHCTH
BHOKPEMJTIOIOTH YNCIICHHI (POPMHU POIIB TIECITIBHOI i1, TKi XapaKTePHU3YIOTHCS CEMAaHTHIHOIO
PO3TayXEeHICTIO Ta PI3HOMAHITHICTIO MOP(OIOTIHHUX 1 CIOBOTBIpHMX MapkepiB. Ha
BiIMiHY BiJ] KaTeropii BULy, 110 Ma€ OiHapHY OTO3HUIIi0 (IOKOHAHUH / HegokoHaHwmid), PJIJ]
JEMOHCTPYIOTh IpagyalbHy LIKAIy CEMaHTHMYHMX BIATIHKIB, IO AA€ MiJACTaBH BBa)KaTH
X BaYKIIMBUM 1HCTPYMEHTOM JUIS TJIMOIIOTrO aHami3y JieciiBHOT ceMaHTHku (BuxoBaHenb
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& T'oponencrka, 2004). C. Copokia (2009, cc. 80-81) naromomye, mo kxateropis P
TICHO TIOB’sI3aHa 3 KaTETOPI€I0 BHUIY, SKa € 000B’SI3KOBOIO JUISI OYIb-SIKOTO Ji€CIOBa B
yKpaiHcbkiii MoBi. HatomicTs kareropis PJI/] dakynbraTiBHa ¥ HaliyacTimie MoOB’s3aHa
HE JTMIIIe 3 BiJOOpaXeHHSIM XapaKkTepy rnepediry aii, a i i3 KOHOTAIlisIMH, TOOTO eMOIliifHO-
OLIIHHUM 3a0apBJICHHAM MOBJICHHS, 1110 BKa3ye Ha ii Oibw cienudivni GyHKUii B cuctemi
acreKTyaJbHOCTI yKpaiHChbKoi MOBH. Sk OaumMo, TakMid MiAXiAg Aa€ 3MOTy TiHOIIe
OCMHCIIUTH POJIb aCIEKTyaJbHOCTI HE JUIIE SIK GOpMalbHO-TpaMaTH4HOI Kareropii, a i
SIK BOKJIMBOTO 3aCO0Y BUPaXCHHS CTHJIICTUYHUX 1 MparMaTHYHHUX HamapyBaHb. Came 1
MOJBifiHA MPUPO/AA ACTIEKTYaJIbHOCTI — SIK TPAMAaTHYHOI Ta KOMYHIKaTHBHO 3a0apBlIeHOT —
cTae 0coONMBO 3HAUYYIIO B KOHTEKCTI aHANli3y MOJIOADKHOTO CIEHTY, J¢ (popMaibHi
O3HAKH i1 TICHO MEPeILTITAI0ThCS 3 EMOLIIMHUMU, OLIHHUMH Ta COI[IaJIbHO MapKOBaHUMHU
HalllapyBaHHSIMHU.

Crenniky acmekTyadbHOCTI JI€CIIOBA MOBO3HABIN JIOCHIKYBaIH TIEPEBAKHO
Ha Marepiaii JTepaTypHOI MOBH, 30CEPEIKYIOUHCh Ha HOPMATHBHHUX (POpMaIbHUX
CTPYKTypax Ta BHIOBUX OMO3HIisAX. [103a yBaroro 3amumanucs HeliTepaTypHi pi3HOBUIN
TECITIBHOI JIGKCHKH, 30KpeMa PO3MOBHA, J)KaproHHa i CICHTOBA, SKa aKTUBHO BimoOpakae
MOBHY JHMHAaMiKy, iHTeHcH(iKamifo Ta Ccy0’€KTHBHE CHPUHHATTA fAii. BuBdeHHs
ACTEeKTYaJIbHHUX TTapaMeTPiB JI€CTIB YKPATHCHKOTO MOJIOKHOTO CIICHTY BIJKPHBA€E HOBI
MEPCHEKTUBHU JUISl TTIMOMHHOTO PO3YyMiHHSI KOTHITHBHOI MPUPOAM BHIY U KaTeropialbHOi
CTPYKTYpH Ji€ClIOBa B XKMBOMY MOBJIEHHI. OTKe, aKTyaJbHICTh LBOTO JOCIiIKEHHS
3yMOBJICHA OTPEOOI0 PO3MINPEHHS aCMIEKTYILHOTO aHaJli3y 3a MeXi HOpMaTUBHOI MOBH
Ha COLiaJbHO MapKOBaHI IUIACTH JIEKCHKH, SKI BUKOHYIOTH Y KHTTI MOJOAI HE JIMIIE
KOMYHIKaTHBHY, a i CBITOTJISIIHY (DYHKIIIIO.

Meta ctaTTi — 3MOJENIOBAaTH acleKTyalbHy HapajurMy Cy4acHOrO YKPaiHCBKOTO
JIECITIBHOTO CIIEHTY 1 3’dcyBatH 1i cienndiky Ha TIIi KaTeropii aceKkTyaabHOCTI Cy4acHOi
YKpaiHCBKOi JliTepaTypHoi MOBH. JlJisi JOCSATHEHHS! MOCTaBJIEHOI METH BHKOHAHO Taki
3aBJIAHHSI:

1) 316paHo ¥ crucTeMaTH30BaHO AIECIIBHUMA CICHT CYYacHOI yKPaiHCHKOI MOJIOI;

2) YCTAHOBJICHO CIIOCOOW TBOpPEHHS pPIi3HUX BUIOBUX (OPM HIECTIB CydacHOTO
YKpaiHCBKOI'O MOJIOAIKHOT'O CJICHTY;

3) BU3HAYCHO MOJKJIUBI aCMeKTyaIbHI (POPMHU JTIECTIBHUX CICHTI3MIB;

4) 3’scOBaHO BiIMIHHOCTI B peai3allii acleKTyalbHHX 3HA4YeHb JMIECITIB CY4acHOTO
MOJIOJ>KHOTO CJICHTY Ta YKPAiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBH.

Mertonosioriss mpoBeaeHHs1 AocCTimKeHHs. [ peamizamii TOCTaBIEHWX 3aBlIaHb
3aCTOCOBAaHO KOMITJICKCHHIM JITHTBICTUYHHMIA ITi/X1/1, 1110 TIOETHY€ KLUTBKICHI Ta IKICHI METOIN
aHaiizy MoBHOro marepiainy. OcHOBOIO 300py JaHUX CTajlO KOPIYCHE IOCIHIKEHHS,
BUKOHAHE Ha OCHOBI aHaJIi3y IIUPOKOrO CIEKTpa JPKEpEel: YCHOI MOBH MOJIOIIKHUX
CHUTBHOT, OHJaWH-TaTdopM (comianbHUX Mepexk, (OpyMiB, MECEHIDKEPIB), a TaKOX
JIPYKOBaHHX ay/AioBi3yaJbHUX MaTepialliB, OPI€HTOBAHUX Ha MOJIOJKHY ayTUTOPIIO.

3i0panuii MaTepian mpoiIoB nonepeaHe GinbTpyBaHHS I BAOKPEMIICHHS A1€CITIBHUX
OJMHHIIb, IO HAJEKATh 0 CJIEHTOBOI JIEKCHKH, 13 IOJAJIBIIOI CHCTEMATH3AIlEl0 3a
KpUTEpisiIMA MOP(OJIOTIHHOT CTPYKTYpH, CEMaHTHKH Ta (QYHKIIHHOTO HaBaHTa)KCHHS
B MOJOADKHOMY CIIUJIKyBaHHI. Y pe3ynbTaTi c(hOpMOBAHO KOPIYC CIEHTOBHX JIECIIB,
YIHOPSIKOBAHUI 32 aCIEKTyaJIbHUMHU O3HaKaMH.

Jist BU3HAUYEHHS acNeKTyalbHUX 3HAUYCHb MIECTIBHUX CJICHTI3MIB 3aCTOCOBAHO
CEMaHTHIHHH aHajIi3, Ha OCHOBI SKOT0 BHOKpeMyeHo P/IJ1, THTIOBI AJIT MOBJICHHS MOJIO/II.
CTpyKTypHHUHl aHami3 JaB 3MOTy 3’siICyBaTH CIOCOOM TBOPEHHS DPI3HHMX ACHEKTyaJIbHUX
PI3HOBUIIB, a PYHKIIHHUN — YCTAHOBHUTH iXHIO POJIb Y CTPYKTYPi PEUYEHHS MOJIOIIKHOTO
MOBJICHHS.
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BakmuBuM CKITATHUKOM METOJOJIOTII CTaB METOXM 3iCTaBIICHHS (KOMIIapaTHBHHM
aHali3), SIKMU TONSTaB y TOPIBHSAHHI acTeKTyaJIbHUX XapaKTEePHCTHK MIECTIB CICHTY 3
BIJIMIOBIZITHUMHU KaTEropissMU YKpaiHChKOI iiTepaTypHoi MoBH. Lle namo 3Mory BHSBUTH
0COONMBOCTI peaiizalii acmeKTyalbHOCTI B MOJIOADKHIA MOBHIH TpPaKTHIN, a TaKOXK
MIPOCTEXUTH TpaHCHOpMaLlii TpaMaTHYHUX MOJENIEH Y CICHTOBOMY CEpPEIOBHIIII.

Bukaax Ta 00roBopeHHsl OCHOBHOIO MaTepiajay TOCHiIKeHHH. AcIEKTyalbHa
napajurmMa Cy4acHOro yKpaiHChKOTO MOJIOADKHOTO JIE€CTIBHOTO CJIEHTY, SIK 1 Mapaaurma
Ji€ciiB JiTepaTypHOi MOBH, OXOIUIIOE SiA€PHI BUIOBI popmu i cTpokati ¢popmu PLI/I.

Criepinry rmpoaHaiizyeMo JIECIIBHUN CIICHT Ha MPEAMET peasizallii sAepHUX BUIOBUX
3HA4YeHb KaTeropii acmeKTyalbHOCTi. SIK 1 B JiTepaTypHid MOBi, Y CJICHTY BHIA€THCS
JOLIJIbHUM BUJAUTUTH 3 OCHOBHI BHIHM JI€CIIB IIOJ0 MOXJIMBOCTI peajtizallii BHIOBHX
3HA4YCHb: MMAPHOBU/IOBI, IBOBH/IOBI Ta OJTHOBH/IOBI.

[TapHOBUAOBI CiieHTI3MH CTaHOBIATH moHan 70%. Jlo HUX HaleXkaTh IIECIIOBA, SKi
YITKO yTBOPIOIOTH Mapy JOKOHAHOTO Ta HEJOKOHAHOTO BHJY, JCMOHCTPYIOUM KIACHYHI
MOpPQOJIOTiifHI Mapkepu BHIy. BomHOYAC CIIEHTI3MH BUSBISIOTH TMEBHY cIenudiky y
TBOPEHHI BUIOBUX Map. SIKIO B cydacHiil yKpalHCBKiil JiTepaTypHid MOBi, Ha JyMKY
MOBO3HABIIiB, TBOPEHHSI BHJOBHX Tap HaidacTimie BilOyBaeThCs 3a PaxyHOK Cy(]ikciB
-y8a-, -08Y8a-: 3MEHWUMU — 3MEHULYBAMU, GUXOBAMU — GUX0BYEAMU, NIONOPIOKYEAMU —
nionopsoxosysamu tomo (BuxoBanenp & ['opoaenceka, 2004, c. 227), To B Hi€cHiBHOMY
CJICHTOBI Taka iMmepQeKTHBaLisi MOXIIMBA, ajie¢ He HaJITO MOLIUPEHA, MOp.: BHAPUMU —
6NAPI06AMU, HABAIUMU — HABATIOBAMU, NPUKOIOMUCS — NPOKOJIOBAMUCS.

Y Mexax mnpedikcaabHOTO BHIOBOTO (DOPMOTBOPEHHSI B Cy4YacHIM yKpaiHCBKIiH
JiTepaTypHiii MOBI HalOUIbII MPOMYKTHMBHUMH BH3HAHO mpedikcu no-, 3-, ¢-, piauie
JUISL 1IbOTO BHKOPUCTOBYIOTH Tpedikcu Ha-, 3a-, y- / 6-, 0-, npu-, npo- (Buxopanenp
& Toponenceka, 2004, c. 228). 3a HamMMM CIOCTEPEKEHHSAMH, Uil TepeKTHBaLii
JUECIIBHOTO CJICHTY MOBII YacTillle 3aCTOCOBYIOTh NMpedikcu 3a-, no-, 6io-, npo-, pos-
TIOP.: Xeumumu — 3axetmumu, OOHAMUmMu — 3a00HAMUMU, MOPOIUMUCH — BIOMOPO3UINMUCH,
cnouwaepumuy — 30CNOuIepumuy, Mpoaumy — 3AMPOIUMU, WeuMUmy — 3aueimumu,
@penoumu — 3appendumu, wepumu — posutepumu, WaApumu — nPoapumu, Mymumu —
3aMymumu, 2acumu — 3a2acumu, 4eKamu — HOYEKAMmu, 3YMUMUCHL — NO3VMUMIUCYH,
CKPOIUMU — NPOCKPOIUMU, M TOMumu — 3am romumu, meimumu — sameimumu. HasBHICTb
YITKUX BUJOBHUX TIap CIPHSE OLNBII TOYHIA CEMAaHTWYHIN MudepeHIialii Ta THy4YKOCTi
BHUPAXKCHHS YaCOBO-BUJIOBHUX 3HAYCHb, 10 BiJIMOBIZIa€ KOMYHIKATHBHUM MTOTpeOam MOJI0/i
VYkpainu.

Jlo ABOBUIOBHX CJICHT13MiB YHAJICKHIOEMO J1I€CTIOBA, (POPMHU SIKHX Y PI3HUX KOHTEKCTaX
MOYTh HaOyBaTH 3HAUCHHS SIK JOKOHAHOTO, TaK 1 HEJOKOHaHOro BHAY. Taki nmiecrmoBa
31e01IBIIOr0 TO3HAYAIOTH il 31 3MiHHUM a00 TPUBAIMM XapakTepOM, a iXHIO BUAOBY
HAJIC)KHICTh CIpUiIMadl BU3HAYAIOTh 3 KOHTEKCTY Ta CEMAHTUYHOI iHTEpIpeTalii MOBIIS.
Hampukiiaz, qi€cioBO kpuHoicyéamu BXKUBAKOTh Y 3HAYCHHI TPUBAJIOI, IOBTOPIOBAHOT JIii
(HemoxoHaHul BUN): Bin yeech seuip KpUHICY8aes y uami — TOOTO MOCTIHHO BiguyBaB abo
BUKJIMKAB MOYYTTSI KPUHXKY. AJile BOHO MOXKe MepeaBaTu i 3aBepiueHy aii (ToKoHaHHN
BUM): Bin napewmi Kpunicyeas i eutiuiog i3 KiMuamu — Jisi, 0 CTajacsi 0JJHOPa30BO i
3aBepPILUIIACS.

Craryc [IBOBHIOBHX HaWdacTiie MalTh MOJIOADKHI CJICHTI3MH 1HIIOMOBHOTO
TTOXODKCHHS: KOMeHmumuy, @eucnaimumu, dycmumu, Ookonopumu Ta 1H. 3a HAIIUMHA
IiApaxyHKaMHu, BOHU CTAHOBJATH NpuOan3Ho 10 % CIOBHMKOBOrO 3amacy MOJIOADKHOTO
JiecTiBHOTO ClIeHTy. [XHS ceMaHTHKa TOCHTB IIIACTUYHA, IO 1€ 3MOTY B )KMBOMY MOBJICHHI
repeIaBaTH pisHOMaHITHI BIAITIHKA iIHTEHCUBHOCTI, TOBTOPIOBAHOCTI UM TPUBAJIOCTI [TiT Oe3
4iTKOT MeXI 3aBepHIeHocTi. Lle 3yMoBIIeHO THM, TII0 B CJICHTOBi KOMYHIKaIlii MOBIIi 4acTO
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HE JOTPUMYIOTHCS KJIACUYHMX I'PaMaTUYHUX IPaBWII, a IepelaloTh 3HAUCHHs MepeayciM
3aBJISKH KOHTEKCTY Ta IHTOHAITI].

Jlo OTHOBUIOBUX JI€CITIBHUX CIIEHTiI3MIB HAJIEXKATh JIEKCEMH, SIKi MAIOTh JIAIIE OIHY
BUIOBY (OpMY — TOKOHaHOT0 ab0 HeloKOHaHOTO BuAy. Cepell HuX OibIIiCTh CTAHOBIISTD
JiecioBa HEIOKOHAHOI'O BHIY, SIKI BKa3ylOThb Ha IpOLECyalibHICTh, TPHUBAIICTh abo
perynsipuicts aii. Hampuknan: mycumu (nmepeGyBaTH Aech y KOMIaHii, BiIANOYHBATH,
BecenuTHCs), cmenumu (paHaTiTH, CUIILHO 3aXOIUIIOBATUCS, Oy TH MAJIKUM NPUXHUIBHUKOM ),
oyxamu (OpOHIOBATH, pE3EPBYBATH, IJIAHYBATH ), Oexanumu (CTBOPIOBATH PE3EPBHY KOIIIIO,
30epiratu naHi), baimumu (KOMilOBaTH, IMITYBaTH, KpacTHiJel), hiyoumu (mucatu3adbararo,
3acMivyBaTW 4YaT, HaJCHJIAaTH HEMOTpiOHe), xaunysamu (MTHIMATH aXiOTaX, JOBUTH
MOMYJISIPHICTh, aKTUBHO OOTOBOPIOBATH), 6atiOyeamu (JIOBUTH aTMOC(epy, BiAMOUYNBATH
3 HaCTPOEM, PO3CIA0IATHCS), Oyunimu (3aHyICTBYBaTH, IICYBaTH aTMOC(epy, BecTu cede
HAaJTO CEpHUO3HO), cnamumu (HaacuiaTu 0araTo OJHAKOBUX MTOBIJOMIICHB, HAB SI3YBATHCS ),
oansuumy (IHTGHCUBHO TIPAIIOBATH, IIIOCH JOBTO TOTYBATH, “BapUTH’’ CIPABY), Opeuramu
(ramatH, PUTIHHATH POOOTY, MOPYITYBaTH IIOCK).11i miecioBa mepeBaKHO TTO3HAYAIOTH
PI3HOMaHITHI IPOIECH B COMiabHII Ta KOMYHIKaTHBHIN B3a€MO/Iii MOJIO/II.

OnHOBHIOBI CIIEHT'13MH JJOKOHAHOTO BUAY TPAIUISIOTHCS AeIo pialie. Bonn nepeBakHO
[03HAYal0Th Pe3yJIbTaTHBHY, 3aBeplIcHy a0 OAHOpa30BY il0, 4YacTo 3 SICKpaBUM
CKCIIPECUBHUM 3a0apBiieHHAM. Hampuknaa: 3awkeapumuce (3raHbOUTHCS, BTPATHTU
1oBary, 3poOUTH IIOCh COPOMHE), 8ionpasumu y ¢peno3ony (BiAMOBUTH B POMAaHTUYHUX
MOYYTTSX, 3aJUIIUTH JIMIIE IPYrOM, YHUKHYTH CTOCYHKIB), Kpsxkuymu (BiIMOBUTH,
371aMaTHUCsI, IEPECTaTH MPaLOBATH), npanHKoHymu (po3irpartu, moxapTyBaTH, BIAIITYBaTH
KapTIBIUBY BUTIBKY), gnucamucs (IpUeTHATUCS 10 KOMIIaHii, ToAii abo moa0posKi; 3HaUTH
MicIle JUIsl HOYiBJi), sionucamucy (MPUMUHUTH IiIIUCKY, BIIMOBHUTHUCS BiJl CTCIKECHHS B
COIMepEesKax, MPOIrHOPYBATH).

OnnoBHIOBI (popMU 3aranoM CTaHOBIATH OM3bK0 20 % ychOro KOPITyCy Ai€CIiBHOTO
CJICHTY, 1[I0 BKa3ye€ Ha iXHIO JIOMIOMIXKHY, ajie (PYHKIIHHO BayKJIMBY POJIb y CIICHTOBIM BHJI0-
JacoBilt oprani3ailii MOBJICHHS.

[TepeBaxkanHs MapHOBUIOBUX (HOPM 3acBiadye 30€peKEHHS TPATUIIIHHOI CTPYKTYPH
BHJIOBOTO TIPOTUCTABJICHHS, XapaKTEPHOI I CydacHOI YKpaiHCHKOI JIiTepaTypHOi MOBH.
Boarovac BUKOpUCTaHHS B CIEHTY OLTBINOI KiTbKOCTI aiKCiB 711 TBOPEHHS BHIOBHUX T1ap
BitoOpaskae IeBHY iHHOBAI[IIHICTh MOJIO/TI)KHOTO BUIOTBOPEHHS, aalTaIlif0 3aTI03MYSHIX
CJICHTI3MIB 10 TPaMaTHKH YKpaiHCbKOI MOBM M KOMYHIKaTUBHHMX IIOTPEO YKpPaiHCHKOI
MOJIOI.

Kpim simepHux BuOoBuUX (OpM, AIi€CHiBHI CIEHII3MH B Cy4acHOMY YKpPaiHCHKOMY
MOJIOZ>KHOMY MOBJICHHI akTUBHO (hopMyloTh acrektyanbHi ¢opmu PJIJ1. 3a nHammmwu
CIIOCTEPEKEHHSMH, y MOJIOJI)KHOMY MOBJICHHI BEJIbMH IMPOAYKTHBHI 4acoBi (¢a3oBi)
(dopMH CIIEHTI3MIB, 30KpeMa TMOYHMHaNIBHI (IHT€pPCHBHI), YTBOPEHi NpedikcoM 3a-, HAMP.:
saghnexcumuy (panToBO TOYATH AEMOHCTPYBAaTH MIOCH edekTHe), 3auinumu (TOYaTH
BiJINIOUMBATH), 3a0aumumy (TIOYaTH HAJMIPHO MMOBTOPIOBATH UM KOIIIOBATH), 3AIMYCUMU
(panToBO MpHEAHATHCS O BEUIPKH YU TYCIBKH), 3a0yuiHumu (NOYaTH TOBOPUTU HYJIHI
peui), 3abaexamu (noyaTu OJIOKYyBaTH KOrOCh Y couMepekax). [lourHaabHI CIACHTI3MU
BIJIITpAlOTh BaXIJIMBY pOJIb y JAWHAMII MOJOIDKHOTO MOBIEHHS. BoHm He mpocto
YBHPA3HIOIOTH MOMCHT aKTHBAIIil 1Tii, IPOIIECy U CTaHY, a i MM ICHITIOI0Th KOMYHIKATHBHY
CHEPTil0 BUCIIOBJICHHS, CHUTHATI3YIOTH MPO 3MiHY €MOIIIHHOTO CTaHy MOBIlI, Hamp.:. Ta
BiH YUOpa AK 3amMycue — cbo200Hi 1020 He 6uoHo,; Jlasail yice 3auinumo mpoxu, a mo
A 3 Hie eamoca; Hy mu 3agpnekcue — pecnexm,; Yuunka 3108y 3a0yWHUNA NPo npasuia
nosedinku. IlounHaNbHI POPME CTBOPIOIOTH €PEKT MPUCYTHOCTI MOBIIS T IMITYJTLCHBHOCTI
HOro BepOaIbHOTO pearyBaHHS Ha IMOBEAIHKY iHIIIHX.
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JloBouti mommMpeHuME B Cy4acHOMY YKpPaiHChKOMY MOJIOAI)KHOMY MOBJICHHI € A1€CTiBHI
(hopMHu IETIMITATHBHOTO THITY, SIKi BHpPakalOTh KOPOTKOYAcHY, OOMEXeHY B dYaci Iilo.
Taxi popmu mepeBaXHO YTBOPIOIOTH JI0JIAaBaHHAM Ipedikca no- 10 GopM HEJTOKOHAHOTO
BUIY (noghikcumu, nouamumucs, nouiiumu, noguexcumu, nompewumu). Y MOBICHHI
BOHM CIYTYIOTb IIEBHUM CIIOCOOOM IOM’SKIIEHHS 3MICTy 4Yepe3 HETPUBAIICTb Al UM
npoueciB. Hanpuknan: 3auuiu 3 neio ¢ menecpam — ROUAmMUIUCH XGUTUH 0eCsAmb | 6ce;
Licnsa koumponvHoOi mpeba mpoxu nowinumu, a mo MO30K Niaeumbscs. JleniMiTaTUBHI
JieciIoBa BiIrpaloTh BXKIUBY POJIb Y CTPYKTYPI aclIeKTyalbHOI OpraHi3aiii Moo Ii>KHOTO
CTaBJICHHS 0 Hel.

AcrniektyaibHi (HOpMHU TPUBAJIO-00MEKEHOT, a00 MepAyPATUBHOT, /il YU MPOLIECy TAKOK
MOMITHI B CHCTEMi MOJIOJIIKHOTO CJICHTOBOTO MOBIICHHs. OCHOBHUM MOPQOIIOTiHHIM
3ac000M BHpakeHHS IIi€i il ciyrye npedike npo-, SKuii MapKy€e BUKOHAHHS i1 BIIPOJAOBK
MIEBHOT0 Yacy, HaigacTimie 0e3 akIeHTyBaHH: Ha i1 3aBEPIECHOCTI, aJi¢ 3 YITKUM YSBICHHSIM
mpo 1i TpuBamicth. Taki Gopmu (aKTHIHO O3HAYAIOTH “‘TTO3aMAaTHCh YNMOCH TIEBHHU
gac” abo “mepeOyBaTy y Mpoleci yIpoaoBXK MEBHOTO 4Yacy’, MOp.: npouiiumuy (Bi4yTH
CTaH CIOKOI0 TIPOTSATOM TIEBHOTO Hacy), npodyuHumu (HAATO TOBTO ad0 MOHOTOHHO
HaOpuaatn), npoyeapamu (CMISTUCH, BECEIUTUCH YIIPOAOBXK IEBHOTO 4Yacy). 3HAUYCHHS
NepAypaTUBHUX (GOPM y MOJIOJADKHOMY CJICHTOBI TOJAra€ He JHIIE B MapKyBaHHI
TPUBAJIOCTI (32 JOMIOMOTr0I0 OOCTaBUH Yacy), a i y BUPaKEHH1 IEBHOT'O CTABJIEHHS 110 Aii /
IpolIeCy: ipoHii, 0aiiIyK0CTi, MOOIAKIUBOCTI, BTOMH TOIIIO, IOP.: Ta 5 6uopa eecy geuip
npouinue nio cepianvuuk — xkaug, Mu 3 HuMU 0ecb 200UHY RPOY2APAIU HAO MUM MEMOM,
Bin npodywnue nexyiro max, wo s 1edv ne 3achys, Ilpoxocue oeonaiin, menep yce — 6e3
wancie. 111 acniekTyanbHl (OPMH CHIPUSIFOTH EMOIIIHIM BUPA3HOCTI MOBIICHHS, JIOJIAl0Th
4acOBOT KOHKPETHU3aIlil, aKTyali3yrouu 0OCOOUCTICHHI JJOCBIJT MOBIISL.

Bramocst 3adikcyBaTi ¥ KiHIEBO-pe3ylbTaTUBHI, a0o0 (IHITUBHI, acleKTyajbHi
(hopMH JTIECTIBHUX CIICHT13MIB, SIKI IIEPEAa0Th 3aBEPIICHHS il 3 JOCSITHEHHSIM IEBHOI'O
pesynbraTy. TUnoBuMH MOpP(OIOTIHHIMU MapKepaMu CIYyTYIOTh mpedikcu 6id- Ta 00-,
10 MIAKPECITIOITh MEXKY a0 IIUIeCTIpsSIMOBaHy 3aBepIeHIcTh Ail. Ilpedike 6i0- mapkye
BIIME)KYBaHHs, YHUKHCHHS YU 3aBEPIICHHS BIUIMBY YOTIOCh: 8i0OMOpPO3UmMuUcy (HABMUCHO
ITHOpYBaTH), 6i0Masamucy (3HAUTH BUTIPABIAHHS ), 8iOKOMeHmumu (3aTUIIATH KOMEHTap,
4acTo pi3Kuil abo ipoHIYHMN), giokocumu (YHUKHYTH 00OB’sI3Ky a00 BiJIITOBiNaIbHOCTI).
[Ipedikc do- Bupaxae 3aBepiieHHs Jii, iHOJIi 3 HETATHBHOO KOHOTAIII€0 200 HAJMIPHICTIO!
doghnyoumucs (mepedopuuTh 3 QIIyA0M, ITUCATH HAIMIPY ), 008utiodysamucs (TIOBOIUTUCS
HaIMipHO 3yXBaJIO, aK IIOKH 1€ He ITPHU3BEIE 10 HACIIAKIB), donasmucs (JJ0BECTH KOTOCh J10
posnparysanus). [Ipuknanu BxuBans: Bin max idmazaecs 6i0 KOWMpPOIbHOL, WO 8UUMENb
cam eunag, Ta eiomoposvca 6xce — ne nuwiu i, A tiomy euopa maxe @iOKOMEHmMUS,
wo mou 3HuUK 3 uamy, Bona 3108y @i0kocuna 6io npubupanHs — muny émomuiacs, Bin
doghyouecs max, wo tioeo 3abanunu 6 epyni; Ta mu ésice dosuitodysaecs — mebe Hixmo He
cnyxae. OIHITUBHI (OPMH B MOJIOAIKHOMY CJICHTOBI BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO CEMaHTHUYHUX
3aBepIyBaviB: BOHHU CIYTYIOTH JUISI KOMITAKTHOT'O BUPaKEHHS JIii, sIKa TOCATIIA JIOTIYHOTO
abo eMormilHOTO 3aBepiieHHs. YacTo CyNpOBOKYIOTBCS €JIeMEHTaMHU eKcrpecii uu
1pOHii, M IKPECITIOI0YN 3aBEPIIEHHS KOMYHIKaTUBHOT'O 200 COIIaIbHOTO €Mmi30y (peaktii,
KOH(ITIKTY, pO3MOBH). Y IThbOMY TOJISATAE iXHE MparMaTudHe HABAaHTKCHHS — ITiICHIICHO
TepeaaTv KiHels dii, sska BCIM HaOpHIjIa Ui CTOMIUIA CIIPHIMAaYiB.

[lignapagurma KimbKiCHHX POZIB il B Cy4YacHIM YyKpaiHCBKIHA IiTepaTypHili MOBI
OXOIUTIOE KPaTHI POJIX AI€CTIBHOI Ail (30KpemMa OJTHOKpATHI i 0araTokpaTHi) Ta TpaHUYHO-
KibKicHI (opMH, 1O TOEAHYIOTh IHTEHCHBHICTH 13 pe3yibTartuBHICTIO (JlaBpiHemsb,
Cumonosa & Spomesuy, 2019, cc. 347-348). Lli 3HaueHHs 30epiraloTeCst # y CTPYKTYpi
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YKpaTHCHKOTO MOJIOJIKHOTO CIIEHTY, SIKHH aKTHBHO TIONIOBHIOETHCS JII€CTIBHUMH
IHHOBAIISIMH 3 MapKepaMu OJJTHOKPATHOCTI.

CydJacHuil yKpaiHCBKAH MOIIOMDKHUHA CIEHT pemnpe3eHTye miechiBHI (opmu 3
ACTeKTyaJ hbHUM 3HAYEHHSM OJHOKPATHOCTi, THIIOBUMH MOpPGEMHUMH 3aco0amMu
BUPAXEHHS SIKUX € CY(IKCH -H)-, -OHY-, SKi JIOJAIOTh 10 OCHOB iHILIOMOBHOTO a0o
CJICHTOBOTO TIIOXO/DKEHHS: meKkcmoHymu (HalucaTH OJIHE TIOBIJOMIICHHS), OAXHymu
(pazoBo BUMHUTH a00 3pOOUTH LIOCH 3 CHUJIOW), Jatikonymu (TIOCTABUTH JIAMK OJUH pa3),
eyenonymu (pa3oBo IOCH TONIYKaTH), 036skHymu (pa3 MOA3BOHUTH), céaunoHymu (pas
IIPOBECTH MAJIbIIEM I10 €KpaHy), mecorymu (OAMH pa3 MO3HAYMTU KOTOCh Y COIMEPEXi),
Oponnymu (pa30BO KUHYTH YW BUKJIACTH MIOCH), cmikepHymu (BIANPaBUTH OJIUH CTIKep),
pikouemnymu (00pa3HO — Pi3KO BiJpearyBaTd 4d BiJICKOYUTH B PO3MOBI).

VY MoJIONI’KHOMY MOBJICHHI Taki ()OpPMH BUKOPUCTOBYIOTh JUISL CTHCIIOTO TTO3HAUCHHS
3aBEpIIEHOTO OJHOPA30BOTO E€Mi30/y, HYacTo i3 JKapTIBIMBUM, CapKaCTHYHUM abo
eMOIIifHUM 3a0apBleHHSAM. BOHW 1MaroTh 3MOTY TiepenaTd JWHAMIKY, IIBHAKICTH 1
OJIMHUYHICTB [Tii, IO 0COOIMBO PEIICBAHTHO B JIiaJloTax, YaTax, COIMEPeKax, ¢ CKOPOUICHi
(dbopMu cayryroTh MapkepoM MoyIoADKHOI HanexxHocTi. [lpumipom: Ta a eoace tiomy
meKkcmonye — uexaro 6ionogioi; Jlaiikowyna mooi nocm — oani cama pozoupaics; Bin
baxnye enepeemux i niuios nucamu oucep; Ceaitnonyna enpaso — i menep mMar C8i0aHKYy;
Hponnu pomxy, 1 nomim mezony; A tiomy cmikepHye j#abKy — xail po3yMie, wo s ¢ memi.
Sk 6aunMo, OJTHOKPATHIi AI€CIIBHI CIEHTI3MH JOCUTH OPraHiqHO 3BY4aTh Yy MOJOAIKHOMY
MOBJICHHI, 10JIAI0Th HOMY EKCIpecii, ’KBaBOCTi Ta MOBHOT JIETKOCTI.

HiecniBHi ¢opmu OaraTokpatHoi aii, a00 iTepaTHBH, TAaKOX I[OCINAIOTH MOMITHE
MicCIle B Cy4acHOMY pralHCLKOMy MOJ'IO,Z[l)KHOMy cienry. IX mepeBakHO YTBOPIOIOTH
3a JIONIOMOTOI0 Tpedikca 70- BiJl AI€CIiB HEJIOKOHAHOTO BUAY (HAmp.: nognapiosamil,
noskanysamu) abdo npedikca nono-, IKUA IHTEHCUBY€E 3HAYCHHS IIOBTOPIOBAHOCTI Ail. Taki
iTepaTuBHI (POPMHU € IHAMKATOPOM TpUBaNol abo Oaratopa3oBoi Jii B KOMYHIKaTHBHOMY
npocropi Monoji. Hampuknan, nonoxapumu — O3Ha4ae HEOJHOPA30BO a00O BIPOIOBK
TPUBAJIOTO Yacy “XapuTH~ KOroch (y 3HA4YeHHI KPUTHUKYBaTH, JICTaBaTH, JOPIKaTH);
nonowsamu — 0araTopa3’oBo KOPHCTYBaTHUCA ab0 EKCIUIyaTyBaTH IIOCH (Haidacrirmre
TEXHIKY 9H PECYPCH); nonoxawamu — HEOTHOPA30BO MOKpaITyBaTH a00 BIOCKOHATIOBATH
(HampwuKITa, HaBUIKH, TPODTE y T'Pi, IMIK TOIIO).

ITepaTuBHI KiecIiBHI CIEHTI3MH 37e01TbIIOTO (DYHKITIIOIOTH K OJTHO- 00 IBOBAJICHTHI
MpeIMKaT, Mependadalod B CTPYKTYpi pedeHHs HasBHICTb Cy0’ekra abo cy0’ekra Ta
00’ekTa aii. Y THUIMOBMX MOBJICHHEBUX Peasli3allisfiX IpaMaTHYHE 3HAUYEHHs iTepaTHBHOCTI
4acTO MOCHIIIOIOTH 400 YTOUHIOIOTH 32 IOTIOMOT0I0 0OCTaBUHHUX WIEHIB, SIKi BKa3yIOTh Ha
TPHUBAJICTh, YACTOTHICTh a00 IHTEHCHUBHICTH Aii. Hanpuknan: A nonotosae yio xnasy napy
POKi6 — wikoda euxuoamu; Bin nonoxapue mene yinuil mudicoeHs uepes my KOHMpOabHy;
Ta st nonoghnexcue mpoxu Ha cmpivi, a mooi sumxuye yce, Ilonozanemanu 0o uac 6
oc, ane weuodko nosuxoounu. ITepaTuBHi Ji€CTiBHI POPMH Bi0OpaKarTh TEHACHIIIIO J0
EKCITPECUBHOTO 1 TOYHOTO [MO3HAYCHHS JJMHAMIKH J1i1, 30epiratouu 3B’ 30K i3 TPAIHUIIIHHOO
MOp(doJIOTieEr0  YKpaTHChKOI MOBH, ajie BOJHOYAC JIEMOHCTPYIOYM TICBHUM CTYIiHB
IHHOBAIIHHOCTI B ME&XaX MOJIOAI>KHOTO MOBHOTO KOJY.

I'pannanoO-KiNIBKiCHI ()OPMU B yKpaiHCBKOMY MOJIOJIKHOMY CIIEHTY CIYTYIOTh ISt
IMO3HAYEHHS [ii 3 JOCTAaTHHOIO IHTCHCHBHICTIO a00 TIOBHOIO Miporo ii BHABY. Mojomb
YTBOPIOE iX JOIaBaHHIM TIpedikca #a- 10 OCHOBH MPOIeCYaTbHUX JI€CIIB 1 TOCTdikca -¢s1,
10 B KOMIDIEKCI ITepeaaroTh 3HAYCHHS 3aBEPIICHOCTI Jii, 9acTO 3 BIATIHKOM HaaMipHOCTI
abo wHacwueHocti. Hampukmnan, (I)OpMa Haxaeamucs, YTBOPEHA BiJl JI€CIOBa Xxagamil,
HaOyBae 3HauYeHHs ‘‘3’iCTH AOCTaTHBO’, “Haictucs”; (opma Haxeacumucs, yTBOpEHa
BiJl HiecioBa kgacumu, HAOyBa€ 3HAYSHHS “‘JOCATTH TIOBHOTO CITSHIHHS; (opma
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Haghnexcumucs, yTBOpeHa BiJl ¢hrekcumu, O3Ha4Ya€ “BUCTABIATH ceOe HAIoKa3 TakK, 110 ax
HaaMipy”, “TIepeOopIIUTH 3 IEMOHCTPAIIE€I0 CTHIIIO Y1 cTaTycy”’. Y MOBICHHI 1i (hopMu
BHKOPHUCTOBYIOTh i3 JKapTiBIUBUM a00 ipOHIYHHUM BiITIHKOM: Mu 6uopa Hagrexcunucs
Max, wo menep copomHo omxu @ cmopic ousumucs; Ta 5 6dce HAXABANACH — HE MOICY
Oinvue ousumucs Ha niyy. Y pedeHHsX Taki OPMHU BUKOHYIOTH (DYHKIIIO PE3yJIbTATUBHUX
a00 TpaHMYHO-KUIBKICHUX MapKepiB Aii, MiJKPecIIouu ii 3aBeplleHICTh, HACHYCHICTD,
a iHogl — ¥ mepeBUILEHHA MOTpeOM 4 OYiKyBaHUX MexX. OTke, rpaHHYHO-KiNbKiCHI
(dbopmH CIIEeHri3MIB HaJal0Th MOBJICHHIO €MOLIIHOT BUPa3HOCTi, KOHKPETU3YIOTh CTYIiHb
IHTEHCHBHOCTI J1ii Ta YBUPA3HIOIOTH i1 KOMyHIKaTUBHHI €(eKT, 0 BIACTUBO MOBJICHHIO
MOJIOJII B CUTYyAIlisX He(hOPMaIBHOI'O CITUIKYBaHHSI.

3HaueHHsI 0araTOKPaTHOCTI B MOJIOADKHOMY CJICHIY HEPIJIKO CHHKPETH3YEThCS 31
3HAYeHHSIM IHTeHCHBHOCTI 1ii. OAHUM 13 TPOXYKTHUBHUX MOP(OJIOTIHHUX CIIOCOOIB
peauizamii Takoro 3HaYeHHsS € KOMOIHAIlis npedikciB no- Ta Ha-, MO Pa30M aKIEHTYIOTh
SK Ha TIOBTOPIOBAHOCTI, TaK 1 HAAMIpPHOCTI mii, Top.: nonanowysamu (6aratopa3oBo
HaJICUJIaTH TIOBITOMJICHHS B MECCHIKepi abo dWarti, 9acTo 3 HAOPHIJIUBUM BiATIHKOM),
nonapackasysamu (IOBro W HaAMIpHO HIOCH PO3MOBINATH), noHasmuxamu (TPUBAIO
1 IHTEHCHBHO BIMBIIATUCS ab0 30CEpEeHKEHO 3aiiMaTHCS YUMOCh Yy Telle(hOHI/HOYTi);
nonanrimamu (MacoBO, MIBHAKO 3’SIBUTHCA B OAHOMY Micmi). Taki miecmiBHi (hopmu
MiACHIIOIOTh E€KCIPECMBHUN MOTEHLIal BHCJIOBJICHHS, ILIO JOCUTb BAaXJIMBO JUIA
MOJIOJI’)KHOT MaHEPH CHUIKYBaHHS, I0P.: 1a oHa tioMy HOHANOWYEANA CININLKU, WO MOl
npocmo 3a6n04ug ii; Bin 3106 noHagmukae y mene)on i HAGIMb He NoYY8, Wo 00 HbO2O
3@epmanucs; Ax minoku cKuoxa 3 ’s68unacs — yci ROHANITMAIU 8 MA2a3uH.

Y MOBIEHHI CydYacHOi YKpaiHChbKOi Moyioni MU 3adiKCyBald HU3KY MO1€CIiBHUX
CJICHTOBUX (hOPM, SIKi pEIIPE3CHTYIOTh aCIIEKTyaIbHE 3HAUCHHS YaCTKOBOTO BUKOHAHHS [Tl
OCHOBHUMHU JICpUBAIITHUMH MapKepaMH 1€ CEMaHTUKH € Tipedikcu nio- (nidtobysamu,
niodsicusamu, nioxasamu) Ta npu- (MPUKOIYRYS8amucs, npugayodxrcysamu), mo B Mexax
He(OpPMaTBHOTO JMCKYPCY CHTHATI3YIOTH OOMEXEHY 3a iHTEeHCHBHICTIO, TOBHOTOIO abo
TPHUBAJIICTIO [Iif0. 30KpeMa, BUSABIIEHI MPHUKIIAHN CBIYATh PO TPAMATUYIHY W IparMaTuIHy
criertuiky Takux popm: Ta gin nocmitino RIOUOOYE BUKIAOAUKY, alle MAK, U0 HIiL020 He
npeo ‘ssuw. J{iecoBo niotiobye peanizye 9acCTKOBE, HE TIOBHICTIO aKTyalli30BaHe 3HAUCHHS
Iii, HAONKEHO1 10 IpOHIYHOTO 3ayBa)X€HHS a00 JIETKOTO TPOIIHTY, O€3 mepexomy Mexi
BiABEPTOro KOHQUIIKTY. [HIIMM MpPUKIAIOM € I€CIIOBO MPUKONYNYEAMUCH, YKUTE B
KOHTEKCTI: Bin npukoaynyemscs 00 K0dicHoz2o coga, exce dicmano. TyT popma Bupaxkae
peryJsipHy, aje He paJuKaJIbHY 110, 10 CIPUMMAETHCS K IPaTiBINBa, IPOTE HE IEPEXOAUTh
MexXi cepiio3Horo koHdutikty. [Ipedike npu- curnanisye npo Airo, mo nepedyBae Ha Mexi
peadizanii, BKa3yrouu Ha Il MOBTOPIOBaHICTb 1 HAOPUIMBICTh. Takok MOKa30BUM € IPUKJIA]
BXKUBaHHS (opMu npughiyoscyeamu 'y bpasi: Ta éin npughiyosxicye woco He 6 memy, woo
npocmo 6 posmosi zaceimumucs. 1le niecnoBo iUnocTpye QyHKIFOBaHHS mpedikca npu-
SIK MapKepa 4aCcTKOBOTO, TIOBEPXOBOTO BTPYYaHHSI B KOMYHIKaTHBHUU mpocTip. Taka mis
[I03HAYAE JIPYTOPsIIHE, HEPEIICBAHTHE BUCJIOBIIIOBAHHS, 1110 HE Ma€ 3Hauyol iHopMalrii,
ajyie BUKOHY€E (YHKIIIO MPHEIHAHHS 10 COLliaibHOI B3aemoil. OTike, 3a3Ha4eHi hopMu
JEMOHCTPYIOTh AaKTHBHY B3a€MOJIII0 aCMEKTyalbHUX 1 MOJAILHUX 3HA4YeHb Y MeEXKax
MoJIOIKHOTO HeodiriitHoro MoBieHHA. [IpedikcanpHi nepuBaiiiai 3acO0M B CICHTOBHX
TIiE€CITOBAaX BUCTYITAIOTH HE JIUIIE SIK TPaMaTHIHI MapKepPH YaCTKOBOCTI, a 1 IK IHCTPYMEHTH
CTHJTICTHYHOT BHUPA3HOCTI, MmO (QOPMYIOTh CHEIU(IYHy TMparMaTHdHy TOHAIBHICTH
BHCJIOBIIEHHS. Taka 0COONMBICTh € CBITYEHHSM THYYKOCTI i IMHAMIYHOCTI acIeKTyaIbHO1
CHCTEMH B MEKaX COLIOJIEKTY MOJIOJI.

AcriekTyanbHi ClIeHTOBI (DOpMH  PO3MOAUTBEHOI, a00 AWCTPUOYTHBHOI, ii, SKY
BHKOHYIOTh 0arato cy0’ €KTiB CTOCOBHO YHCIEHHHX OO0 €KTiB, TAKOX TPAILISIOTHCS B
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Cy4aCHOMY YKpaiHCHhKOMY MOJIOJIKHOMY MOBJICHHI. 3HadeHHS ANCTPHUOYTHBHOCTI B
TECTIBHUX CIIEHTI3MaX KOMIUIEKCHO IepenaroTh mpedikc no- Ta mocTdikc -cd, mop.:
nosutiobysamucs (I€MOHCTPYBATH 3yXBally, YaCTO OE3IiICTaBHY 3BEPXHICTh MO0 PI3HUX
0ci0 y pi3HUX CHTYaIisIX), nogucmobobysamucs (ipoHIYHO 200 3 HACMIIITKOIO 3pearyBaTH Ha
Ii1 THIIUX Y HU3LI BUNIAJKIB), noutyeamucs (II09EproBo a0 MacoBO 3IISKATUCS YOTOCh YU
KOTOCh Y PI3HUX KOHTEKCTaX), noposeansimucs (moetamHo abo Bij pi3HUX 00’ €KTiB yTEeKTH/
BIICTYNIUTH), nOpo3nucysamiucs (BUCIOBUTH HHM3KY KOMEHTapiB, 4acTO 3 €MOLIHHUM
Yl OLIHHMM 3a0apBJCHHSIM). Y MOBIEHHI Ii ()OPMH BHKOHYIOTh (DYHKIIO TiICHUICHHS
MHOXXHMHHOCTI Jii, 30epirailodd MpH LBOMY CEMAaHTHUKY HEIOKOHAHOCTi, IO CHpHSE
TOYHOMY, BUPa3HOMY Ta ipOHIYHO-EKCIPECHBHOMY BiATBOPEHHIO KUTTEBUX CUTYaIlild, 10
SIKOTO TSDKIE MOBHA MPAKTHKA CYYaCHOI MOJIO/.

[lignapagurama pesyiabTatuBHUX (a0o ominamMx) PJIJ] oxorumoe pe3ynbTaTHBHO-
HarpoMaJKyBajbHi, pe3yJbTaTUBHO-HETAaTHBHI Ta Pe3yJIbTaTUBHO-TIO3UTHBHI (HOpPMHU.

Y cuctemi yKpaiHCBKOI JITEpaTypHOI MOBH pPe3yJIbTaTUBHO-HArPOMAKyBaIbHI
¢bopmu PJIJI yTBOPIOIOTH HOJaBaHHSAM Tipedikca Ha- IO TIECTIBHOI OCHOBH, IO
CUTHAIII3Y€ TIPO 3aBEepIIEHHS i 3 TeBHUM KUTbKICHUM a00 00’€MHHM pe3yibTaToM. Y
MOJIOJI’KHOMY MOBJICHHI T€XK y1aJI0Cs BUSIBUTH TaKi aCTIEKTYallbHI QOPMU: HAKOMEHmMumu,
Hakoasoysamu, Hagieauumu, Hamymumu. Y TpuKiani Bonu mamy mpedi hakomenmuau
mpu Kizomempu mexkcmy JI€ECIOBO HAKOMeHmuiu BKa3ye HAa HAJAMIPHY KIUIBKICTh
3aUIIEHUX KOMEHTapiB, IO COPUUMAETHCS SK HACHIAOK 1HTEHCHBHOI, OaraTOKpaTHOI
aii. Y npoMy BUNaAKy npeikc Ha- BAKOHYE POJIb KiJIbKICHOTO aKyMyJIITopa, hopMyroun
3Ha4YeHHA nepeHacuueHHs. JliecnoBo raxonsdysamu 'y bpasi Ta mu 3a Hiu Hakoasa0ysaiu
yiny mopby epouteli INEMOHCTPYE pe3yJIbTaTUBHICTb, BHUPaKEHY dYepe3 JOCSTHEHHS
MarepianbHOro pesyibraty (30ip komris). [logiOHI hopMu MOEAHYIOTH Y cO01 O3HAKH
KUIBKICHOTO HarpoMaJDKEHHs Ta IO3UTHBHOIO mparMarudHoro edekry. dopma
Hagieayumu (Hanpukiaan: Xionyi 3108y Hagieauuaucs Ha enucyi) peanizye 3HaYCHHS
IHTEHCHBHOT Ta 4acTO HE KOHTPOJIbOBAHOI Jii — 3a3BHYail MOB’S3aHOT 3 BXKHMBaHHSM
aNKoroio. Sk 6a4uMo, y MOJIOJIKHOMY clieHTy TipediKe Ha- Y CKIIal Ji€CTiB BUKOHYE
(byHKITII0O Mapkepa KiTbKICHOT 3aBEpIICHOCTi, HAAMIPHOCTI Ta YacTO Ma€ JOIAaTKOBE
EKCIIPECUBHO-OL[IHHE HABAaHTA)XKEHHS XU3yBaHH:, OpaBaju.

PesynpratnBHO-HeratnBHi (OpMHU B YKpaiHCHKiM MOBI YTBOPIOIOTH 3a JOIIOMOTOIO
npedikca do- Ta mocTdikca -5, IKi KOMIDIEKCHO MapKyIOTh HETaTHBHHIA a00 HeOakaHU
pesynbraT mii ans ii cy6’exta un 00’ekra. Taki KOHCTPYKIIT aKTUBHO (PYHKIIOIOTH 1 B
CYy4aCHOMY MOJIOZ>KHOMY CJICHTOBI, 4aCTO 13 )KapTiBIMBUM, CAPKACTHUYHUM a00 OCYAJIMBUM
3abapprieHHsM. TumnoBi npuknaau: dosuoerysamucs (MMOBOJUTHCS 3aHAITO BHKINYHO
ab0 HaxaOHO — aX JI0 TOTO, LIO 1€ NPU3BOAUTH O HEIPHUEMHOCTEN), OONPUKATYEAMUCS
(kapTyBaTH a00O 3HyWIaTHCS JOTH, JOKM L€ HE CIPUYHMHSAE HEraTUBHOI peakiii),
Odokonynamucs (HAaCTUPIUBO YIIUIATHCS A0 KOTOCH 13 MPETEH31SIMHU Y TUTAaHHSIMHU JI0 TOTO
MOMEHTY, KOJIX Iie cTae HecTepnHuM). Taki popMU BUKOHYIOTH pe3yJIbTaTUBHO-OCY/UIUBY
(dyHKII0, BKa3yl0YH Ha MEXKY Jii, 3a IKOI0 MOKJIMBI CaHKIIii, ocy a00 HeOakaHUH eeKT,
nop.: Ta 6in ysice 0ONPUKONYBABCA — menep HIXmo 3 HUM He 208opums;, /loeuodenysascs:
menep Mae NosACHIO8amucs neped 0ekanom; A 0o Hbo2o He KOIYnalcy — ye Gin nepuiui
nouas 0oxoynysamucsa 0o gcix. Pe3ynpraTuBHO-HETaTHBHI (JOPMHU CIYTYIOTH 3ac00aMu
COINIAJIBHOTO PETYJIIOBAHHS B ME)KaX MOJIOADKHOI KOMYHIKAIii Ta ITOJAIOTh MOBJICHHIO
BHPA3HOI OI[IHHOI MOJAIBHOCTI.

3aieXHO BiJ CEMaHTHKH, CJEHTi3M MOke HaOyBaTW HE IIWIIE HETaTUBHOTO, a
Pe3yJIbTaTUBHO-IIO3UTHBHOTO 3HAYEHHS, ITO3HAYaI0uM JOCSATHEHHS Oa’kaHOro e(ekry,
E€MOLIHHOr0 3aJ0BOJICHHS YM COLIQJIbHOTO BHU3HAHHSA. Y MOJIOADKHOMY MOBJICHHI
MO3UTHUBHUNA PE3yJbTaT YacTO MAapKyeThCs (OpPMaMM, YTBOPEHHMH 3a JOIOMOIOIO
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npedikca su- (6ubomdbumu, euxynumu) ado WOTO TOETHAHHS 3 TMOCT(HIKCOM -
(6ubombumucs, suxynumucs). IHIIa TpoAyKTHBHA MOJAENb — KOMOiHalis mpedikca
po3- 13 ocTPiKCOM -cs, KA Ha/lae 3HAUYCHHS aKTUBaIlil, eMOILIMHOTO BUBITbHEHHS YU
BXOJIKEHHSI B KOMYHIKAaTHBHUHN TPONEC (PO3MYMUMUCH, PO3UAMUMUCI, PO3OYRIUMUC).
[puxnany BxxuBanus: Ta 6in max 3aghaexcus, wo 6ci npocmo eubomounucs; A euoomous
im yeti mpex, wo Hagims cmapuii 3ayinuiu;, A minoKu 3apa3 6UKYRUE, W0 3a80AHHS He
Ha mou npedmem 3poous; Mu eubomounu Yo npezeHmayio — menep MONCHA YITUMU;
Iicas miei mycu s gubomodugcs max, wo we 08a OHi npuxoous 00 msamu. A mitbKu-Ho
GUOYRIIUGCA, WO MU 30AEMO He 3a8MmPd, d Cb0200HL!; Bonu weudxo po3uamuaucs 6 oc —
goice 3a n’simb XeuauH yce supiwunu; Mu pozmymunucsa na 6uxioni — 6yoe wauiux i
seuipxa 6 nici. Taki GopMu BUKOHYIOTh DYHKIIIIO MO3UTHBHOTO MiJICYMKY /i1 44 MPOIECY,
BKa3yIOYW Ha YCHIIIHICTh a00 O4YiKyBaHMH pe3yJbTaT Ail, 4acTO i3 ACKPaBO BUPAKEHUM
EMOITIHIM YH CUTYaIliiHUM KOMIIOHCHTOM. BOHUM pO3MIMPIOIOTH BUPaKAIbHI pecypcH
MOJIOII’KHOT MOBH, TAI0YH 3MOT'Y HE JIUIIE TIepeaaTH caM GakT i, a i CTaBICHHSI MOBIIA
JIO 11 pe3yabpTarTy.

[IpukmeTHO, 110 3HaYEHHS IHTEHCUBHOI a00 HaIMIpHOI [Iii cydacHa yKpaiHCbKa MOJIO/Th
peamsye TaKOXX Yepe3 PeAyILTIKAI0 — MOJBOEHHS OCHOBH, SIK€ ITOCHITIOE EKCIIPECUBHHMA
MTOTEHIIiaJ BUCIOBIICHHS, TIOP.: Kpaui-Kpawiumuy (IHTEHCUBHO CUMITATU3yBaTH 200 (paHaTiTH
BiJl KOTOCB), (h1y0-¢hnyoumu (HaAMIPHO TTUCATH B 4aT a00 B KOMEHTAPSX ), pelim-peimumu
(HaB’S3IIMBO  OIIHIOBATH), Yek-yexkamuy (MOCTIHHO OHOBJIIOBATH CTOPIHKY, YEKaTH Ha
BianoBiab). Ilpuknany BxxuBaHHs: Bin npocmo Kpaw-Kpawiums my cmpimepky — KOJceH
Oenv y Hel 6 yami; Ta docums Qyo-ghayoumu 6 epyny — oaiime 6xce NPOHUMAMU UOCh
xopucHe!; A uek-uexaro ii peniail 6i0 yuopa — He eumpumyio 6dice. IHTEHCUBHI J1€CTIBHI
(dbopMH Ha OCHOBI peAyIUTiKallil 3aCBiAUYIOTh BUCOKY EKCIPECHBHICTH 1 Cy0’€KTUBHICTH
MOBJICHHS, YMOXIIMBJIIOIOTh €MOILIIHE HACHUYCHHS CIIJIKYBaHHS, CTBOPIOIOYHU eeKT
PO3MOBHOT CIIOHTAHHOCTI, XapaKTEpHOI JJIsi MOJIOJIKHOTO JAMCKYpCy. BapTto 3ayBaxwuTH,
IO TaKi CJIEHroBI KOHCTPYKIII MEPeryKyloTbCid 3 PEeAYIUTIKOBAHWMH KOHCTPYKIISIMHU
HapOJHOTO MOBIICHHS, TIOP.: pege pesom, cmaza CmAAHUYIO, icmb noidom, 0ymy Oymae
toro. Lle CBITIUTH TTPO TIEBHY CITATKOEMHICTh BUPKATHLHUX 3aC00IB i KOMOIHYBaHHS Y
Cy4acHOMY MOJIOJI’KHOMY MOBJICHHI 3aITO3NYEHHUX OCHOB 3 HAPOJHOMOBHUMH MOJETISIMHU
eKCITpeCHBi3aIlii.

VY Xoxi HOCHiKEHHSI BCTAHOBIICHO, II0 HAWIIMPINY acleKTyalbHy mapaaurmy (5-7
(hopM) cepen MOJIOADKHUX CIIEHTI3MIB MalOTh JI€CIOBA, SKi MMO3HAYAIOTh HAWIPOCTIMIi
(hizioznoriuni mpouecu (xasamu, scepmu, Keacumu) ad0 TUNOBI il (rozamu, KoOcumu).
Hanpuknan, niecniBHMH cleHri3M xasamu, OKpiM ©0a30BOi BHIOBOI Hapu xasamu —
noxasamiu, Ma€ HU3Ky acleKTyalbHUX GOpM, SKi BiZOOpakatoTh Pi3Hi PO A1€CTIBHOT Aii:
MMOYMHANBHICTE (3axasamu), ITepaTHBHICTb (nonoxasamut), 0OMEXEHICTh (npoxasamu),
Y4acTKOBICTh (nidxagamu), IHTEHCUBHICTb (Haxasamucs). CICHTI3M 103amu, SIKUH Io3Havae
MpoIeC BUKOPUCTAHHS YOTOCh, TAKOXK BHUSIBIISE IUPOKUHA CHEKTP aCMEKTYIbHUX (HOPM:
MOYMHANIBHICTE (3ai03amu), ITEPaTUBHICTL (nonowszamu), OOMEKEHICTb (nporwszamu),
OJMHUYHICTh (I030HYTH) ¥ pe3yJNbTaTuBHICTH (dorozamu). lllupoka acriekTyaibHa
napajurma i y aieciona kocumu, o, OKpiM BHOBOT MAPH KOCUMU — 3AKOCUMU, OXOTLITIOE
dbopMu moOUYMHANBHOCTI  (3axkocumu), 1TEPAaTUBHOCTI (nonoxocumu), OOMEXKEHOCTI
(npoxocumu), pe3ynbTaTHBHOCTI (Joxocumucs). Taka G6araTOrpaHHICTh aCHEKTyaJIbHUX
(opM CBITUHTH TIPO CIOBOTBIPHY THYYKICTH 1 (DYHKIIIHY BaXKIHBICTH I€CTIBHUX
CJICHTI3MIB Y MOJIOJIIKHOMY MOBJIEHHI, a TaKOX TPO TIOBHE MIPUCTOCYBAHHS 3aITI03NICHNUX
OJMHULB IO TPAMaTUYHOI CHCTEMU Cy4acHOI YKPalHCbKOI MOBH.

BucHoBku Ta mepcnekTHBU AochimxeHHsi. OTXKe, aclekTyalbHa Tapajurma
TIECIIBHOTO CIIGHTY Cy4YacHOi YKpalHChKOI MOJOJi OXOIUTIOE MIMPOKHHA CIIEKTP
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rpamMaTHdHuX GOpM, SKi TEepenaroTh Pi3HI acIeKTH IMepediry Aii CTOCOBHO 9acoBOi Ta
KiTbKiCHOT oci BUMIpy. Y MOJIOAI’KHOMY CIIEHTY KaTeropis acheKTyalbHOCTi, SIK 1 B
JiTepaTypHiil MOBi, 30epirae craryc ojHi€l i3 3acafHUUNX TPAMATUYHHUX KaTEropi, mo
BH3HAaYa€ OCOOJMMBOCTI BHKOHAHHS [ii 4M mepediry crany abo mporecy. BomHouac ii
peadizanist 3a3Hae TpanchopmManiii Mg BIVIMBOM COLIOKYJIbTYPHUX YMHHUKIB 1 IUHAMIKH
He(OPMaIBHOTO MOBJICHHS, IO CHpHUs€ (OPMYBaHHIO HOBHUX Ji€CTiBHHX (opM i3
JOAAaTKOBUMHU IparMaTHYHUMHU ¥ €KCIIPECUBHUMH HaIIapyBaHHSIMHU.

['pamatuuna KaTeropiss BUAY SIK SIIPO KaTeropii acmeKTyaJbHOCTI B MOJOAIKHOMY
CJIEHroBi HaOyBa€ IMPLIOTro i OGaraTorpaHHIMIOro (YHKIIHOTO HaBaHTaXeHH:S. Bumosi
¢dbopMH CIYTYIOTh BaXXJIIMBUM 3aCO00OM BHPaKCHHS CTHIIICTHYHHMX, EKCHPECHBHUX 1
parMaTUYHUX HIOAHCIB MOBJICHHS, IO BIAMOBIAIOTh CY4YaCHUM KOMYHIKATHBHUM
norpedaM MOJIOAIKHOI CIITBHOTH.

Kpim tpamuuilinux BuaoBux (opM, yKpaiHCbKa MOJIOAb AaKTHBHO YTBOPIOE B
MEXax CJICHTY pPi3HOMaHITHI acmektyanbHi dhopmu PIIJI, cepen SKHMX: MOYHMHAIBHICTD,
ITepaTUBHICTE, NETIMITAIlis, Pe3yIbTaTUBHICTD, IHTEHCUBHICTD, TPUBAIICTD, OTMHUYHICTS,
MTOBTOPIOBAHICTh Ta iH. lloTeHIitHO acmekTyanbHa TapajurMa IiECTiBHUX CIEHTi3MIB
MOXE HamquaTH 15 ¢opm. Haitmupmny ACTICKTYaNbHy MapajurMy (mpubnuzHo 5-7
(dbopM) MaroTh Ai€cioBa, MO MMO3HAYAIOTh MPOCTI (1)1310J10r1qH1 nporecu Ta TUIOBI Aii.
Teopenns P/ B MOnOAIKHOMY CIIEHTY NMIEPEBaXKHO BiJIOBIAA€ CIOBOTBIPHUM MOJEISAM
PIJI nmitepaTypHoi MOBH, Hacamnepen depe3 adikcaibHi crocoOn Moaudikalii OCHOBH.
Boanouac cienr 3acBiguye BUKOPHCTaHHS OUTBII CTPOKATHX CJIOBOTBOPUYMX (hopMaHTIB
JUIsl BUpKEHHsI pi3HuUX BiaTiHKIB PJI/L.

JocuTh mHpoKa acmeKTyasllbHa TapajurMa Ji€CTiBHOTO MOJIOADKHOTO —CIICHTY
3yMOBJICHA TParHeHHSIM MOJIOJi TOYHO W Pi3HOOIYHO BiATBOPIOBATH 4YacOBi, KiJIbKICHI
Ta SIKICHI XapaKTepHCTHKH [ii B TOBCSKICHHIH KOMYHIKalii. AcHeKkTryaabHi (opmu
BUKOHYIOTh TaKOX Ba)XJIUBY (PYHKIIIIO €KCIIpecHBi3allii, eMOI[II{HOr0 H MmparMaTu4HOTO
yBHpa3zHEeHHs1 MOBJIeHHs. OTiKe, aclekTyajabHa CHCTEMa MOJIOJIIKHOTO CJICHTY IOCTA€E SIK
CKJIaHUH 1 baraToyHKIIHHUH 3aci0 KOMyHIKaIlii, aanToBaHM 10 creln(iKK Cy4acHOIro
He(OpMaTBHOTO CITUTKYBaHHS.

BukoHane IOCHIIUKEHHS BIIKPHUBA€ IEPCIEKTHBHU MIJISI BUBUYCHHS AacIEKTYaJlbHOTO
MOTEHIIiATy 1HIINX HeTITepaTypHUX TPy JIEKCHUKH.

Kouduiikr inTepecin
ABTOp HE Ma€ NOTEHLIHHOTr0 KOHQIIIKTY iHTEepECiB, AKUi OU MIT' BIUVIMHYTH HA PillCHHS
PO oIy OJIiKyBaHHS IIi€i CTATTI.

BuxopucTtaHHs IITY4YHOT 0 iHTEJIEKTY
He BuxopucroByBascsi.
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Abstract

Thispaperexplores the churchservice asa formal institutionalized speech event through a sociolinguistic
lens, focusing on its structural, functional, and communicative components. A church service, particularly
in the Christian tradition, represents a complex ritualized form of group communication, where verbal
and nonverbal behavior follows highly predictable patterns and is governed by established norms and
constraints. Within this context, special attention is given to the speech event of Confirmation, which
is one of the most significant pastoral acts. The analysis proceeds from the assumption that such a
service consists of a sequence of interrelated micro-events and speech acts, including hymns, prayers,
benedictions, sermons, readings, and ritual responses. The study identifies key components such as
participants, setting, message form and content, interactional rules, and sociocultural factors shaping
communicative behavior.

Drawing on the theoretical frameworks of the key scientists writing in this domain, the paper
emphasizes the relevance of communicative competence, religious knowledge, social awareness, and
interactional skills in understanding how members of a church community perform and interpret speech
acts within a liturgical setting. The communicative behavior of communicants is contrasted with that of
marginal outsiders or visitors, highlighting how access to shared cultural and linguistic codes influences
the ability to participate meaningfully in the service. The study also underlines the role of enculturation,
shared schemata, and ritual repetition in maintaining the cohesion and continuity of the religious group.
By deconstructing the Confirmation rite as a microcosm of church discourse, this paper illustrates how
institutional rituals serve both spiritual and social functions, reinforcing group identity and belief systems
through language.

Keywords: communication, religious discourse, interaction, speech event, interactional frame, church
service, communicants.

AHoTanisn

Cy4acHa JIIHTBICTHKA OXOILTIOE SIK TCOpeTI/I‘{Hi TaK i MPaKTHYHI JOCHIIIKEHHs Pi3HUX PiBHIB MOBHOI
cucremu. Cepen iHTepmpeTamiiHUX MiIXOAIB OCOONMBY yBary HpI/I,I[IJ'IeHO JWCKYPCHBHOMY aHaJI13y,
Yy MeXax SKOTO BHOKPEMIIIOETHCS HOBHH IOIVISI HAa MOBJICHHEBY KOMYHIKAI[F0 CITIBDO3MOBHHKIB 1
iXHI0 BepOasibHy I HeBepOalbHY B3a€MOZI0. IHTepakTHBHA NiSUIBHICTH HOTpAIiie Y GOKyc iHTepeciB
JHMCKYpC-aHAIITHKIB, 30CEPE/DKCHUX Ha BUBUCHHI TUIIB JUCKYPCY, BUJIB MOBJIEHHEBOI IisUIBHOCTI, SKi
HOMIHYIOTBCSI CYCITIIBCTBOM OLIbII MPHUHHSATHOK KAaTEropierd MOBICHHEBUX MOAIA. Y TPOMOHOBaHIN
CTaTTi PO3MISTHYTO MOBIICHHEBY TIOMII0 IIEPKOBHOI CIYOH, SIKy ONHCAHO 3 IMO3MINNA JIIHIBICTHUHOL
aHTpormoJorii, erHorpadii Ta eTHOMETOMOJOrIl criNKyBaHHs. [lepkoBHa Ciy)0a TYT pO3YMIETHCS SIK
KaTeropiiHa OJMHUIL, 1110 Ma€ BITi3HABAJIbHI MEXI IMOYaTKy M KiHI, CKIIAAA€ThCsa 3 HU3KU (PiKCOBaHMX
KOMIIOHEHTIB, 00’€JIHaHMX €IMHOK TEMOIO, METOI 1 pe3ylbTaTaMM IMOAil, Ta HOMIHYETbCS Ha3BaMHU
IIPOTIO3HLIIOHAIBHOT CEMaHTHKH.

OrnrcaHo MOBJICHHEBY TOJIIFO IIEPKOBHOT CITY)KOU SIK COIIOMIHIBICTUYHNN (DEHOMEH, METOIO SIKOTO €
JOCIITUTH 0COOIMBOCTI MOBICHHEBOT OBEIIHKH IPUYACHHKIB, TOOTO OIIEPKOBICHHX BipsH, Ta 3BHYAIHIX
napadisH B iHCTUTYL[IOHAJbHOMY KOHTEKCTi. AHaJli3 CIUPAETLCS HA KaTeropii, 10 3aCTOCOBYIOTHCS Y
BUBYCHHI MOBJICHHEBUX MOAIN: POJi yYaCHUKIB, HANAIITYyBaHHS (CETHHT), (OPMY 1 3MICT MOBiIOMIICHbD,
MpaBUJIa B3a€EMOJIii, COLiabHi HOPMHU. [HCTUTYIIIOHAII30BaHA pelliriiiHa ciTy)k0a — BayKJIMBa TUIIOBA prca
KOMYHIKaTHBHOI CUTYyAIIil K CKJIQJIHUKA COI[IaJIbHOI CUCTEMH TPYITH JIFOICH, SIKi PETyJISIPHO BiJBIIYIOThH
LEPKOBHY CIIy>KOY 1 3HaIOTh, SIK ce0e IOBOAUTH 1 1110 TOBOPUTU BIPOAOBK CILy>KOU. Y CTATTI KOHKPETHO
# IOKJIAJHO PO3IVISHYTO CKJIAJHUKU IIEPKOBHOI CIIyKOM, IOCIiNOBHICTb MOBJICHHEBUX aKTiB 3 OOKY
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[IPUYACHUKIB 1 3BHYaiHUX mHapadisH, a TakoX PUTYalli30BaHICTb 1 mependauyBaHiCTb BepOalbHOI i
HeBepOaIbHOT MOBEIIHKU B IIbOMY KOHTEKCTI.

Kio4oBi ci10Ba: koMyHikalis, peirifHuil quckype, iHTepaxiis, MOBICHHEBA MOJisI, KOMIIOHEHTH
MOBJICHHEBOT MOJIiT, iIHTepaKIiiHUH (hpeiim, IEpKOBHA CITyx)0a.

Introduction. A great many theoretical and practical studies have been carried out on
different levels of language. Against the background of various interpretative approaches,
special attention is focused on discourse analysis. It is within the framework of discourse
analysis that a new insight into the verbal interaction has been undertaken. Discourse
analysts have become more and more interested in interactional parent-child, doctor-patient,
teacher-student discourse, everyday talks, verbal duelling among black youth and other
types of discourse (Dijk, 1998). Types of discourse, or to use another terminology, that is
activity types (Levinson, 2005), are actually speech events into which communication in
the society tends to be categorized. Speech events here are used in the sense suggested and
widely discussed by Hymes (1972) in his papers on the ethnography of communication.
Our main assumptions here are that speech events have well recognizable boundaries,
different norms of communicators’ behaviour appropriate for each kind and special names
in the system of language lexicon.

Communication is a multifaceted speech activity which is of great concern of foreign
and home scholars interested in social speech behaviour, socio-rhetorical forms, speech
events and genres as ideological carriers. The topicality of the research of the types of speech
activity is of prime importance nowadays as it raises innumerable problems pertaining to their
definition, ideational differences, functional properties, and discursive peculiarities. The aim
of this study is to investigate one of the social activities, namely a speech event of the church
service from an anthropological, pragmalinguistic and discursive perspective. Thus, the church
service is the object of the study whereas its subject-matter is the institutionalized features
viewed functionally and interactionally. Methodologically, this research is a continuation
of the previous research of the types of social activities. Methods of anthropological and
discursive analyses were used to find out the specificity of man, especially of varieties of
language closely associated with the setting / scene, behavioral and cultural characteristics,
distribution, religious customs, social relationships within the society. The empirical material
of the research was collected while visually observing church ceremonies in Washington
National Cathedral, Mount Saint Alban, Washington, D.C.

Results and discussion. To analyze a speech event, one must deal with discrete linguistic
units, or types of speech activities. These compulsory units, according to Hymes (1972, p.
51), are situation and speech event, each of which is characterized by the constituent factors
and functions of speech. He also terms a speech event as “an act of speech”, but it is quite
different from a speech act in its traditional understanding in pragmatics as originated by
Austin (2002). Communication situations represent an open list of everyday encounters
and other innumerable contexts within which speech events take place. According to van
Dijk, a speech event is not just people who use language to communicate beliefs, ideas or
emotions, doing this “as part of more complex social events, for instance in such specific
situations as encounter with friends, a phone call, a lesson in the classroom, a job interview,
during a visit to a doctor, or when writing or reading a news report” (1998, p. 2). He
emphasizes that participants beyond using language are doing something: they interact
(ibid.). Thus, the interactional aspect of discourse is the most prominent feature of a speech
event. Speech events are differentiated by features specific to each event as well as by
their combinability and their distributional dependence on each other in relation to events
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in the outside world. To such speech events we attribute “inauguration lecture”, “opening
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address”, “solemn oath”, “chat”, “bargaining”, “church service”, etc. They are labelled
by special names in language lexicon. Others include descriptive words like ‘“heart-to-
heart talk”, “talk man-to-man”, “sales talk”, “woman’s talk”, “bull session”, “polite
conversation”, “family conflicts”. Some events may be nominated by different language
means — not exclusively nouns, but also verbs and word combinations. Interesting is the
question about language means that can terminate a speech event or any bit within it.

Hymes (1972) and Saville-Troike (1995) suggested eight components of a speech event
which he expressed in the refined acronym of SPEAKING, where each letter accordingly
means: (1) Setting (physical circumstances), or otherwise Scene (subjective definition of
an occasion); (2) Participants (speaker / sender / addressor / bearer / receiver / audience
/ addressee) ; (3) Effects / Ends (purposes, goals, outcomes); (4) Act sequences (message
form and content); (5) Key (tone, manner); (6) Instrumentalities (verbal, nonverbal, physical
channel; forms of speech drawn from community repertoire); (7) Norms of interpretation
and interaction (interpretation of norms within cultural belief system, specific properties
attached to speaking); (8) Genre (textual categories).

Normally, the components of the speech event are not exchangeable as to their location
in the abbreviated form. Many scholars attribute these components to the notion of genre.
According to the researchers (Bhatia,1993; Eggins & Martin, 1998, p. 230; ledema,
1997; Longacre, 2014; Martin, 1993, p. 141; Swales, 1991), the notion of genre to some
extent possesses similar to speech event features, but actually, as we can see in the term
SPEAKING, genre is one of the components of a speech event, last but not least, and it is
in the hypero-hyponymic relations being a type of speech event. Traditionally, genres are
closely related to registers of discourse marked by availability of specific language units,
technical or non-technical terms, being heavier or more formal, factual or more chatty,
accessible, and opinionated, providing the description of the linguistic patterns (words and
structures), which create different effects (Eggins & Martin, 1998, p. 231). One speech event
may be distinguished by different genres depending on the degree of discourse formality of
the language used (for example, the use of standard unabbreviated syntax, frequent use of
embedding, action verbs, lexically dense noun phrases, nominalized elevated vocabulary,
idioms, intensifying or minimizing adverbs, etc.), the amount of attitude / evaluation
expressed by the discourse producer and the background knowledge drawn on the content.
“Except for ideational and interpersonal meanings, textual meanings say something about
how the discourse is organized as a speech event” (ibid., p. 233).

A more detailed description of a speech event is manifested by Saville-Troike, Hymes’
follower, though in her terms a speech event receives the name of a communicative event:
“The communicative event is the basic unit for descriptive purposes. A single event is
defined by a unified set of components throughout, beginning with the same general
purpose of communication, the same general topic, and involving the same participants,
generally using the same language variety, maintaining the same tone or key and the same
rules of interaction, in the same setting. An event terminates whenever there is a change
in the major participants, their role-relationships, or the focus of attention. If there is no
change in major participants and setting, the boundary between events is often marked by a
period of silence and perhaps change of body position” (Saville-Troike, 1995, p. 27).

Classes of speech events are primarily in the focus of anthropological and ethnographical
investigations and other related linguistic studies — pragmalinguistics (Birdwhistell, 2017;
Blakar, 2007; Gregersen, 2007), discourse studies (van Dijk, 1998; Eggins & Martin, 1998;
Sandig & Selting, 1998), conversational analysis (Levinson, 2005, pp. 284-364; Sacks, 1992).
Each of the mentioned linguistic fields explores speech events from its own perspective, i.e.
functioning of speech acts and their sequences within the event, its interactional frames and
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cognitive scenarios, a series of related events that form a pattern, with one event causing the
next, historical changes of events in the process of their development, emergence of new
events and their nomination by names of propositional semantics, recognizable boundaries
between types of the speech event, designation by labels that exist in the language lexicon,
availability of nonverbal means of communication, and other parameters influencing the
effects of speech events.

Since a speech event is a bounded entity of some kind, recognizing beginnings and
endings is essential for their identification (Saville-Troike, 1995, p. 136). For example,
let us take an institutional speech event of church service that is of our interest here and
a prayer as one of the types of the church service. Its beginning and ending are marked
by the ritual phrase “Let us pray and Amen”. In addition, there may be changes in the
tone of voice, rthythm of speech, gaze direction, or communicants’ (here communicant
as a religious term of a church member is contrasted to a communicator in its traditional
meaning of interlocutor) body position in relation to one another, and between one speech
event and the next, or a period of silence in between.

The church service as a formal institutional ritual event with clearly defined boundaries
may differ from informal ones because there is a high degree of predictability in verbal and
nonverbal behaviour, and it is an event which recurs in the similar form and frequency,
which is spatially organized and has behavioral prescriptions and taboos (Saville-Troike,
p-137, 141). The participation of communicants in group activities over a period of time
is often necessary for much important information to emerge, and for necessary trusting
relationships to develop between members of the congregation of the church who receive
Holy Communion and celebrate this sacrament. They strictly abide by the rules and
decisions of the church never breaking them or eliciting reactions. It is very important to
behave appropriately during the church service when everyone knows what to do, share
the same linguistic background and competence as the members of the community both
with open-ended and closed-ended questions. The temporary outsiders interested in the
church service as a ceremonial event are marginal to the community. They can be merely
communicators.

This paper discusses a speech event of the church service as a sociolinguistic phenomenon
which aims to examine particular ways of communicants’ and other parishioners’ speech
behaviour in the institutionalized context in terms of categories pertaining to speech
events mentioned above. An institutionalized religious service is an important and typical
feature of a communicative situation established as part of a social system of the group
of people who regularly attend church services and know how to perform. It is of interest
that nowadays the church service has become an institutionalized religion of contemporary
youth culture, American in particular, when young people prefer participation in the church
service to other social activities offered on Sunday.

Among the clergy the church event is formally referred to as the Pastoral Office. More
often than not, pastoral duties and activities of the clergy in the Christian church relate to
the general secular needs of people rather than just their spiritual or religious needs. This
event best provides an interactional and cognitive frame via which participants orient to
and interpret communication actions.

The interactional frame of a macro church service event includes the following discrete
micro events, which might be called genre activities. They are:

1. Call for worship

2. Reading of scriptures

3. Prayer

4. Announcements
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5. Sermon

6. Benediction/Act of blessing

7. Confirmation

8. Confession

9. Repentance

The four points here, Announcements, Confirmation, Confession and Repentance, are
additional micro events in the macro church service event. They may occur outside the
fixed arrangement of activities in a religious service. Announcements may occur when
some important visitors to the church are being introduced. In this case the procedure of
common church ceremony is interrupted, thus creating a discontinuous situation. After
the announcement was made the minister / the priest signals the resumption of the event.
The event of the Confession is the formal process by which a person tells God (in the
face of a priest) about his/her sins and asks for forgiveness. Spiritually, Repentance is
close to Confession. It is a formal word along with other technical terms in religion to
show somebody’s sorrow and regret for something bad done in the past. Both Confession
and Repentance may create a discontinuous situation and are difficult to interpret as far
as they are secret for onlookers and analysts. The speech event named Confirmation is a
special case of religious activities and is generally assumed as a church ceremony of being
formally accepted as a member of a Christian church.

Based on the assumptions by Gumperz (1984), any cooperative endeavors (to which
church services can be attributed as such), are revealed in the process of interaction itself,
and the format of the process is dynamic rather than static. This fully pertains to a church
service in which a priest and communicants actively interact, the latter actually reiterating
in chorus the priest’s verses, solemn words and vows either once or several times. In this
way the communicants owe absolute allegiance and support for the conveyed meaning
of the pronounced utterances. Communicants as people who received communion in the
Christian church know when and what to say at certain moments of interaction. They
strictly obey the procedure of the service according to which they base their responses as
shown in the following fragment:

The Bishop: Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.

People: And blessed be his kingdom, now and for ever. Amen.

Social awareness, religious knowledge, and interaction skills of the communicants are
the three factors which are of crucial importance being exploited in the course of the church
service. They are constraints that communicants must have to behave properly. Let us
consider what is meant by these three factors in turn.

First comes social awareness. The notion of social awareness captures understanding
of a new membership status one enjoys in “separation” from the family ties and
“transition” to holy aggregation membership. This being “in fellowship” is primarily
evidenced by sharing psychological atmosphere, that is common beliefs and values
which have social significance, togetherness and sameness, high emotional cooperation
and solidarity. This is well signalled by the ceremonial seriousness and by the absence
of acts like laughter, giggling, joking, and roaming gaze (cf. Werner & Raith, 1982, p.
13). The second factor is religious knowledge. It implies the knowledge of the Holy
Scriptures and their context-bound interpretations. The third factor is that of interaction
skills. The component of interaction skills refers to (a) perception of salient features
in communicative situations, (b) selection and interpretation of forms appropriate to
specific situations, roles, and relationships (rules for the use of speech), (c) discourse
organization and processes, (d) norms of interaction and interpretation, (e) strategies for
achieving goals (Saville-Troike, 1995, p. 24). Practically, all the components make up a
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communicative competence. It implies techniques of speech behaviour within the frame
of a certain micro event. All together these factors add to how to behave to be accepted
appropriately during the service.

No less important is linguistic and cultural knowledge of the participants of the event.
It is exhibited in the use of verbal and nonverbal elements of speech behaviour, in their
arrangement in particular speech event and range of possible pattern variants. Cultural
knowledge, according to Saville-Troike (1995), captures (a) social structure, (b) values and
attitudes, (c) cognitive maps / schemata, and (d) enculturation processes (transmission of
knowledge and skills).

Communicative behaviour of the participants of speech events from the point of view of
their similarities and differences have constraints which participants must observe to behave
appropriately. To find out features that make these speech events alike or different from
one another, we have to consider how such components as social awareness, linguistic and
cultural knowledge of the participants in perceiving the event, as well as their interaction
skills are exploited in the course of the event.

To start with, let us analyze such speech event as Confirmation, the most significant of
all pastoral speech events performed in the church. Doing this we shall restrict ourselves
mainly to the framework of speech event constituent analysis. Here we assume that
Confirmation is a speech event which is constituted by a sequence of discrete speech acts,
all performed according to the scenario of this religious activity. We give them in the way
they follow one another. They are the following:

1. Singing a hymn (psalm or anthem). Communicants sing it in order to praise God
or the saints.

2. Benediction Blessing. (The people standing, the Bishop says):

Bishop: Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.

People: And blessed be his kingdom, now and for ever. Amen.

The Bishop may say otherwise depending on when the event takes place.

In place of the above, from Easter Day through the Day of Pentecost the Bishop says:

Bishop: Alleluia. Christ is risen.

To this people respond: The Lord is risen indeed. Alleluia.

In Lent and other penitential occasions, he pronounces:

Bishop: Bless the Lord who forgives all our sins.

People: His mercy endures for ever.

The Bishop and the people go on with benediction:

Bishop: There is one Body and one Spirit;

People: There is one hope in God’s call to us,

Bishop: One Lord, one Faith, one Baptism;

People: One God and Father of all.

Bishop: The Lord be with you.

People: And also with you.

Bishop: Let us pray.

3. The Collect of the Day — a short prayer, also said at the principal service on Sunday
or any other feast.

4. The Lessons. That is the Scripture Reading event. A citation giving chapter and
verse may be added. After each Reading the Reader may say: Here ends the Reading.

(Silence may follow.)

5. Silence. It occurs in case when it is apparently longer than a transition marker (a pause
in the sequence of acts). This absence of speech can be so long that it may be considered as
the formal exponent of a separate subevent “holy silence” (Werner & Raith, 1982, p. 82).
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6. The Sermon. That is a homily on a religious or moral subject that is given as part of
a church service.

7. Presentation and Examination of the Candidates. The Candidates are interrogated
in order to get some information from them concerning their religious beliefs.

8. The Commitment. The Baptismal Covenant.

9. The Prayers for the Candidates. The petitions to God are pronounced to keep them
safe in the faith and communion of the holy Church, to grant them health and love to others
in the power of the Spirit and to bring them to peace and glory.

10. Thanksgiving. Thanks to God are extended.

11. The laying on of hands. The Bishop lays hands upon each Candidate saying:
Strengthen, O Lord, your servant N. with your Holy Spirit; empower him for your service;
and sustain him all the days of his life. Amen.

12. The Peace exchange. The concluding prayer is said and farewell formulas are
exchanged:

Bishop: The peace of the Lord be always with you.

People: And also with you.

13. The Offertory of the Eucharist. The celebration of the Eucharist during which
Eucharist bread and wine are offered to God; music that accompanies the Offertory; alms
and money can be collected at this time.

14. *Announcements. It is possible for the event of Announcements to occur outside the
rigid schema of activities in the religious service of Confirmation. Here the introduction of
important visitors can be made, or announcements of blessing of a forthcoming marriage, etc.

15. *Congratulations. Expressions of pleasure and good wishes on the Communion
fellowship.

The asterisk used before Announcements and Congratulations means that they are not
compulsory components of the speech event of Confirmation. This activity is also outside
the rigid schema of the Confirmation speech event, though highly expectable and even
obligatory within the general configuration of this religious service. Congratulations are
extended after the event has been over; this micro event is not ritualized.

As we can see, the speech event of Confirmation is a very significant religious ceremony
confirming a baptized person at the age of discretion as a member of the Christian Church,
and is performed within the relatively rigid institutionalized context of the church service.
The range of possible pattern variants concerns mostly act sequence of such micro speech
events as prayers, benedictions, and praise which may differ in score and place during the
ceremony of Confirmation. Possible variants in message content may depend on temporal
setting of the event, in particular on the time of Lent or any other penitential occasion, as
well as on the time from Easter Day through the Day of Pentecost.

Our next approach to the analysis of the Confirmation speech event is componential.
The components that are salient here are the type of the microevent, topic, purpose or
function, setting, key, participants, message form and message content, act sequence, rules
for interaction. As is seen, the type of the event of the institutionalized ritualized church
service comes first. The topic is reflected in the name of the event, i.e. of Confirmation. The
purpose or function are presented as comments.

In the course of Christian development, those baptized at an early age are expected,
when they are ready and have been duly prepared, to make a mature public affirmation of
their faith and commitment to the responsibilities of their Baptism and to receive the laying
on of hands by the bishop (Bjerg, 2007).

Those baptized as adults, unless baptized with laying on of hands by a bishop, are also
expected to make a public affirmation of their faith and commitment to the responsibilities
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of their Baptism in the presence of a bishop and to receive the laying on of hands. From the
moment of commitment and pronounced vows the persons are no longer candidates and
become mature church communion (communicants) who will seek and serve the Christian
church.

Conclusions. In conclusion, the analysis of the church service, particularly the
Confirmation rite, as a speech event reveals the highly structured, institutionalized, and
ritualized nature of religious communication. The study demonstrates that church services
consist of a sequence of discrete but interrelated micro-events, each with clearly defined
speech acts, functions, and interactional norms.

Confirmation, in particular, illustrates how participants’ social awareness, religious
knowledge, interaction skills, and cultural competence are essential for appropriate
participation. The ritual relies on shared linguistic forms, scripted responses, and solemn
performative acts that reaffirm communal values and individual commitments to faith.
Variability in content, such as seasonal liturgical variations, demonstrates the dynamic yet
rule-governed nature of this speech event.

By applying a speech event constituent analysis and componential approach, this
paper highlights the communicative complexity underlying what might appear to be a
routine religious ceremony. Such analyses not only illuminate the linguistic and cultural
knowledge required for successful participation but also underscore the role of speech
events in maintaining social cohesion, transmitting beliefs, and reinforcing institutional
authority within religious communities.

The further study of speech events within linguistic theory may serve the basis for
various levels of analysis which will provide a better understanding of what segments of
language are considered basic functional units in communication.
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As an expert in the field of charisma studies, Nataliya Petlyuchenko synthesizes in the
volume her research in this sphere drawing on the initial monograph (Petlyuchenko, 2009)
and her 27 papers listed in the references. The author organizes the text into four sections.
The first one offers an overview of the foundations of charisma theory. The second section
dwells on charisma in contemporary European and American discourses. The third section
deals with charisma as a media weapon in Ukrainian political discourse. The fourth one
focuses on linguistic research methods for studying charisma and predicting successful
political leaders.

The first section of the monograph comes to grips with many aspects of charisma finding
that it can be perceived as a concept, a phenomenon, a state, a quality, a personal attribute.
As a concept, charisma is viewed by the author from the most general perspective in relation
to Weber’s interpretation and scrutiny in the humanities. As a phenomenon, charisma is
considered with respect to its various manifestations which seem to depend on its place
in a communicative situation. As an addressor’s state, charisma is linked to inspiration
that manifests itself through speech and gestures of politicians, their ability to express
enthusiasm for significant ideas, to inspire others to share enthusiasm. As a quality, i.e.
from the addressee’s viewpoint, charisma gets two interpretations in the monograph. First,
it is claimed not to be intrinsic but rather a projection, attributed to an individual against
the background of societal or cultural norms such as enthusiasm, inspiration, influence,
devotion. Second, charisma as a quality is often considered to be a gift from above, a
divine endowment or a divine grace contrasted with a theatrical performance. As a personal
attribute, charisma is expected to enhance the impact of a person’s message.

The first section of the book also distinguishes charisma from the similar phenomenon of
charm and the opposite quality of toxicity. The monograph treats charm as attractiveness with
respect to gender which makes it different from charisma. Conversely, toxicity is regarded
as a reversal of charisma, or its negative form but not as anti-charisma which, in my view,
needs further elucidation. Like charisma, toxicity is also treated as a concept, a term, a quality,
and a phenomenon. Interestingly, it is found that owing to the expectations of the audience
the same individual can be perceived as charismatic in some contexts and as toxic in others.
This section of the monograph also dwells on the primary circumstances bringing forth a
person’s charisma, i.e. major political upheavals. The section wraps up with a charismatic
communication model resting on the qualities attributed to a leader by a populace.

The next two sections discuss features of separate charismatic figures, which, in my
view, can be best assessed treating charisma as a category. According to the vantage theory,
a category hinges on three main constituents: focus, a characteristic sample of a category;
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dominant vantage, with a strong attention to similarity embracing more stimuli; recessive
vantage, with a strong attention to difference embracing fewer stimuli (MacLaury, 2002,
pp. 509-510). Considered from the viewpoint of vantage theory, each subsection of the
next two sections of the monograph represents three types of politicians: those related to
the category focus, to dominant or recessive vantage.

From my point of view, section 2, tackling charisma in contemporary European and
American discourses, falls into four subsections dealing with the political figures of
Germany, France, Great Britain and the USA.

In the German subsection, the dominant vantage of the charisma category is represented
by two politicians, characterized by an increase in categorial features. First, it is Willy
Brandt treated as an inspirational charismatic, i.e. a new type of leader who distinguishes
himself from the polished politicians who have built well-established careers. Second, it
is Franz Joseph Strauss ascribed by his admirers with a demi-god feature. The focus of
the category seems to be represented by Joachim Gauck with his perceived features of a
potential beacon for a new type of politicians and a bearer of moral charisma, known for
his virtue and distinctive political language. The recessive vantage of the category appears
to be pertained to two politicians with receding charismatic stimuli. They are Angela
Merkel with her everyday charisma, which is not attributable to any extraordinary gifts
or flamboyant qualities, and Helmut Schmidt, known for his anti-charismatic statements.
These two leaders seem to be on the outskirts of the category which is rendered by the
author’s keywords ‘not attributable to any extraordinary gifts’ and ‘anti-charismatic
statements’.

In the French subsection, the keywords ‘cold’ and ‘lacking’ locate Charles de Gaulle
and Francois Mitterrand within the recessive vantage of the category because the former is
treated as a cold charismatic and the latter falls short of electric charisma. Meanwhile, the
category’s dominant vantage appears to be represented by Emmanuel Macron, famous for
his irresistible charm and similarity to John Kennedy.

In the British subsection, the three charismatic politicians — Winston Churchill, Margaret
Thatcher, Boris Johnson — appear to embody the dominant vantage though for different
reasons. Churchill’s charisma is triggered by World War Two, while Thatcher and Johnson
are charismatic due to their personal features. According to the author of the monograph,
Thatcher adeptly blends masculine qualities such as determination and decisiveness with
feminine flexibility while Johnson aspired to become the ‘king of the world’ with all his
political actions geared towards amassing power though so far it is not clear if his activities
are beneficial for Britain.

In the American subsection, the three leaders — John Kennedy, Barack Obama and
Donald Trump — also belong to the category’s dominant vantage due to their individual
features. Kennedy’s charisma is ascribed to his personal allure. Moreover, Obama together
with Kennedy are considered to possess an inexplicable something that underlies their
charisma. Meanwhile Trump’s charisma is believed to be achieved by a more negative
interpretation of this quality used as a tool for manipulation, which, according to the author,
has led to the trumpanisation of political discourse. I wonder what this type of discourse has
in store for the future of the world and of the US.

As we see, the vantage theory indicates that the most charismatic politicians are in
Britain and the USA since they belong to the dominant vantage of the category and
often serve as role models for distinguishing other charismatic personalities. The most
symmetrical representation of the category is pertinent to the German leaders related to all
three constituents. The least charismatic statesmen seem to be in France with two presidents
related to the recessive vantage.
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Section 3 bringing to light a range of Ukrainian charismatic politicians is one of the
most stimulating. No wonder, all of the Ukrainian charismatic figures display this quality
due to the turbulent changes in the country (Petlyuchenko, 2024). With respect to the causes
which bring to light their charisma, the Ukrainian politicians fall into two groups: those
who display it before the all-out Russia-Ukraine war and after its inception.

The subsection on the pre-war statesmen opens with Yulia Tymoshenko treated in the
book as a phoenix, displaying her dominant-vantage charisma three times: at the dawn
of Ukrainian independence when she was regarded as Joan of Arc, during the 2004
Orange Revolution, in the times of the 2013—2014 Revolution of Dignity. Moreover, she
is treated as an exemplar figure with whom two other pre-war presidents are compared:
Viktor Yushchenko and Petro Poroshenko. In terms of vantage theory, Yushchenko can be
related to the focus of the charisma category since a potential voter can fill him in with any
content, though the author’s perception of Yushchenko as a charismatic messiah strikes me
as somewhat strong. Rather it is what he thinks of himself but not the effect he produces
on the voters, at least on me. As for Poroshenko, the author’s treatment of his charisma as
official and dissipating with time gives me grounds to relate it to the recessive vantage of
the category. As the author rightly states, with the beginning of the 2022 Russia-Ukraine
war the three pre-war statesmen disappear, giving way to new charismatic personalities
brought forth by the new circumstances.

The charismatic figures of the war period discussed in Section 3 of the monograph are
President Volodymir Zelensky, Vitaly Kim, and Oleksiy Arestovych. They neatly correspond
to the category’s three constituents. One has every right to relate President Zelensky’s heroic
charisma to the dominant vantage of the category for several reasons. First, the Ukrainian
President is considered a modern-day Churchill who is also treated as an epitome of this
particular vantage. Second, Zelensky is contemplated to be a heroic charismatic commander,
inspiring others to fight and follow him. Third, the President is sometimes hailed as Ukrainian
Superman with an eastern heart that the West has lost. Kim’s charisma, attributed to such
perceivable features as self-confidence and humour, can be related to the category focus.
Meanwhile, Arestovych, termed in the book as a calming prophet with a reassuring charisma,
seems to be related to the recessive vantage quickly shifting to the opposite — toxic — category.
This switch was predicted by the monograph author almost a year ago.

A separate subsection of Part 3 focuses on Ukrainian women’s charisma during the
Russia-Ukraine war. The monograph states that in the third year of the war there is a
trend toward feminization of charisma, which demonstrates the indomitable nature of the
Ukrainian people with a special emphasis on women.

As Section 3 suggests, unlike their Western counterparts the Ukrainian pre-war and
war charismatic figures spread more evenly across the category being related to all three
constituents. However, unlike other countries, in case of Ukraine we observe an exceptional
sample of a politician’s transformation into a toxic individual.

Section 4 strikes as the most valuable since it sketches the linguistic research methods
applied to studying charisma so as to predict future figures possessing this quality. This
section begins with an important discussion of charisma indicators divided into verbal,
paraverbal, and non-verbal. The author finds that verbally charismatic speakers deliver
forward-looking, people-friendly, change-driven and inspirational messages; paraverbal
features are marked by the amplification of prosodic and kinetic elements; the non-verbal
features include energy, a striking and colourful appearance, a high degree of independence,
excellent oratory skills and absolute unwavering confidence in their own actions.

This section also offers a number of methods pinpointing charisma: associative
experiment; perceptual identification; computational analysis; indexing historical
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personalities’ charisma according to forty indices; determining future political charismatics.
The results of applying those methods are demonstrated in numerous appendices: they
contain samples of questionnaires for association and identification experiments; sample
summary tables of associative experiments; samples of identification experiments; charisma
coefficients of historical German and Ukrainian charismatic leaders. The application of
those methods also allows the author to offer in Section 4 a new discursive model for
identifying future charismatic leaders. It is structured into three levels comprising charisma
of office, public charisma, and grassroots charisma.

The conclusion of the monograph gives two final definitions of charisma (p. 127)
complementing each other. The first one treats charisma as the mental construct
encompassing an individual’s ability to attract attention and exert influence in diverse
domains. The second one perceives charisma as a capacity of individuals to lead, persuade,
think and speak at a level beyond the norm. After reading the monograph, it becomes clear
that charisma is an individual’s ability to attract attention and exert influence which results
in leading the followers.

The Linguistics of Charisma is a valuable resource for researchers in communication
studies, particularly those interested in persuasive language, public speaking, and the
influence of media on charismatic performance. It is also relevant for sociologists examining
power dynamics, leadership, and social influence. It makes a significant contribution to the
expanding interdisciplinary domain of charisma studies, which encompasses disciplines
such as linguistics, politics, sociology, media, and psychology.
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HaykoBa cTaTTsl TOBUHHA MICTUTH TaKi CTPYKTYPHI CJICMECHTH:

— BCTyN: OPMYITIOBaHHS MPoOIeMHy Ta OOTPYHTYBaHHS aKTYalbHOCTI 11 pO3B’sI3aHHS;

— aHAaJIi3 OCTAHHIX TOCiKeHb i MyOiKamiii: y IbOMy ITyHKTI CITiJ] HE TepepaxoByBaTh
aBTOPIB 4M iXHI TyOIikallii, a mpoaHai3yBaTH JOPOOOK TOCIHITHHKIB, 3a3HAYUTH, SIKi
MUTAHHS 3QJIMIIAIOTHCA 1 TOHUHI HE PO3B’SI3aHUMU;

— ¢opmyIIOBaHHA METH CTATTi Ta ii 3aBIaHb;

— MeTOAW Ta MeTON0JIOTiI0 MPOBeIeHHS NOCTiIKeHHS;

— BHKJIAJ Ta 00rOBOPEeHHS OCHOBHOIO MaTepiasy A0C/IiaKeHHs;

— BHCHOBKH i NepCHeKTUBH NMOAAJBLIINX J0CTi/IZKEHb;

— CIIMCOK JIiTepaTrypu, opopMiIeHHI 3rifHO 31 cTriieM APA.

HanpukiHiii ctarTi nepe| CliucKoM JIITepaTypH MPOCUMO BKa3yBaTH:

1) HasIBHICTH 200 BIJICYTHICTH KOH(IIKTY IHTEPECIB;

2) BUKOPUCTAHHS (HEBUKOPHCTAHHS) B PYKOIIHCI MarepialliB MITYyIHOTO IHTENIEKTY.

JBa cmmcku Jiteparypu — opuriHampHHE (JliTeparypa) 1 TpaHCITITepOBaHHI
(References) — oat0Th TICIISI OCHOBHOTO TEKCTY CTATTi.

3aromoBok JIITEPATYPA npykyBatu micisi OCHOBHOTO TEKCTY BEIMKHMH JITEpaMu
miBopyd, ab3amHui Bigctym — 1,25 cm. llpami nomaBary B andaBiTHOMY TOpSIKY (depes
1,5 inTepBain, kenb — 12 pt, Times New Roman, BHpiBHIOBaHHS IO HIMPHHI, a03aIlHAN
BigcTyn— 1,25 cm), He HymepyBatu. 3a HeooxigHocTi MokHa HaBecTH JTEKCHUKOI'PA®IYHI
UKEPEJIA i1t JUKEPEJIA IJIIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJLY.

Crucok JliTepaTypy yKpaiHCHKOIO MOBOIO O(GOPMIIIOIOTH 3riHO 31 craHzaprom APA
citation style (7th edition). Ha nouarky cniiicky noaaroTh axkepeiia, HallMCaHi KHPUIULCIO,
3a HUMU — JIATHHUIICIO.

REFERENCES (mpancnimeposanuii nepenik nimepamypu Kupuiuyero, Kpim npayb
AAMUHUYEI0, SIKI HABOOAMbC M0G0 OpuU2iHALy) MaroTh BilmoBimath craHaapty APA
citation style (7th edition). /[na mpancrimepayii mexcmis pekomeHoyemo cropucmamucs
npozpamoio 3 maxum pexcumom docmyny: http://litopys.org.ua/links/intrans.htm.

BinomocTi npo aBropa / aBropiB (Times New Roman, HaniBxupHuii mpudTt, 12 xerip)
y dopMi TabIuIli — MPi3BHUIIE, iIM s Ta IO OATHKOBI aBTOpa / aBTOPIB, HAYKOBUH CTYITiHb,
BUCHE 3BaHHS, Miciie poOoTH, e-mail aBTopa / aBTOpiB, chepa HAYKOBOI MisUTBHOCTI aBTOpa
/ aBTOPIB, KOJIBOPOBE (POTO.

Sxmo yepes neBHi eTHYHI MPUYKWHU aBTOP He Oa)kae HaJICHUIIaTH CBOE (hoTo, fioro (¢hoTo)
MOJKHA 3aMIHUTH aBaTapoM i3 300pakeHHSM JKiHOUOTO 200 YOJIOBIYOTO CHITYETY.

Binomocti npo aBTopa / aBTopiB ®DoTo aBTOpa / AaBTOPiB Cdepa HaykoBux
[TI6 aBropa / aBTOpIB, HAyKOBUI PO3MIILYETHCS TYT iHnTepecin
CTYIiHb, BUCHE 3BaHHSI, TI0CAIA, (1o 5 KITOYOBUX CITIB /

MicIie poOOTH, JICCKPHITITIH)
e-mail aBropa / aBTopiB

Bumorn 10 TexHi4YHOTO 0(pOpMIICHHSI CTATTI:

e Ttekct (He mentre 0,5 np. ap. = 20 THC. 3HAKIB) 1 JITEpaTypy APYKYIOTh O€3 IepeHOCIB
y cioBax uepe3 1,5 intepsai, kerib — 12 pt Times New Roman. [losst: BepxHe, 1iBe, HUXKHE
i mpaBe — 2 cM, a03anuuii Bigctynm — 1,25 cm. SKmio B cTarTi BAKOPUCTAaHI iHII MWPUPTH,
kpim Times New Roman, To BOHU OJArOTHCSl OKPEMO;

® [IUTaTH i BU3HAYCHHS TEPMiHIB OEpyTh y 3a0KpyIVIeHI JIankH (“‘IucKypc”);

e uiTko nU(EPeHIITh 3Haku aedic (-) 1 Tupe (—), Hanpukian: “Juckype — ue...”,
aje “JeKCHKO-TpaMaTU4HI XapaKTepUCTUKN;

e (pparMeHTH PYKOTIHCY, III0 MICTATh LTFOCTPATUBHUI Marepial, IpyKyIoTh KypCHBOM;
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e TOKIMKaHHS (NPi3BHUINA) Ha aBTOpa IUTAT TOAAI0Th MOBOIO OPHUTIHATY CIIOYaTKY
KUpWIAIero, motiM — satuauneto (IBarmmmun, 2021; Johnson, 2019); mix miteporo c.
(aHry. p.) Ha TIO3HAYEHHS CTOPIHKMA ¥ HOMEPOM CTOPIHKHU CTaBJISITh HEPO3PUBHHUN TPOOIiT
(omHOuacHe HatrckanHs KiaBimn Ctrl+Shift+mpo6in);

® 3ra/Ilyloyd B TEKCTi CTATTi HAYKOBLIS, [TOJAIOTh MEPLILY JITEpy HOro iMeHi i npi3BuiLe
(O. Iotebns, A. Jlakodd). Mix ininianoM i npi3BUIIEM CTaBIATh HEPO3PUBHUHN MPOOLN;

® [UTaTH HABOISTH MOBOIO CTaTTi;

® 3a10TPeOH YTOUHEHb TEKCT CTATTi MOXKYTh CYIPOBOJI)KYBAaTH MOCTOPIHKOBI MPUMITKH
(Hymeparist NpuUMITOK Hackpi3zHa — 1, 2, 3...). [IpumiTku (BUHOCKH) pOOISTH aBTOMAaTHYHO
(BcraBka — Bunocka).

3eepnims ysazy!

1. VY criucky BUKOpUCTaHOT iTepaTypy —MiHiMyM 50 % NOKIIMKaHb Ha aHIJTIHCHKOMOBHY
HayKoBY Tepioanky. OCHOBHA YacTHHA MOKJIMKaHb y MyOiiKalii Mae OyTH Ha aBTOPHUTETHI
JoKepesa OCTaHHIX 5—7 pokiB. SIKII0 B AOCTIMKCHHI BiJICYTHI IMOKJIWKAHHS Ha CTATTI 3
ABTOPUTETHUX HAYKOBUX JKypPHAIIIB, SKi BXOMATH JO HAyKOMETPUIHHX 0a3 manmx Web of
Science Ta/abo Scopus, 11e MOXe BUKIUKATH 3ayBa)KCHHS B PEIICH3CHTIB.

2. IlpocuMo 0OOB’SI3KOBO TOKJIMKATHUCS Ha aBTOPIB CTaredd, M0 OmyOmiKoBaHi y
“Bicauxy KHJIY. Cepis ®inonorisi”’ 3a octaHHi 5—7 POKiB.

3. ABTOpM MalOTh 3Ba)KaTH Ha ABTOPUTETHICTH JUKEPEN, SIKIi BOHHM BUKOPUCTOBYIOTb.
SIKII0 He BIAETHCS BCTAHOBUTH iM’sl aBTOpa Ta / abo pik myOsikawii, BapTO BiZAIMOBUTHCS
BiJl TAaKOTO JDKEpEsa, OCKUIBKM BOHO HE € HaJiHHUM Ta aBTOPUTETHUM JUIs [IUTYBaHHS B
HAyKOBOMY JIOCJIi/PKEHHI.

4. He morpiOHO 37OBKHBATH CaMOLMTYBaHHSIM. ABTOPH MOXYTh LHUTYBaTH CBOI
rornepeanHi poboTH B TOMy BUTIAJIKY, SIKIIO L€ TOPEYHO.

5. He pexomMeH0BaHO IMTYBaTH HABYAJIbHI MOCIOHUKH U MiJPyYHHUKH.

6. Bapto MmiHiMi3yBaTu NMOKIMKAHHS Ha Te3W KOH(EPEHI[H Ta 1HII Marepiand, sKi He
MIPOXOJIMIIN EKCIIEPTHY OIIHKY Tepe myOIiKaIi€ero.

7. He noknukarucs Ha Bikinemiro Ta 1011 OHIaHH-€HIIMKIIONEIT.

ITPABUJIA IIOJJAHHSI MATEPIAJIIB

Penaxis mpuiitmae Bij aBTOpiB Taki JOKYMEHTH:

— JIMIIE eIeKTPOHHUH BapiaHT ctarTi (y popmari .doc / .docx);

— JOBIJIKy TTPO aBTOpa JIBOMa MOBaMH (YKpaiHCHKOIO W aHIIIIHCHKOIO), y AKiil BKa3aTu
npizeuwe, iM’s, no O6AMbKOGI, HAYKOBUL CMYNiHb, YydeHe 38AHHA, HA36Y HABUAILHO2O
3aK1a0y YU HAYKOBOI yCmanosu, nocady, ocooucmuil e-mail asmopa, Homep meneqhomny o
36 ’A3Ky, nokauxkanus Ha npoini Web of Science ma/abo Scopus, Google Scholar;

— BiJICKaHOBaHi pereH3110 a00 BUTSIT i3 MPOTOKONY 3acianHs Kadeapu / BUSHOT paau 3
PEKOMEHIALIIEI0 PYKOTIHCY JI0 APYKY (OKPIM aBTOPIB, IKMM MPHUCYIKEHO HAYKOBHI CTYITiHb
KaHJIUJaTa Yd JOKTOPa HAyK).

VkazaHi BHIE JOKYMEHTH Hajacuiatd Ha anpecy: knlu-pzs@ukr.net. Yci daiinm
(crarTsi, MOBiZKA PO aBTOpa, pereH3is (BUTST)) HasuBaru naruHmieio (Article Second
name, Author Second name, Review Second name, Extract Second name).

BinnoBinaanhi penakropu:
Minuak I'anuna bozoaniena, ten. mo0.: +38 (068) 554-23-79;
Cmawro I'anuna leaniena, ten. Mmo06.: +38 (067) 442-43-44.

TexHiYHUH penakTop:
I'puzopenko Onena I'puzopiena, ten. Mmo0.: +38 (067) 419-33-36.
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Guidelines for submission and publication of manuscripts
in MESSENGER OF KYIV NATIONAL LINGUISTIC UNIVERSITY.

Series Philology

ISSN 2415-7333 (online), ISSN 2311-0821 (print),
which is included in the List of scientific professional editions of Ukraine
(Category B(b))
and authorized to publish the results of doctoral and candidate’s theses in
Philological Sciences. Specialty 035.
(Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine
No. 1643 dated December 28, 2019)

The journal accepts submissions (scientific papers, research articles, reviews, etc.) from
qualified specialists in the field of philology provided the submitted work has not been
previously published, addresses the branches and scope the journal focuses on, presents
up-to-date research findings, contains novelty and meets the journal requirements.

By submitting a manuscript to the journal, the author confirms their agreement with
the editorial policy, peer review and editing principles, open access policy, as well as the
provisions on copyright and confidentiality.

The editorial board members conduct peer reviewing of submitted manuscripts and
reserve the right to reject those that do not comply with the guidelines.

The editorial board strictly adheres to international publishing standards outlined in the
Code of Conduct developed and approved by Committee on Publication Ethics (COPE).

Manuscripts undergo a mandatory originality check using appropriate plagiarism
detection software. The originality score of the article must exceed 85%.

The journal publishes manuscripts in Ukrainian, English, French, Spanish and German
(Certificate of State Registration of a Print Media, Series KV No. 8830 dated June 3, 2004).

MANUSCRIPT PREPARATION

Page 1: The author’s initials, surname and manuscript title in the manuscript’s language
and in English.

Page 2: line 1 — UDC (align left); line 2 — initials and surname(s) of the author(s) (bold,
align right); line 3 — institutional affiliation and country; line 4 — e-mail address(es) of the
author(s); line 5 — ORCID ID (see: https://orcid.org/); line 6 — manuscript title (12 pt, bold,
uppercase, align center, in the manuscript’s language).

Next:

1) two abstracts (at least 1,800 characters with spaces each): in English and in
Ukrainian (single spacing, 12 pt, Times New Roman, justified, first-line indent — 1.25 cm);

2) Keywords (5-7 words and/or terms selected from the abstract).

A scientific article must include the following structural elements:

— introduction: clearly stated research problem, its relevance and adequate background
to the area of concern and proposed solution;

— analysis of recent research and publications: avoid listing authors and/or their
works; consider a survey of scholarly sources and contributions and specify novel
unresolved issues;

— statement of the research aim and objectives;

— research methods and methodology;

— presentation and discussion of the main research findings;
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— conclusions and prospects for further research;

— references, formatted according to the APA citation style.

At the end of the article, before the references, please specify:

1. the presence or absence of a conflict of interest;

2. whether artificial intelligence materials were used in the manuscript.

Tworeference lists—the original list (Literature) and the transliterated list (References)—
must be provided after the main text of the article.

The heading LITERATURE must be in uppercase, aligned to the left, after the main
text, with a first-line indent of 1.25 cm. The sources must be arranged in alphabetical order
(1.5 line spacing, 12 pt, Times New Roman, justified, first-line indent 1.25 cm) and should
not be numbered. If necessary, LEXICOGRAPHIC SOURCES and SOURCES OF
ILLUSTRATIVE MATERIAL may be provided.

The list of references in Ukrainian must be formatted according to the APA citation
style (7th edition). Sources written in Cyrillic must appear first, followed by those written
in Latin.

REFERENCES (a transliterated list of sources in Cyrillic, except for works originally
in Latin script, which must be cited in the original language) must comply with the APA
citation style (7th edition). To transliterate texts, we recommend using the following link:
http://litopys.org.ua/links/intrans.htm.

Author(s) information (Times New Roman, bold, 12 pt) must be provided in table
format and include surname, first name and patronymic (if applicable), academic degree,
academic title, institutional affiliation, author’s e-mail address, research field, a color photo.

If the author chooses not to submit a personal photo for ethical reasons, they may replace
it with an avatar featuring a male or female silhouette.

Author’s contact data Author’s photo Fields of scientific interest
the author’s full name, their (max. 5 positions)
academic degree, academic title,
position, affiliation, e-mail address

Technical requirements for article formatting:

e the text (at least 0.5 printed sheets = 20,000 characters) and references must be typed
without hyphenation in words, using 1.5 line spacing, 12 pt, Times New Roman. Margins:
top, left, bottom and right — 2 c¢m, first-line indent — 1.25 cm. Special fonts other than Times
New Roman must be submitted separately;

e quotations and term definitions must be enclosed in curly quotation marks
(“discourse”);

e aclear distinction must be made between hyphens (-) and dashes (—), e.g., “Discourse —
is...”, but “Indo-European languages”;

e manuscript fragments containing illustrative material must be italicized;

e in-text citations must be given in the source language, first in Cyrillic, then in Latin
script (e.g., IBanummn, 2021; Johnson, 2019); when referencing a page number (e.g.,
c. for Ukrainian sources, p. for English), use a non-breaking space between the letter and
the number (press Ctrl+Shift+Space);

e when mentioning a scholar in the text, provide the initial of their first name and their
surname (e.g., O. [Tore6ns, D. Lakoff). A non-breaking space must be placed between the
initial and the surname;

e quotations must be provided in the language of the article;

e if necessary, footnotes may be used for additional explanations. Footnotes must be
numbered consecutively (1, 2, 3...) and inserted automatically (Insert — Footnote).
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Important notes

1. At least 50% of the references must be from English-language scientific periodicals.
The majority of the references should come from reliable sources published in the last
5-7 years. If the study does not cite articles from reputable high-impact scientific journals
indexed in Web of Science and/or Scopus, it may generate extra questions and negative
feedback from peer reviewers.

2. Citing articles from “Messenger of KNLU. Series Philology” published in the last
5-7 years is strongly encouraged.

3. Authors should carefully evaluate the reliability of their sources. If the author’s
name and/or year of publication cannot be verified, such a source should be excluded as
unreliable and unsuitable for citation in academic research.

4. Excessive self-citation should be avoided. Authors may cite their previous works
only when relevant.

5. Textbooks, manuals and study guides should not be cited.

6. References to conference abstracts and other non-peer-reviewed materials should be
minimized.

7. References to Wikipedia and other online encyclopaedias are not permitted.

SUBMISSION GUIDELINES

The required submission files are:

— manuscript in Microsoft Word file format (.doc / .docx);

— author information form in two languages (Ukrainian and English) including fi«ll
name, academic degree, academic title, institutional affiliation, position, e-mail address,
contact phone number, links to Web of Science and/or Scopus, Google Scholar profiles;

— scanned review or extract from the department or faculty board meeting protocol /
minutes recommending the manuscript for publication (not required for authors holding a
Candidate of Sciences (CSc) or Doctor of Sciences (DSc) degree).

All the required documents must be sent to knlu-pzs@ukr.net. File naming convention
(use Latin script): Article Surname, Author Surname, Review Surname, Extract
Surname.

Executive editors:
Halyna Minchak, tel.: +38 (068) 554-23-79;
Halyna Stashko, tel.: +38 (067) 442-43-44.

Technical editor:
Olena Hryhorenko, tel.: +38 (067) 419-33-36.
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